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SAINT AUG£STIN; 

TRABVOTZOM MOirVBI.I.B, 

PAR L. MOREAU, 



Feoerant itaque Civitates dnas amores duo : 
terrenam scilicet amor sut nsque ad contem-- 
ptum Dei; cœlestem vero amor Dei usque ad 
Gontemptum sol. 

(De Cipitaie Dei, lib. xiv, cap. 28.) 
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NOTICE SUR SAINT MARCELLIN, 

A QUI SAINT AUGUSTIN DÉDIE LA CITÉ DE DIEU. 



a 11 fant mettre en cette année (4 1 3) la révolte d*HéracIien , comte d'A- 
frique , qai osa aller attaquer Rome parce qu'il ayait une flotte de plus de 
trois mille Taîsseaux. Mais il fut défait en Italie par le comte Marin, et 
exécuté à Carthage où il s'était enfui dès avant le 3 d'août.... Marin passa 
ensuite en Afrique, où l'un de ses plus grands emplois fut apparemment 
d'exécuter la loi du 3 juillet, qui condamnait à la mort tous les complices de la 
rébellion d'Héraclien. Mais il y perdit sa réputation et sa fortune mème^ 
s'il est permis d'user de ce terme, par la mort du tribun saint MarcelUn*, 
qui avait rendu de si grands services à l'Église contre les Donatistes. II 
est vrai que saint Jérôme dit qu'il fut tué par les hérétiques : mais en ajou- 
tant qu'il fut tué comme coupable de la tyrannie d'Héraclien , dont il était 
néanmoins innocent, il fait assez voir que les Donatistes ne lai ôtèrent la vie 
que par les mains des officiers ordinaires de la justice; et Orose dit formelle- 
ment que ce fut le comte Marin qui le fit mourir, soit qu'il ffl^t poussé à cela 
par quelque jalousie particulière, soit qu'il eût été corrompu par l'or des Do- 
natistes, comme il est aisé de le présumer. 

«Nous trouvons beaucoup de particularités sur sa mort dans la lettre CGLix 
de saint Augustin. Elle ne nomme personne : mais tout y convient si par- 
faitement à Marcellîn que les plus habiles n'hésitent pas à dire que c'est lui 
dont elle parle. Nous croyons donc le pouvoir supposer aussi. Il est cer- 
tain que personne ne méritait mieux l'extrême douleur que saint Augustin 
fait paraître de cette mort , et les efforts qu'il fit pour Tempéclier. 

7) Cette lettre est adressée à Cécilien qui était un homme âgé, d'une vie fort 
réglée et dans une grande estime de probité, mais encore catéchumène. Il était 
employé dans le gouvernement de l'état et chargé de beaucoup d'affaires pu- 
bliques. Je ne vois rien qui ne nous porte à croire que c'est celui même qui 
fut préfet du prétoire au commencement de 409, et celui à qai saint Augustin 
a écrit l'épitre LX en l'an 405, où il pouvait être vicaire d'Afrique; car il 
l'appelle son ancien ami. 

rt II passait pour ennemi de Marcellin et de son frère qui pouvait être 
Apringe, proconsul d'Afrique l'année précédente, et nous le nomiperons ainsi. 
On tenait en effet que Marcellin avait dit à Cécilien quelques paroles offen- 
santes ; et pour son frère qui n'avait pas la même vertu que lui , il était 
constant que Cécilien avait des raisons de ne le pas aimer, et qu'il en avait 
reçu une très-grande injure. 

n Cécilien se rencontra en Afrique après la défaite d'Héraclien. Il pas- 
sait pour être ancien ami du comte Marin ; et en effet on voyait que Cécilien 
le visitait fort souvent, et jqu'ils s'entretenaient souvent seuls. Un jour que 
Cécilien était avec lui , Marin manda Marcellin et son frère Apringe. Ils 
vinrent, et après qu'ils s'en furent allés, Cécilien demeura encore, et s'entre- 
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tint, disait-on , en particulier avec Marin. Ce fut ce qui fit croire que Gé- 
cilien avait eu part à la mort de ces deux frères. Car dans le temps même 
qu'il s'entretenait encore avec Marin, celui-ci envoya tout d'un coup les 
arrêter, et on les enferma dans une prison horrible, comme dit saint Augus- 
tin, où il n'y avait pas même de jour. Marcellin ne laissa pas d'y demeurer 
dans la joie, et d'y être plus heureux que Marin, qui, malgré toute son élé- 
vation et toute sa puissance, était misérablement agité par sa fureur. 

n Durant que Marcellin était dans cette prison , Apringe, son frère, lui dit 
un jour : a Si ce sont mes péchés qui m'ont attiré cette disgrâce, par où 
avez-vous mérité d'y tomber, vous dont nous savons que la vie a toujours 
été si chrétienne, et qui avez toujours eu tant de zèle pour tous les devoirs de 
la piété? — Sur quoi il fit cette réponse : Quand ce que vous dites de moi 
serait véritable , et quand l'état on je suis devrait aller jusqu'à me faire perdre 
la vie, n'est-ce pas un^ grande miséricorde de Dieu sur moi de me l'avoir en- 
voyé pour me châtier ici de mes péchés, et de n'en pas réserver la punition au 
jour de son jugement? — On pourrait croire sur ce discours qu'il se sentait 
coupable de quelque péché secret d'impureté. Mais voici , dit saint Augus- 
tin, ce que Dieu a permis pour ma consolation que j'aie su de sa propre 
bouche. J'étais moi-même en peine sur ce sujet, parce qu'on a tout à crain- 
dre de la fragilité humaine. Me trouvant donc seul avec lui dans la prison, 
je lui demandai s'il ne se sentait point coupable de ces péchés qui ont besoin 
d'être effacés par une pénitence plus sévère et plus publique. Comme il 
avait beaucoup de pudeur, ce seul soupçon que je lui témoignai le fit rougir : 
mais il n'en reçut pas moins bien ce que je lui disais , et me prenant la main 
droite avec ses deux mains, il me dit avec un souris modeste : « Je prends à 
témoin les saints mystères que cette main offre à la majesté de Dieu, que ni 
devant, ni depuis mon mariage, je n'ai jamais approché d'aucune femme que 
de la mienne. » 

» Quelque assuré que l'on fût de l'innocence de Marcellin, on avait néanmoins 
tout à craindre d'un homme qui étant alors tout puissant pouvait faire, avec 
une extrême facilité, tout ce qu'il voulait, et qui était capable de tout faire sans 
avoir même égard à sa réputation, pour plaire à des impies, et peut-être pour 
des causes secrètes encore plus honteuses.... C'était un temps où sous pré- 
texte du crime odieux de la rébellion, on pouvait, sans rien craindre, faire 
mourir un honmie sur la déposition d'un seul témoin. Et il n'était pas 
difficile de trouver un criminel qui dit tout ce qu'on voulait pour avoir sa grâce. 

» Aussi saint Augustin et les autres évêques ne négligèrent rien pour 
empêcher que Marin ne causât à l'Église une douleur extrême par la mort de 
Marcellin, et ne tuât lui-même son âme par un si grand crime. Cécilien 
même, quoique tant de raisons portassent à croire qu'il était l'auteur de cet 
emprisonnement, joignit ses sollicitations à celles de l'Église, et employa plu- 
sieurs fois les prières et les remontrances. Il faisait assez bien espérer de 
cette affaire. Il protestait souvent aux évêques qu'il y travaillait de tout 
son pouvoir ; et ils lui faisaient voir en effet que cela était tout-à-fatt néces- 
saire à sa réputation. 
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» Marin même donnait de belles paroles et promettait bien des choses; 
mais ce n^éiait que pour tromper les évéques, et empêcher qu'il ne sauvassent 
les prisonniers, comme on croyait qu'ils le pouvaient faire, soit par une inter- 
cession et un appel à l'empereur, soit même en les tirant de prison par quel- 
que espèce de violence, pour les garder dans l'asyle de l'Église, jusqu'à ce 
qu'on eut eu recours à l'empereur. Ce fut pour cela que non-seulement il 
consentit, mais qu'il demanda même qu'on envoyât un évêque en cour en 
faveur des deux frères ; et il promit aux évéques que jusqu'à ce qu'on eût eu 
nouvelle de ce qu'aurait fait cet envoyé, il ne procéderait point à l'instruc- 
tion de l'affaire. On envoya effectivement un évêque à la cour avec un 
diacre. Et la cour était si persuadée de l'innocence des deux frères, qu'elle 
ne voulut pas leur donner une rémission, car c'eût été les faire soupçonner 
d*étre coupables, mais un ordre au comte Marin de les élargir, et de ne les 
point inquiéter du tout. Mais Marin, malgré ses promesses, n'attendit pas la 
réponse de la cour. 

n La surveille de la fête de saint Cyprien, c'est-à-dire le douze de septem- 
bre, Cécilien vint voir saint Augustin, et lui fit espérer plus que jamais la 
délivrance des prisonniers, et que, comme il devait s'en aller bientôt, à Rome, 
Marin lui accorderait cette grâce avant son départ. Il protesta au saint 
qu'ayant été voir le comte, il lui avait déclaré, comme il y était obligé, que 
l'honneur- qu'il lui faisait de l'entretenir si souvent, et avec tant de familiar 
rite, ne lui était pas un honneur, mais un très-grand préjudice , s'il préten- 
dait condamner ces personnes, et que tout le monde sachant qu'il n'était pas 
fort leur ami, persomie ne douterait qu'il n'eût pris avec lui le dessein de les 
faire mourir. 11 fit serment au saint, la main étendue vers l'autel, qu'il avait 
dit tout cela à Marin, et qu'il l'en avait vu tellement touché, qu'assurément 
au lieu des présents qu'on fait à un ami qui va en voyage, il lui accorderait la 
grâce des deux frères. 

» Saint Augustin avoue qu'après ce discours il fut persuadé que Cécilien 
travaillait sincèrement à leur délivrance, et il demeura toujours dans ce sen- 
timent, quoique l'événement y parût assez opposé ; car dès le lendemain on le 
vint avertir que l'on avait tiré les deux frères de la prison, et qu'on les avait 
amenés au comte pour les juger. Cela le surprit fort : néanmoins ce que 
Cécilien lui avait dit le rassura, et comme il se tenait presque assuré de la 
grâce des prisonniers, il crut que le comte avait même choisi exprès la veille 
de saint Cyprien pour accorder à Cécilien la faveur qu'il lui avait promise , 
et après avoir réjoui les fidèles par cette surprise agréable, s'en aller de là à 
l'église de Saint-Cyprien , plus glorieux de savoir donner la vie que de la 
pouvoir ôter. 

V Mais ce n'était pas là la pensée du comte, et saint Augustin n'avait pas 
encore eu le loisir de s'informer de ce qui se passait à l'audience, lorsqu'on 
vînt lui dire en diligence que Marcellin et son frère étaient déjà exécutés. 
Car Marin, qui craignait sur toutes choses que l'intercession de l'Église ne 
les fît échapper à sa cruauté, les condamna lorsqu'on s'y attendait le moins, 
et les fit exécuter à l'instant ; et même, afin que cela se fit plus promptement, 
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il choisit poor cela une place Toisine qui ne servait qu*à IVmement de la 
ville, et non point à de semblables exécutions : car on n'y en avait jamais vu, si 
ce n'est que quelques jours auparavant il y avait fait exécuter quelques per- 
sonnes , et on crut que c'était exprès afin qu'on s'étonnât moins d'y voir exé- 
cuter BCarcellin, et que cette nouveauté n'augmentât pas encore l'horreur de 
cette condamnation. 

» Car il savait fort bien l'affliction que cette mort devait causer à l'Église, 
et il était d'autant plu^ coupable de n'avoir point d'égard à la douleur sensible 
de cette sainte mère, qu'il était lui-même son fils par le baptême qu'elle lui 
avait donné, et qu'il - lui avait encore d'antres obligations particulières ; car 
son frère, dont il suivit le conseil dans une action si cruelle, avait eu autre- 
fois recours à la protection de l'Église, étant en danger de sa vie : et Marin 
même, ayant offensé son patron (car il n'avait acquis le pouvoir on il était 
alors que par un bonheur inespéré), avait demandé comme une grâce la pro- 
tection de l'Église, qui n'avait pu le lui refuser. 

n II tâchait de s'excuser sur la nécessité d'obéir à la cour dont il prétendait 
avoir reçu un ordre exprès. Mais l'ordre tout contraire qu'en obtint l'évé- 
qne qu'on y avait envoyé, fit bien voir que ce n'était qu'un pur mensonge. 
Et en effet, il fut aussitôt rappelé d'Afrique, dépouillé de toutes ses charges, 
et remis à la discrétion de sa conscience, afin qu'elle fût le témoin de sa péni- 
tence ou de son supplice.... 

n Pour Marcellin, il alla jouir nop<«eulement de la récompense que ses 
v«rtus et ses travaux pour l'Église lui avaient fait mériter, mais de celle même 
du martyre que sa mort lui avait acquise. Car l'Église Thonore publique- 
ment aujourd'hui comme un saint martyr ; et on ne peut douter qu'elle n'ait 
un juste sujet de le faire. Car si elle a donné ce titre aux saints solitaires 
qui avaient été tués par les barbares, elle ne pouvait pas le refuser à une 
personne dont la vie sainte avait été couronnée par une mort si ignominieuse 
et si injuste, qu'il ne souffrait, comme on le voit par saint Jérôme, qu'à cause 
du zèle qu'il avait eu contre les ennemis de Jésus-Christ. 

n Baronius a mis sa (èie le sixième d'avril ; mais on n'en rapporte aucune 
autorité, et nous avons vu qu'il mourut le treize de septembre. Ce fut certai- 
nement en cette année, puisque sa mort suivit la révolte d'Héradien , et qu'il 
était mort avant le trente d'août 1414, auquel Honorius confirma par une loi 
expresse l'autorité de la conférence à laquelle il avait présidé, et qui avait été 
tenue par ses soins. Il y qualifie Marcellin d'honorable mémoire, pour mon- 
trer qu'il maintenait sa réputation, quoiqu'il fât mort comme criminel d'État. 
^ Pour saint Augustin, il l'appelle de religieuse, et même de sainte mémoire. r> 

( L. de TiUemont, Mémoires pour servir à l'Histoire ecclésiastique , in-é", 
tome XIII, pag. 612 et suiv.) 
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Le livre de là Cité de Dieu, Tua des pluâ beaux monuments de 
Tantiquilé chrétienne, fut commencé en ii 3 et achevé en 427, trois 
ans avant la mort de son auteur. Deux lettres que saint Augustin 
écrivait, en Tannée 442, à Voiusien et à Marceiiin nous montrent 
l'origine et comme le premier dessin de ce vaste tableau, où il 
trace le développement de ces deux cités bâties par deux amours 
contraires : l'amour de soi jusqu'au mépris de Dieu, qui fait la cité 
du monde ; Tamour de Dieu jusqu*au mépris de soi, qui fait la cité 
de Dieu. Ce grand principe est Tâme de l'ouvrage ; car tout acte 
de la vie humaine se rapporte à l'un ou l'autre de ces deux amours. 
L'amour de soi a divinisé toutes les passions et toutes les erreurs de 
l'homme ; l'amour de soi est la racine de l'idolâtrie et de la fausse 
sagesse. L'amour de Dieu, abjurant le moi, fonde le vrai culte, 
l'adoration en esprit et en vérité. 

Voici le sommaire que saint Augustin lui-même a fait de son ou- 
vrage dans le second livre de ses Rétractations. 

a Cependant Rome, envahie par les Goths, sous la conduite de 
leur roi Âlaric, est prise et ruinée. Les adorateurs des faux dieux, 
que nous appelons païens, rejetant cette désolation sur la religion 
chrétienne, commencèrent à se répandre contre le vrai Dieu en plaintes 
plus amères et en invectives plus violentes que de coutume. Aussi 
te zèle ardent de la maison du Seigneur me mit la plume à la main 
pour combattre leurs blasphèmes ou leurs erreurs; j'abordai l'œu- 
vre de la Cite de Dieu. Interrompu par de nombreuses affaires 
qu'il était impossible d'ajourner et qui exigeaient une solution immé^ 
diate, ce grand ouvrage me tint plusieurs années. Enfin je terminai 
les vingt-deux livres qui le composent. Les cinq premiers réfutent 
ceux qui, attachant les prospérités temporelles au culte de tous ces 
dieux que les païens adorent, attribuent à la proscription de ce culte 
nécessaire les malheurs et le3 catastrophes de l'empire. Los cinq li- 
vres suivants s'élèvent contre ceux qui accordent, il est vrai, que ces 
malheurs n'ont jamais été et jamais ne seront épargnés aux mortels; 
que, plus ou moins terribles, ils se reproduisent dans la diversité 
des temps, des lieux et des hommes ; mais qui soutiennent d'au ire 
part l'utilité de ce culte et de ces sacrifices, dans l'intérêt de la \\9 
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future. Les dix premiers livres sont la réfutation de ces deux er- 
reurs, ennemies do la religion chrétienne. 

» Mais pour prévenir le reproche d'avoir seulement combattu les 
sentimens d'autrui sans établir les nôtres, c'est précisément à l'ex- 
position de nos doctrines que la seconde partie de cet ouvrage con- 
sacre les douze derniers livres ; or cette division n'est pas tellement 
rigoureuse que, dans les dix premiers, il n'y ait, au besoin, exposi- 
tion, et, dans les douze derniers, réfutation. De ces douze livres, 
les quatre premiers contiennent la naissance des deux cit^, celle 
de Dieu et celle du monde; les quatre suivants, leur développe- 
ment ou leur progrès; les quatre derniers, leurs fins nécessaires. 
Et ces vingt-deux livres, traitant également des deux cités, emprun- 
tent cependant leur nom à la meilleure. Ils sont de préférence in- 
titulés : Livres de la Cité de Diett. Au dixième livre, il ne fallait 
pas signaler « comme un miracle » cette ilamme céleste qui court 
entre les victimes dans le sacrifice d'Abraham, puisque ce phéno- 
mène ne fut qu'une vision. Au dix-septième livre, au lieu de dire 
que Samuel « n'était pas des enfants d'Aaron, » il fallait plutôt dire 
qu'il n'était pas fils du grand-prètre. Car c'était un usage plus 
conforme à la loi que les grands-prêtres eussent leurs fils pour suc- 
cesseurs dans le sacerdoce. Or le père de Samuel se trouve être 
aussi des enfants d'Aai^on, mais il ne fut pas grand-prètre; et il était 
des enfants d'Aaron, non qu'il fût engendré de lui, mais comme 
tous les Juifs sont appelés enfants d'Israël. Cet ouvrage commence 
ainsi : « La glorieuse cité de Dieu '... » 

Ce que l'on ne saurait trop admirer dans cette œuvre profondé- 
ment chrétienne et profondément philosophique , c'est cet esprit de 
justice et d'équité qui plane de si haut sur les événements du 
monde. En présence de ces égarements de l'esprit et du cœur de 
l'homme, égarements mêmes qup témoignent de ses immenses fa- 
cultés de connaître et d'aimer, l'auguste écrivain n'exclut jamais le 
cœur ni la raison de l'homme. Il discute, il rectifie, il montre tou- 
jours la voie de la science et du salut. On sent même en lui une 
charitable compassion pour ces grandes âmes, pour ces hautes in- 
telligences détournées de la vérité. C'est avec le style et l'âme d'un 
Romain de la République que le saint Évoque retrace les malheurs et 
l'héroïsme de la vieilleRome. Et quand il s'élève contre les doctrines 
des disciples de Platon, il est impossible d'accorder davantage aux 
droits de la raison humaine en combattant ses erreurs. 

La Cité de Dieu est en possession d'une gloire impérissable, Cas- 
siodore dit qu'il faut lire sans cesse ces vingt-deux livres et ne s'en 
dégoûter jamais. Voici ce que Macédonius, vicaire d'Afrique, 
écrivait à saint Augustin sur les trois premiers : « J'ai déjà lu vos 
livres; car ils ne sont pas si froids et si languissants qu'on les puisse ' 

• Rétractations ; liv. ii, chap. ^'i. 
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quitter quand on les a une fois commencés. Ils m'ont entraîné et 
m'ont tellement attaché à eux , qu'ils m'ont fait oublier toutes mes 
affaires. Aussi je vous proteste que je ne sais ce qu'on y doit 
admirer davantage , ou ces maximes de religion si parfaites et si 
dignes de nous être enseignées par un pontife de Jésu&^^lhrist, ou la 
science de la philosophie , ou la profonde connaissance de l'his- 
toire, ou une éloquence pleine d'agrément qui charme de telle sorte 
les ignorants mêmes qu'ils ne sauraient s'empêcher d'aller sans re- 
lâche jusqu'au bout ; et quand ils ont achevé de les lire , ils vou- 
draient qu'ils ne fussent pas encore finis. Vous y confondez l'im- 
pudence et l'opiniâtreté de ceux qui rejettent sur la Religion 
chrétienne tous les malheurs qui arrivent dans le monde : et vous 
leur faites voir que dans ce qu'ils appellent les temps heureux, il en 
est arrivé de plus grands , dont la cause est cachée dans l'obscurité 
des secrets de la nature ; que ceux qui ont eu le plus de prospérité 
dans ces temps-là ont été trompés par une douceur mortelle qui les 
a conduits non à la béatitude, mais au précipice; et qu'au contraire 
les préceptes de notre sainte religion , et les mystères du vrai et 
unique Dieu , non-seulement conduisent à la vie éternelle ceux qui 
pratiquent les vertus dans toute leur pureté; mais qu'ils adoucissent 
encore tous les accidents par lesquels il faut que nous passions puis- 
que nous sommes sur la terre. Vous alléguez fort sagement sur 
cela les calamités que le monde vient d'éprouver , et vous en lirez 
une forte preuve pour la cause que vous soutenez. J'aurais bien 
mieux aimé que vous n'eussiez pas eu sujet d'en parler ; mais 
comme c'était l'occasion des plaintes et des reproches de ceux dont 
vous aviez à faire voir l'égarement et la folie, il fallait tirer décela 
même des preuves de la vérité. Enfin ces livres sont si pleins 
d'esprit , de science et de piété , qu'on ne peut rien désirer au- 
delà. ' » 

Les auteurs originaux de l'histoire de Charlemagne disent que ce 
grand prince aimait les écrits de saint Augustin, et particulièrement 
celui de la Cité de Dieu. L'ancien traducteur de cet ouvrage, 
Raoul de Praelles, avocat au parlement, fut magnifiquement ré- 
compensé de son travail par le roi Charles V, qui lui conféra la 
charge de maître des requêtes. 

Cette version , dont la Bibliothèque Sainte-Geneviève possède un 
magnifique manuscrit , a été imprimée deux fois ; à Abbeville , 
en 4 486; à Paris, en 4531 . Il existe encore, à notre connaissance, 
trois autres traductions. L'une est deGentian Hervet, d'Orléans, 
chanoine de Rheims , publiée , in-folio avec les savantes notes de 
Vives, à Paris, en 4585. Les deux suivantes parurent dans le 
dix-septième siècle ; la première , de Louis Giry , en 4 665 ; (elle ne 
contient que les dix premiers livres). La seconde, en 4675; elle 

' V. L. de Tï]\eBaout\ Mémoires pour servir à r Histoire Ecclésiastique f 
(orne XI II, In-4°. 
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est de Pierre Lombert , avocat au parlement de Paris , et ami des 
solitaires de Port-Royal. Cette dernière version, malheureuse- 
ment assez connue, est une de ces productions funestes qui tuent 
les chefs-d'œuvre qu'elle prétendent faire revivre. La médiocrité 
semble se venger du génie en le traduisant ; elle le refait à son 
ima^e, elle le rend illisible et ridicule. Qui reconnaîtrait saint Au- 
gustin sous la lourde paraphrase de ses interprètes? On dirait 
qu'ils viennent s'interposer entre l'immortel écrivain et nous , pour 
voiler à nos regards ces pages lumineuses. Le traducteur de la 
Cité de Dieu n'a ou'un talent ; celui de réunir les défauts qui parais- 
sent s'exclure : platitude littérale et obscurité, mollesse et raideur, 
inexactitude et prolixité, sécheresse et redondance : il n'a pas 
même le mérite de reproduire intégralement l'original : il retranche 
sans scrupule tout ce qui lui paraît inutile, et très-souvent sa criti- 
que frappe sur des beautés qu'il prend pour des redites. On ne 
saurait être plus malheureux. 

Occupé d'un long travail sur la vie et la doctrine de saint Au- 
gustin , nous avons voulu , chemin faisant , nous arrêter devant ce 
chef-d'œuvre si indignement défiguré, et nous nous sommes attaché 
avec un soin religieux à le restituer autant que possible en notre 
langue. Le but de nos efforts serait atteint si la lecture de cette 
Iraauction nouvelle laissait entrevoir avec quelle vérité Marcellin a 
pu dire au saint Docteur : « Tout ce qui sort de ta plume est vrai- 
ment admirable. Inspirée par la grâce , ta parole humblement 
sublime a le don de plaire sans efforts. ^ » 



' Aug. Epist. 4^ 



dby Google 



LA CITÉ DE DIEU. 



LIVRE r. 



CHAPITRE PREMIER. 

Dessein de Touvrage. 

La glorieuse Cité de Dieu poursuit son pèlerinage à travers les 
temps et l'impiété, vivant ici-bas de la foi ; elle attend par la patience 
la stabilité du séjour éternel où « sa justice sera juge à son tour, » 
et sa sainteté en possession de la victoire dernière et de la paix in- 
altérable. Cette Cité, très-cher fils Marcellin, à ta prière et suivant 
mes promesses, j'entreprends de la défendre contre ces hommes qui 
préfèrent leurs dieux à son divin fondateur. Œuvre immense et 
ardue 1 Mais Dieu est mon aide. Eh I quelle force en effet ne faut-il 
pas pour convaincre les superbes de toute la puissance de l'humi- 
lité? L'humilité! elle nous transporte par-delà ces élévations mon- 
daines, jouets mobiles du temps, jusqu'à cette hauteur qui n'est 
plus une usurpation de l'orgueil humain, mais un don de la grâce 
divine. Aussi le roi et le fondateur de cette Cité a-t-il révélé à son 
peuple cet article de la législation suprême : « Dieu résiste aux su- 
perbes et donne sa grâce aux humbles. » Et toutefois cet attribut 
souverain, l'âme enflée de présomptueux orgueil se l'approprie et 
se complaît à cet éloge : « Pardonner aux vaincus et dompter les 
superbes. » Je parlerai donc de cette Cité de la terre, maîtresse 
des peuples asservis, dominée à son tour par sa passion de dominer ; 
et ici, je ne refuserai rien à l'occasion, rien à la convenance de mon 
sujet. 

N'est-ce pas en effet de cette Cité terrestre que sortent ces enne- 
mis contre lesquels il faut défendre la Cité divine? Quelques-uns, 
il est vrai, abjurant l'erreur de leur impiété, rentrent dans son en- 
ceinte, citoyens assez fidèles; mais ailleurs, combien de haines allu- 
mées, combien de cœurs fermés par l'ingratitude aux bienfaits du 
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Rédempteur, bienfaits si évidents qu'aujourd'hui ces langues se- 
raient muettes pour le blasphème, si les impies, pressés par le glaive 
ennemi, n'eussent trouvé dans ces saints asiles la vie dont leur 
orgueil abuse I Car ces adversaires du nom de Jésus-Christ, ne sont- 
ce pas ces mêmes Romains que les barbares ont épargnés au nom 
de Jésus-Christ ! J'en atteste les monuments des martyrs et les basi- 
liques des apôtres, qui, dans celte désolation de Rome, ont ouvert 
leur sein à tout ce qui venait s*y réfugier, fidèle ou étranger à la foi. 
Jusqu'au seuil sacré, l'ennemi furieux se baignait dans le sang; 
mais à cette barrière expirait la rage du meurtre. Là des vain- 
queurs, touchés de compassion, amenaient ceux qu'ils avaient épar- 
gnés hors même des lieux saints, pour les soustraire à des mains 
plus farouches ; eux-mêmes, un peu plus loin, cruels et impitoyables 
aussi, désarmés à l'approche de ces lieux où leur était interdit ce 
que le droit de la guerre leur eût permis ailleurs ! Là s'arrêtait la 
férocité qui fait des victimes, là se brisait la cupidité qui veut des 
captifs. Ainsi, pour la plupart, ont échappé à la mort ces calom- 
niateurs de notre âge chrétien qui imputent au Christ les maux que 
Rome a soufferts, et ce bienfait de la vie dont ils sont redevables au 
nom du Christ, ce n'est pas à notre Christ qu'ils l'attribuent, mais à 
leur destin ; tandis qu'avec un peu de droiture, ils sauraient, dans 
ce qu'ils ont enduré de misères, reconnaître cette Providence qui se 
sert du fléau de la guerre pour corriger, pour broyer la corruption 
humaine ; qui, exerçant par semblables afflictions les âmes justes et 
méritantes, les fait passer au sortir de l'épreuve à une destination 
meilleure , ou les retient encore sur la terre à d'autres desseins. 

Mais quant à la miraculeuse protection dont le nom du Christ les 
a environnés, et partout, et dans les plus divins, dans les plus vastes 
édifices, désignés à la multitude comme offrant plus d'espace au 
refuge et à la clémence, clémence nouvelle, inconnue jusqu'alors à 
des vainqueurs, à de farouches barbares ; ne devraient-ils pas en 
rendre honneur au christianisme, grâces à Dieu, et accourir à son 
nom avec une foi sincère pour se dérober aux supplices du feu éter- 
nel? Ce nom, plusieurs ne l'ont usurpé par le mensonge que pour 
fuir les angoisses de la mort présente; car entre tous ceux que tu 
vois insulter avec une cynique effronterie aux serviteurs du Christ, 
combien eussent échappé au glaive ensanglanté, s'ils ne s'étaient 
couverts du titre de serviteurs de Jésus-Christ? Et maintenant, ô su- 
perbe ingratitude I ô délire d'impiété I leur cœur perverti court au 
supplice des ténèbres éternelles en s'élevant contre ce nom dont 
leur bouche menteuse ne leur a fait un asile que pour leur sauver la 
jouissance de la lumière temporelle ! 
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CHAPITRE II. 

Jamais les dieux des païens n'ont protégé les vaincus contre les 
vainqueurs. 

Ouvrez les histoires de tant de guerres, soit avant la fondation de 
Borne, soit depuis sa naissance et l'établissement de son empire, lisez 
et montrez-nous des étrangers, des ennemis, maîtres d'une cité, 
épargnant ceux qu'ils savent réfugiés dans les temples de leurs 
dieux ; montrez-nous un chef barbare donnant l'ordre, la ville for- 
cée, de faire grâce à quiconque sera trouvé dans tel ou tel temple. 
Énée ne voit-il pas « Pria m, immolé sur l'autel, éteindre de son 
sang les feux que lui-même a consacrés! » Diomède et Ulysse 
« ont égorgé les gardes de la citadelle, et saisissant la statue de 
la déesse, ils osent, de leurs sanglantes mains, toucher ses 
chastes bandelettes 1 » Et toutefois il n'est pas vrai que « depuis, les 
fils de Danaiis aient senti leurs espérances s'évanouir, s'écouler de 
leurs mains; » car depuis, ils furent vainqueurs, depuis, ils livrèrent 
Troie au fer et aux flammes; depuis, à la face des autels, ils firent 
rouler la tète de Priam. Et Troie ne périt point pour avoir perdu 
Minerve; car Minerve elle-même, pour périr, n'avait-elle rien 
perdu? Ses gardes peut-être. Oui, certes : ces gardes morts, 
on put l'enlever. Car ce n'était pas la statue qui veillait sur les 
hommes; mais les hommes qui veillaient sur. la statue. Et le culte 
public plaçait la patrie et les citoyens sous la garde de cette déesse 
impuissante à garder ses propres gardes ! 

CHAPITRE III. 

Rome imprudemment confiée à la garde de ces dieux, impuissants 
protecteurs de Troie. 

Voilà donc à quels ^enx les Romains s'applaudissaient de confier 
la tutelle de Rome! erreur digne d'une immense pitié! Et ils 
s'emportent contre nous quand nous parlons ainsi de leurs dieux, et 
ils ne s'emportent pas contre leurs poètes. Loin de là ; ils paient 
pour les apprendre; un salaire public, des honneurs, ne sont à leurs 
yeux que la juste récompense des professeurs mêmes. Eh bien ! 
Virgile, ce grand poète, remis aux mains de l'enfance comme le plus 
excellent et le plus sage, afin que les jeunes années imbues de sa 
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lecture permettent moins à Toubli d'en effacer la trace : car « Une 
fois pénétré d'un premier parfum, le vase en conservera long- 
temps l'odeur, » Virgile, di&-je, nous représente Junon, ennemie des 
Troyens, soulevant contre eux Éole, le roi des tempêtes : 

« Une race que je hais, s'écrie-t-elle, fait voile sur la mer tyrrhé- 
nienne : elle porte en Italie Ilion et ses pénates vaincus. » 

Est-ce donc à ces pénates vaincus que la prudence devait recom- 
mander Rome pour lui assurer la victoire? Junon parle en femme 
irritée, ne sachant ce qu'elle dit. Mais quoi? écoutez Énée lui- 
même, le pieux Énée : 

« Panthus, fils d'Othrys, prêtre de la citadelle et du temple d'A- 
pollon, chargé des choses sacrées, de nos dieux vaincus, traînant 
par la main son petit-fîls, accourt éperdu au seuil de ma demeure. » 

Et ces dieux, que le héros ne craint pas de dire vaincus, ne sont- 
ils pas, de son aveu, plutôt confiés à sa tutelle que lui-même à la 
leur, lorsqu'il entend cette parole : 

« Troie te confie son culte et ses pénates. » 

Ainsi ces dieux, et quels dieux 1 Virgile les déclare vaincus, et 
pour échapper aux vainqueurs, n'importe par quelle voie, confiés à 
un homme 1 Et, Rome sagement commise à de tels protecteurs? Et, 
sans leur perle, sa ruine impossible? Quelle folie! Quoi donc? ho- 
norer comme tuteurs et patrons ces dieux vaincus, qu'est-ce, sinon 
vouer ses destinées plutôt à de néfastes auspices qu'à des divinités 
bienfaisantes? Car n'esUl pas infiniment plus sage de croire, non 
que Rome, en prévenant leur perte, eût conjuré sa ruine, mais que 
leur perte l'eût précédée dès longtemps, si Rome ne les eût généreu- 
sement placés sous la protection de sa puissance? Qui ne voit, après 
un instant d'examen, combien vaine est cette présomption d'être 
invincible sous des défenseurs vaincus, et d'attribuer sa perte à celle 
de ses dieux protecteurs, lorsqu'il suffit pour périr d'avoir voulu 
^ des protecteurs périssables? Oh ! non ; quand ils nous parlent ainsi , 
dans leurs chants, des dieux vaincus, ces poètes ne sont plus de ca- 
pricieux artisans de mensonge, mais des hommes, avec un cœur 
dont la vérité exprime cet aveu. Remettons toutefois le dévelop- 
pement de ces considérations en temps et lieu plus convenables. 
Je reviens maintenant à mon discours, impatient de flétrir d'un 
dernier mot, l'ingratitude de ces blasphémateurs imputant au 
Christ les maux que leur perversité souffre avec tant de justice ; 
eux si indignes de pardon, et pardonnes pour l'amour du Christ 
sans qu'ils y pensent! eux dont l'arrogante démence aiguise contre 
ce nom divin, ici, ces langues sacrilèges qui ont faussement 
usurpé ce nom pour les sauver de la mort; là, ces langues pusilla- 
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nitnes, muettes naguère aux lieux saints, sûrs asiles, inviolables 
remparts qui les ont préservés, les ingrats ! de la fureur de l'ennemi, 
et d'où ils ne s'élancent qu'ennemis furieux et pleins de malédiction 
contre leur libérateur! 

CHAPITRE IV. 

Le temple de Junon ne sauve aucun Troyen. 

Troie, dis-je, Troie, cette mère du peuple romain, ne put dans 
les temples de ses dieux défendre ses propres citoyens contre les 
flammes ennemies, contre le glaive des Grecs adorateure des mêmes 
divinités. « Dans la demeure de Junon elle-même, sentinelles 
d'élite, Phénix et le cruel Ulysse veillent à la garde du butin. C'est 
là que de toutes parts s'entassent les trésors de Troie, ravis aux 
sanctuaires en flammes, et les tables des dieux et les vases d*or pur 
et les dépouilles captives. Tout autour, debout, se pressent des 
enfants et de longues files de mères tremblantes. » Ainsi le lieu 
consacré à une si grande déesse est choisi pour servir, non de refuge, 
mais de prison aux vaincus ; et cet asile dédié non à quelque obs- 
cure divinité, confondue dans le troupeau de la plèbe divine, mais 
à la sœur, à la femme de Jupiter, à la reine de tous les dieux, com- 
pare-le maintenant aux monuments de nos apôtres. Là, on ap- 
porte les dépouilles des dieux et de leurs temples consumés, non 
pour les rendre aux vaincus, mais pour les partager entre les vain- 
queurs. Ici, tout objet reconnu comme appartenant à ces saints 
lieux, est rapporté avec honneur et vénération. Là, liberté perdue ; 
ici, liberté sauve; là, des chaînes; ici, plus d'esclavage! Là, un 
bétail humain entassé par l'ennemi, maître cruel; ici, des captifs 
conduits à leur délivrance par l'ennemi compatissant; là, enfin, le 
temple de Junon élu de préférence par la cupidité superbe de ces 
Grecs polis ; ici, les basiliques du Christ, par la miséricordieuse piété 
de ces barbares farouches ! Mais peuirétre les Grecs, dans leur vic- 
toire, respectent-ils les temples de ces divinités qu'ils honorent? 
Peut-être ces temples sont-ils un refuge oii le glaive, où la captivité 
n'ose atteindre les malheureux Troyens? Et le récit de Virgile n'est 
qu'un poétique mensonge? — Non, non; c'est le fidèle tableau de la 
désolation ordinaire d'une ville au pouvoir de l'ennemi. 
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CHAPITRE V. 

Témoignage de César. 

César même ( au témoignage de Salluste, célèbre et véridique 
historien), César, dans son discours au sénat sur les conjurés, ex- 
pose cette sauvage coutume : « Vierges enlevées, enfants arrachés 
des bras de leurs mères; femmes livrées aux outrages des vain- 
queurs ; maisons et temples pillés ; des armes partout ; des cadavres 
partout; le sang et le deuil partout I » S'il n'eût point parlé des 
temples. Ton croirait que d'ordinaire la victoire respectait les de- 
meures divines. Et ce n'est pas ici un vainqueur étranger, c'est 
Catilina et ses partisans, les plus nobles du sénat et de Rome, que 
des temples romains ont à craindre 1 Citoyens pervers, dira-t-on, et 
parricides envers la patrie l 

CHAPITRE VI. 

Les Romains n'ont jamais respecté les temples ennemis. 

Mais pourquoi nous égarer au milieu de tant de peuples qui se 
sont fait la guerre sans jamais épargner les vaincus réfugiée aux 
temples de leurs dieux? Fixons nos yeux et nos souvenirs sur les 
Romains; ces Romains à qui l'on a fait un si grand mérite de par- 
donner à la soumission en domptant l'orgueil, et d'aimer mieux 
remettre une injure que d'en poursuivre la vengeance, lorsqu'ils 
prennent et détruisent tant de villes florissantes pour étendre au 
loin leur empire, à quels temples exceptés de la ruine générale ont- 
ils coutume d'accorder la vie et la liberté des vaincus? Le fon(~ils 
donc? Et les historiens de leurs exploits taisent cette clémence! 
Quoi l eux qui cherchent tant à louer laisseraient en oubli des té- 
moignages de piété à leurs yeux si recommandablesl Marcus Mar- 
cellus, ce grand nom romain, vainqueur de la ville de Syracuse, 
pleure, dit-on, cette belle victime qu'il va frapper, et avant de 
répandre son sang, il lui donne ses larmes. Que dis-je 1 il prend 
soin de sauver l'honneur de l'ennemi. Près d'ordonner l'assaut 
victorieux, il porte défense expresse de faire violence à aucune per- 
sonne libre. La ville cependant est abandonnée au sort de la 
guerre, et nul récit ne nous atteste qu'un vainqueur si chaste et si 
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dément ait désigné tel ou tel temple comme une retraite inviolable. 
Ce fait serait-il donc oublié de l'histoire qui n'oublie ni ces larmes, 
ni cet édit protecteur de la chasteté? Fabius, destructeur de Ta- 
rente, est loué pour s'être abstenu du pillage des dieux. Son scribe 
lui demandant ce qu'il a décidé de faire de ce riche butin, il relève 
la modération de sa conduite par le sel de sa réponse. Il s'informe 
de ces statues, et apprenant que plusieurs sont de taille colossale et 
années: « Laissons aux Tarentins, dit-il, leurs dieux irrités. » 
Ainsi les fastes de Rome conquérante n'omettent ni les larmes et la 
chaste compassion de l'un, ni la modération spirituelle et ironique 
de l'autre; comment donc passeraient-ils sous silence cette piété 
clémente qui eût permis aux temples de tel ou tel Dieu de soustraire 
quelques hommes à la mort ou à l'esclavage? 

CHAPITRE VII. 

Le nom de Jésus-Christ seule cause de la clémence des Barbares. 

Ainsi ruines, meurtres, pillage, incendie, désolation, tout ce qui 
s'est commis d'horreurs dans ce récent désastre de Rome, la cou- 
tume de la guerre en est la cause. Mais ce qui s'est rencontré 
d'étrange et de nouveau, la férocité des barbares devenue ce pro- 
dige de clémence qui choisit, qui désigne à la multitude les plus 
vastes basiliques comme l'asile où nul ne sera frappé, d'oii nul ne 
sera arraché, où les vainqueurs plus humains amèneront leurs cap- 
tifs pour leur assurer la liberté, d'où les vainqueurs plus cruels ne 
pourront les emmener pour les rendre à l'esclavage, c'est au nom 
du Christ, c'est à l'ère chrétienne qu'il faut en faire honneur. Qui 
ne le voit, est aveugle ; qui lé voit en silence, est ingrat; qui s'élève 
contre les actions de grâces, est insensé. A Dieu ne plaise que nul 
honune sage en rapporte la gloire à ces cœurs sauvages et bar- 
bares ! Celui-là seul les a maîtrisés par le frein de l'épouvante, par 
les admirables tempéraments de sa douceur, qui a dicté au pro- 
phète cet oracle antique : « Je visiterai leurs iniquités avec la verge 
et leurs péchés avec le fouet; mais je ne leur retirerai pas ma mi- 
séricorde. 9 
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CHAPITRE VIII. 



Les biens et les maux temporels sont communs aux bons et aux 
méchants. 



Mais dira-t-on : Pourquoi donc cette divine miséricorde s*est-elle 
étendue jusqu'aux impies, jusqu'aux ingrats? — Pourquoi? c'est 
qu'assurément elle est venue de celui qui fait lever son soleil sur 
les bons et les méchants, et pleuvoir sur les justes et les injustes. 
Quoique plusieurs, en y songeant, se corrigent de leur impiété par 
le repentir, et que d'autres, dans la dureté impénitente de leur 
coeur, méprisant les richesses de sa bonté et de sa patience, s'amas- 
sent un trésor de colère pour le jour de la vengeance et du juge- 
ment où l'infaillible justice rendra à chacun selon ses œuvres, 
toutefois la patience de Dieu invite les méchants à la pénitence, 
comme les fléaux exercent les bons à la patience. Et comme la 
miséricorde de Dieu embrasse les bons pour les soutenir, sa sévé- 
rité s'empare des méchants pour les châtier. Car il a plu à la 
divine Providence de préparer aux justes, dans l'avenir, des biens 
dont les injustes ne jouiront pas, et aux impies, des maux dont les 
bons ne seront pas tourmentés. Pour les biens et les maux tempo- 
rels, elle veut qu'ils soient communs aux uns et aux autres, afin que 
l'on ne recherche pas avec trop d'ardeur ces biens que l'on voit 
aussi entre les mains des méchants, et que Ton n'évite pas comme 
une honte ces maux qui, d'ordinaire même, affligent les bons. 

Mais l'intérêt sérieux dont il s'en va est dans l'usage de ce qu'on 
appelle bonne ou mauvaise fortune. L'homme vertueux ne se 
laisse ni exalter par l'une, ni briser par l'autre. Pour le méchant, 
le malheur temporel n'est un supf^ice que parce que le bonheur fut 
une corruption. Souvent néanmoins, dans la dispensation des 
biens et des maux, Dieu montre son action plus évidente. En eifet, 
s'il frappait maintenant tout péché d'un châtiment manifeste, rien 
ne serait réservé, selon nous, au dernier jugement; et d'autre part, 
si tout péché échappait aujourd'hui aux poursuites éclatantes de la 
justice divine, on ne croirait point à la Providence. Il en est de 
même des faveurs temporelles. Si Dieu, par une libéralité visible, 
ne les accordait quelquefois à la prière, nous dirions que cela n'est 
pas à sa disposition; s'il les accordait toujours, nous croirions qu'il 
ne le faut servir que pour être ainsi récompensés, et un tel culte no 
serait point une école de piété, mais d'avarice et d'intérêt. Ainsi, 
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malgré ce commun partage d'afflictions, les bons et les méchants ne 
sont pas confondus entre eux, pour être confondus dans les épreuves. 
La similitude des souffrances n'exclut pas la différence de ceux qui 
souffrent, et l'identité des tourments ne fait pas l'identité du vice et 
de la vertu. Sous l'action du même foyer, l'or brille, la paille 
fume ; le mémo fléau brise le chaume et sépare le froment; [l'huile 
et la lie ne se mêlent point pour couler sous le même pressoir. 
Ainsi le même creuset éprouve, purifie, fond dans l'amour les âmes 
vertueuses, damne, ruine, anéantit les impies; ainsi, dans une 
même affliction les méchants se répandent en imprécations et en 
blasphèmes; les bons en prières et en bénédictions. Tant importe, 
non ce que Ton souffre, mais de quel cœur on souffre I Le même 
mouvement qui remue de la fange ou des parfums, dégage là des 
miasmes fétides, ici une odeur exquise. 

CHAPITRE IX. 

Pourquoi les bons et les méchants sont châtiés en ce monde. 

£h! dans cette désolation publique, qu'ont donc souffert les chré-' 
tiens qui, au regard de la foi, ne tourne à leur progrès ? Et d'abord, 
s ils méditent humblement sur ces péchés dont la colère divine se 
venge en remplissant le monde d'effroyables catastrophes, quoique fort 
éloignés du crime, des désordres et de l'impiété, se croirontr-ils toute- 
fois tellement exempts de faute, qu'ils n'aient besoin d'expier par 
quelque peine temporelle? Car, outre qu'il n'est point de fidèles dont 
la vie, si irrépréhensible qu'elle soit, ne cède parfois aux instincts 
charnels, et sans tomber dans l'énormité du crime, dans le gouffre 
de la débauche, ne s'abandonne à certains péchés ou rares ou 
d'autant plus fréquents qu'ils sont plus légers; où trouver celui qui, 
en présence de ces monstres d'orgueil, de luxure, d'avarice, dont 
l'iniquité, dont l'exécrable Impiété force Dieu de briser la terre, 
selon son antique menace, celui, dis-je, qui soit devant eux ce qu'il 
doit être; qui traite avec eux comme il faut traiter avec de telles 
âmes. Quand il s'agirait de les éclairer, de les avertir et même de 
les reprendre et de les corriger, trop souvent une funeste dissimu- 
lation nous retient; soit indifférence paresseuse, soit respect humain 
qui n'ose braver un front ému, soit crainte de ces ressentiments qui 
pourraient nous troubler et nous nuire dans ces biens temporels 
dont notre cupidité convoite la possession, dont notre infirmité re- 
doute la perte. Quoique la vie du méchant soit haïe des gens de 
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bien, et que cette aversion les préserve de la chute dans rabime qui 
attend les réprouvés au sortir de ce monde, toutefois cette faiblesse 
indulgente aux mortelles iniquités par crainte de représailles con- 
tre ses propres fautes, fautes légères et vénielles cependant; 
cette faiblesse, sauvée de Féternité des supplices, c'est justice 
qu'elle soit avec le crime châtiée par les verges temporales, c'est 
justice que dans l'envoi providentiel des afflictions, elle sente l'amer- 
tume de cette vie qui, l'enivrant de ses douceurs, l'a détournée 
d'offrir aux méchants la coupe de salutaire amertume. 

Si l'on remet cependant la réprimande et la correction des pé- 
cheurs à un temps plus favorable, dans leur propre intérêt, de peur 
qu'ils ne deviennent pires, ou qu'ils n'empêchent l'initiation des 
faibles aux pratiques de la piété et de la vertu, en les opprimant, 
en les détournant de la foi, ce n'est plus ici instinct de cupidité, 
c'est prudence et charité. Le mal est que ceux dont la vie té- 
moigne d'une profonde horreur pour les exemples des méchants, 
épargnent les péchés de leurs frères, parce qu'ils appréhendent 
les inimitiés, parce qu'ils craignent d'être lésés dans des intérêts lé- 
gitimes, il est vrai, mais trop chers à des hommes voyageurs en 
ce monde, guidés par l'espérance de la céleste patrie. Car ce n'est 
pas seulement aux plus faibles engagés dans la vie conjugale, 
ayant enfants ou désirant en avoir, pères et chefs de famille, (ceux 
à qui l'apôtre s'adresse pour leur enseigner les devoirs chrétiens 
des maris envers leurs femmes, des femmes envers leurs maris ; 
des parents envers leurs enfants, des enfants envers leurs pa- 
rents; des serviteurs envers leurs maîtres, des maîtres envers leurs 
serviteurs;) ce n'est pas à eux seuls que l'amour de certains biens 
temporels et terrestres, dont la jouissance ou la perte leur est trop 
sensible, ôte le courage de braver la haine de ces hommes de qui la 
vie infâme et criminelle leur est odieuse ; mais les fidèles mêmes 
élevés à un degré supérieur, libres du lien conjugal, simples dans la 
table et le vêtement, sacrifient trop souvent à leur réputation, à leur 
sûreté, quand pour décliner les ruses ou la violence des méchants, 
ils s'abstiennent de les reprendre, et sans toutefois se laisser inti- 
mider par les menaces, si terribles qu'elles soient, jusqu'à suivre 
leurs sinistres exemples, cependant ils n'osent blâmer ce qu'ils re- 
fuseraient d'imiter. Peut-être en eussent-ils sauvé plusieurs en 
accomplissant ce devoir de réprimande qu'ils font céder à la crainte 
d'exposer leur réputation et leur vie ; et ce n'est plus ici cette pru- 
dence qui garde l'une et l'autre en réserve pour l'instruction du 
prochain, mais plutôt cette faiblesse qui se complaît aux paroles 
flatteuses, au faux jour des jugements humains, qui redoute l'opi- 
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nion du monde, les meurtrissures et la mort de la chair; faiblesse 
enchaînée par des liens de cupidité et non par un devoir de charité. 
Voilà pouixiuoi ( et cette raison me parait puissante ) quand il plait 
à Dieu de frapper la corruption des hommes de peines même tem- 
porelles, les bons sont châtiés avec les méchants; châtiés comme 
eux, non pour vivre comme eux, mais pour aimer comme eux, 
moins qu'eux cependant, cette vie temporelle qu'ils devraient mé- 
priser. Grâce à ce mépris, leurs libres réprimandes obtiendraient 
peut-être aux méchants la vie éternelle. £t s'ils ne pouvaient les 
avoir pour compagnons dans les voies de salut, ils les sauraient du 
moins souffrir et aimer comme ennemis; car tant qu'ils vivent, 
on ignore toujours s'ils ne renaîtront pas à une volonté meilleure. 
Et ceux-4à sont encore plus coupables à qui il est dit par la bouche 
du prophète : o Cet homme mourra dans son péché, mais je de- 
manderai compte de sa vie à qui doit veiller sur lui. » Car ces 
surveillants, ces pasteurs des peuples ne sont établis dans l'Église 
que pour traiter les péchés avec une inflexible rigueur; et cepen- 
dant, quoique étranger au saint ministère, le fidèle n*est pas entiè- 
rement exempt de faute, qui voyant beaucoup à reprendre en ceux 
qui lui sont unis par le lien social, leur épargne l'avertissement ou 
le blâme, de peur que leur ressentiment ne l'mquiète dans ces 
biens dont il fait un légitime usage, mais avec une complaisance de 
cœur illégitime. Une autre raison qui soumet les gens de bien aux 
afflictions temporelles : Job en est l'exemple. C'est afin que le Sei- 
gneur révèle à l'esprit de l'homme la force de sa piété, et qu'il se 
rende à lui-même témoignage s'il aime Dieu sans intérêt. 

CHAPITRE X. 

Que perdent les saints dans la perte des choses temporelles. 

Réfléchis sur ces considérations, et vois s'il est arrivé aux hommes 
de foi et de piété quelque mal qui ne puisse leur devenir un bien. 
Car serait-elle vaine cette parole apostolique : « Nous savons que 
tout concourt au bien de ceux qui aiment Dieu, n Mais ils ont 
perdu tout ce qu'ils possédaient. Quoi donc! la foi? Quoi! la 
piété? Quoi! ces biens de l'homme intérieur, riche devant Dieu? 
Voilà l'opulence du chrétien, l'opulence de l'apôtre qui nous dit : 
« C'est un beau revenu que la piété accompagnée de modération 
d'esprit. Nous n'avons rien apporté en ce monde ; nous n'en de- 
vons rien em|X)rtér. Ayant de qnoi vivre et nous vêtir, soyons 
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contents. Car ceux qui veulent devenir riches tombent dans les 
pièges du tentateur ; ils s'égarent en ces désirs insensés et funestes, 
qui précipitent l'homme dans l'abîme de la mort. La cupidité est 
la racine de tous les maux. Esclaves |de cette passion, plusieurs se 
sont détournés de la foi pour s'engager en des voies douloureuses. » 
Or, ceux qui dans la ruine de Rome ont perdu les richesses de la 
terre, s'ils les possédaient suivant l'enseignement de ce pauvre, 
riche intérieur, c'est-à-dire usant du monde, comme n'en usant 
pas, ils ont pu s'écrier avec l'homme invincible aux plus rudes 
tentations : « Nu je suis sorti du sein de ma mère, et nu je re- 
tournerai en terre. Dieu m'a tout donné; Dieu m'a tout ôté. Il 
m'est advenu selon le bon plaisir du Seigneur. Que son nom soit 
béni ! » Fidèle serviteur, ses richesses, c'est la volonté de son maître . 
Cette soumission accroît son épargne spirituelle, et il ne s'afflige pas 
d'être abandonné, pendant îa vie, de ce qu'il doit bientôt abandon- 
ner à la mort. Quant aux plus faibles, qui, s^ns préférer ces biens 
au Christ, leur laissaient néanmoins quelque racine en leur cœur, 
à la douleur de cette perte ils ont senti le péché de leur attachement. 
Ils n'ont souffert qu'autant qu'ils se sont engagés dans les voies de 
douleur, suivant la parole de l'apôtre, que je viens de rappeler. 
Ne fallait-il pas que l'enseignement de l'expérience vengeât le long 
mépris des enseignements de la parole? Car en disant : Ceux qui 
veulent devenir riches tombent dans la tentation, l'apôtre blâme le 
désir et non l'usage des richesses, puisqu'il recommande ailleurs 
« aux riches du monde de ne point s'élever dans leurs pensées, de 
ne point établir leurs espérances sur l'incertitude de leur fortune, 
mais sur le Dieu vivant qui nous donne tout en abondance pour en 
jouir; d'être bienfaisants, riches en bonnes œuvres, [généreux, fa- 
ciles à l'aumône, et d'élever sur ces trésors de charité le solide fon- 
dement de l'avenir pour atteindre la véritable vie. » Les fidèles 
qui usaient ainsi de leurs biens se sont consolés d'une perte légère 
par de grands bénéfices, et ces faciles placements de l'aumône leur 
ont donné plus de joie que ne leur a laissé de tristesse la perte, en- 
core plus facile, des timides épargnes de la cupidité. La terre 
devait leur prendre ce qu'ils n'ont pas voulu lui dérober. En effet, 
les chrétiens qui ont entendu ce commandement de leur Seigneur : 
« Ne vous amassez pas de trésor caché dans la terre où le ver et la 
rouille les dévorent, d'où les voleurs les exhument et les dérobent ; 
mais amassez-vous des trésors au ciel, où le voleur ne pénètre 
point, où le ver ne peut rien corrompre. Car où est ton trésor, la 
aussi est ton cœur. » Ces chrétiens ont éprouvé au jour des tri- 
bulations quelle a été leur sagesse de ne pas mépriser ce maître de 
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vérité, le plus sûr et le plus invincible gardien de leur trésor. Que 
si plusieurs se sont applaudis d'avoir confié leur or à certaines re- 
traites que le hasard a préservées de la visite de Fennemi, quelle 
dut être la sécurité et la joie de ces croyants qui, sur la foi de la 
parole divine, l'avaient fait passer aux lieux dont l'accès est im- 
possible. Aussi notre cher Paulin, évêque de Nôle, ce riche qui a 
échangé ses richesses contre la pauvreté volontaire, et l'opulence du 
monde contre l'opulence spirituelle, captif des barbares au sac de 
Nôle, adressait en son cœur cette prière à Dieu ( il nous Ta dit lui- 
même ) : Seigneur, ne me laissez pas livrer aux tortures pour de 
l'or, pour de l'argent; car où est tout mon bien, vous le savez. 
Tout était caché où le divin prophète des calamités du monde lui 
avait recommandé d'enfouir et de thésauriser. Ainsi donc les 
fidèles, dociles aux avis du Seigneur qui leur enseigne où et com- 
ment ils doivent amasser, ont su dérober aux mains des barbares 
même leur fortune temporelle. Quant à ceux qui ont dû se repen- 
tir de leur désobéissance, ils ont appris l'usage qu'il faut faire de 
ces biens, stnon par la sagesse qui eût prévenu leur perte, du moins 
par l'expérience qui l'a suivie. Mais, dit-on, de bons chrétiens ont 
élé torturés pour livrer le secret de Jour trésor. Or, ils n'ont pu ni 
découvrir, ni perdre le bien qui les rendait bons. S'ils ont mieux 
aimé souffrir que de révéler leur malheureuse richesse, ils n'étaient 
pas bons. Ces hommes qui enduraient tant pour l'or avaient be- 
soin d'être avertis combien plus il fallait endurer pour Jésus-Christ, 
afin d'apprendre à l'aimer, lui qui enrichit d'une félicité éternelle 
ceux qui souffrent pour lui, de préférence à l'or, à l'argent, déplo- 
rables sujets de souffrance, que sauve un mensonge, que perd la 
vérité. Dans les tortures, nul n'a perdu Jésus-Christ en confessant 
Jésus-Christ, nul n'a sauvé l'or qu'en reniant l'or. Ainsi, en leur 
apprenant à aimer un bien incorruptible, ces tortures leur étaient 
peut-être plus utiles que ces biens dont l'amour consumait de sté- 
riles angoisses leurs misérables possesseurs. Mais plusieurs, n'ayant 
rien, ont élé tourmentés parce qu'on ne les croyait pas. Peut-être 
désiraient-ils avoir; leur volonté n'avait pas élu la pauvreté sainte, 
et il leur fallait apprendre que ce n'est point aux richesses, mais à 
la passion des richesses que sont dus de tels supplices. En est-il 
qui, faisant profession d'une vie meilleure, n'ayant ni or, ni argent 
caché, mais passant pour en avoir, aient été tourmentés? Je l'i- 
gnore. Eh bien I même, en fùt-il ainsi, celui-là, certes, qui dans 
les tourments confessait la sainte pauvreté, confessait Jésus-Christ. 
Victime d'une barbare incrédulité, un confesseur de la pauvreté 
sainte n'a pu souffrir sans recevoir une récompense céleste. 
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CHAPITRE XI. 

On meurt toujours bien quand on a bien vécu. 

Mais une foule de chrétiens ont été consumés par une longue 
famine. Et n'estr-ce pas encore une épreuve que la pieuse rési- 
gnation des vrais fidèles sait tourner à leur avantage? Pour ceux 
qu'elle tue, cette famine est, comme la maladie, une délivrance des 
maux de cette vie ; pour ceux qu'elle épargne, une leçon d'absti- 
nence plus étroite, et déjeunes plus longs. Mais combien d'autres 
chrétiens massacrés, dévorés par cette impitoyable mort qui se 
multipUe hideusement! Sort cruel, et cependant commun à tous 
ceux qui furent destinés à cette vie. Toutefois ce que je sais, c'est 
que personne n'est mort qui ne dût mourir un jour. Or, la fin de 
la vie réduit la plus longue et, la plus courte à la même mesure. 
Car rien n'est plus ni meilleur, ni pire, ni plus long, i^ plus court 
dans l'égalité du néant. Qu'importe donc de quel genre de 
mort on meure, puisqu'un mourant ne saurait être contraint à mou- 
rir de nouveau? Et comme les accidents journaliers de la vie sus- 
pendent, pour ainsi dire, sur chaque tête mortelle la menace d'un 
nombre infini de morts, tant que dure l'incertitude de celle qui doit 
venir, ne vaut-il pas mieux, je le demande, en souffrir une et mou- 
rir, que de vivre à les craindre toutes? Et je n'ignore pas que notre 
lâcheté préfère vivre longtemps sous la crainte de tant de morts, 
que de mourir une fois pour n'en avoir plus à craindre. Mais autre 
chose est ce qui fait horreur aux sens et à l'imbécillité de la chair, 
autre chose la conviction éclairée et profonde de la raison. La 
mort n'est pas un mal quand elle succède à une bonne vie. Elle ne 
peut être un mal que par l'événement qui la suit. Qu'importe donc 
à des êtres nécessairement dévoués à la mort, de quel accident ils 
meurent? mais il importe où il leur faut aller en mourant. Or, 
les chrétiens savent que la mort du bon pauvre sous les langues 
des chiens qui lèchent ses plaies, est incomparablement meilleure 
que celle du riche expirant dans la pourpre et le lin. Eh bien! 
comment ces trépas affreux auraient-ils pu nuire à leurs frères, s'ils 
ont bien vécu? 
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CHAPITRE XII. 

Le défaut de sépulture ne saurait nuire aux chrétiens. 

Mais dans cette épouvantable moisson de cadavres, combien de 
fidèles ont dû être privés de sépulture? C'est encore un malheur 
qu'une foi vive redoute peu. Ne tient-elle pas pour certain que la 
rage des animaux dévorants ne pourra rien contre la résurrection 
des corps de leurs victimes, dont il ne périra pas un seul cheveu de la 
tète? Et la Vérité eût-elle dit : « Ne craignez point ceux qui tuent le 
corps, et ne peuvent tuer l'âme, » si la cruauté ingénieuse des 
meurtriers sur les cadavres ennemis pouvait y étouffer le germe de 
la vie future? Si ce n'est qu'il se trouve peut-être un homme assez 
insensé pour prétendre que les assassins du corps ne sont pas à 
craindre, avant qu'ils le tuent, avant la mort, mais après la mort, 
lorsqu'ils l'ont tué, parce qu'ils peuvent le priver de sépulture. 
Donc elle serait fausse cette parole du Christ : « Ceux qui tuent le 
corps, et ne peuvent plus rien, » s'il leur est encore loisible de faire 
tant de mal à des cadavres. 

Quoi I la parole de la Vérité, fausse? Loin de nous ce blasphème ! 
Il est écrit que les meurtriers ont quelque puissance au moment où 
ils tuent, parce que le corps est sensible au coup qui le tue, mais 
qu'ensuite ils ne peuvent plus rien, parce qu'un cadavre n'a plus de 
sentiment. La terre, il est vrai, n'a pas reçu les corps d'un grand 
nombre de chrétiens; mais qui donc les a retranchés, et du ciel, et 
de la terre que remplit toute de sa présence celui qui sait d'où rap- 
peler à la vie ce qu'il a su créer? Le psalmiste dit bien : « Us ont 
répandu leur sang comme l'eau à l'entour de Jérusalem, et il n'était 
là personne pour les ensevelir ; » mais il parle ainsi plutôt pour flé- 
trir la cruauté des bourreaux que pour déplorer le malheur des 
victimes. Dure et cruelle aux yeux des hommes, toujours est pré- 
cieuse devant le Seigneur la mort de ses saints. Pour le reste, soin 
des funérailles, choix de la sépulture, pompes de l'enterrement, tout 
cela consolation des vivants plutôt que soulagement des morts. 
Quoi ! des honneurs funèbres profiteraient à cet impie ! Ce serait 
donc un malheur pour le juste que la médiocrité ou l'absence de 
sépulture. Un nombreux cortège d'esclaves a fait à ce riche vo- 
luptueux de magnifiques obsèques aux yeux des hommes; mais 
combien plus éclatai\tês aux yejjx de Dieu celles que le ministère 
des anges préparait à ce pauvre couvert d'ulcères. Ils n'élèvent 
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point à ses restes un tombeau de marbre, mais ils Tenlèvent au sein 
d'Abraham. Je vois rire ceux contre qui je défends la Cité Divine, 
et cependant leurs philosophes mêmes méprisent le soin de la sé- 
pulture, et souvent des armées entières s'inquiètent peu, mourant 
pour leur patrie d'ici-bas, où giront leurs corps expirés et de quelles 
bêtes ils seront la pâture. Aussi les poètes ont-ils pu dire avec ap- 
plaudissement : « Le ciel couvre celui qui n'a point de tombeau. » 
Eh ! quelle est donc leur folie d'insulter aux chrétiens sur ces cada- 
vres laissés sans sépulture, puisque les fidèles ont la pi-omesse que 
leur chair elle-même et tous ses membres, rappelés soudain de leur 
profond évanouissement au sein de la terre, au plus secret abîme 
des éléments, seront rendus à la vie et restitués dans leur intégrité 
primitive ? 

CHAPITRE XIII. 

Pourquoi il faut ensevelir les corps des fidèles. 

Ce n'est pas néanmoins une raison d'abandonner avec dédain la 
dépouille des morts, surtout des justes et des fidèles, organe et in- 
strument du Saint-Esprit pour toute bonne œuvre. Si le vêtement 
d'un père, son anneau, ou tel autre objet semblable est d'autant 
plus précieux aux enfants que leur piété filiale est plus tendre, 
quels égards ne devons -nous pas à nos corps qui nous sont 
plus intimement unis qu'un vêtement quel qu'il soit? Car ils ne 
sont pas seulement pour l'homme ornement, secours extérieur, ils 
font partie de sa nature. De là, ces derniers devoirs de piété solen- 
nellement rendus aux justes des anciens jours, et la pompe de leurs 
obsèques, et le soin de leur sépulture ; et ces ordres qu'eux-mêmes, 
pendant leur vie, confiaient à leurs enfants pour enseveUr ou trans- 
férer leurs restes. Le soin des morts, au témoignage de l'ange, 
attire sur Tobie les grâces de Dieu. Et notre Seigneur lui-même,, 
qui va ressusciter le troisième jour, pubUe et veut qu'on publie la 
bonne action de cette sainte femme qui répand sur lui un parfuni 
précieux, comme pour l'ensevelir d'avance. Et l'Évangile rappelle 
avec honneur ceux qui, à la descente de la croix, reçoivent pieuse- 
ment son corps, le couvrent d'un linceul et le déposent dans le sé- 
pulcre. Ces exemples vénérables ne prouvent point que les cada- 
vres conservent aucun sentiment, mais que la Providence de Dieu 
veille sur les restes des morts, et que ces devoirs de piété lui sont 
agréables, parce qu'ils étabHssent la foi de la résurrection. Et puis 
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il y a là pour nous une instruction salutaire ; combien peut être 
grande la rémunération des aumônes faites au pauvre qui a le sen- 
timent et la vie, si rien n'est perdu devant Dieu de ces charitables 
tributs que nous payons à ses restes inanimés? Il est encore d'au- 
tres commandements pour la sépulture, pour la translation de leurs 
corps, où les saints patriarches ont voulu faire sentir l'inspiration 
prophétique. Mais ce n'est pas ici le lieu d'approfondir ces mys- 
tères, puisqu'il suffît de ce que nous venons de dire. Si donc la 
privation des choses nécessaires au soutien de la vie, comme la 
nourriture et le vêtement, cruelle épreuve, mais impuissante contre 
la patience inaltérable de l'homme vertueux, loin de déraciner la 
piété dans son cœur, l'exerce et la féconde ; combien est-il plus vrai 
que l'absence des solennités funèbres ne saurait troubler le repos 
de l'âme aux saintes et bienheureuses demeures? Que les derniers 
devoirs aient donc manqué aux corps des chrétiens dans la désola- 
tion de Rome ou des autres villes, ce n'est ni une faute aux vivants, 
parce qu'ils n'ont rien pu faire, ni une peine pour les morts, parce 
qu'ils n'ont pu rien sentir. 

CHAPITRE XIV. 

Dieu est partout avec les chrétiens captiâ. 

Mais des chrétiens ont été emmenés captifs 1 — Ah 1 c'est le com- 
ble de l'infortune, s'ils ont pu être emmenés quelque part où ils 
n'aient point trouvé leur Dieu. Les saintes Écritures nous pré- 
sentent encore des consolations pour une telle adversité. Les trois 
Enfants, et Daniel, et d'autres prophètes furent captifs ; mais Dieu 
ne faillit jamais à les consoler. |1 n'a pas délaissé ses fidèles sous 
l'oppression des barbares, hommes toutefois, lui qui n'a pas aban- 
donné son prophète dans les entrailles mêmes du monstre. Ici nos 
adversaires aiment mieux rire que croire, et cependant ils croient, 
sur la foi de leurs auteurs, qu'Arion de Méthymne, le célèbre musi- 
cien, précipité du navire dans la mer, fut reçu et porté au rivage 
sur le dos d'un dauphin. Mais l'histoire de notre prophète est plus 
incroyable ? Oui ; car elle est plus merveilleuse ; elle est plus mer- 
veilleuse, car une main plus puissante est là. 



dby Google 



18 LA CITÉ DE DIEU. 

CHAPITRE XV. 

La piété de Régulus envers les dieux ne le préserve j>as de la mort. 

Us ont cependant, même parmi leurs hommes illustres, un gêné- 
reux exemple de captivité volontaire pour cause de religion, M. Ré- 
gulus, chef des armées du peuple romain, captif à Carthage. Les 
Carthaginois, aimant mieux recouvrer leurs prisonniers que de re- 
tenir ceux des Romains, l'envoient lui-même avec leurs ambassa- 
deurs à Rome, pour traiter de l'échange, et l'obligent par serment 
de revenir à Carthage, si leur proposition n'est pas accueillie. II 
part, mais ne croyant pas l'échange avantageux à la république, ii 
en dissuade le sénat ; puis, sans y être forcé par ses concitoyens, 
fidèle à sa parole, il retourne chez l'ennemi. La mort l'y attend 
avec d'affreux supplices inventés pour lui. On renferme dans un 
coffre étroit, hérissé de clous aigus, où contraint de se tenir debout, 
ne pouvant s'-appuyer d'aucun côté sans d'horribles souffrances, il 
meurt, exténué de veilles. C'est assurément à juste titre qu'on 
exalte la vertu de cet homme, plus grande encore que son malheur. 
Et cependant il avait juré par ces dieux dont le culte aujourd'hui 
défendu est, difron, la cause de toutes les calamités du monde. Si 
donc ces dieux, honorés en vue du bonheur temporel, ont voulu ou 
permis un tel supplice pour ce noble observateur de la foi jurée, 
leur colère pouvait-elle rien de pis contre un parjure? Mais qu'il 
me soit permis de tirer de ce raisonnement une double induction. 
Tel est le respect de Régulus pour les dieux, que la fidélité qu'il 
croit devoir à son serment ne lui permet pas de rester dans sa pa- 
trie, ni de se retirer ailleurs ; et i^ n'hésite pas à retourner parmi ses 
plus cruels ennemis. Cette résolution lui paraitHelie donc avanta- 
geuse pour la vie présente? Mais l'horreur de sa fin prouve son er- 
reur. Il montre par son exemple que le culte des dieux ne sert de 
rien pour la félicité temporelle, puisqu'on récompense de son dé- 
vouement à leur culte, il est vaincu, il est emmené captif, et pour 
prix de sa fidélité au serment fait en leur nom, il trouve la mort, une 
mort affreuse, des supplices jusqu'alors inconnus I Que si la piété 
envers les dieux n'obtient son salaire de bonheur qu'après cette vie, 
pourquoi donc calomnier le christianisme? Pourquoi dire que Rome 
ne doit sa ruine qu'à son infidélité, puisque malgré le plus invio- 
lable attachement à leurs autels, elle eût pu devenir aussi malheu- 
reuse que Régulus? Si ce n'est peut-être qu'on face d'une vérité si 
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éclatante^ un insensé pousse l'orgueil de Taveuglement jusqu a 
prétendre qu'une ville entière, honorant ces dieux, ne saurait être 
malheureuse, quoiqu'un seul puisse l'être ; comme si leur puissance 
était plus intéressée dans la conservation de plusieurs que d'un 
seul, la multitude n'étant jamais composée que d'individus? Diront- 
ils donc que Régulus, captif, torturé, est heureux par la vertu inlé> 
rieure? Eh bien! qu'ils cherchent donc cette vraie vertu qui puisse 
également rendre une ville heureuse. Autre n'est pas le bonheur 
d'une ville, autre le bonheur d'un homme, car une ville n'est qu'une 
société d'hommes vivant dans l'union. Je ne veux point encore 
discuter la vertu de Régulus. Il suffît qu'un tel exemple les oblige 
de confesser que ce n'est point pour les biens du corps, pour les 
avantages passagers, extérieurs à l'homme, qu'il faut servir les 
dieux; car cet homme aime mieux renoncer à tout cela que de tra- 
hir leur nom pris à témoin. Et cependant qu'attendre de ces in- 
sensés qui se glorifient d'un tel citoyen, craignant toutefois que la 
cité lui ressemble? S'ils n'ont pas cette crainte, qu'ils reconnaissent 
donc que le malheur de Régulus peut arriver à une ville aussi fidèle 
que lui au culte des dieux ; qu'ils cessent leurs calomnies contre le 
christianisme ! Mais puisque la question s'est élevée au sujet des 
chrétiens emmenés captifs, imprudents et impudents railleurs de la 
religion du salut, qu'ils considèrent cet exemple et se taisent 1 Car 
si ce n'est point une honte à ces dieux qu'un de leurs plus scrupu- 
leux adorateurs, pour leur garder la foi de ses serments, ait renoncé 
à sa patrie sans en attendre une autre, et qu'entre les mains des 
ennemis il ait épuisé dans une longue agonie tous les raffinements 
d'une cruauté inouïe, de quel droit jeter avec insulte à la foi chré- 
tienne la captivité de plusieurs fidèles qui, dans l'attente infaillible 
de la céleste patrie, « se savent étrangers en leurs propres de- 
meures? » 

CHAPITRE XVI. 

La violence n'a point fait perdre aux femmes chrétiennes leur chasteté. 

On croit sans doute couvrir les chrétiens d'opprobre, quand au 
sombre tableau de leur captivité on ajoute celui des violences exer- 
cées sur des femmes, des jeunes filles, sur des religieuses même. 
Or ici, ce n'est ni la foi, ni la piété, ni cette vertu qu'on nomme chas- 
teté, mais notre pensée seule qui s'inquiète et des alarmes de la 
pudeur, et du calme de la raison. Aussi songeons-nous moins à 
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donner une réponse à nos ennemis que des consolations à nos sœurs. 
Qu'il soit donc posé d'abord comme certain que la vertu, principe 
essentiel d'une bonne vie, commande, du haut de l'âme, son siège, 
aux membres du corps, et que le corps est sanctifié par l'usage 
d'une volonté sainte. Tant que cette volonté demeure ferme et 
constante, quoi qu'il advienne du corps ou au corps, si l'on ne peut 
fuir sans péché, on est innocent de ce que l'on souffre. Mais de ces 
violences dont le corps est passible, il en est qui peuvent y produire 
un autre sentiment que celui de la douleur. Or un tel attentat n'en- 
lève pas à l'âme la chasteté qu'elle embrasse, mais il soulève en 
elle la pudeur. Elle tremble que l'on ne croie à certaine adhésion 
de l'esprit dans un acte où peu1>étre l'indifférence fut impossible à la 
chair. Ainsi donc, à ces infortunées qui se sont tuées pour ne pas 
souffrir de tels outrages, quel cœur refuserait le pardon? Et celles 
qui n'ont pas voulu se tuer de peur de se défendre du crime d'autrui 
par leur propre crime, qui pourrait les accuser sans encourir l'accu- 
sation de folie? 

CHAPITRE XVII. 

De la mort volontaire par crainte du châtiment ou de la honte. 

S'il n'est point permis de tuer de son autorité privée, pas même 
un criminel, car aucune loi n'accorde ce droit à personne, assuré- 
ment celui qui se tue lui-même est homicide ; et d'autant plus cou- 
pable en se donnant la mort, qu'il l'est moins dans la cause pour 
laquelle il se condamne à mourir. Car si le crime de Judas nous 
est justement odieux, et si la Vérité prononce que son désespoir fut 
le comble et non l'expiation de son parricide (cet abominable repen- 
tir, incrédule à la miséricorde de Dieu, lui fermant toutes les voies 
de salutaire pénitence ), combien doit-on s'abstenir du meurtre de 
soi-même quand la conscience n'a rien à expier si cruellement? 
Judas se tue, et cependant ce n'est pas de la mort seule de Jésus- 
Christ, c'est de la sieone aussi qu'il meurt coupable ; c'est pour son 
crime, mais par un second crime qu'il se tue. 
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CHAPITRE XVIII. 

La violence que Ton souffre ne fait perdre ni la chasteté de l'âme 
ni la sainteté du corps. 

Pourquoi donc un homme, qui ne fait point de mal, s'en ferait-il à 
lui-même? En se tuant, il tuerait donc un innocent, pour prévenir 
en lui le crime d'un autre? Il commettrait contre lui-même un a<r 
tentât personnel, pour qu'un attentat étranger ne fût pas commis sur 
lui ? Il craint peut-être d'être souillé par l'impureté étrangère ; cette 
impureté ne peut le souiller : s'il en est souillé, elle n'est plus étran- 
gère. Mais comme la pureté est une vertu de l'âme, et que la force, 
sa compagne ordinaire, la rend capable de supporter tous maux 
plutôt que de consentir au mal ; comme nul, malgré sa constance et 
sa chasteté, ne peut répondre des accidents dont sa chair est pas- 
sible, mais seulement des adhésions ou des refus de sa volonté, qui 
serait donc assez insensé pour se croire déchu de la chasteté, parce 
que la chair est livrée aux brutales passions d'autrui? Si la chasteté 
se perd ainsi, certes elle n'est plus une vertu de l'âme; elle ne 
compte plus au nombre des biens qui font la bonne vie ; mais parmi 
ces biens temporels, tels que les forces, la beauté, la santé et autres 
avantages semblables, dont l'altération n'ôle rien à la sagesse, rien 
à l'innocence des mœurs. Si la chasteté n*e&t rien de plus que ces 
biens fragiles, pourquoi se mettre en peine de la sauver au péril 
même de la vie? Si elle est un bien de l'âme, est-^Ue donc à la merci 
de la violence exercée sur le corps? Que dis-je? en résistant aux 
assauts de la volupté, la sainte continence sanctifie le corps lui- 
même, et avec l'inébranlable persévérance de l'intention, la sain- 
teté corporelle demeure. Car, à la volonté persévérante d'user 
saintement du corps, le corps, autant qu'il dépend de lui, en laisse 
le pouvoir. Cette sainteté corporelle, en effet, ne consiste pas dans 
l'intégrité des membres préservés de tout contact, puisqu'ils sont 
exposés, en maintes circonstances, aux violences, aux blessures, et 
que souvent leur salut exige des opérations dont la vue fait horreur. 
Soit malice, soit ignorance ou hasard, la main d'une sage-femme 
flétrit la virginité d'une jeune fille; n'estril pas insensé de croire 
qu'elle est profanée dans la sainteté de son corps pour en avoir 
perdu la fleur? Tant que l'âme persiste dans la résolution par la- 
quelle le corps a mérité d'être sanctifié, la brutalité d'une passion 
étrangère n'ôte rien au corps de cette sainteté que protège une per- 
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sévérante continence. Mais qu'une femme dont la volonté est sé- 
duite, violant la foi qu'elle a vouée à Dieu, coure s'abandonner à 
son séducteur, dira-tron que dans le chemin, elle conserve encore 
la sainteté extérieure, quand elle a perdu, quand elle a étouffé cette 
sainteté intérieure qui sanctifiait tout en elle? Loin de nous cette 
erreur. Concluons, au contraire, que le corps opprimé par la vio- 
lence, tant que l'âme est pure, ne perd rien de sa sainteté, comme il 
la perd malgré son intégrité, lorsque la sainteté de l'âme est violée . 
Une femme n'a rien en sa personne à punir d'une mort volontaire, 
quand le péché d'autrui l'a réduite par force; à plus forte raison, 
avant de succomber; car elle commettrait un homicide certain, 
lorsqu'elle est incertaine encore du crime, de ce crime étranger ! 
Nous soutenons donc que si la volonté reste chaste, quand le corps 
succombe, le crime est à l'oppresseur et non à la victime. Cette 
raison est-elle claire? Oseront-ils y résister, ceux contre qui nous 
défendons la sainteté intérieure et la sainteté corporelle des femmes 
chrétiennes outragées dans leur captivité ? 

CHAPITRE XIX. 

Les louanges données à Lucrèce par les païens justifient les femmes 
chrétiennes. 

Mais ils exaltent la chasteté de Lucrèce, cette noble dame de la 
vieille Rome. Profanée dans son corps par la honteuse passion du 
fils de Tarquin, elle révèle le crime de l'infâme jeune homme à 
Collatin, son mari, à Brutus, son parent, nobles tous deux de nais- 
sance et de cœur ; tous deux elle les lie par un serment de ven- 
geance ; puis cédant à sa douleur, impatiente d'un tel outrage, elle se 
tue. Quoi donc? est-elle adultère? esi-Hle chaste? Qui serait en 
peine à cette question? « Us étaient deux, un seul fut adultère. » Mot 
sublime de vérité, mot admirable d'un déclamateur. Il a distingué 
dans celte honteuse action les obscènes désirs de l'un et la chaste 
volonté de l'autre. Frappé non pas de l'union des corps, mais du 
divorce des âmes, il s'écrie : « Ils étaient deux, un seul fut adul- 
tère 1 » Mais quoil la vengeance tombe- plus terrible sur la tète in- 
nocente? A lui, l'exil avec son père ; à elle, le dernier supplice. Si 
l'impudicité ne réside pas dans l'affront souffert, est-ce justice que 
la chasteté soit punie? C'est à vous que j'en appelle, lois et juges 
de Rome I Quel que soit le forfait, laissez-vous frapper impunément 
le coupable, s'il n'est condamné? Que ce crime soit déféré à votre 
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tribunal : une femme reçoit la mort, et cette femme n'a pas été con- 
damnée ; et cette femme est chaste, elle est innocente : tout cela est 
prouvé. Quel châtiment votre sévère justice ne réserve-t-elle pas 
à l'assassin! Mais cet assassin, c'est Lucrèce, cette Lucrèce tant 
vantée, c'est elle qui a versé le sang de la chaste et malheureuse 
Lucrèce. Prononcez maintenant. Vous ne pouvez. Son absence 
la soustrait à vos jugements. Eh bien! pourquoi ces éloges prodi- 
gués à la meurtrière d'une femme vertueuse? Et pourriez-vous 
même la défendre devant ces juges d'enfer, tels que vos poètes les 
représentent? N'esl^elle pas au séjour où descendent ces infortunés 
« qui se sont de leur propre main arraché une vie innocente, et, par 
dégoût de la lumière, ont jeté au loin leurs âmes? » Ne désire-t-elle 
pas aussi revenir au jour? « Le destin est inflexible, et l'onde morte 
du marais sinistre l'enchaîne à jamais. » Peut-être n'est^lle pas là ; 
car peut-être en se tuant, a-t-elle cédé non au désespoir de la pu- 
deur, mais au reproche secret de sa conscience ? Que serait-ce, en 
effet ( elle seule put le savoir ) si, victime d'une irrésistible violence, 
elle-même cependant eût consenti au plaisir ; puis, dans l'impa- 
tience de ses remords, voulu expier sa faute avec son sang? El 
néanmoins elle ne devait pas se tuer, s'il lui était possible de sacri- 
fier à de faux dieux par un véritable repentir. Mais s'il en est 
ainsi ; s'il n'est pas vrai que des deux un seul fut adultère ; si tous 
deux sont coupables, l'un de violence ouverte, l'autre de consente- 
ment secret, ce n'est pas une Lucrèce innocente qu'elle a tuée, et 
ses savants défenseurs peuvent dire qu'elle n'est pas aux enfers 
« avec ces infortunés qui, de leur propre main, se sont arraché une 
innocente vie. » Ici toutefois deux extrémités inévitables : l'homicide 
est-il écarté, l'adultère s'établit ; est-elle acquittée comme adultère, 
elle est convaincue d'homicide. Et point d'issue possible à ce di- 
lemme : si elle est adultère, pourquoi ces éloges? si elle est chaste, 
pourquoi cette mort? 

Mais il nous sufiBl du célèbre exemple de cette femme pour réfuter 
ces hommes, étrangers à tout sentiment de sainteté, qui insultent à 
nos sœurs outragées dans les fers ; il nous suffît qu'on ait dit à sa 
louange : Ils étaient deux, un seul fut adultère. Car jamais on n'a 
voulu croire qu'un consentement criminel eût flétri la vertu de Lu- 
crèce. Si donc elle s'est frappée, victime et non complice de l'adul- 
tère, ce n'est plus amour de la chasteté, c'est faiblesse de la honte. 
Elle rougit du crime commis sur elle, et non pas avec elle. Cette 
fière Romaine, trop jalouse de la gloire, craint que survivre ne 
l'expose au soupçon, que la patience ne l'accuse de complicité. 
Elle produit donc la mort comme témoin de son âme qu'elle ne peut 
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dévoiler aux yeux des hommes.— Dans cette cruelle épreuve, les 
femmes chrétiennes n'ont pas imité son exemple. Elles ont su vi- 
vre ; elles n'ont pas vengé sur elles un crime étranger par un autre 
crime; et, pour avoir été la proie d'une concupiscence adultère, 
elles n'ont pas cru devoir s'abandonner à une honte homicide. La 
gloire de la chasteté, le témoignage de leur conscience, est en elles ; 
il est aux yeux de leur Dieu ; elles ne s'inquiètent plus, n'ayant plus 
rien à faire qui puisse être légitime. Fuir par un mal l'injure des 
soupçons humains, ne serait-ce pas décliner l'autorité de la loi 
divine ? 

CHAPITRE XX. 

Ce précepte « Tu ne tueras point » défend de se tuer soi-même. 

£t ce n'est pas sans raison que, nulle part, dans les livras sainte 
et canoniques, on ne saurait trouver qu'en vue même de l'immorta- 
lité, pour prévenir ou conjurer un mal. Dieu nous ait jamais com- 
mandé ou permis de nous donner la mort. Nous en devons lire au 
contraire la défense dans la loi qui nous dit : « Tu ne tueras point, » 
sans ajouter « ton prochain, » comme pour la prohibition de faux 
témoignage : « Tu ne porteras point faux témoignage contre ton 
prochain. » Et cependant le faux témoin contre lui-même devra-t- 
il se croire exempt de crime puisque l'amour du prochain a sa règle 
dans l'amour de soi? Car il est écrit : « Tu aimeras ton prochain 
Comme toi-même. » Si donc l'on n'est pas moins coupable de faux 
témoignage contre soi que contre son frère, quoique la loi ne par- 
lant que du prochain semble ne pas étendre la défense au faux té- 
moignage porté contre soi-même, à plus forte raison faut-il penser 
qu'il n'est pas permis à l'homme de se tuer, puisque cette injonction 
absolue : Tu ne tueras point, n'excepte personne, pas même celui 
qui la reçoit. Aussi plusieurs cherchentr-ils à comprendre dans ce 
commandement les animaux mêmes ; et pourquoi pas les plantes 
et tout ce qui tient à la terre et s'y nourrit par racines? Quoique 
privés de sentiment, n'est-il pas dit de ces êtres qu'ils vivent ; donc 
on peut dire qu'ils meurent, et, s'ils périssent par violence, qu'ils 
sont tués? Ainsi l'Apôtre parlant de ces semences : « Bien de ce que 
tu sèmes, dit-il, ne saurait vivre, s'il ne meurt auparavant. » Et 
nous lisons dans le psaume : « Il a tué leurs vignes par la grêle. » 
Est-ce à dire que cette parole de la loi : « Tu ne tueras point » nous 
fasse un crime d'arracher un arbrisseau, et serons-nous assez insen- 

Digitized by LjOOQIC 



LIVRE I. CHAPITRE XXI. 25 

ses pour adopter Terreur de Manès? Si donc, rejetant ces rêveries, 
nous n'appliquons le précepte ni aux plantes privées de sentiment, 
ni aux animaux privés d'intelligence, à qui l'absence de la raison 
interdit toute société avec nous, (d'où il suit qu'un juste conseil de la 
Providence a mis leur vie et leur mort à la disposition de nos be- 
soins) ; nous n'avons plus qu'à entendre de l'homme seul cette pa- 
role : « Tu ne tueras point, » ni un autre, ni toi-même. Car celui 
qui se tue n'est-il pas le meurtrier d'un homme? 

CHAPITRE XXI. 

Exceptions à la loi qui défend Thomicide. 

Mais cette même autorité divine a établi certaines exceptions à la 
défense de tuer l'homme. Quelquefois Dieu ordonne le meurtre 
soit par une loi générale, soit par un commandement temporaire et 
particulier. Or, celui-là n'est pas moralement homicide, qui doit 
son ministère à l'autorité ; il n'est qu'un instrument comme le 
glaive dont il frappe. Aussi n'ont-ils pas enfreint le précepte, ceux 
qui, par l'ordre de Dieu, ont fait la guerre; ou, dans l'exercice de 
la puissance publique, ont, suivant ses lois, c'est-à-dire suivant la 
volonté de la plus juste raison, puni de mort les criminels : aussi 
n'accuse-^-on pas Abraham de cruauté, mais on loue sa piété, 
quand, meurtrier par obéissance, il veut frapper son fils. £t Ton 
demande justement s'il faut reconnaître un ordre divin dans la 
mort de la fille de Jephté, accourue au devant de son père qui a 
fait vœu d'immoler à Dieu le premier objet offert à sa vue au retour 
du combat et de la victoire. £t si l'on excuse Samson de s'être 
enseveli lui-même avec les ennemis sous les ruines d'un édifice , 
c'est qu'il obéissait au commandement intérieur de l'Esprit qui par 
lui faisait des miracles. Hors ces exceptions où le meurtre est 
ordonné soit par une loi générale et juste, soit par un ordre exprès 
de Dieu, source de toute justice, celui qui tue ou son frère ou lui- 
même, est tenu du crime d'homicide. 

CHAPITRE XXII. 

Il n'y a point de véritable héroïsme à se tuer. 

Et tous ceux qui ont attenté sur eux-mêmes, on peut admirer la 
grandeur de leur courage ; on ne saurait louer la vérité de leur sa- 
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gesse. Et cependant, la raison, mieux consultée, permet à peine 
d'appeler grandeur de courage ce désespoir impatient de l'affliction 
ou des péchés d'autrui. C'est plutôt faiblesse d'âme de ne pouvoir 
souffrir ou la dure servitude du corps, ou la folie de l'opinion ; et 
n'est-il pas plus magnanime de supporter que de fuir les misères de 
la vie, et de mépriser, à la lumière d'une conscience pure, ces té- 
nèbres d'erreur qui enveloppent d'ordinaire le jugement humain, 
et surtout celui du vulgaire. Mais si l'on ne peut refuser un cer- 
tain héroïsme à l'homme qui se donne la mort, c'est Cléombrotus 
qu'il faut admirer. Après une lecture du livre où Platon discute 
l'immortalité de l'âme, il se précipita, dit-on, du haut d'un mur pour 
passer de cette vie dans une autre qu'il croyait meilleure. Et rien 
toutefois qui le pousse au désespoir, ni malheur, ni crime faux ou 
réel dont le joug lui pèse ; rien qui le décide à embrasser la mort, 
à briser les doux liens de cette vie, rien que son grand cœur. Et 
cependant au témoignage do Platon même qu'il vient de lire, c'est 
une action plutôt grande que bonne. Platon l'eût faite le premier ; 
il eût prescrit de la faire, si, par cette même intuition qui lui ré- 
véla l'immortalité de l'âme, il n'eût compris qu'elle n'est pas seule- 
ment à éviter, mais à défendre. 

Plusieurs, dit-on, se sont frappés pour ne point tomber entre les 
mains de leurs ennemis. Or, nous ne cherchons pas ici ce qui s'est 
fait, mais ce qui s'est dû faire ; car la saine raison est préférable 
aux exemples ; et il est des exemples, d'accord avec elle, d'autant 
plus dignes d'imitation, qu'ils viennent d'une piété plus sublime. 
Ni les patriarches, ni les prophètes, ni les apôtres n'ont ainsi disposé 
d'eux-mêmes; et notre Seigneur Jésus-Christ, qui les avertit de fuir 
la persécution de ville en ville, ne pouvail^il pas aussi leur conseiller 
de se soustraire aux persécuteurs par une mort volontaire? Que 
s'il n'a jamais ordonné ni conseillé semblable sortie de la vie aux 
siens qu'attendent au jour de leur migration ces éternelles demeures 
qu'il a promises et préparées, quels que soient les exemples qu'op- 
posent les gentils dans leur ignorance de Dieu, il est évident que 
rien de tel n'est permis aux adorateurs du seul et vrai Dieu. 

CHAPITRE XXIII. 

De la mort de Caton. 

Cependant après Lucrèce, sur qui j'ai suffisamment exprimé mon 
sentiment, il leur est difficile d'invoquer une autre autorité que 
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celle du fameux Calon qui se tue à Utique. Non que son exemple 
soit le seul, mais c'est que la renommée de sa science et de sa vertu 
semble accréditer Topinion qu'on a pu, qu'on peut encore faire 
comme lui. Que dirai-je donc en particulier de l'action de cet 
homme, sinon que ses amis, non moins éclairés, mais plus sages, 
jugeaient, en le dissuadant d'une telle résolution, qu'elle accuse plu- 
tôt la pusillanimité que la force d'âme, et que l'on y découvre non 
un principe d'honneur en garde contre la honte, mais une faiblesse 
impatiente de l'adversité? Et ce sentiment, Caton lui-même le trahit 
par ses conseils à son fils. Car s'il est honteux de vivre sous la vic- 
toire de César, pourquoi conseille-t-il cette honte à son fils, en lui 
ordonnant d'espérer tout de la clémence du vainqueur? Que ne lui 
fait-il plutôt partager sa mort? Si Torquatus est loué d'envoyer au 
supplice son fils vainqueur, mais vainqueur contre ses ordres, pour- 
quoi Caton, vaincu, épargne-t-il son fils vaincu comme lui, quand 
il ne s'épargne pas lui-même? EsNl donc plus honteux d'être vain- 
queur, malgré la défense, que de souffrir un vainqueur, malgré la 
honte ? Non, Caton ne croit pas honteux de vivre sous l'empire de 
César ; autrement, le glaive paternel affranchirait un fils de cette in- 
famie. Mais autant il aime son fils, pour lequel il espère et veut 
la clémence de César, autant il envie à César (César l'a dit lui-même) 
la gloire de lui pardonner: soyons justes, c'est moins sentiment 
d'envie que de honte. 

CHAPITRE XXIV. 

Régulus supérieur à Caton en vertu ; les chrétiens supérieurs à Régulus. 

Nos adversaires ne nous permettent pas de préférer à Caton le 
saint homme Job, qui aime mieux souffrir dans sa chair les plus 
cruels tourments, que de défier tous les maux en se donnant la mort, 
ni les autres saints que l'Écriture, ce livre si sublime d'autorité et 
si digne de foi, nous représente résignés à supporter les fers et la 
domination des ennemis, plutôt que de s'en délivrer volontairement. 
Eh bien I les livres profanes à la main, osons préférer à Marcus Ca 
ton Marcus Régulus I Caton n'avait jamais vaincu César, et il dé- 
daigne de se soumettre à César vainqueur ; et, pour ne pas fléchir 
devant lui, il décide de se tuer. Régulus, lui, déjà vainqueur des 
Carthaginois, chef des armées romaines à la gloire de Rome, vain- 
queur des ennemis, et non de ses concitoyens, Régulus avait rem- 
porté une de ces victoires qui font couler les larmes de l'étranger, 
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et non celles de la patrie. Vaincu depuis, il préfère un lourd es- 
clavage à un trépas libérateur. Sa patience ne faiblit pas sous le 
joug de Carthage, non plus que son inviolable amour pour Rome. 
Il laisse à ses ennemis ce corps vaincu ; aux Romains il conserve ce 
cœur invincible. S'il ne renonce pas à la vie, ce n'est point par 
attachement pour elle. Il le prouve, quand, fidèle à son serment, 
sans hésiter, il sort du sénat pour retourner à ces mêmes ennemis, 
plus mortellement blessés par sa parole que par son épée. Résolu 
d'épuiser tous les raffinements d'une cruauté ingénieuse en sup- 
plices, plutôt que de s'y soustraire par la mort, ce généreux con- 
tempteur de la vie regardait sans doute comme un grand crime 
l'attentat de l'homme sur soi-même. Entre les plus grands, entre 
les plus vertueux de leurs concitoyens, les Romains en pourraient-ils 
citer un meilleur? Incorruptible dans la prospérité, une telle vic- 
toire le laisse pauvre ; invincible dans l'adversité, de tels supplices 
ne retardent pas son intrépide retour. Ainsi ces illustres et magna- 
nimes défenseurs de la patrie terrestre, adorateurs, mais adora- 
teurs en vérité de ces dieux de mensonge dont ils ne jurent pas 
les noms en vain, malgré la coutume et le droit de la guerre qui 
permet de frapper l'ennemi vainci^ vaincus par l'ennemi, ne veu- 
lent pas se frapper eux-mêmes, eqpréfèrent les humiliations de la 
servitude à la mort qu'ils aborderaient sans crainte î Quel devoir 
n'est-ce donc pas aux chrétiens, serviteurs du vrai Dieu, amants 
de la céleste patrie, de s'abstenir d'un tel crime, quand la Provi- 
dence, soit épreuve, soit châtiment, les livre pour un temps au 
pouvoir de leurs ennemis? Ne savent-ils pas que leur humilité n'est 
point délaissée de celui qui est venu, si humble, de si haut? Et 
puis ne sont-ils pas affranchis de cette discipline barbare, de ce droit 
sauvage qui voulait le sang du vaincu ? 

CHAPITRE XXV. 

Il ne fîiut pas éviter un péché par un autre. 

Quelle est donc cette pernicieuse erreur? Quoi 1 pour expier ou 
prévenir le crime d'autrui dont il est ou doit être victime, un homme 
se tue, lorsqu'il n'oserait faire à la crainte ou à la vengeance d'un 
tel outrage le sacrifice de son ennemi même? Mais il est à craindre, 
dit-on, que gagné par cette volupté brutale qui le domine, le corps 
ne surprenne à l'esprit un coupable consentement. Ce n'est donc 
pas pour éviter le péché d'autrui, mais le sien propre, qu'il faut 
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se tuer. Non, il est impossible qu'à ces honteux mouvements de la 
chair soulevés par une brutalité étrangère, consente jamais le 
cœur esclave de Dieu et de sa sagesse, et non des instincts charnels. 
Et si c'est un odieux et damnable forfait de tuer un homme en se 
tuant soi-même, comme la vérité le crie, qui serait assez insensé 
pour dire : Péchons maintenant, de peur de pécher plus tard. Com- 
mettons cet homicide, pour ne pas tomber dans cet adultère. Quoi ! 
si l'iniquité est tellement maîtresse que nous soyons réduits non 
plus à l'alternative entre l'innocence et le crime, mais au seul choix 
des forfaits, l'incertitude de l'adultère à venir n'esl^elle pas préfé- 
rable à la certitude de l'homicide actuel, et le péché, que peut gué- 
rir la pénitence, à celui qui défie le repentir ? J'adresse ces paroles 
aux fidèles qui, dans la crainte de succomber à leur propre faiblesse 
en succombant à la brutalité d'autrui, croient devoir se livrer contre 
eux-mêmes à une violence meurtrière. Mais loin de l'âme chré- 
tienne qui a sa confiance, son espoir, sa force en son Dieu, loin de 
cette âme l'ombre d'un consentement impur à la volupté des sens ! 
Que si cette rebelle concupiscence, qui habite en nos membres de 
mort, se meut comme par sa loi propre contre la loi de l'esprit, 
n'est-elle pas sans coulpe dans le refus de la volonté, puisqu'elle est 
sans coulpe dans le sommeil? 

CHAPITRE XXVI. 

Morts volontaires inspirées par le Saint-Esprit. 

Mais au temps de la persécution, disent-ils, de saintes femmes, 
pour échapper au déshonneur, ont cherché dans le fleuve où elles 
périrent leur ravisseur et leur meurtrier : et toutefois l'Église ca- 
tholique célèbre avec dévotion la [solennité de leur martyre. Je 
m'abstiens ici de tout jugement téméraire. L'autorité divine, par 
certaines communications dignes de foi, a-t-elle inspiré à l'Eglise 
d'honorer ainsi leur mémoire? Je l'ignore; peut-être est-il ainsi. 
Que dire, en efiet, si elles ont cédé non à l'entraînement humain, 
mais à l'ordre de Dieu, à l'obéissance, non à l'erreur, comme Sam- 
son, dont il n'est pas permis de croire autrement? Or, quand Dieu 
commande et intime clairement ses volontés, qui donc oserait s'éle- 
ver contre l'obéissance? Qui oserait accuser une pieuse soumission? 
Est-ce à dire qu'on puisse songer sans crime à immoler son fils à 
Dieu, parce qu'Abraham Ta fait saintement? Le soldat qui tue 
par obéissance à l'autorité légitime, n'est tenu d'homicide devant 
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aucune loi civile. Que dis-je? s'il ne frappe, il est coupable de 
trahison et de révolte ; s'il agit de son autorité privée, il doit ré- 
pondre du sang humain qu'il a versé : puni du même acte, qu'il fait 
sans ordre, ou ne fait pas, malgré Tordre. S'il en est ainsi quand 
un chef ordonne, qu'estr<îe, alors que le Créateur commande? Qu'il 
se frappe donc le fidèle qui, sachant la défense 'de se tuer soi- 
même, se frappe pour obéir à celui dont il n'est pas permis de mé- 
priser Tordre! Seulement, qu'il s'assure que Tévidence de la vo- 
lonté divine ne lui permet aucun doute. Pour nous, Touïe est notre 
seul guide dans la direction de la conscience ; nous ne prétendons 
pas au jugement des choses cachées. « Personne ne sait ce qui se 
passe en l'homme, que l'esprit de Thomme qui est en lui. » Maïs 
telle est notre pensée, notre conviction, notre doctrine : personne 
ne doit se. donner la mort, ni pour fuir les afflictions temporelles, 
crainte des abîmes étemels, ni à cause des péchés d'autrui, car la 
fuite de ce crime étranger qui nous laisse purs va nous entraîner 
dans un crime personnel ; ni à cause des péchés passés, car la pé- 
nitence, au contraire, a besoin de la vie pour les guérir; ni par le 
désir d'une vie meilleure, dont l'espérance est après le trépas ; car 
le port d'une vie meilleure outre tombe ne s'ouvre pas aux coupa- 
bles auteurs de leur propre mort. 

CHAPITRE XXVII. 

S'il était permis de se tuer pour éviter le péché, il faudrait le faire 
aussitôt après le baptême. 

Enfin, dernière raison que j'ai déjà touchée, on croit utile de se 
donner la mort, de peur que Tattrait du plaisir ou l'excès de la 
douleur ne nous précipite dans le péché. Si cette raison pouvait 
s'admettre, nous serions successivement amenés à conseiller de 
préférence le meurtre de soi-même au moment où purifié par Teau 
sainte du sacrement régénérateur, Thomme vient de recevoir la 
rémission de tous ses péchés. Car alors c'est le temps de conjurer 
les iniquités à venir quand le passé est aboli ; et si la mort volon- 
taire est un moyen permis, pourquoi différer? Ce fidèle sort du 
baptême, pourquoi tienUl à la vie? Pourquoi va-t-il encore offrir 
à tous les dangers de ce monde ce front nouvellement affranchi? Il 
lui lui facile de s'y soustraire par la mort; et n'est-il pas écrit: 
« Celui qui aime le péril, y tombera. » Pourquoi donc aimer tant 
et de si grands périls. Et si on ne les aime pas, pourquoi s'y enga- 
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ger? Pourquoi demeurer en cette vie, s'il est loisible d'en sortir? 
Notre âme serait-elle donc si remplie des ténèbres de nos crimes, et 
dans sa bassesse tellement détournée de la face de la vérité, qu'elle 
reconnaisse comme un devoir de mourir pour n'être point pous- 
sée dans le crime par la tyrannie d'un homme, et comme un devoir 
de vivre pour souffrir le monde, à toute heure rempli de ces tenta- 
tions que l'on craint sous un seul maître, et d'une infinité d'autres, 
inévitables compagnes de notre pèlerinage? Pourquoi donc perdre 
le temps en exhortations aux baptisés, à leur inspirer l'amour de 
la pureté virginale, de la continence dans le veuvage, ou de la fidé- 
lité au lit conjugal, quand une voie se suggère plus courte, plus sûre, 
à l'abri du péché, la mort, où toute notre éloquence doit convier le 
zèle des nouveaux enfants de la grâce, pour les envoyer au Seigneur 
plus sains et plus purs? Mais, non : croire que cela puisse se faire 
et se conseiller, ce n'est pas seulement déraison, c'est démence. 
Et de quel front dire à un homme : — Meurs ; car, esclave d'un bar- 
bare impudique et brutal, tu es en danger d'ajouter à des fautes 
vénielles une offense capitale; s'il est impossible de dire sans 
abomination : — Meurs, profite de l'absolution récente pour éviter 
de terribles rechutes en vivant dans ce monde, qui n'est qu'impures 
voluptés, cruautés inouïes, erreurs et terreurs; séduction, fureur 
et menace éternelle ! Oui, c'est un crime de parler ainsi ; c'est donc 
un crime de se tuer. S'il était jamais une raison légitime à la mort 

volontaire Mais il n'en est pas même ici; donc il n'en est pas. 

Ainsi, ô saintes filles du Christ, que la vie ne vous soit point à charge 
si les ennemis se sont fait un jeu de votre pudeur. Vous avez une 
grande et véritable consolation, si votre conscience vous rend ce sin- 
cère témoignage de n'avoir point consenti au péché qui a été per- 
mis contre vous. 

CHAPITRE XXVIII. 

Pourquoi Dieu a permis le déshonneur des femmes chrétiennes. 

Mais, direz-vous peut-être, pourquoi donc a-t-il été permis? 
abîme de la Providence qui a créé et gouverne le monde 1 Incom- 
préhensibles sont ses ju gements et impénétrables ses voies . Cepen- 
dant, interrogez sincèrement vos âmes. Ces dons de pureté, de 
continence et de chasteté n'auraient-ils pas élevé votre orgueil ? 
Votre complaisance aux louanges humaines n'aurait-elle pas envié 
dans vos sœurs ces mêmes vertus? Je n'accuse point, j'ignore, et 
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je n'entends point ce que vos cœurs vous répondent. Mais s'ils vous 
disent qu'il en est ainsi, ne vous étonnez pas d'avoir perdu ce qui 
vous rendait si jalouses de plaire aux hommes, et conservé ce qui 
échappe à leur vue. Si vous n'êtes pas complices du péché, c'est 
qu'un secours divin s'unit à la grâce divine pour vous garder de la 
perdre ; mais lopprobre humain succède à la gloire humaine pour 
vous garder de l'aimer. Que Tun et l'autre vous console, faibles 
âmes ; là, c'est l'épreuve qui justifie ; ici, c'est le châtiment qui en- 
seigne. Quant à celles que leur conscience assure de n'avoir jamais 
cédé à l'orgueil de la virginité ou de la continence, inclinées de 
cœur à toute humilité, et jouissant avec crainte du don de Dieu ; 
qui, indifférentes aux louanges humaines d'autant plus vives d'or- 
dinaire que la vertu qui les mérite est plus rare, et loin d'envier à 
personne la possession du même trésor de charité et d'innocence, 
eussent préféré d'être confondues dans le nombre que distinguées 
dans la solitude des saintes âmes; si quelques-unes d'elles ont 
souffert de la brutalité barbare, qu'elles n'accusent point Dieu qui 
l'a permis, qu'elles ne doutent point de sa providence qui permet 
ce que nul ne' commet impunément; car souvent en cette vie un se- 
cret mouvement de Dieu relâche la chaîne des mauvaises pas- 
sions, les réservant pour la j ustice dernière . Et ces mêmes femmes, 
victimes de la violence ennemie, quoique leur conscience ne leur 
reproche pas l'orgueil de la vertu, peut-être nourrissaient-elles 
quelque faiblesse secrète qui pouvait dégénérer en fierté superbe, 
si dans le désastre public cette humiliation leur eût été épargnée? 
Quelques-uns sont ravis par la mort, de peur que la corruption ne 
séduise leur volonté ; et quelque chose est à elles ravi par la vio- 
lence, de peur que la prospérité n'altère leur modestie. Ainsi, ni 
ces femmes trop fières de leur honneur intact, ni leurs sœurs que 
l'infortune a préservées de cet orgueil, n'ont perdu la chasteté ; mais 
l'humilité leur est venue. Guérison d'une part, préservatif de 
l'autre. Enfin, n'oublions pas que plusieurs ont pu regarder la con- 
tinence comme un de ces dons corporels qui demeurent tant que le 
corps est pur de toute souillure étrangère ; mais non comme un bien 
dépendant de la seule force de la volonté, aidée de la grâce divine 
qui sanctifie la chair et l'esprit ; non comme un bien dont la perte 
soit impossible sans le consentement intérieur. Peut-être sont-elles 
délivrées de cette erreur. Lorsqu'elles songent, en effet, dans 
quelle sincérité de cœur elles ont servi Dieu, leur foi inébranlable 
les garde de croire qu'il puisse abandonner ceux qui le servent et 
l'invoquent ainsi ; elles savent combien la chasteté lui plaît, et con- 
cluent, avec une évidente certitude, qu'il n'eût jamais permis que 
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telle infortune advînt à ses saints, si la sainteté qu'il leur a don- 
née et qu'il aime en eux pouvait ainsi se perdre. 

CHAPITRE XXIX. 

Consolation des chrétiens dans Vadrersité. 

Toute la famille du Dieu souverain et véritable a donc sa con- 
solation ; consolation qui ne trompe pas, qui n'est pas fondée sur 
Fespérance des choses éphémères. Et cette vie temporelle même 
a-t-elle sujet de la prendre en dégoût, cette vie, noviciat de l'éter- 
nité, où elle use des biens terrestres comme une étrangère, sans y 
arrêter son cœur ; où les maux ne sont pour elle qu'épreuve ou cor- 
rection? Et ces insulteurs de sa souffrance, qui lui crient aux jours 
d'épreuve : « Où est ton Dieu? » Qu'ils répondent à leur tour : 
a Où sont leurs Dieux, quand ils souffrent comme elle? » C'est pour- 
tant afin do conjurer ces maux qu'ils servent ou prétendent qu'il 
faut servir leurs dieux. Pour elle, voici sa réponse : « Mon Dieu est 
présent partout, tout entier partout, et il ne connaît point de clô- 
ture, lui dont la présence est secrète et l'absence sans déplacement. 
Quand il me pique de l'aiguillon d'adversité, c'est qu'il éprouve ma 
vertu ou châtie mes offenses ; et pour ces maux temporels pieu- 
sement soufferts, il me destine une récompense éternelle. Mais 
vous, qui êtes-vous pour qu'on vous parle, même de vos dieux ; 
pour qu'on vous parle de mon Dieu? Ce Dieu terrible par-dessus 
tous les autres ! car tous les dieux des gentils sont des démons; ie 
Seigneur est celui de qui les cieux sont l'ouvrage. » 

CHAPITRE XXX. 

Pourquoi les païens accusent le christianisme des malheurs de TEmpire. 

S'il vivait cet illustre Scipion Nasica, autrefois votre pontife, lui 
que sous l'épouvante de la guerre punique, le sénat, en quête du ci- 
toyen le plus vertueux, élut d'une voix unanime pour aller recevoir 
la déesse phrygienne, ce grand homme dont peut-être vous n'o- 
seriez regarder la face; s'il vivait, lui-même réprimerait votife im- 
pudence. Car pourquoi, dans votre malheur, accuser par vos 
plaintes l'avènement du Christ? N'est-ce pas, en effet, que vous dé- 
sirez jouir sans trouble de vos vices, et libres de toute géhenne im- 
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portune, vous plonger à loisir dans votre corruption? La paix, Ta- 
bondance, ces biens que vous convoitez, est-ce pour en user honnê- 
tement, c'est-à-dire avec modération, tempérance, piété? Mais, 
non; inépuisable diversité de jouissances, folles prodigalités pour 
y suffire ; enfin , cette prospérité féconde en ruines morales, plus 
terribles que le glaive ennemi : voilà ce que vous cherchez 1 Scipion 
le prévoyait, Scipion, votre grand pontife et le plus vertueux des 
Romains au jugement du sénat, lorsqu'il s'opposait à la destruc- 
tion deCarthage, alors rivale de l'empire, contre le sentiment de Ca- 
ton, impatient de sa ruine. Il redoutait un autre ennemi pour les 
âmes amollies , la sécurité ; et ne voulait pas émanciper le pu- 
pille romain de son tuteur nécessaire, la crainte. L'événement jus- 
tifie sa prévoyance. Carthage détruite, sous ces ruines Téternelle 
terreur de Rome étouffée et ensevelie, c'est alors que la fortune en- 
gendre une déplorable suite de calamités. Le joug de la concorde 
est brisé et vole en éclats ; puis, de sanglantes séditions, et par 
un enchaînement de causes funestes, les guerres civiles ; effroyables 
désastres, le sang coule à torrents ; une soif cruelle de proscriptions 
et de rapines s'allume ; les Romains qui, dans les âges de vertu, ne 
craignaient rien que de leurs ennemis, déchus des mœurs hérédi- 
taires, ont tout à souffrir de leurs concitoyens; et cet appétit de do- 
mination, entre tous les vices du genre humain, le plus impérieux 
tyran de toute âme romaine, étant demeuré vainqueur dans un pe- 
tit nombre des plus puissants, trouve le reste accablé, abattu, et le 
plie à l'esclavage. 

CHAPITRE XXXI. 

Rome esclave de sa propre ambition. 

Infatigable passion, pouvaitrelle se reposer dans ces cœurs su- 
perbes avant d'arriver, par des honneurs continués, jusqu'à la puis- 
sance royale? Et cette continuation d'honneurs était-elle possible, 
si l'ambition n*eût prévalu? Or, l'ambition ne pouvait prévaloir que 
chez un peuple corrompu par l'avarice et la débauche, filles de 
cette prospérité dont la prudence de Nasica voulait sauver Rome, 
en conservant sa puissante et redoutable rivale. Il voulait que la 
crainte réprimât l'instinct de la licence, que le même frein contînt 
la débauche, que le frein de la débauche fût celui de l'avarice; 
qu'enfin l'oppression du vice laissât fleurir et s'enraciner la vertu 
nécessaire à la république, et la liberté nécessaire à la vertu. Et 
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c*est encore ce prévoyant amour de la patrie qui l'inspire, lui, le 
pontife souverain, unanimement reconnu par le sénat d'alors (on ne 
saurait trop le redire) pour Thomme le plus vertueux, quand il dé- 
tourne ses collègues du projet corrupteur de bâtir un amphithéâtre, 
et leur persuade, avec une mâle éloquence, de ne point souffrir, 
complices de la licence étrangère, que la volupté grecque se glisse 
au foyer des mœurs antiques pour amollir et corrompre Taustère 
virilité de la vertu romaine. Son ascendant, ses paroles éveillent 
la sollicitude du sénat qui, sur l'heure, prohibe les sièges mêmes 
dont les citoyens commençaient à se servir pour assister aux jeux 
scéniques. Et ces jeux, de quel zèle ce grand homme les eût 
proscrits, sMI eût osé s'élever contre l'autorité de ceux qu*il croyait 
dieux, et ne savait pas être de funestes démons ! Peut-être le sut-il ; 
mais il crut qu'il les fallait plutôt apaiser que mépriser; car elle 
n'avait pas encore été révélée aux nations, cette doctrine céleste 
qui élève au ciel, au-delà même des cieux, le cœur humain puri- 
fié par la foi; transforme son amour par l'humble piété, et l'affran- 
chit de la superbe tyrannie des esprits de malice. 

CHAPITRE XXXII. 

Les jeux scéniques institués à Rome par Tordre des dieux. 

Car apprenez, vous qui l'ignorez, vous qui affectez l'ignorance, 
et, délivrés de pareils tyrans, murmurez contre votre libérateur, 
apprenez que ces jeux scéniques, spectacles d'infamie, libertinage 
de vanités, ont été institués à Rome non par les vices des hommes, 
mais par l'ordre de vos dieux. Et ne vaudrait-il pas encore mieux 
décerner les honneurs divins à Scipion, que de les rendre à de 
tels dieux? Ces dieux valaient-ils donc leur pontife? Écoutez, si 
toutefois votre raison, dès longtemps enivrée des breuvages de 
Terreur, vous laisse encore quelques instants lucides, écoutez; 
c'est pour apaiser la peste, meurtrière des corps, que vos dieux 
réclament ces jeux scéniques ; c'est pour prévenir la peste morale 
que votre pontife s'oppose même à la construction d'un théâtre. 
S'il vous reste encore quelque lueur d'intelligence pour préférer 
l'âme au corps, choisissez donc ici vos divinités; car la contagion 
s'est -elle retirée des corps parce que la contagion plus subtile 
des jeux de la scène s'est insinuée dans ces esprits guerriers, jus- 
qu'alors accoutumés à la seule rudesse des jeux du cirque ? Non ; 
mais la malice des esprits infernaux, prévoyant que l'une devait 
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bientôt, saisit avec une affreuse joie cette occasion de livrer un 
assaut plus dangereux non à la vie, mais aux mœurs. Quelles 
épaisses ténèbres d'aveuglement! quelle hideuse corruption! La 
postérité croira-t-elle, qu'échappées au désastre de Rome, à peine 
réfugiées à Carthage, ces âmes malades font chaque jour, au théâtre, 
éclater à l'envi leur frénétique enthousiasme pour des histrions. 

CHAPITRE XXXIII. 

La ruine de Rome n'a pas corrigé les Romains. 

esprits en délire ! quel est donc ce prodige d'erreur? Que 
dis-je? de frénésie? Quoi! tous les peuples de l'Orient pleurent la 
perte de Rome ! Aux extrémités de la terre, dans les plus grandes 
cités, c'est une consternation profonde, un deuil public ! Et vous, 
vous courez aux théâtres, vous les assiégez, vous les encombrez, et 
voire folie irrite encore la mahgnité de leur influence ! C'est cette 
maladie, ce fléau des âmes, celte entière subversion de probité et 
d'honneur que Scipion redoutait pour vous, quand il s'opposait 
aux théâtres, quand il prévoyait quelle facilité l'heureuse fortune 
aurait à vous corrompre et à vous perdre, quand il ne voulait pas 
vous affranchir de la peur de Carthage ; car il ne croyait pas à la 
félicité d'une ville, où les murailles sont debout et les mœurs en 
ruines. Mais les esprits de perversité ont eu sur vous plus dfe crédit 
pour vous séduire, que les hommes de prévoyance pour vous sau- 
ver. Aussi vous ne vous laissez pas imputer le mal que vous faites, 
et vous imputez au christianisme le mal que vous souffrez ; car, dans 
la sécurité, ce n'est pas la paix de la république, c'est l'impunité du 
désordre que vous aimez ; la prospérité vous a dépravés, et l'ad- 
versité vous trouve incorrigibles. Il voulait, ce grand Scipion, que 
la crainte de l'ennemi vous préservât de la défaillance dans le vice ; 
et vous, brisés par l'ennemi, vous ne vous êtes pas même retournés 
contre le vice ; vous perdez le fruit du malheur, devenus les plus 
misérables sans cesser d'être les plus méchants des hommes. Et vous 
vivez pourtant; et c'est un bienfait de Dieu, lui dont la clémence 
vous invite à vous corriger par la pénitence, lui qui a déjà permis à 
votre ingratitude d'échapper, sous le nom de ses serviteurs, dans les 
monuments de ses martyrs à la fureur de vos ennemis. 
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CHAPITRE XXXIV. 

Semblable édit publié à la fondation et à la destruction de Rome. 

Romulus et Rémus ouvrirent, dit-on, un asile où Timpunité était 
assurée à quiconque y chercherait refuge. Ils voulaient peupler la 
cité qulls créaient. Merveilleux précédent de cette clémence pro- 
clamée naguère en llionneur du Christ I Les destructeurs de Rome 
reproduisent l'ancien édit de ses fondateurs : mais faut-il s'étonner 
que ceux-ci aient ordonné, pour accroître le nombre de leurs ci- 
toyens, ce qu'ont ordonné ceux-là pour sauver la multitude de leurs 
ennemis? Qu'elle réponde ainsi à ses adversaires, qu'elle réponde 
plus éloquemment ou plus à propos, s'il est possible, la famille ra- 
chetée de Jésus-Christ, notre Seigneur, notre Roi, et sa cité étran- 
gère ici-bas. 

CHAPITRE XXXV. 

L'Église a des enfants parmi ses ennemis. 

Qu'elle se souvienne toutefois que ses ennemis mêmes cachent 
dans leurs rangs plusieurs de ses futurs concitoyens, de peur qu'elle 
ne croie stérile à leur égard la patience qui les supporte comme en- 
nemis, en attendant la joie de les recevoir comme confesseurs! 
Qu'elle se souvienne aussi que pendant son pèlerinage en ce 
monde, plusieurs lui sont unis par la communion des sacrements 
qui ne seront pas associés à sa gloire dans l'étemelle félicité des 
saints. Connus ou inconnus, ces hommes marqués du sceau divin 
ne craignent pas de se réunir aux ennemis de Dieu pour murmurer 
contre lui, et tantôt remplissent les théâtres avec eux, tantôt les 
églises avec nous. Or, il ne faut nullement désespérer du retour de 
plusieurs d'entre eux, si parmi nos plus francs adversaires se ca- 
chent des amis prédestinés, encore inconnus à eux-mêmes. Car les 
deux cités s'enlacent et se confondent dans le siècle jusqu'à ce que le 
dernier jugement les sépare. C'est sur leur origine, leur progrès, 
la fin qui les attend, que je veux développer mes pensées^ avec l'as- 
sistance divine, et pour la gloire de la Cité de Dieu que le rappro- 
chement de tant de contrastes rendra plus éclatante. 
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CHAPITRE XXXVI. 

Dessein des livres suivants. 

Mais il me reste encore quelques mots à dire contre ceux qui re- 
jettent les malheurs de Rome sur notre religion, parce qu'elle dé- 
fend de sacrifier à leurs dieux. Rappelons donc, suivant l'étendue 
de nos souvenirs ou le besoin de notre sujet, tous les désastres qui, 
avant la proscription de ces sacrifices, ont accablé cette cité ou les 
provinces dépendantes de son empire ; désastres qu'ils nous attri- 
bueraient sans doute si dès lors notre religion eût fait luire à leurs 
yeux sa lumière et prohibé leurs sacrilèges cérémonies. Montrons 
à quelles vertus, et dans quel but, Dieu a daigné prêter son assis- 
tance pour l'agrandissement de l'empire , le vrai Dieu qui tient 
dans sa main tous les empires , et non ces prétendues divinités, 
dont les séductions et les prestiges ont été plutôt si funestes. Il faut 
s'élever enfin contre ceux qui , réfutés et convaincus par les plus 
évidents témoignages, s'obstinent encore à soutenir qu*il faut 
servir les dieux pour l'intérêt non de la vie présente, mais de la vie 
qui succède à la mort. Question autrement laborieuse, si je ne me 
trompe, controverse des plus hautes, où nous entrons en lice contre 
les philosophes , et les philosophes les plus célèbres , en posses- 
sion de la gloire la plus légitime , d'accord avec nous sur l'im- 
mortalité de rame, sur la vérité d'un seul Dieu créateur du monde, 
sur sa Providence qui gouverne son œuvre. Mais comme ils pro- 
fessent d'ailleurs des sentiments <;ontraires aux nôtres, il faut les 
combattre; c'est un devoir auquel nous ne saurions faillir; et après 
avoir ruiné toutes les objections de l'impiété, selon les forces que 
Dieu nous prêtera, nous pourrons afiFermir la cité sainte, la piété 
véritable et le culte du Dieu en qui seul la béatitude éternelle 
nous est promise en vérité. Ici donc mettons fin à ce livre, pour 
introduire par un début nouveau la suite de ces considérations. 
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LIVRE DEUXIÈME. 



CHAPITRE PREMIER. 

Prologue. 

Si la raison humaine, faible et malade ici-baâ, loin de résister 
à Féclat de la vérité soumettait ses langueurs au traitement d'une 
doctrine salutaire, en attendant que par la foi et Tamour elle obtînt 
sa guérison de la grâce divine, un sens droit et la faculté de s'ex- 
primer suflfirait, sans long discours, pour convaincre toute erreur 
de son néant. Mais cette maladie qui travaille les esprits égarés 
est d'autant plus pernicieuse aujourd'hui, qu'après toutes les raisons 
possibles, et telles que Thomme en doit attendre de l'homme, soit 
aveuglement profond qui ne voit plus l'évidence, soit indomptable 
opiniâtreté qui ne saurait la souffrir, ils défendent les emportements 
de leur délire comme la raison et la vérité même. C'est donc sou- 
vent une uécessité de s'étendre longuement sur des réalités mani- 
festes non pour les montrer à ceux qui voient, mais pour les faire 
toucher au doigt, pour en frapper les yeux qui se détournent. Et 
pourtant quel terme aux débats et aux discours si nous croyions tou- 
jours devoir une réponse aux réponses? Car le défaut d'intelli- 
gence ou l'entêtement rebelle répondent comme dit TÉcriture « par 
des paroles d'iniquité » et « leur vanité ne les fatigue point. » Si 
donc nous voulions réfuter leurs opinions autant de fois qu'ils ont. 
obstinément pris leur parti de se soucier peu de ce qu'ils disent 
pourvu qu'ils nous contredisent, quelle œuvre interminable, déses- 
pérante, stérile ! Aussi ne voudrais-je pour juges de mes écrits ni 
toi-même , cher Marcellin , ni aucun de ceux à qui , pour l'amour 
de Jésus-Christ, je dévoue ce fruit de mes veilles, si vous réclamiez 
toujours une réponse à chaque contradiction qui s'élève, semblables 
à ces femmes dont parle l'Apôtre « apprenant toujours et n'arri- 
vant jamais à la connaissance de la vérité. » 
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CHAPITRE II. 

Résumé du livre précédent. 

J*ai abordé au livre précédent cette œuvre de la Cité Sainte que 
j*entreprends d'élever avec l'aide de Dieu; et j'ai cru devoir 
préalablement répondre aux impies qui attribuent ces fléaux de 
la guerre dont le monde est brisé, surtout cette récente désolation 
de Rwne , à la religion chrétienne parce qu'elle leur défend le 
culte abominable des démons , quand plutôt ils devraient rendre 
grâce au Christ de cette clémence inouïe des barbares qui , 
parle seul amour de son nom, ouvre pour refuge à la liberté des 
vaincus les plus saints, les plus vastes asiles, et respecte en plu- 
sieurs la profession du Christianisme, ou sincère ou usurpée 
par la crainte , jusques à regarder comme illicite à leur égard 
l'exercice du droit de la guerre. Ici s'est présentée cette question : 
Pourquoi ce divin privilège s'est-il étendu à des impies, à des ingrats ? 
et pourquoi les calamités de la guerre ont-elles enveloppé dans une 
même infortune les justes et les impies ? Mêlée aux vicissitudes 
journalières du siècle où les faveurs divines et les afflictions hu- 
maines semblent indifférenmient tomber en partage aux bons et 
aux méchants, cette question, qui trouble un grand nombre d'es- 
prits, je me suis arrêté quelque temps à la résoudre selon le des- 
sein de cet ouvrage, mais surtout pour consoler les saintes femmes 
flétries dans leur pudeur et non dans leur chasteté, afin que la vie 
ne leur soit point un remords quand leur âme n'a pas à connaître le 
repentir. Puis, en peu de mots, je me suis adressé à ces lâches dont 
la cynique impudence insulte aux afflictions des fidèles et surtout à 
la pudeur outragée de nos saintes et chastes sœurs ; eux, les plus 
dépravés, les plus effrontés des hommes 1 race dégénérée de ces 
mêmes Romains dont l'histoire a gardé tant de nobles souvenirs ; 
que dis-je 1 mortels ennemis de la gloire de leurs pères. Car cette 
Rome, enfantée, élevée par le courage des ancêtres, ils l'avaient 
faite dans sa grandeur plus hideuse qu'elle ne fut dans sa chute. 
Ici, ce n'est qu'une ruine de bois et de pierres ; mais dans leur vie, 
c'était la force, c'était la beauté morale qui s'était écroulée : ces 
cœurs brûlaient de passions plus funestes que les flammes qui ont 
dévoré leurs toits. Ainsi j'ai terminé le premier livre; je veux 
maintenant rappeler tous les maux que Rome a soufferts, soit à l'in- 
térieur, soit dans les provinces soumises à son empire, maux dont 
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ils chargeraient infailliblement le Christianisme, si dès tors la liberté 
de la parole évangélique eût élevé contre leurs dieux faux et trom- 
peurs sa puissante protestation. 

CHAPITRE III. 

Malheurs de la république romaine antérieurs à la religion chrétienne. 

Or, souviens-toi qu'ici je plaide encore contre ceux dont Tigno- 
rance a fait naître ce proverbe : Il ne pleut pas, les chrétiens en 
sont cause. Quoique dans ce nombre il s'en trouve plusieurs dont 
Tesprit cultivé aime l'histoire où ils ont sans peine appris les faits 
que je vais dire. Mais afin de soulever contre nous la multitude 
grossière, ils feignent l'ignorance , et cherchent à persuader au 
vulgaire que ces désastres dont, à certaines distances de temps et 
de lieux, le genre humain est nécessairement affligé, n'ont d'autre 
cause que le nom chrétien qui étend partout pour la ruine de leurs 
dieux sa renommée immense, son éclatante popularité. Que leur 
souvenir remonte donc aux temps antérieurs à l'incarnation du 
Christ, à cette glorieuse propagation de son nom, dont ils sont si vai- 
nement jaloux, qu'il leur souvienne combien de calamités différentes 
ont brisé la république romaine ; et, s'il est possible qu'on les dé- 
fende ces dieux qu'il ne faut servir que pour détourner les maux dont 
on nous impute aujourd'hui la souffrance. Car pourquoi ont-ils 
permis ces afflictions de leurs serviteurs, avant que la gloire du 
nom de Jésu^-Christ offensât leur majesté et interdît leurs autels ? 

CHAPITRE IV. 

Les païens n'ont jamais reçu de leurs dieux aucune règle de vie. 

Et d'abord pourquoi cette indifférence des dieux à prévenir le 
dérèglement des mœurs ? C'est avec justice que le vrai Dieu a 
négligé ceux qui ne le servent pas ; mais ces dieux, que des hommes 
profondément ingrats murmurent de ne pouvoir servir, pourquoi 
laissent-ils leurs adorateurs sans lois, sans lumière pour bien vivre? 
Si les hommes veillent au culte des dieux, n'est-il pas juste que les 
dieux veillent aux actions des hommes? Mais, dit-on, nul n'est 
méchant que de sa propre volonté. Et cependant n'était-ce pas 
pour ces dieux un devoir de providence de ne point cacher à leurs 
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fidèles les préceptes de la vertu, mais de les professer à haute voix, 
et, par Torgane de leurs pontifes, de reprendre, d'accuser les pé- 
cheurs, de présenter au crime la menace des châtiments, à la jus- 
lice, la promesse des récompenses. L'écho de vos temples a-t-il 
jamais résonné de tels enseignements ? Et moi aussi, à l'âge de l'a- 
dolescence , j'assistais à ces spectacles , à ces sacrilèges pa- 
rades. Je prenais plaisir à ces fureurs étranges, à ces concerts, à 
ces jeux infâmes célébrés en l'honneur des dieux et des déesses. Au 
jour de l'ablution solennelle de la Vierge céleste Bérécynthia, mère 
de tous les dieux, en public devant sa litière, les plus vils histrions 
chantaient de telles obscénités qu'il eût été honteux de les entendre, 
non pas à la mère des dieux, mais à la mère d'un sénateur, mais à 
la mère d un citoyen honnête ; quedis-je ? l'un de ces bouffons en 
eût rougi pour sa mère, car l'homme conserve en son cœur pour ses 
parents un sentiment de pudeur que la dernière dépravation ne sau- 
rait effacer. Oui, qui de ces bouffons mêmes n'eût rougi de répé- 
ter dans sa maison, devant sa mère, ces cyniques refrains, ces 
postures lascives, dont, en présence de la mère des dieux et d'une 
multitude de témoins de l'un etde l'autre sexe, il affligeait sans pudeur 
les yeux et les oreilles? Cette foule immense et confuse qu'attirait 
la curiosité ne devait-elle pas se retirer avec le dégoût et la confu- 
sion de la honte? Si c'est là une cérémonie sacrée, qu'est-ce donc 
qu'un sacrilège ? Si c'est là une ablution, qu'est-ce donc qu'une 
souillure? Et tout cela s'appelait mets; festin en effet où l'on ser- 
vait à la faim des démons, les aliments de leur goût 1 Qui ne sait 
quels esprits se complaisent à de telles infamies, à moins d'igno- 
rer l'existence même des esprits immondes, séducteurs des hommes 
sous le nom de dieux ; à moins de vivre d'une vie telle qu'au mé- 
pris du vrai Dieu, on recherche leur faveur, on redoute leur colère ? 

CHAPITRE V. 

Scipion Nasica eût renié pour mère la mère des dieux. 

Et ce n'est pas ces insensés qui loin de lutter contre les déborde- 
ments de cette honteuse coutume, s'y complaisent avec délices, c est 
cet illustre Scipion Nasica envoyé par le Sénat comme le plus ver- 
tueux citoyen au-devant de l'impure idole, c'est Scipion que je vou- 
drais ici pour juge. Nous saurions s'il désirerait que sa mère eût 
rendu à la république des services assez éminents pour mériter les 
honneurs divins; honneurs que les Grecs, les Romains, et les autres 
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peuples ont dans leur reconnaissance, décernés à plusieurs de leurs 
bienfaiteurs mortels, qu'ils croyaient devenus immortels et admis 
au nombre des dieux. Certes, s'il était possible, il souhaiterait à 
sa mère cette glorieuse félicité; mais voudrait-il que ces divins hon- 
neurs fussent célébrés par de telles infamies? Â cette question il 
s'écrierait sans doute : Non 1 que ma mère demeure privée de senti- 
ment et de vie plutôt que de vivre déesse pour prêter l'oreille à ces 
horreurs l Loin, loin de notre pensée qu'un Sénateur romain, d'une 
raison assez magnanime pour proscrire le théâtre dans cette cité de 
fortes âmes, souhaite à sa mère un culte oii, déesse, on l'invoque 
par des prières qui l'eussent offensée simple mortelle comme de hon- 
teuses paroles. Non, il ne croirait pas que l'apothéose corrompît à 
ce point les sentiments d'une vertueuse femme qu'elle agréât comme 
de pieux hommages ces obscénités infâmes, auxquelles, pendant sa 
vie, elle eût dû fermer l'oreille et se dérober par la fuite, à moins 
de faire rougir pour elle ses parens, son mari, ses enfants. Ainsi , 
cette mère des dieux que le dernier des hommes n'eût pas avouée 
pour sa mère, voulant s'emparer des âmes romaines, réclame le 
plus vertueux citoyen. Est-ce afin de le rendre tel en effet par 
ses conseils et son assistance ? Non, elle veut le séduire, semblable 
à cette fenune « chasseresse des âmes précieuses » comme dit 
l'Ecriture. Elle veut que ce grand cœur, fier d'un témoignage 
tenu pour divin, et croyant lui-même à l'éminence de sa vertu, ne 
se mette point en quête de la piété, de la religion véritable, sans 
quoi les plus nobles caractères tombent dans le néant de l'orgueil . 
Et que prétend cette déesse en demandant un homme de bien sinon 
le surprendre, elle qui demande pour ses solennités des divertisse- 
ments que les gens de bien repousseraient avec horreur de leurs 
banquets? 

CHAPITRE VI. 

Les dieux des païens ne leur ont jamais enseigné à bien vivre. 

De là l'insouciance de ces dieux pour régler la vie et les mœurs 
des peuples , des cités dévouées à leur culte ; pour détourner par de 
terrÛ)les menaces ces maux affreux qui dévorent non le champ et 
la vigne, non la maison et la fortune, mais l'honneur même et cette 
chair soumise à l'âme, et cette âme et cet esprit recteur de la chair. 
Loin de là ; ils permettent plutôt à la malice humaine de combler la 
mesure. L'ont-ils jamais réprimée ? Qu'on nous le montre donc, 
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qu'on nous le prouve ! Et qu'on n'allègue pas ici de vains chu- 
chottements murmurés à l'oreille de quelques rares initiés, timide» 
secrets d'une tradition mystérieuse; mais que l'on rappelle, que 
l'on signale les lieux consacrés à de pieuses réunions , exemptes 
de ces jeux , déshonorés par des chants et des postures cyniques ; 
déroutes solennelles où la bride était lâchée à toutes les infamies , 
véritables déroutes de l'honneur et de la honte ; mais où le peuple 
reçût les enseignements des dieux pour contenir l'avarice, briser 
l'ambition, refréner la luxure; où l'homme misérable apprît ce 
que Perse veut qu'il apprenne : 

« Apprenez, malheureux, s'écrie le poète avec amertume; re- 
montez aux causes ; apprenez ce que nous sommes ; pour quelle 
vie nous recevons l'être ; quel est l'ordre imposé ; où se doit impri- 
mer à la roue le mouvement de la courbe flexible ; la misère des 
richesses et celle des désirs ; l'utilité de cet écu tout rude encore ; 
quelle part s'en doit à la patrie et à des parents aimés ; ce que Dieu 
veut que tu sois, et dans quelle condition de l'humanité sa Provi- 
dence t'a placé. » 

Qu'on nous le dise, où professait-on ces maximes au nom des 
dieux ? où s'assemblaient les peuples pour entendre ces divins pré- 
ceptes ? en quels lieux semblables à nos églises que nous mon- 
trons instituées pour de telles réunions, partout où la religion chré- 
tienne se répand ? 

CHAPITRE VII. 

Inutilité do renseignement des philosophes contredit par les exemples 
des Dieux. 

Peut-être nous va-t-on citer les écoles et les disputes des philo- 
sophes ? D'abord elles ne sont pas d'origine romaine, mais grec- 
que ; ou s'il faut les tenir pour romaines parce que la Grèce est 
devenue province de l'empire romain, encore ne publient-elles point 
les préceptes des dieux mais les inventions des hommes dont le 
génie pénétrant et subtil a entrepris de découvrir rationnellement 
ce que la nature recèle de plus secret; ce qu'il faut rechercher ou fuir 
dans la conduite de la vie ; quelle induction certaine l'art dé raison- 
ner exprime de l'enchaînement des pensées ; ce qui ne conclut pas , 
ou répugne aux conclusions qu'on veut tirer. Et quelques-uns ont 
découvert de grandes vérités en tant que Dieu leur a prêté son 
aide, maison tantqu'esclaves de Tinûrmité humaine , ils sont tombés 
dans l'erreur, et la Providence divine a résisté justement à leur 
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orgueil pour montrer par l'exemple même de ces hommes la voie 
de la piété qui du fond de Thumilité s*élève jusqu'au ciel : ques- 
tion que nous aurons sujet d'approfondir et de discuter avec la 
grâce du vrai Dieu et Seigneur. Si toutefois les philosophes ont 
découvert quelque secret de s'acheminer par une bonne vie à la vie 
bienheureuse, combien serait-il plus juste de décerner à de tels 
hommes les honneurs divins ? Ne serait-il pas plus conforme à la 
bienséance et à la vertu de lire les livres de Platon dans son tem- 
ple que d'assister dans le temple des démons à ces mutilations vo- 
lontaires des prêtres galles, à ces consécrations cyniques, à ces 
blessures forcenées, enfin à toutes ces turpitudes cruelles, à toutes 
ces cruautés honteuses solennellement pratiquées dans les fêtes de 
ces infâmes divinités ? Combien serait plus utile à l'éducation mo- 
rale de la jeunesse, la publique lecture d'un code de lois divine» 
que ces stériles éloges des lois et institutions de nos ancêtres 1 Car 
les adorateurs de ces dieux ne sentent pas plutôt fermenter dans 
leur âme le venin d'un coupable désir, selon l'expression de Perse, 
qu'ils songent aux actions de Jupiter de préférence aux leçons de 
l'académie et à l'austère discipline de Caton. Aussi dans Tércnce 
un jeune débauché voit en peinture sur une muraille comment Jupi- 
ter répand certaine pluie d'or au sein de Danaè' ; et couvrant sa 
honte d'une autorité si grande , il se vante d'avoir suivi les traces 
d'un Dieu. « Eh ! quel Dieu ! dit-il : celui qui fait trembler de son 
tonnerre la voûte profonde des cieux. Pygmée que je suis, j'aurais 
honte de l'imiter? Non ! non I je l'ai imité et de grand cœur 1 » 

CHAPITRE VIIL 

Les dieux âivoiables à la mise en scène de leurs vices. 

Ce n'est pas, dira-t-on, aux fêtes des dieux, c'est aux fictions 
des poètes qu'il faut rapporter de tels enseignements. Qui m'em- 
pêche de répondre que les mystères de la religion sont plus hon- 
teux que les débauches du théâtre I Toutefois je me borne à dire , 
ce que Ton ne peut nier sans être convaincu par l'histoire, que ces 
jeux où régnent les fables des poètes n'ont pas été introduits dans 
les cérémonies religieuses par l'ignorante superstition des Romains, 
toais que les dieux eux-mêmes en ont impérieusement et presque 
avec menace ordonné la solennelle représentation, comme je l'ai 
i^ppelé en peu de mots au livre premier. Car, c'a été sous le fléau 
d'une contagion désastreuse que les jeux scéniques furent primili- 
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yement institués à Rome par l'autorité des pontifes. Qui donc ne 
se proposerait pas pour règle de vie les actions représentées dans 
ces jeux d'institution divine, plutôt que ces articles écrits dans les 
codes de la sagesse humaine ? Si le maître des dieux ne fut jamais 
adultère que dans les coupables fictions des poètes, ce n'est pas 
l'omission mais la sacrilège licence de ces jeux que dut venger le 
juste courroux de ces chastes divinités. Et cependant c'est encore 
là le divertissement le plus tolérable; ces tragédies, ces comédies, 
imaginations des poètes, exposées sur la scène, savent du moins 
voiler l'obscénité des sujets par une certaine décence d'expressions. 
Aussi font-elles partie des études dites honnêtes et libérales, et des 
vieillards les font lire et apprendre aux enfants I 

CHAPITRE IX. 

Sentiments des anciens Romains sur le théâtre ; licence des Grecs. 

Mais quel était le sentiment des vieux Romains sur les jeux de la 
scène. Cicéron nous l'apprend dans ses livres de la République où 
Scipion en discutant s'exprime ainsi : « Jamais, si les mœurs pri- 
vées ne l'eussent souffert, la comédie n'eût fait recevoir ses débau- 
ches au théâtre. » Pour les Grecs plus anciens, ils avaient peut-être 
une excuse au libertinage de leur préjugé. La loi d'ailleurs permet- 
tait à la comédie de parler librement et nominativement , de tout 
et de tous. Aussi, dans les mêmes livres, Scipion l'Africain ajoute : 
« Qui n'a-t-elle pas atteint? ou plutôt, sur qui ne s'esl-elle pasachar- 
mée ? qui a-t-elle épargné ? Qu'elle ait blessé des flatteurs du 
peuple, citoyens pervers et séditieux , un Cléon, un Cléophon, un 
Hyperbolus ; passe encore ; souffrons-le, bien qu'il soit préférable 
que de tels hommes soient notés par le censeur plutôt que par le 
poète ; mais que Periclès, depuis tant d'années gouvernant la Répu- 
blique avec une souveraine autorité dans la paix et dans la guerre, 
soit outragé par des vers et qu'on les récite sur la scène, cela n'est 
pas moins choquant que si parmi nous Plante ou Nsevius eût voulu 
médire des Scipion, ou Caecilius de Caton. » Et un peu plus bas : 
« Nos lois des douze tables au contraire, si avares de la peine capi- 
tale l'ont portée contre tout citoyen qui flétrirait l'honneur d'autrui 
par des poésies ou représentations outrageantes. C'est en effet au 
jugement, à la censure légitime des magistrats et non au caprice 
des poètes que notre vie doit être soumise, et nous devons être à 
l'abri de l'injure, s'il ne nous est permis de répondre et de nous dé- 
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feadre en justice ». Tel est le passage du quatrième livre de la 
République de Cicéron que j'ai cru devoir extraire littéralement sauf 
quelques omissions ou de légers changements pour en faciliter l'in- 
telligence : car il importe beaucoup à mon sujet. Suivent d'autres 
développements dont la conclusion montre que les anciens Romains 
ne souffraient pas volontiers qu'un homme fût pendant sa vie loué 
ou blâmé sur la scène. Les Grecs, je l'ai déjà dit, en admettant 
cette licence, n'étaient pas moins cyniques, mais plus conséquents ; 
car ils voyaient leurs dieux applaudir à l'opprobre dont la scène 
couvrait et les hommes et les dieux mêmes, soit pures fictions des 
poètes, soit récit et représentation véritable de ces crimes divins; 
et plût au ciel que les hommes se fussent contentés de les prendre 
pour divertissement et non ppur modèle?.. C'eût été trop d'orgueil 
en effet d'épargner la réputation des principaux de la ville et des 
autres citoyens, quand les dieux ne voulaient pas que leur propre 
réputation fût épargnée. Pour cette excuse alléguée d'ordinaire, 
que les forfaits attribués aux dieux ne sont qu'imagination et men- 
songe, quoi de plus criminel si Ton consulte la véritable piété ! Si 
Ton considère la malice des démons, quoi de plus artificieux, quoi 
de plus perfide ? Car si la diffamation d'un citoyen vertueux et dé- 
voué à la patrie, est d'autant plus indigne qu'elle calomnie davan- 
tage et ses mœurs et la vérité, quels supplices pourront suffire quand 
celte injure, si horrible, si criminelle, atteint la divinité même ? 

CHAPITRE X. 

Malice den démons. - 

Mais qu'importe à ces esprits de malice, qu'on prend pour des 
dieux, que des crimes imaginaires leur soient attribués pourvu qu'ils 
enveloppent les âmes humaines dans ces filets d'opinions étranges,. 
et les entraînent avec eux à leur inévitable supplice ? Que tes 
crimes aient été commis par des hommes dont l'apothéose réjouit 
ces amis des erreurs humaines, subtils artisans de malfaisance et 
d'imposture, habiles à se substituer aux objets mêmes de ce culte ido- 
lâtre; ou que nul homme n'en soit coupable, qu'importe ? Ils veulent 
que la fiction les prête aux dieux, afin que toute atrocité, toute in- 
famie s'autorise dé tels exemples comme s'il y avait commerce de 
crimes du ciel à la terre 1 Ainsi les Grecs se sentant esclaves de 
pardlles divinités n'ont pas cru que sur cette scène reten tissante 
d'outrages, les poètes dussent les épargner eux-mêmes; soit ambi- 
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tion d^étre assimilés à leurs dieux^ soit crainte de les irriter en s'é- 
levant au-dessus d'eux par la recherche d'une réputation meilleure. 
C'est aussi sur ce principe qu'ils admettaient les acteurs aux plus 
hautes dignités. Car ce même livre de la république rapporte 
qu'Ëschine, Téloquent orateur d'Athènes, après avoir joué la tra- 
gédie dans sa jeunesse, parvint au gouvernement de l'état, et 
qu'Aristodème, acteur tragique aussi, fut souvent envoyé par les 
athéniens en mission auprès de Philippe pour traiter les plus impor- 
tantes affaires de la guerre et de la paix. Et en effet Fart et les 
jeux scéniques étant agréables aux dieux, était-il raisonnable d'en 
reléguer les acteurs au rang des citoyens infâmes ? 

CHAPITRE XI. 

Les Grées avaient raison d'honorer les comédiens. 

C'était une honte aux Grecs ; mais ils s'accommodaient à la fan- 
taisie de leurs dieux. Ils n'osaient pas dérober la vie des citoyens 
aux langues homicides des poètes et des histrions qui déchiraient 
la vie des dieux, de l'aveu, avec l'agrément des dieux mêmes. Et 
loin de mépriser les acteurs de ces fictions si agréables à leurs divi- 
nités, ils les jugèrent dignes des plus grands honneurs. Quelle raison 
en effet d'honorer les prêtres qui rendent les dieux propices par le 
sang des victimes et de noter comme infâmes les acteurs, instru- 
ments de ces plaisirs scéniques réclamés des dieux comme un hon- 
neur dont l'omission, suivant leurs propres menaces, provoquerait 
les célestes courroux ? Et d'ailleurs, le célèbre Labéon, si profond 
dans la science sacrée, ne veut-il pas que la différence de culte dis- 
tingue les divinités bonnes et mauvaises ? Aux mauvaises, des liba- 
tions sanglantes, de funèbres prières ; aux bonnes, des hommages 
de plaisir et de joie, « les jeux, dit-il, les festins, le lectistemium d. 
Plus tard avec l'aide de Dieu nous discuterons le fond de toutes ces 
opinions. Quant à la question présente, soit que l'on rende ces 
honneurs indifférenunent à tous les dieux comme bons, (et il sied 
bien aux dieux d'être méchants 1 ou plutôt ils le sont tous, car ils ne 
sont que des esprits impurs) ; soit qu'au gré de Labéon, on établisse 
certaine distinction d'hommages ; c'est toujours avec beaucoup de 
raison que les Grecs honorent à la fois les prêtres qui offrent les 
victimes et les acteurs qui célèbrent les jeux. Ne seraient-ils pas 
en effet convaincus de faire injure à tous les dieux si la scène est un 
plaisir pour tous ; ou, pis encore, aux dieux bons, si les bons seuls 
s'y plaisent? 
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CHAPITRE XII. 

Inconséquence des Romains. 

Quant aux Romains , et Scipion en fait gloire dans ce même 
traité de la république, il n'ont pas voulu laisser leur vie et leur 
réputation en proie à Finjurieuse malignité des poètes, et ils ont 
même décerné la peine capitale contre tout citoyen coupable de vers 
diffamatoires. Noble respect de soi-même I mais orgueil, mais im- 
piété à regard des dieux ! Ignorait-on qu'ils souffraient avec pa- 
tience, que di&-je? avec plaisir, d'être déchirés par la dent enve- 
nimée des poètes ; et Ton se croyait plus digne de ménagements 
que les dieux mêmes, et le rempart de la loi protégeait l'homme 
contre les outrages, tandis que les dieux en étaient abreuvés dans 
les jeux célébrés en leur honneur ! « Eh quoi I Scipion, tu loues la 
défense faite aux poètes de Rome d'insulter un citoyen romain , et 
tu vois que nul des dieux n'est épargné ! Tu fais donc plus d'état de 
la dignité du sénat que de la gloire du Gapitole , de la seule Rome 
que de tout le ciel? Et les poètes ne pourront darder contre les ci- 
toyens leur langue malfaisante : la loi les retient. Mais, libres à 
regard des dieux, sans craindre ni sénateur, ni prince du sénat, ni 
censeur, ni pontife, ils pourront impunément leur lancer l'outrage ! 
Chose indigne, n'est^se pas, que Plante ou Naevius médisent des Sci- 
pions , ou Csecilius de Gaton? Mais il est juste que votre Térence 
irrite l'incontinence de la jeunesse par l'exemple de Jupiter très- 
I grand et très-boni 

CHAPITRE XIII. 

Les Romains devaient reconnaître l'indignité de leurs dieux. 

Scipion me répondrait peut-être s'il vivait : Comment refuser 
l'impunité à ce qui est consacré par 1rs dieux mêmes? Et n'ontrils 
^ pas introduit dans les mœurs romaines ces jeux scéniques où se re- 
présente, où se dit, où se fait tout cela? N'en ont-ils pas ordonné la 
dédicace et la célébration en leur honneur? — Eh quoi 1 un tel 
commandement ne les a pas convaincus de n'être que des dieux de 
mensonge, absolument indignes de recevoir d'une telle république 
les honneurs divins? N'eût-il pas été contre la décence et la raison 
de les adorer s'ils eussent réclamé des représentations injurieuses 
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aux Romains? (lommanl donc, au nom du ciel, a-tron pu les prendre 
pour des dieux dignes d'adoration au lieu de les reconnaître comme 
des esprits dignes de haine, quand, jaloux de tromper les hommes, 
ils ont voulu que leur culte même publiât leurs crimes? Et toutefois, 
quoique déjà dominés par une funeste superstition au point d'ho- 
norer des divinités qui demandaient à la scène l'hommage de ces 
turpitudes, les Romains conservèrent assez de dignité et de pudeur 
pour ne pas honorer les acteurs à l'exemple des Grecs ; mais, sui- 
vant les paroles du même Scipion dans Cicéron ; « tenant pour in- 
fâmes l'art et les jeux scéniques, non-seulement ils ont jugé les gens 
de cette profession inadmissibles aux emplois, ils ont encore voulu 
que la note du censeur les exclût même de leur tribu. » Admirable 
sagesse, et qui doit compter entre les vraies vertus de Rome î Mais 
que n'est-elle à soi-même son guide et son modèle? Un citoyen ro- 
main choisit la profession d'acteur, toute voie aux honneurs lui est 
fermée, que dis-je ? la sévérité du censeur ne le souffre pas même 
dans sa propre tribu ; cela est juste. noble instinct de la gloire; 
ô inspiration naïvement romaine ! — Mais qu'on me réjwnde : quelle 
raison d'exclure des honneurs les hommes de la scène, et d'intro- 
duire les jeux de la scène dans les honneurs des dieux? Longtemps 
inconnu à la vertu des Romains, cet art théâtral n'est recherché 
que pour le plaisir de l'homme, il ne se glisse qu'au sein de la cor- 
ruption, et les dieux cependant en réclament l'hommage ? Et l'on 
rejette avec mépris l'acteur, l'un des ministres du culte divin I Et 
l'on ose noter qui représente ces infamies, en adorant qui les exige? 
C'est un diflFérend à vider entre les Grecs et les Romains. Les 
Grecs trouvent raisonnable d'honorer les hommes de la scène puis- 
qu'ils adorent des dieux solliciteurs de jeux scéniques ; les Romains 
au contraire ne souflFrent pas que leur présence déshonore l'assem- 
blée du sénat, que dis-je? la tribu même où la plèbe est admise? 
Mais, dans cette question, toute difficulté est tranchée par ce raison- 
nement. Les Grecs posent en principe : Si l'on doit un culte à do 
tels dieux, on doit des honneurs à de tels hommes. Mais il est im- 
possible d'honorer de tels hommes, objectent les Romains ; et les 
chrétiens concluent : donc il est impossible d'adorer de tels dieux. 

CHAPITRE XIV. 

Platon supérieur aux dieux. 

Et je le demande maintenant, ces poètes auteurs de pareilles fa- 
bles à qui la loi des douze tables défend d'attenter à la réputation 
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des citoyens quand ils couvrent les dieux d*opprobres et d-outrages, 
pourquoi ne sont-ils pas réputés infâmes comme les comédiens, 
notés comme ceux qui représentent ces poétiques fictions, ces igno- 
minieuses divinités? Est-ce justice de flétrir les acteurs et d'honorer 
les auteurs? Et n'est-ce pas plutôt à un grec, à Platon qu'il faut dé- 
cerner la palme de l'équité lorsque formant selon la raison l'idéal 
d'un état, il pense qu'il faut en bannir les poètes comme des enne- 
mis. Car il ne saurait souffrir ni ces insultes sacrilèges, ni ces fables 
trompeuses et corruptrices. Et c'est Platon, c'est un homme, qui, 
proscrivant les poètes, bannit le mensonge de la cité, tandis que les 
jeux scéniques sont réclamés par les dieux comme un honneur . Com- 
pare maintenant l'honmie à la divinité. L'homme ne veut pas même 
que l'on écrive de telles infamies, il en dissuade sans les persuader 
la légèreté et la mollesse grecques ; la divinité veut même qu'on les 
représente, et son ordi^e arrache ces représentations à la gravité, à 
la modestie des Romai ns ! Que dis-je ? elle veut encore que ces jeux 
lui soient dédiés, consacrés, célébrés solennellement en son honneur. 
Qui donc enfin serait-il plus honorable de diviniser ou le sage qui 
défend tant d'obscènes délires, ou ces démons charmés de l'erreur 
des hommes à qui Platon n'a pu persuader la vérité? Cet homme, 
Labéon a cru devoir l'élever au rang des demi-dieux, comme Her- 
cule, comme Romulus. Or, il préfère les demi-dieux aux héros, et 
tous il les met au nombre des divinités. Pour moi, je le tiens non- 
seulement préférable aux héros, mais aux dieux mêmes, celui que 
Labéon appelle un demi-dieu. Les lois romaines approchent des 
sentiments de Platon; car s'il condamne toutes fictions poétiques, 
les Romains refusent du moins aux poètes la licence de médire aes 
hommes ; s'il leur interdit le séjour même de la cité, ils bannissent 
les acteurs de la société civile ; et peut-ôtre les banniraient-ils tout à 
fait s'ils avaient quelque courage contre ces dieux qui leur impo- 
sent les jeux de la scène. Les Romains ne pourraient donc jamais 
obtenir ni attendre pour régler ou corriger leurs mœurs, aucune loi 
de ces dieux que la loi romaine humilie et confond. Ils réclament 
des jeux scéniques en leur honneur ; elle repousse des honneurs les 
hommes de la scène ; ils exigent que les fictions poétiques procla- 
ment leur divine infamie ; elle défend à l'impudence des poètes de 
diffamer les hommes. Platon, ce demi-dieu, s'est élevé contre la 
honteuse passion de ces dieux, et quels dieux î 11 a montré ce que le 
caractère romain devait accomplir en exilant de toute ville bien ré- 
glée les poètes, artisans de mensonge ou séducteurs des faibles 
mortels qu'ils convient à imiter les plus odieux forfaits comme des 
actions divines. Pour moi, sans donner Platon ni pour un dieu, 
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ni pour un demi-dieu, sans le comparer à aucun des saints anges du 
Dieu souverain, à aucun des prophètes de vérité, à nul apôtre, à 
nul martyr du Christ, non pas même à un simple chrétien (et ce 
sentiment, avec la grâce du Seigneur, j'en développerai les raisons 
en lieu convenable), cependant ce demi-dieu de leur fantaisie, je le 
préfère sinon à Romulus, à Hercule, quoique nul récit, nulle fiction 
d'historien ou de poète ne lui attribuent ou le meurtre d'un frère 
ou tout autre crime ; mais assurément je le préfère à un Priape, à 
un Cynocéphale, à la Fièvre enfin, divinités que Rome a empruntées 
aux autels étrangers ou qu'elle-même a consacrées. £t comment 
ces dieux auraient-ils soin de prévenir ou de déraciner par des pré- 
ceptes ou des lois une telle corruption de l'esprit et des mœurs, ces 
dieux qui s'intéressent au développement, à la propagation des 
vices, en requérant du théâtre la solennelle publicité de leurs cri- 
mes véritables ou imaginaires, afin que les honteux instincts de 
l'homme s'allument d'eux-mêmes, comme divinement autorisés. 
Aussi c'est en vain que Cicéron s'écrie au sujet des {K>èles : « Lors- 
qu'ils se sentent soutenus des acclamations et des suffrages du peu- 
ple, sage et merveilleux précepteur sans doute, quelles ténèbres ils 
répandent I quelles terreurs ils inspirent l Quelles passions ils en- 
flamment 1 » 

CHAPITRE XV. 

La flatterie plutôt que la raison inspira aux Romains le choix de 
certaines divinités. 

Et quelle raison a décidé le choix de ces dieux, de ces faux dieux? 
Raison, ou plutôt flatterie? Car ce sage qu'ils érigent en demi-dieu, 
Platon lui-même qui par ses nobles travaux a tant lutté contre les 
maux si funestes de l'âme et leur désastreuse influence sur les 
mœurs humaines, ils ne le jugent pas digne du plus humble temple, 
et ils préfèrent à plusieurs dieux leur Romulus , quoique la doc- 
trine secrète lui assigne plutôt le culte d'un demi-dieu que d'un 
dieu. N'ont-ils pas institué pour lui un flamine, dignité sacerdotale 
si éminente dans les rites anciens, témoin la hauteur de la mi- 
tre, qu'il n'existait que trois flamines attachés à trois divinités : le 
Dialis à Jupiter, le Martialis à Mars, le Quirinalis à Romulus? 
Car ce prince étant comme admis au ciel par la faveur de ses con- 
citoyens reçut le nom de Quirinus. Ainsi Romulus est élevé en 
honneur au-dessus de Neptune , au-dessus de Pluton, frères de Ju- 
piter, au-dessus même de Saturne leur père, puisqu'on affecte à 
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ses autels ce grand sacerdoce, réservé à Jupiter, et qui n'est ac- 
cordé peutrétre à Mars, père de Romulus, qu'en faveur de son fils. 

CHAPITRE XVI. 

Les Romains n'ont eu recours aux lois de Solon que faute d*en recevoir 
de leurs dieux. 

Si les Romains avaient pu recevoir de leurs dieux des lois mo- 
rales, ils n'iraient pas, quelques années après la fondation de 
Rome, emprunter aux Athéniens les lois de Solon. Éifcore ne 
les observent-ils pas telles qu'ils les ont reçues; ils cherchent à les 
rendre meilleures et plus parfaites, laissant à Lacédéraone les lois 
de Lycurgue, quoique ce législateur les présente comme instituées 
par l'autorité d'Apollon. Mais sagement incrédules, les Romains 
n'en veulent point. Numa Pompilius, successeur de Romuius, 
passe pour l'auteur de certaines lois insuffisantes au règlement de 
l'état. Quoique les dieux lui dussent l'institution de plusieurs cé- 
rémonies sacrées, on ne dit point qu'en retour il ait reçu d'eux ces 
lois. Ainsi, maux de l'âme, dérèglements de la vie, contagions mo- 
rales, fléaux si terribles qu'au témoignage des plus savants hom- 
mes du paganisme ils ruinent les cités dont les murs sont debout, 
ces dieux se mettent peu en peine d'en préserver leurs adorateurs ; 
loin de là ils travaillent, comme nous l'avons déjà dit, à les aggraver 
encore. 

CHAPITRE XVII. 

Crimes des Romains dans les plus beaux temps de leur histoire. 

Mais peut-être les dieux n'ont-ils pas donné de lois au peuple 
Romain, parce que à Rome, selon Salluste a le juste et Thonnète 
régnaient autant par la conscience que par la loi. » C'est sans 
doute à cette équité naturelle qu'il faut attribuer le rapt des Sabi- 
nes? Des filles étrangères se laissent prendre au piège d'un spec- 
tacle ; la violence les enlève à leurs parents ; chacun, comme il 
peut, s'assure d'une femme ; quoi de plus légitime? Quoi de plus 
juste? Mais si les Sabins étaient injustes de refuser, combien plus 
les Romains de ravir? N'eût-il pas été plus juste de combattre des 
voisins qui refusent leurs filles que des pères qui les redemandent 
à leurs ravisseurs? Qui retenait donc le fils du dieu Mars assuré 
de l'assistance paternelle? Que ne poursuivaitnl par les armes la 
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vengeance, la réparation de l'iiyure de ces hymens refusés? La 
guerre pouvait offrir au vainqueur quelque droit de ravir l'objet 
d'injustes refus, mais la paix n'en accordait aucun, et la guerre fut 
injuste contre des pères justement indignés. Cette perfidie toute- 
fois eut un heureux succès; Et quoique le spectacle des jeux du 
cirque en ait jusqu'à nous perpétué la mémoire, cependant Rome 
n'a pas approuvé un tel exemple. Son erreur put aller à faire de 
Romulus un dieu, mais non à autoriser par la coutume ou la loi 
l'imitation de ce crime. N'est-ce pas aussi par ce sentiment na- 
turel d'équité qu'après l'expulsion du roi Tarquin dont le fils avait 
déshonoré Lucrèce, le consul Junius Brutus contraint son collègue 
Tarquin Collatin, mari de la victime, homme vertueux et sans re- 
proche, d'abdiquer le consulat, et ne lui permet pas de vivre dans 
Rome? Injustice étrange, qui trouve pour fauteur ou complice ce 
peuple dont Collatin, comme Brutus lui-même, tenait sa dignité. 
Et quand après une guerre de dix années où l'armée romaine avait 
rendu tant de combats malheureux contre les Yéiens, quand Rome 
épouvantée doutait encore de son salut, n'est-ce pas ce même sen- 
timent qui s'élève contre le héros de cet âge, Marcus Camillus, ra- 
pide vainqueur de ces terribles ennemis et de leur puissante cité ? 
L'envie des détracteurs de sa vertu, l'insolence des tribuns 
du peuple l'accusent, et telle est l'ingratitude de cette ville qu'il 
vient de sauver, que certain de sa condamnation, il la prévient 
par un exil volontaire ; on le condamne absent à dix milles pesant 
d'airain, lui le prédestiné vengeur de son ingrate patrie qu'il 
va bientôt arracher aux Gaulois! Rappelerai-je tant de scènes d'in- 
justice et de violence dont Rome fut émue quand les patriciens 
s'efforçaient d'asservir le peuple, quand le peuple se raidissait con- 
tre l'asservissement, et que de part et d'autre les chefs étaient 
plutôt possédés de la passion de vaincre, qu'inspirés par la raison ot 
l'équité. 

CHAPITRE XVIII. 

La crainte seule a fait régner quelque temps la justice chex les Romains. 

Je me borne donc, et ne veux d'autre témoin que Salluste lui- 
même. Il a dit à la louange des Romains ces paroles qui servent 
de texte à ce discours : « Chez eux le juste et Thonnéte régnaient 
autant par la conscience que par la loi, » désignant l'époque où 
délivrée des rois, Rome développa sa croissance avec une rapidité 
inouïe. Et cependant au premier livre de son histoire, au début 
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de ce livre, il avoue que « dès le temps même où la république passa 
des rois aux consuls, les injustices des puissants, provoquèrent la 
séparation du sénat et du peuple, et d'autres dissensions inté- 
rieures. » Puis il rappelle que « entre la seconde et la dernière 
guerre punique le peuple Romain vécut dans Tunion et la vertu, » 
attribuant cette heureuse harmonie non à Famour de la justice, 
mais, tant que Carthage fut debout, à la crainte d'une paix infi- 
dèle; crainte salutaire pour réprimer le désordre, préserver les 
mœurs, contenir les vices, qui décidait le sage Nasica à s'élever 
contre la destruction de Carthage ; et l'historien ajoute aussitôt : 
« Mais la discorde, l'avarice, l'ambition, filles ordinaires de la pros- 
périté, se développèrent surtout après la ruine de Carthage, » pour 
nous faire entendre qu'auparavant même, elles avaient déjà 
pris naissance et accroissement. Il explique ainsi sa pensée : 
« Les injustices des puissants, dit-il, provoquèrent la séparation 
du sénat et du peuple et les autres dissensions intérieures, ce 
ne fut, dès le principe, qu'au moment même de l'expulsion des rois, 
tant que l'on eut Tarquin à craindre, et sur les bras une rude guerre 
contre l'Etrurie, que dura le pouvoir légitime de la modération et 
de l'équité. » Encore, ce règne si court de la justice qui suivit la 
proscription de la royauté, faut-il en faire honneur à la crainte. 
On redoutait la guerre dont le roi banni, soutenu de l'alliance des 
Etrusques menaçait les Romains. Jetons un regard sur la suite du 
récit de Salluste. a Plus tard, dit-il, les patriciens veulent plier le 
peuple sous un joug d'esclaves; ils disposent en rois de la vie et de 
la personne du citoyen, le chassent de son champ, partout maîtres 
et despotes. Impatiente de tant de violence, accablée sous le poids 
de l'usure quand d'ailleurs une guerre continuelle l'écrase do tri- 
buts et de milice, la plèbe se retire armée sur les monts Aventin et 
Sacré. Alors, elle obtient ses tribuns et d'autres garanties. A tant 
de discordes et de luttes la seconde guerre punique met seule un 
terme. » Voilà donc en ce peu de temps écoulé depuis l'exil des 
rois quels furent ces Romains dont l'historien nous dit : « Chez eux, 
le juste et l'honnête régnait autant par la conscience que par la 
loi. 9. Si telle il a trouvé l'époque reconnue l'une des plus belles 
et des plus vertueuses de la république, que dire ou que penser de 
l'âge suivant où « changée peu à peu , selon l'expression même de 
Salluste , déchue de tant de vertu et de beauté , Rome se précipita 
dans le vice et la corruption, » c'est-à-dire , et l'historien l'assure, 
après la ruine de Carthage? On peut lire dans les rapides tableaux 
que Salluste a tracés par quels désordres nés de la prospérité on 
en vint aux guerres civiles. » Dès lors, dit-il, les mœurs antiques ne 
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dérivent plus peu à peu, elles roulent comme un torrent. Le luxe et 
l'avarice ont tellement travaillé le cœur des jeunes gens que Ton 
peut dire avec raison qu'il leur est aussi naturellement impossible 
de garder leur patrimoine que d'en souffrir l'épargne en autrui. » 
Salluste s'arrête encore sur les vices de Sylla , sur les hontes de la 
république, et d'autres écrivains s'accordent avec lui, sans égaler 
son éloquence. Il est aisé de voir, et un coup d'œil suffît, je pense, 
dans quelle sentine d'infamie Rome était plongée avant la venue du 
Roi de gloire . Car tout cela est arrivé avant que le Christprésent en 
la chair eût commencé d'enseigner, avant même qu'il eût pris nais- 
sance d'une vierge. Ainsi donc les iniquités de ces temps, toléra- 
bles d'abord, puis, après la ruine de Garthage, odieuses et intolé- 
rables, ils n'osent pas les imputer à leurs dieux; ces dieux de qui 
l'infernale malice sème dans les intelligences humaines les erreurs 
d'où s'élance cette audacieuse végétation de crimes, et ils accusent 
le Christ des afflictions présentes, le Christ dont la doctrine salutaire 
proscrit le culte de ces fausses et trompeuses divinités, le Christ qui 
frappant d'un divin anathème les instincts prévaricateurs soustrait 
peu à peu toute sa famille à la chute menaçante de ce monde rui- 
neux, pour élever, non sur les applaudissements de la vanité, mais 
sur le jugement de la vérité même, sa glorieuse et étemelle citél 

CHAPITRE XIX. 

Corruption des Romains avant Jésuf.-Christ. 

Voilà doue la république romaine « peu à peu changée, tombée 
de sa gloire et de sa vertu dans le vice et la honte. » Et je ne suis 
pas le premier à le dire, je rappelle ce que les historiens, dont on 
nous a vendu la connaissance , ont dit longtemps avant l'ère du 
Christ; voilà donc, avant lui, après la ruine de Carthage, 
« les mœurs antiques qui ne dérivent plus avec lenteur, mais se 
précipitent comme un torrent, tant le luxe et l'avarice ont cor- 
rompu la jeunesse. » .Lisez-nous donc des prescriptions données 
au peuple romain par ses dieux contre l'avarice, contre le luxe. 
Ah 1 plutôt que ne se sont-ils bornés, ces dieux, à taire les lois de 
la pudeur et de la modestie, sans exiger de ce peuple de honteuses 
obscénités pour obtenir, à la faveur de leur divinité feinte , une 
pernicieuse autorité! Lisez au contraire nos Écritures; quels su- 
blimes et divins commandements donnent aux peuples assemblés 
pour les entendre, et les prophètes, et le saint Évangile, et les Actes 

Digitized by LjOOQIC 



LIVRE tl. CHAPITRE XX. 57 

des apôtres et leurs Épîtresl Ce n*est plus le vain bruit des discus- 
sions philosophiques , c*est le tonnerre des divins oracles qui roule 
dans les nuées du ciel. Et les impies n'accusent pas leurs dieux de 
cette dépravation qui, avant Jésus^Cluist , entraîne Rome au plus 
profond du vice et de 4a honte; mais ces récentes calamités, juste 
salaire de leur orgueil et de leur mollesse, ils les rejettent avec 
blasphème sur la religion chrétienne ! Âh I plutôt si ses maximes de 
justice et de probité avaient l'oreille et la sollicitude des rois, 
peuples, princes et juges d'ici-bas, des jeunes gens et des vierçes, 
des vieillards et des enfants, et de ceux à qui s'adresse Jean- 
Baptiste , publicains et soldats , la république comblerait de sa 
félicité les domaines de la vie présente et gravirait les cfmes 
de la vie éternelle, pour y régner dans la béatitude. Mais l'un 
écoute, l'autre méprise, plus amis, la plupart, des perfides ca- 
resses du vice, que des salutaires épines de la vertu. Et la pa- 
tience est ordonnée à tous les serviteurs du Christ, quels qu'ils 
soient, rois, princes, juges, soldats, provinciaux ; riches ou pauvres, 
libres ou esclaves de l'un et l'autre sexe ; il leur faut supporter 
cette république si avilie, si dégradée qu'elle soit ; résignation qui 
leur assure un rang glorieux dans cette sainte et auguste cour des 
anges, dans cette céleste république où la volonté de Dieu est 
l'unique loi. 

CHAPITRE XX. 

Quelle félicité rcclament les ennemis de la religion chrétienne. 

Mais qu'importe aux serviteurs de ces misérables divinités, pas- 
sionnés imitateurs de leurs crimes et de leurs débauches ; qu'im- 
porte à de tels hommes la corruption, la honte de la république? 
Qu'elle soit debout, disent^-ils, florissante parla force de ses armées, 
par l'éclat de ses victoires, ou mieux encore par la sécurité et la 
paix , il suffit ; oue nous importe? ou plutôt, il nous importe que 
chacun augmente ses richesses pour suffire aux prodigalités jour- 
nalières, pour réduire le faible à la merci du puissant ; que le be- 
soin soumette le pauvre au riche, et que le patronage de l'un assure 
à l'autre une tranquille oisiveté ; que les riches abusent des pau- 
vres, instruments d'une fastueuse clientèle ; que les peuples ap- 
plaudissent non pas aux ministres de leurs intérêts, mais aux 
pourvoyeurs de leurs plaisirs ; que rien de pénible ne soit ordonné, 
rien d'impur défendu ; que les rois ne s'inquiètent pas de la vertu, 
mais de l'obéissance (le leurs sujets; que les sujets obéissent aux 
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roià non comme directeurs de leurs mœurs, mais comme arbitrer 
de leur fortune, comme intendants de leurs voluptés , et que cet 
hommage trompeur ne soit que le criminel et servile tribut de la 
crainte ; que les lois protègent plutôt la vigne que rinnocence de 
l'homme ; que nul ne compai-aisse devant le juge, s'il n'a entrepris 
sur le bien ou la vie d'autrui, s'il n'a été malfaisant et nuisible par 
violence ; mais que des siens avec les siens, avec quiconque le vou- 
dra souffrir, il soit permis de tout faire ; que les courtisanes abon- 
dent, au gré de qui veut jouir, et de qui surtout ne peut entretenir 
de concubine ! Partout des palais somptueux 1 partout de splendides 
festins ! partout, à votre fantaisie, où vous pourrez, jour et nuit, fé- 
tez-le jeu, la table, le vomitoire, le lupanar ! Partout le bruit de la 
danse ! partout que le théâtre frémisse des clameurs d'une joie 
dissolue et des émotions de toute volupté cruelle ou infâme ! Que 
celui-là soit ennemi public à qui telle félicité déplaît ! Que si, pour 
la troubler, quelque citoyen s'élève, que la libre multitude sans 
l'entendre le repousse, qu'il soit chassé, qu'il soit proscrit! Qu'il 
n'y ait de dieux véritables que les auteurs et les protecteurs de 
celte félicité ! Qu'on les honore à leur volonté, qu'ils demandent 
tels jeux qu'il leur plaise, qu'ils les obtiennent avec ou de leurs 
adorateurs! Qu'ils veillent seulement pour que ni la guerre, ni la 
peste, ni aucun autre désastre n'altère tant de prospérité ! Ëst-oe 
là , je le demande à tout homme en possession de la raison, est-ce 
là l'empire romain, ou plutôt n*est-ce pas le palais de Sardanapale, 
cet ancien roi , esclave des voluptés, qui fait graver sur son tom- 
beau qu'il n'emporte rien dans la mort que ses débauches n'aient 
englouti pendant sa vie? Ah! que nos adversaires ne jouissentrils 
d'un tel roi, si complaisant à leurs désirs, et que nul vice ne trouve 
sévère? A lui, de plus grand cœur que les anciens romains à Ro- 
mulus, ils consacreraient un temple et un flamine ! 

CHAPITRE XXI. 

Jugement de Cicéron sur la répuVJique romaine. 

Ils méprisent peutrêtre celui dont le témoignage flétrit tant de 
désordres et de corruption. Que leur importe la honte, la dégrada- 
tion morale de Rome, pourvu qu'elle subsiste et demeure? Eh bien ! 
qu'ils écoutent non plus le récit de Salluste, mais le jugement de Ci- 
céron, qui prononce que dès lors même la république était anéan- 
tie, qu'il n existait plus de république. Il introduit Scipion, le 
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vainqueur même de Carihage, dans cette discussion sur la répu- 
blique, débattue à l'époque où la corruption tracée par Salluste 
faisait pressentir une décadence prochaine : au moment où venait 
de périr Tun des Gracches, premier auteur, suivant Salluste, des 
grandes séditions ; car, dans ce même ouvrage , il est parlé 
de sa mort. Or, Scipion vient de dire à la fin du second livre que, 
s'il faut, dans un concert de voix ou d'instruments, maintenir cer- 
tain accord entre des sons distincts, sous peine de blesser par une 
discordance l'oreille délicate, et que si la mesure établit Tunisson 
entre les voix les plus différentes, il n'est pas moins vrai qu'une 
semblable tonalité dans l'ordre politique admise entre les classes 
élevée, moyenne et inférieure forme l'union des citoyens; car l'har- 
monie dans la musique, est la concorde dans l'État, lien étroit, 
forte et légitime garantie de sa conservation, qui ne saurait subsister 
sans la justice. Scipion développe avec étendue les avantages de 
la justice dans l'État et les dangers de son absence; mais l'un des 
interlocuteurs, Pilus, prend la parole et demande que la question 
soit plus sérieusement approfondie; que l'on discute de nouveau sur 
la justice, à cause du préjugé déjà répandu de l'impossibilité de 
gouverner la république sans injustice. Scipion consent que l'on 
poursuive la solution du problème, ajoutant qu'il regarde comme 
nuls tous les précédents discours, et comme impossible tout déve- 
loppement ultérieur, si l'on ne pose d'abord que non-seulement il 
est faux que la république ne puisse être gouvernée sans injustice, 
mais qu'il est au contraire de la plus exacte vérité qu'on ne la sau- 
rait gouverner sans une souveraine justice . Remise au lendemain , 
la question est discutée avec chaleur au troisième livre. Pilus sou- 
tient la première opinion, et proteste toutefois qu'elle n'est pas la 
sienne. Il plaide à fond pour l'injustice contre la justice, et, ne 
négligeant aucune raison, aucun exemple spécieux, il semble s'étu- 
dier à démontrer réellement l'utilité de l'une et l'inutilité de l'autre. 
Alors Lélius, sollicité d'une commune voix, prend en main la dé- 
fense de la justice, et soutient de tout son pouvoir qu'il n'est pas 
pour un État d'ennemi plus dangereux que l'injustice : sans une 
justice rigoureuse, point de gouvernement, point de stabilité pos- 
sible. Cette question paraissant suffisamment débattue, Scipion 
reprend son discours, il rappelle et recommande cette courte défi- 
nition qu'il a donnée de la république, la chose du peuple, selon 
lui. Or, le peuplo n'est pas une réunion fortuite, mais une asso- 
ciation qui repose sur la sanction du droit et la communauté d'in- 
térêt. 11 montre ensuite l'importance logique de la définition , et 
conclut de la sienne que la république, la chose du peuple, n'existe 
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en vérité qu'autant qu'elle est bien et sagement gouvernée ou par 
un roi, ou par quelques citoyens recommandables , ou par tout le 
peuple. Or, que le roi soit injuste, tyran, disent les Grecs ; que les 
oligarques soient injustes, par un accord qu'il nonune faction; 
qu'enfin le peuple lui-même soit injuste, et, faute d'expres^n usitée, 
il lui donne aussi le nom de tyran, dès lors la république n'est pas 
seulement corrompue, suivant les conclusions de la veille ; mais, aux 
termes de la définition même pressée par la raison, la répul^ique 
n'est plus, puisqu'elle a cessé d'être la cbose du peuple, pour de- 
venir la proie d'une tyrannie factieuse; puisque le peuple injuste 
cesse d'être peuple, s'il est vrai que le peuple ne soit point une 
réunion fortuite, mais une association qui repose sur la sanction du 
droit et la communauté d'intérêt. Ainsi donc, cette république ro- 
maine, que Salluste décrit, elle n'est point vicieuse ni corrompue, 
elle a c^sé d'être, suivant l'arrêt qui ressort de cette conférence 
entre les plus grands citoyens du temps. Et Cicéron en achève la 
preuve quand, au début du cinquième livre, parlant non plus au 
nom de Scipion ni d'un autre, mais au sien propre, il cite ce vers 
d'Ennius : « Rome subsiste par ses mœurs et ses hommes antiques, » 
et s'écrie : « Quelle brièveté, quelle vérité dans ce vers! c'est un 
oracle que je crois entendre. Ces hommes, en effet, sans la vertu 
publique, la vertu publique sans ces hommes, eussent été impuis- 
sants à fonder ou maintenir tant d'années une si juste et si vaste 
domination. Aussi, avant notre âge, la morale du pays élevait au 
pouvoir les hommes éminents, et ces hommes gardaient les» vieilles 
mœurs et les institutions des ancêtres. Mais notre siècle, recevant 
la république? comme un magnifique tableau altéré déjà par le 
temps, a non-seulement négligé d'en raviver la couleur, il n'a pas 
même songé à sauver le dessin et les derniers contours; car, que 
reste-t-il de ces mœurs antiques par qui, dit le poète, subsistait 
la république? ces mœurs, aujourd'hui tombées dans une telle 
désuétude, que non-seulement la pratique, mais la connaissance 
même en est perdue 1 Pour les hommes, qu'en dire? N'est<;e point 
par disette d'honmies que les mœurs ont péri? Désastre qu'il 
ne suffit pas d'expliquer, mais dont il faut nous défendre comme 
d'un crime capital; car, ce n'est point par malheur, c'est par 
immoralité que nous n'avons plus que le nom de la république, 
dont la réalité est dès longtemps perdue. » Voilà donc l'aveu 
de Cicéron, après la mort de Scipion l'Africain, il est vrai, mais 
néanmoins avant l'avènement du Christ. Que si telle déca- 
dence était à signaler depuis la propagation et la prédominance de 
la religion chrétienne , qui de nos ennemis ne lui en ferait un 
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crime? Eh 1 pourquoi donc ces dieux sont-ils demeurés indifférents 
à la chute, à la perte de cette république dont la. sombre éloquence 
de Cicéron, longtemps avant Tincarnation du Christ, déplore la 
ruine? Quant à ses panégyristes, à eux de voir ce qu'elle était au 
tempi3 même de ces hommes et de ces mœurs antiques, si dans 
son sftin régnait la justice véritable, si dès lors elle n'était pas 
plutôt une brillante peinture qu'une vertu vive, suivant Fex- 
pression échappée à Cicéron lui-même dans Téloge de la vieille 
Rome. Mais nous en parlerons ailleurs, s'il plaît à Dieu ; car 
je prétends montrer, même par les courtes définitions de la ré- 
publique et du peuple que Cicéron prête à Scipion, par ses propres 
sentiments, par ceux des autres interlocuteurs dont je prendrai le 
témoignage, qu'elle ne fut jamais une vraie république parce 
qu'elle n'eut jamais une vraie justice. Une définition plus pro- 
bable lui accordera d'avoir été une apparence de république, mieux 
gouvernée par les anciens romains que par leurs descendants. Or, 
il n'est de véritable justice que dans cette république dont Jésus- 
Christ est le fondateur et le souverain, si toutefois nous la nommons 
république, ne pouvant nier qu'elle ne soit en réalité la chose du 
peuple. Que si ce nom, pris ailleurs dans un autre sens, s'éloigne 
trop de notre langage accoutumé, il n'est pas moins certain que la 
vraie justice n'appartient qu'à cette cité dont TËcriture sainte a 
dit : <K On a publié de toi des choses glorieuses, cité de Dieu. » 

CHAPITRE XXII. 

Indifférence des Dieux pour la moralité des Romains. 

Mais pour revenir à la question réelle, malgré les éloges que 
nos adversaires décernent à la république telle qu'elle fut ou telle 
qu'elle est, toujours est-ce une vérité qu'au témoignage de leurs 
plus savants auteurs, longtemps avant la naissance du Christ, elle 
n'était que désordre et corruption, ou plutôt elle n'était plus, elle 
avait péri dans la ruine de ses mœurs. Eh quoi ! pour prévenir sa 
perte, ces dieux tutélaires ne devaient-ils pas préceptes, institutions 
morales à ce peuple fidèle, en retour de tant d'autels, de tant do 
prêtres, de tant de sacrifices, cérémonies, fêtes et jeux solennelle- 
ment célébrés en leur honneur? Mais non, ces démons ne songent 
qu'à leur intérêt, peu jaloux des mœurs de ce peuple, ou plutôt ja- 
loux de l'entretenir dans ses vices, pourvu toutefois que la crainte 
le tienne enchaîné à leur temple ? Auraient-ils donc donné quelques 
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préceptes? Où sont-ils? qu'on les montre? qu'on les lise? Au mé- 
pris de quelles lois imposées par les dieux, les Gracchea ont-ils 
allumé ces furieuses séditions; Marius, Cinna, Caton, se sont-ils 
portés à ces guerres civiles, injustes dans leur cause, cruelles dans 
leur conduite, plus cruelles dans leur fin? Quelles lois divines a 
foulées Sylla , dont la vie, les mœurs, les actions racontées par 
Salluste et les autres historiens font frémir d'horreur? Qui n'a- 
vouera que déjà cette république n'était plus? Oseront-ils donc 
alléguer la corruption des citoyens et cette pensée de Virgile qu'ils 
citent d'ordinaire pour la défense de leurs dieux : « Ils se sont 
retirés de leurs sanctuaires, ils ont abandonné leurs autels , les 
dieux protecteurs de cet empire? » Et d'abord, s'il en est ainsi, 
pourquoi accusent-ils la religion chrétienne de cette désertion de 
leurs dieux offensés, puisque déjà la dépravation de leurs ancêtres 
a dès longtemps cha^ conmie mouches, des autels de Rome, cet 
essaim de petites divinités? Mais où donc était cette multitude de 
dieux quand, longues années avant la corruption des vieilles mœurs, 
Rome fut prise et brûlée par les Gaulois? Ils étaient présents, mais 
endormis, peut-être. Toute la ville tombée au pouvoir de Ten- 
nemi, il ne restait plus aux Romains que le rocher du Capitole, qui 
lui-même eût succombé, si les oies n'eussent veillé sur les dieux 
assoupis. Événement qui, par l'institution de la fête de l'oie, fail- 
lit précipiter Rome dans la superstition des Égyptiens, adorateurs 
de bêtes et d'oiseaux. Mais il ne s'agit pas encore ici des maux 
extérieurs, maux du corps plutôt que de Tàme. Je ne parle que de 
la souillure des mœurs, qui altérées d'abord peu à peu dans leurs 
vives couleurs, puis emportées comme un torrent, décidèrent une 
telle ruine, que les plus grands écrivains n'hésitent point à dire 
que les toits et les murailles survivaient à la i-épublique. Or, c'eût 
été justement que délaissant leurs sanctuaires et leurs autels, ces 
dieux eussent abandonné Rome à sa perte, si elle eût méprisé leurs 
conseils de sagesse et de justice. Mais quels dieux, dites-moi , 
qui refusent de vivre avec ce peuple, leur serviteur, qu'ils ont laissé 
mal vivre, sans jamais l'instruire à bien vivre? 

CHAPITRE XXIII. 

Impuissance des démons. 

Que dis-je ? n'ont-ils pas prêté secours aux fureurs des passions? 
ou du moins n'est-il pas évident qu'ils ont refusé de les contenir? 
Grâce à cetU» assistance, Marius, homme nouveau, sans naissance, 
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féroce artisan de guerres civiles, est sept fois consul, il meurt dans 
son septième consulat, plein de jours, et la mort le soustrait aux 
mains de Sylla qui va revenir vainqueur. Pourquoi donc cette 
même assistance ne l'a-t-eile pas détourné de tant de crimes? 
Mais, dit-on, les dieux ne lui sont pas venus en aide. Quel aveu ! 
Quoi ! un homme peut jouir, sans la faveur des dieux , de cette 
prospérité temporelle dont vous êtes trop épris ! Un homme peut 
être comblé comme Marins de tous biens, force, santé, richesses, 
dignités, honneurs, longue vie, il peut « jouir du ciel en cour- 
roux ! » Et des honunes, comme- Régulus, dans la servitude, le 
dénuement et les veilles, épuiser tous les supplices, toutes les 
horreurs de la mort, malgré Tamitié des dieux ! Mais un tel aveu 
est celui de leur impuissance et de Tinutilité de leur culte; car s*ils 
n'ont eu souci de ce peuple que pour l'instruire dans les pratiques 
contraires à la probité et aux vertus morales dont on espère la 
récompense après la mort, s'ils sont, quant aux biens passagers et 
temporels, inofifensifs pour leurs ennemis et inutiles à leurs amis, 
pourquoi ces honneurs, pourquoi cet empressement à les servir? 
Pourquoi, en ces tristes et lamentables jours, tant de murmures , 
comme si ces dieux s'étaient retirés offensés, et tant de blasphèmes, 
tant de sacrilèges outrages contre la religion chrétienne? Mais s'ils 
ont dans le temps pouvoir de servir ou de nuire , quoi ! ils accor- 
dent leur protection à l'exécrable Marius, ils la refusent au ver- 
tueux Régulus 1 Cela ne suffit-il pas pour les convaincre d'injustice 
et de perversité? Croit-on qu'ils n'en soient que plus à craindre, 
plus à honorer? Erreur. Régulus les honorait-il moins que Ma- 
rius? Cependant, que cette prédilection des dieux pour Marius ne 
soit pas une raison d'embrasser le vice ; car le plus vanté des 
hommes de bien, Métellus, père de cinq fils consulaires, réunit 
toutes les félicités temporelles ; et ce traître, chargé de dettes et 
de crimes, Catilina, meurt misérable dans son duel parricide ! Mais 
la véritable et solide félicité n'attend que l'homme de bien, servi- 
teur du seul Dieu qui la donne. Ainsi, quand cette république se 
mourait de vices, ces dieux n'ont rien fait pour diriger ou corriger 
ses mœurs, pour prévenir sa chute; quedis-je? pour l'accélérer, 
ils ont aidé au travail de la corruption. Et qu'ils ne se couvrent 
pas d'une feinte bonté, comme si l'iniquité romaine les eût bannis 
de Rome 1 Ils y sont restés, leur présence s'est trahie comme leur 
imposture ; incapables de bons préceptes pour sauver les hommes, 
et de silence pour se cacher eux-mêmes. Dirai-je que la compas- 
sion des habitants de Minturnes recommanda à la déesse Marica la 
fortune de Marius, et que, sorti de l'abtme du désespoir, ce bri- 
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gand rentra dans Rome à la tète d'une armée de brigands? San- 
glante, atroce victoire ! plus impitoyable contre les citoyens qu'elle 
n'eût été contre l'ennemi! Lisez plutôt les récits unanimes de 
l'histoire. Mais passons ; car ce n'est pas à cette obscure Maries 
que j'attribue la sanguinaire prospérité de Marins, mais à une se- 
crète providence de Dieu, pour fermer la bouche aux infidèles, et 
affranchir de l'erreur ceux qui, exempts de passions, méditent avec 
sagesse sur ces événements. Et en effet, si les démons ont quelque 
pouvoir dans l'ordre temporel, ils n'en ont qu'autant que la secrète 
volonté du Tout-Puissant leur en permet, pour nous apprendre à 
ne pas attacher tant de prix aux prospérités terrestres , partage 
ordinaire des méchants comme Marins, à ne pas les ranger non 
plus au nombre des maux, puisque nous voyons de pieux servi- 
teurs du seul et vrai Dieu en jouir malgré les démons ; à ne pas 
rechercher en6n la faveur, ni craindre la colère de ces esprits im- 
purs, à cause des biens ou des maux d'ici-bas; car, comme les 
méchants en ce monde, ils ne peuvent exercer leur volonté que 
suivant la disposition de Celui dont les décrets trouvent notre rai- 
son non moins impuissante à les comprendre, que notre justice 
à les reprendre. 

CHAPITRE XXIV. 

Les crimes de SjUa protégés par les dieux. 

Et Sylla lui^ïlême, ce vengeur d'un pouvoir qu'il fît r^retter, 
s'étant approché de Rome pour combattre Marius, eut, suivant 
Tite-Live, les victimes si favorables que Posthumius, l'arus- 
pice, voulut répondre sur sa liberté, sur sa vie, de l'accomplisse- 
ment infaillible des desseins de cet homme protégé des dieux. 
Ils ne s'étaient donc pas retirés de leurs sanctuaires, ilâ n'avaient 
pas abandonné leurs autels, ces dieux aussi jaloux de prédire la 
fortune de Sylla qu'indifférents à l'amendement de son âme. Ils 
avaient des présages pour lui promettre cette brillante prospérité, 
et point de menaces pour briser ses farouches passions. En Asie, 
quand il combattait Mithridate, Jupiter lui fit annoncer par Lucius 
Titius qu'il serait vainqueur, et il vainquit. Puis, quand il songe à 
retourner à Rome, pour venger ses injures et celles de ses amis dans 
des flots de sang romain, Jupiter lui mande de nouveau, par un sol- 
dat de la sixième légion, que déjà il lui a prédit sa victoire sur Mithri- 
date, et va lui donner encore la puissance d'arracher la république 
à ses ennemis, mais non sans grande effusion de sang. Sylla inter- 
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roge le soldat sur cette vision, et reconnaît la même qui lui a pro- 
mis la victoire sur Mithridate. Ici, que répondre, pour justifier 
ces dieux? Ils s'empressent d'annoncer à Sylla ses prétendues féli- 
cités, et aucun d'eux ne songe à le reprendre, à le retenir, au mo- 
ment où sa fureur tire ce glaive impitoyable qui doit blesser, que 
dis-jè? qui doit tuer la république! Ces dieux, encore une fois, 
ces dieux sont évidemment des démons. Les saintes lettres et 
l'histoire vous montrent assez que leur seul but est de passer pour 
dieux, d'être adorés comme dieux, et d'obtenir des offrandes qui 
établissent, au tribunal suprême, entre eux et leurs adorateurs, une 
solidarité de crime et de supplice. Plus tard, Sylla se rend à Ta- 
rente ; il offre un sacrifice et aperçoit sur le sommet du foie de la 
victime la figure d'une couronne d'or. L'aruspice Posthumius lui 
promet une éclatante victoire, et lui ordonne de manger seul de la 
victime. Peu de temps après, l'esclave d'un certain Lucius Pon- 
tius s'écrie comme inspiré : « Bellone m'envoie, la victoire est à 
toi, Sylla 1 » Et il ajoute : « Le Gapitole va brûler ! » Â peine a-t-il 
dit, il sort du camp, et le lendemain il revient encore plus exalté 
et s'écrie : a Le Gapitole est brûlé ! » Le Gapitole était en cendres. 
Quoi de plus facile au démon, que la prévision et la révélation sou- 
daine de cet événement? Voilà donc, car ce trait intéresse vive- 
ment notre sujet, voilà donc à quels dieux ils veulent se soumettre, 
ces blasphémateurs du nom divin qui délivre la volonté humaine de 
la tyrannie des démons 1 Get homme s'écrie comme un oracle : La 
victoire est à toi, Sylla ! Et pour faire croire à l'esprit prophé- 
tique dont il est l'organe, il annonce comme imminent un fait, qui 
bientôt après s'accomplit loin du prophète. Et cependant, il ne 
s'écrie pas : Trêve à tes crimes, Sylla ! Grimes affreux 1 Vainqueur 
cruel, qui lut sa victoire dans ce merveilleux présage d'un foie cou- 
ronné ! Si ces présages venaient de dieux justes, et non des es- 
prits de malice, les entrailles des victimes n'étaleraient devant 
Sylla que crimes, et misères de ces crimes. Vainqueur, sa gloirp 
perd au gain de ses passions. Ses désirs ne veulent plus de 
bornes, il s'élève ou plutôt il se précipite dans sa prospérité, bour- 
reau de son âme encore plus que de §68 ennemis! Avenir vraiment 
terrible et lamentable que les dieux lui taisaient; silence des au- 
gures, silence des victimes, silence des songes et des devins! Ils 
redoutaient plutôt son amendement moral que sa défaite.. Et ne 
voulaient-ils pas que ce glorieux vainqueur de ses concitoyens,, 
traîné, vaincu et captif, par ses abominables vices, tendit les mains 
à la chaîne encore plus étroite des démons? 
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CHAPITRE XXV. 

Les dieux autorisent les crimes par leur exemple. 

Qui donc, s'il ne préfère imiter de tels dieux que de se sépa- 
rer de leur société, avec la grâce divine, qui donc ne comprend et 
ne voit tous les efforts de ces esprits de malice pour prêter au 
crime par leur exemple une autorité divine? £hl quoi, dans une 
vaste plaine de la Campanie, ensanglantée bientôt après par la fu- 
reur des armes civiles, ne les a-t-on pas vus combattre entre eux? 
D'abord, de grands bruits entendus... et plusieurs racontèrent 
qu'ensuite ils furent témoins d'une lutte engagée pendant quel- 
ques jours entre deux années. Le combat fini, on retrouva des 
traces d'hommes et de chevaux, telles qu'en pouvait laisser un sem- 
blable conflit. Si donc cette lutte entre les dieux est véritable, 
quelle excuse aux guerres civiles entre les honunes ! Mais considé- 
rons ici ou la malice ou la misère de ces dieux. Si leur combat 
n'est qu'une apparence, qu'ont-ils voulu, sinon prévenir tous les 
remords des Romains autorisés par leur divin exemple? Car déjà la 
guerre civile était allumée, déjà une rage impie avait répandu des 
torrents de sang ; et les esprits étaient encore émus d'un horrible 
épisode. Un soldat dépouille un ennemi tué; ce cadavre nu, il le 
reconnaît; c'est son frère. Il déteste ces affreux combats, il se 
frappe et tombe sur le corps fraternel. Il faut donc prévenir dans 
les âmes le dégoût de tant d'horreurs, il faut y ranimer l'ardeur 
du crime, et ces démons, reconnus, honorés et servis comme 
dieux, apparaissent aux hommes, se combattant eux-mêmes. Tant 
ils craignaient, que le cœur des citoyens faillit à l'imitation des 
discordes divines, et ne cherchât point dans cet exemple l'excuse 
de ses fratricides ! C'est par un même esprit de malice qu'ils récla- 
ment, comme je l'ai dit, l'hommage de ces jeux scéniques, où le chant 
et le drame célèbrent de telles infamies, qu'il suffit d en croire ces 
dieux capables, ou seulement de les voir applaudir à ce culte 
obscène, pour les imiter sans scrupule. Aussi, jaloux d'absoudre 
du crime de lèse-divinité les poétiques récits des célestes mêlées, ja- 
loux de tromperies hommes, eux-mêmes veulent justifier les poètes. 
Non contents de la représentation théâtrale de leurs combats, ils 
se montrent en personne sur un champ de bataille aux regards 
mortels. Nous rappelons ces choses, car les auteurs païens ne 
craignent pas de dire et d'écrire que Rome était morte de corrup- 
tion, qu'elle n'était plus, dèslongtemps avant l'avènement de notre 
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Seigneur JésuMlJirist. Cette ruine, on ne l'impute pas aux dieux ; 
et ces maux passagers, indifférents à la vie et à la mort des gens 
de bien, on les impute à notre Christ ! Lui, qui a donné tant d'admi- 
rables préceptes pour affermir la vertu contre le vice, tandis que 
ces dieux, insouciants de la moralité de leurs serviteurs et du sa- 
lut de cette république , précipitent au contraire sa chute par 
Tautorité corruptrice de leurs exemples. On n'osera plus, je Tes- 
père, prétendre que la république a succombé, « parce que les 
dieux se sont retirés de leurs temples, parce qu'ils ont délaissé 
leurs autels. » Comme si leur amour de la vertu se fût offensé des 
vices de l'homme ; non, car ces augures, ces présages, ces en- 
trailles des victimes où ils signalent complaisamment leur science 
de l'avenir pour accréditer leur influence sur la fortune des armes, 
accusent assez leur présence. Ahl que ne se sont-ils retirés en 
effet? La seule fureur des Romains était un ferment de guerres 
civiles moins terribles que leurs perfides instigations. 

CHAPITRE XXVI. 

Morale secrète, immoralité publique des faux dieux. 

Oui, prostitution et cruauté, opprobres et crimes des dieux pu- 
bliés ou inventés à leur prière, sous leur menace, fêtes régulières 
pour la célébration solennelle de ces infamies exposées au regard 
et à l'imitation du peuple, hideuse volupté qui les a convaincus de 
n'être qu'esprits impurs... Oui, c'est ainsi!... et cependant ces 
démons, qui, par cette publicité de leurs forfaits réels ou imagi- 
naires, par ces spectacles qu'ils demandent à la licence, qu'ils ar- 
rachent à la pudeur, se confessent les auteurs de toute dépra- 
vation et de toute atrocité; ces démons, dans le secret de leurs 
sanctuaires, donnent, dit-on, quelques bons préceptes de morale 
à un petit nombre d'initiés. S'il est vrai, ils n'en sont convaincus 
que d'une malice plus raffinée, ces êtres pervers ; car tel est le pou- 
voir de la droiture et de la chasteté, qu'il n'est peut-être point de 
nature humaine insensible à telle louange, ni assez flélrie par le 
vice pour perdre entièrement le sens de l'honnête. Si donc « elfe 
ne se transformait parfois, comme dit l'Écriture, en ange de lu- 
mière, » la malignité des démons ne saurait accomplir son œuvre 
de séduction. Ainsi, au dehors, l'impiété frappe les peuples do 
ses obscènes clameurs; au dedans, une chasteté feinte hasarde f^ 
peine quelques sons à l'oreille d'un petit nombre. Aux leçons du 
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vice, l'air et l'espace; le secret pour les maximes honnêtes t 
Fhonneur se cache, la honte s'affiche. Ce qui se fait de mal con- 
voque une multitude de spectateurs ; ce qui se dit de bien trouve 
à peine quelques auditeurs, comme s'il fallait rougir de l'honneur 
et faire gloire de la honte. Mais où cela, sinon dans les temples des 
démons? Où, sinon dans les tavernes de l'imposture ? Ainsi, d'une 
part, ce peu d'hommes honnêtes est séduit, et de l'autre, le vul- 
gaire est entretenu dans sa dépravation. Où, quand, les initiés re- 
cevaient-ils ces divines leçons de chasteté? Nous l'ignorons. Mais, 
devant ce temple, en présence de cette fameuse statue exposée à 
tous les yeux, accourus en foule, chacun se tenant où il pou- 
vait, nous promenions tour à tour nos regards attentifs et sur 
ce cortège de courtisanes et sur cette déesse vierge ; vénération pro- 
fonde, culte monstrueux. Non, jamais nous n'y avons admiré la 
modestie de l'histrion ; jamais la pudeur de la comédienne. Chacun^ 
était fidèle à son rôle d'ignominie. On savait ce qui plaisait à la 
déesse vierge ; ces jeux instruisaient une femme ; le temple la ren- 
voyait plus savante au foyer domestique. Les plus sages détour- 
naient la vue de ces postures lascives, rougissant de cet art du crime 
dont elles dérobaient les leçons dans le secret de leurs pensées. 
Elles n'osaient, en présence des hommes, fixer sur les mouvements 
impudiques un libre regard ; mais, pour condamner le culte de cette 
déesse qu'elles invoquaient, leur cœur était-il chaste? Et le temple 
enseignait publiquement ce que le toit privé couvre du mystère. 
Et n'eût-ce pas été merveille qu'il fût resté quelque pudeur pour 
contenir ces crimes que la religion professait au nom des dieux, 
crimes dont ces dieux exigeaient encore la représentation, si l'on ne 
voulait encourir leur colère? Est-il donc un autre esprit, pour pi- 
quer d'aiguillons secrets les âmes criminelles, pour stimuler l'adul- 
tère et s'en repaître, que celui qui se complaît dans ces sacrilèges 
hommages, érige dans les temples les simulacres des dieux, caresse 
dans les jeux les idoles des vices, murmure en secret certaines pa- 
roles de justice pour surprendre quelques gens de bien, tandis que, 
partout, au grand jour, il multiplie les séductions de la volupté pour 
tenir en sa possession l'innombrable multitude des pervers? 

CHAPITRE XXVIL 

Les jevx publics en Fhonneur des dieux ont été la ruine des moeurs. 

Homme grave, triste philosophe, Cicéron, édile désigné, s'écriait 
dans le forum, qu'entre les principaux devoirs de sa charge , il 
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avait à rendre favorable la déesse Flora, par la pompe solennelle 
de ces jeux, dont la célébration est d'autant plus religieuse qu'elle 
est plus cynique. Ailleurs, consul au moment où la république 
courait le dernier péril, il dit que les jeux ont été célébrés pendant 
dix jours, et que Ton n'a rien négligé pour apaiser les dieux. Et 
ne valait-il pas mieux irriter ces dieux par la tempérance, que les 
apaiser par le libertinage ? provoquer leur haine par la vertu, que 
gagner leur indulgence par tant de prostitutions ? Si atroce qu'eût 
été la vengeance de ces hommes contre lesquels on implorait les 
dieux, ils eussent été moins funestes que ces dieux mettant leur 
faveur au prix de ces infamies; car pour conserver le mal que le 
corps seul avait à craindre de l'ennemi, on n'obtenait la bienveil- 
lance de ces dieux , que sur les ruines de la vertu dans les âmes. 
Étranges défenseurs des murs de Rome qui conmiençaient par em- 
porter d'assaut les bonnes mœurs? Le voilà donc ce culte d'im- 
pureté et d'impudence, et de cynisme et d'orgies ; ce culte dont le 
noble caractère de la vertu romaine flétrit les ministres, histrions 
infâmes qu'elle exclut des honneurs et chassa de la tribu ; ce culte 
odieux et abominable à la vraie religion ; et ces fables où les divi- 
nités savouraient l'outrage; et ces dégoûtants récits de forfaits 
prêtés aux dieux, où la honte et la scélératesse de l'invention no 
pouvaient être surpassées que par la honte et la scélératesse de la 
réalité ! Voilà les enseignements que Rome entière dévorait des 
yeux et des oreilles 1 A voir les dieux se complaire ainsi dans ces 
h(»Teurs, elle regardait comme un devoir non-seulement de les 
reproduire en leur honneur, mais encore de les imiter, indifférente 
à ce je ne sais quoi de bon et dlionnète, communiqué ( s'il est vrai 
toutefois), à si peu d'élus, avec tant de mystère, et dont on redou- 
tait moins l'inobservation que la publicité. 

CHAPITRE XXVIII. 

Sainteté de la rdigion chrétienne. 

Et Ton se plaint qu'affranchi par le nom du Christ de cet infernal 
joug, de cette société de crimes et de supplices, l'homme passe des 
ténèbres mortelles de l'impiété aux salutaires clartés de l'amour ! Et, 
dansleur injustice, dans leur ingratitude, ces captifs intérieurs, dont 
le malin esprit resserre étroitement la chaîne, murmurent contre l'af- 
fluence des peuples aux églises, à ces chastes solennités, où une 
sévère bien^éiance sépare l'un et l'autre sexe, où Ton apprend avec 
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quelle pureté il faut vivre dans le temps pour mériter au sortir de 
cette vie une vie éternellement heureuse, où la sainte Écriture, cette 
doctrine de justice, proclame ses oracles d'un lieu élevé à la face 
de tous, afin que le fidèle les entende pour son salut, le cœur tiède 
ou infidèle pour sa condamnation. Vienne quelque railleur de ces 
divines lois, ou un changement soudain dissipe toute son insolence 
ou elle cède au frein de la crainte sinon de la honte. Car aucune 
image d'impureté ne se suggère à Tâme ni au regard, là, où en pré- 
sence du vrai Dieu on ne sait que répandre ses commandements, ra- 
conter ses miracles, bénir ses dons, solliciter ses grâces. 

CHAPITRE XXIX. 

Exhortation aux Romains. 

Ah 1 plutôt élève-là tes désirs, àme romaine, généreux sang des 
l\égulus, des Scévola, des Scipion, des Fabricius; élève-là tes désirs; 
distingue ces vérités de cet infernal ramas de vanités, de honte et 
d'imposture ! S'il brille en toi quelque principe naturel de vertu, 
c'est de la piété véritable qu'il attend sa pureté et sa perfection; 
l'impiété le dissipe et le perd. Elis donc l'objet de ton affection, 
que ce ne soit plus en toi-même, mais dans le Dieu de vérité qu'on 
te loue désormais sans erreur. Tu étais jadis en possession de la 
gloire humaine; et la vraie religion te faisait faute; suivant les mys- 
térieux conseils de la Providence divine, elle manquait à ton choix. 
Réveille-toi; n'es-tu pas déjà réveillée en plusieurs dont la vertu 
consommée, dont les souffrances pour la vraie foi sont notre gloire, 
intrépides athlètes, qui, vainqueurs en mourant des puissances 
ennemies, nous ont enfanté cette patrie nouvelle par leur sang; c'est 
à cette patrie que nous t'appelons; viens, réunis-toi à ses citoyens; 
c'est ici que la véritable rémission des péchés ouvre un asile. N'é- 
coute pas ces âmes dégénérées, ces détracteurs du Christ et des 
chrétiens, accusant l'ère de salut comme une ère de calamité ! Que 
cherchent-ils en effet dans le temps ? Ce n'est pas le repos de la vie, 
mais la sécurité du vice; honte que tu n'as jamais acceptée non pas 
même pour obtenir la terre . Emporte aujourd'hui la patrie céleste ; 
la conquête est aisée; ici ton règne n'aura d'autres limites que la 
vérité et l'éternité. Ici, plus de Vesta, plus de pierre du Capitole, 
mais le seul et vrai Dieu qui « ne te mesure ni l'espace, ni la durée, 
qui te promet un empire sans fin. » Loin, loin de toi ces dieux faux 
et trompeurs; rejette-les avec mépris; prends l'essor vers la liberté. 
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Ce ne sont point des Dieux, mais des esprits malfaisants à qui ton 
éternelle félicité est un supplice. Non, cette Junon n'envia jamais 
aux Troyens, tes ancêtres temporels, la gloire de la cité romaine, 
comme ces démons envient au genre humain la félicité des demeu- 
res étemelles. Et toi-même, tu as su bien juger de ces génies per- 
vers, quand, les apaisant par tes jeux, tu as cependant flétri les ac- 
teurs de ces jeux comme infâmes. Souffre que ta liberté s'assure 
contre ces esprits immondes qui tenaient ta tète courbée sous l'apo- 
théose et le culte de leur ignominie ! Tu as éloigné des honneurs les 
acteurs des crimes divins; conjure le Dieu de vérité d'éloigner de 
toi ces dieux qui se complaisent dans des forfaits ou véritables, — 
quelle honte ! — ou imaginaires, quelle perversité ! Tu exclus toi- 
même de la société civile les comédiens, les histrions; c'est bien; 
achève d'ouvrir les yeux. Jamais la majesté divine n'est propice 
aux hommages qui prostituent la dignité humaine. Comment donc 
ces dieux jaloux de ta dégradation, peux- tu les ranger au nombre 
des saintes puissances du ciel, quand leurs ignobles ministres, ces 
médiateurs d'infamie, sont rayés de ta main du nombre des derniers 
citoyens de Rome ? N'est-elle pas incomparablement plus glorieuse 
cette cité d'en-haut, où la victoire, c'est la vérité; où la dignité, la 
sainteté; la paix, la félicité; la vie, l'éternité ? Peut^elle avoir dans 
sa société de tels dieux, si dans la tienne tu rougis d'avoir de tels 
hommes ? Veux-tu parvenir à cette cité bienheureuse, fuis le com- 
merce des démons I Quoi ! l'honnête homme invoque ces dieux que 
fléchit l'infâme 1 — Que la pureté chrétienne les retranche de la 
société, ces dieux, comme la note du censeur a exclu ces hommes de 
tes dignités. Quant aux biens et aux maux temporels, seuls biens, 
seuls maux dont les méchants désirent la possession et déclinent la 
souffrance, ces démons n'ont pas tout le pouvoir qu'on leur prête, 
et l'eussent-ils, loin de nous incliner, ne devrions-nous pas mépriser 
ces objets plutôt que de vouer aux malignes puissances un culte qui 
nous détourne du but qu'elles nous envient ? Mais elles ne disposent 
pas, même dans le temps, comme le croient ceux qui soutiennent 
leur culte au nom de l'intérêt temporel. — Remettons toutefois cette 
question pour mettre fin à ce livre. 
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LIVRE TROISIÈME. 



CHAPITRE PREMIER. 



Des seuls maux que craignent les méchants et dont le culte des dieux 
n*a pas préservé le monde. 



C'est assez parler, ce me semble, des maux de l'âme, mortels aux 
mœurs, et les seuls vraiment à craindre ; c'est assez montrer que lea 
faux dieux, loin de songer à la délivrance de leur peuple 6dèle,opprimô 
sous le fardeau de ses iniquités, ne travaillent au contraire qu'à l'en 
accabler. Parlons maintenantde ces maux, les seuls qu'un païen re- 
fuse de souffrir, la faim, la maladie, la guerre, la spoliation, la cap- 
tivité, la mort, et semblables calamités énumérées au premier livre. 
Car le méchant ne met au rang des maux que ceux qui ne rendent 
pas l'homme mauvais; il ne rougit pas, au milieu des biens qu'il 
loue, d'être lui-même mauvais en les louant, plus fâché du désordre 
de sa villa que de sa vie, comme si c'était le souverain bien de 
l'homme d'avoir tout bon hors soi-même . Et cependant, contre ces 
maux qu'ils redoutent uniquement, ont-ils trouvé secours dans leurs 
dieux, quand ils avaient la liberté de les servir ? Car, avant la venue 
de notre Rédempteur, en divers temps, en divers lieux, alors que tant 
de fléaux, plusieurs même incroyables, brisent le genre humain, le 
monde adore-tril d'autres dieux, excepté le peuple hébreu, et en de- 
hors de ce peuple, quelques hommes, partout où un juste et mysté- 
rieux jugement de Dieu les a trouva dignes de sa grâce ? Mais, 
crainte de longueurs, je passe sous silence les désastres qui ont 
affligé les autres nations de l'univers; je me borne à Rome et à 
l'empire romain, c'est-à-dire, aux souffrances de la ville elle^nème 
avant l'avènement du Christ, aux souffrances des provinces qui 
réunies à la république soit par alliance, soit par soumission, for- 
maient déjà comme les membres de ce grand corps. 
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CHAPITRE II." 

Les Dieux devaient-ils souffrir la ruiae de Troie! 



Et d'abord,--car il ne s'agit plus ici de taire ou de dissimuler, — 
pourquoi Uion, mère de Rome, est-elle vaincue, prise et ruinée par 
les Grecs, dont les dieux sont les siens? Priam, nous dit-on, expie la 
perfidie de Laomédon. Il est donc vrai, Apollon et Neptune ont 
loué à Laomédon leurs bras mercenaires . On raconte en effet qu'un 
salaire leur était promis et que Laomédon viola sa promesse. Or 
je m*étonne que le divin interprète de Tavenir, Apollon, s'engage à 
si rude labeur sans savoir que Laomédon niera sa dette. Et cette 
ignorance est-elle moins étrange en son oncle, Neptune , frère de 
Jupiter, souverain de l'empire des eaux ? Homère, qui vécut, diton, 
avant la naissance de Rome, ne lui fait-il pas prédire une destinée 
glorieuse aux enfants d'Énée,. fondateurs de cette ville ? Ne dit-ii pas 
que ce Dieu enleva le héros dans un nuage pour le dérober au ^aive 
d'Adiille ? Et cependant, de l'aveu de Virgile, « il voulait renverser 
de fond en comble l'ouvrage de ses mains, les murs de la parjure 
Ilion. » Ainsi, ces grands dieux, Neptune et Apollon, ne se dou- 
tant pas que Laomédon va les frustrer de leurs journées, accomplis- 
sent leur tâche de manœwTes gratuitement pour des ingrats. Pre- 
nez-y garde , je crains bien qu'à l'égard de tels dieux crédulité soit 
plus dangereuse que parjure. Homère lui-même n'est pas ici fort 
crédule; car il r^résente Neptune combattant contre les Troyens, 
Apollon, pour eux, quoique suivant la fable, tous deux soient 
également offensés. Si vous croyez aux fables, rougissez donc 
d'honorer de tels dieux ; si vous n'y croyez pas , no parlez plus 
des parjures de Troie, ou demandez pourquoi ces dieux punissent les 
parjures de Troie et protègent ceux de Rome. Et conmient cette 
grande et criminelle cité eûf^Ue fourni à la conjuration de Catilina 
tant de traîtres dont la langue et le bras se nourrissaient de parju- 
res et de sang romain ? Et ces sénateurs, juges corrompus, et les 
assemblées populaires, vénales dans leurs suffrages, vénales dans 
toutes les causes appelées devant elles, n'était-ce pas leur crime 
habituel que le parjure ? Car dans cette corruption effrénée, Tanti- 
que usage du serment était conservé non pour retenir les crimes par 
lacrainte^ mais pour les combler par le parjure. 

5 
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cha;pitre III. 

L'adultère de Paris peut-il justifier les Dieux? 

. C'est donc sans raison qu'aux dieux « soutiens de cet empire », à 
ces dieux évidemment vaincus par le bras des Grecs, on prête un 
uii^pournoux imaginaire contre les Troyens parjures, et radultère de 
Bâijis. vainement allégué pour la défense des dieux n'est pas la cause 
de Mqr fuite indignée. Auteurs et conseillers du crime^ ils n'ont pas 
ootttume d'en être 1^ vengeurs. « Rome, dès l'origiae, eut , comme 
je Tai appris, dit Salluste, pour fondateurs et premiers habitants, 
des Troyens fugitifs, errants à l'aventure bous la conduite d'Énée. r> 
Si donc ces dieux ont cru devoir venger l'adultère de Paris, n'ea 
fallait- il pas étendre et poursuivre la vengeance sur les Romains, 
puisqu'il était l'œuvre de la mère d'Énée ? Mais pouvaient-ils le 
haïr en Paris, quand ils ne haïssaient pas en leur compagne Vénus 
celui, par exemple, qu'elle commet avec Anohise et qui donne nais- 
sance à Énée ? Peutrétre que Ménélas se fâche et que Yulcain tolère. 
Car les dieux, que je sache, ne sont pas fort jaloux de leurs femmes; 
ils daignent même les mettre en commun avec les honmies. M'ac- 
cusera-t-on de railler, de manquer de gravité dans. une question si 
importante ? Eh bien, d'accord; cessons de croire qu'Énée soit fils 
de Véttiis, mais aussi cessons de croire que Romulus soit fils de 
Mara. Car pourquoi nier l'un et croire l'autre ? Serait-il donc 
perjaûsi aux dieu:è de s!unir aux femmes, et serait-ce un crime aux 
honmies de s'unir aiux déesses ? Rigoureux, ou plutôt incroyable 
destin ! Quoi ! dans le ressort même de la puissance de Vénus, 
ce qui est permis à Mars est interdit à la déesse ? Non, non, l'auto- 
rijbé de Rome confirme l'un et l'autre fait. César n'a pas reconnu 
avec mciins de foi Vénus pour aïeule, que l'ancien Romulus le dieu 
Mars, pour père. 

CHAPITRE IV. 

Opinion de Varron. 

Crois-tu donc tout cela, va-l-on me dire ? Non. Car ici, votre 
savant Varron lui-même,- quoiqu'il hésite à se prononcer, en vient 
presque à confesser le mensonge. Mais il prétend qu'il est de l'iti- 
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térét des états que les hommes généreux se croient, même à tort, 
issus des dieux. Le cœur de l'homme, sur la foi de sa céleste des- 
cendance se porte d*un élan plus hardi aux grandes entreprises, les 
conduit avec plus de vigueur, fort de cette confiance qui garantit le 
succès. Cette pensée de Varron, que je revêts au mieux de mes 
propres paroles, voyez quelle large porte elle ouvre à l'erreur. Elle 
nous laisse présuma les fictions que l'on a pu consacrer toutes fois 
que Ton aura cru le mensonge religieux utile aux citoyens. Mais 
Vénus pouvait-elle de son adult^e avec Ànchise donner naissance à 
Énée, et Mars à Romulus de son commerce avec Sylvla fille de Nu- 
mitor? c'est une question que j'abandonne; car elle semble se repro- 
duire dans nos Écritures, lorsqu'il s'agit de savoir si les anges préva- 
ricateurs ont pu s'unir aux ûUes des hommes; union d'où seraient 
issus ces géants, hommes de taille et de force prodigieuse, dont alors 
la terre était peuplée. 

CHAPITRE V. 

Les Dieux n'ont pu venger le erime de Paris et laÎMer impuni celui de 
la mère de Romulus. 

Mais ramenons pour l'instant la question à ces deux faits. Si ce 
que Ton dit de la mère d'Énée et du père de Romulus est vrai, com- 
ment l'adultère cliez les honunes peut-il déplaire aux dieux, quand 
ils le pratiquent entre eux de si bonne grâce ? Si cela est faux, 
comment peuvent-ils s'offenser des véritables adultères de l'homme, 
s'ils se complaisent à ceux que le mensonge leur prête à eux-mêmes ? 
Ajoutez que si l'on ne croit à l'adultère de Mars, il faut être incré- 
dule à celui de Vénus. On ne saurait donc plus alléguer de crime 
divin à l'excuse de la mère de Romulus. Or, Sylvia était vestale; 
et les dieux ont dû plus rigoureusement venger son sacrilège sur 
Rome que l'adultère de Paris sur Troie. Car, chez les anciens Ro- 
mains, la vestale surprise dans le crime était enterrée vive, tandis 
qu'ils punissaient la femme adultère de toute autre peine que la mort, 
vengeurs plus inexorables des profanations du sanctuaire que de celles 
du lit nuptial. 

CHAPITRE VI. 

Du fratricide de Romulus. 

Que dis^je ? si les crimes des hommes étaient tellemmit odieux à 
ces divinités que, dans leur indignation contre l'adultère de Paris, ils 
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aient abandonné Troie au fer et aux flammes, le meurtre du frère 
de Romulus devait plutôt les armer contre Rome que l'injure d'un 
mari grec contre Ilion, le parricide d'une ville à sa naissance plutôt 
que l'adultère d'une florissante cité. Et peu importe à la question 
que Romulus ait ordonné le meurtre ou l'ait commis lui-même, ce 
que plusieurs nient par impudence , ou révoquent en doute par 
honte, ou dissimulent par douleur. Mais sans plus nous arrêter à 
peser sur ce point les nombreux témoignages de l'histoire, il est 
constant que le frère de Romulus fut tué, et qu'il ne le fut ni par 
des ennemis, ni par des étrangers. Or, ce meurtre est commis ou 
ordonné par Romulus, bien plus le chef des Romains que Paris ne 
rétait des Troyens. Comment donc le ravisseur a-t-il attiré sur 
Troie la colère des dieux, tandis que le fratricide mérite à Rome 
leur protection? Si Romulus est étranger à l'exécution et à l'ordre 
de ce crime, en omettant de le venger, toute la ville en est coupa- 
ble ; elle y consent, et ce n'est plus du sang d'un frère, mais, chose 
horrible ! c'est du sang d'un père qu'elle est coupable 1 Car n'a- 
t^lle pas deux fondateurs , quoique le crime n'ait permis qu'à un 
seul d'être roi? Qu'on le dise, enfin, s'il est possible, qu'est-ce que 
Troie a fait de mal pour encourir cet abandon des dieux qui la livre 
à sa ruine? Qu'est-ce que Rome a fait de bien pour mériter leur 
présence protectrice? Mais non; vaincus etfugitife, ils se retirent 
à Rome pour tromper les Romains à leur tour, ou plutôt, demeu« 
rés Sur le sol troyen pour en séduire à leur coutume les nouveaux 
habitants, ils redoublent ici de ruse et de prestiges, et leur orgueil 
y jouit de plus grands honneurs. 

CHAPITRE VIL 

Seconde destruction de Troie par Fimbria. 

Et quel nouveau crime avait commis la malheureuse Troie, pour 
être engloutie dans le torrent des guerres civiles, et détruite par le 
plus féroce partisan de Marins, Fimbria, vainqueur bien autrement 
impitoyable que les anciens Grecs? Au temps de sa première dé- 
solation, la fuite ou la captivité déroba du moins un grand nombre 
de Troyens à la mort ; mais Fimbria, lui, défend d'abord de faire 
grâce à personne ; il réduit la ville en cendres, et brûle avec elle 
tous les habitants. Voilà donc ce qu'Ilion a souffert, non des Grecs 
furieux de son crime, mais des Romains, nés de son malheur, et 
sous la tutèle des mêmes dieux ! ces dieux indifférents, ou plutôt 
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impuissants à conjurer tant d'infortunes. Dira-t-on qu'une seconde 
fois « ils se sont retirés de leurs sanctuaires, qu'ils ont abandonné 
leurs autels, » ces dieux protecteurs d'IHon relevée de ses cendres 
et de ses antiques ruines? S'il est ainsi, je demande pourquoi? car 
la cause des dieux me semble d'autant plus mauvaise que cette des 
Troyens me parait meilleure. Ils ont fermé à Fimbria les portes 
de leur ville pour la conserver à Sylla ; Fimbria, dans sa fureur, se 
venge par l'incendie, par Texterinination. Or SyHa est alors le 
chef du meilleur parti ; il a Tépée à la main pour recouvrer la Ré- 
publique. Ces heureux commencements n'amènent p(»nt encore 
leurs suites funestes. Que peuvent donc faire de mieux les habi- 
tants? quoi de pkis honorable, quoi de plus fidèle, quoi de plus 
digne de la parenté romaine, que de conserver leur ville au plus 
juste parti, et de fermer leurs portes à ce brigand, parricide de la 
République? Et cependant cette résolution leur coûte-t-elle assez 
cher? Qu'en disent les défenseurs des dieux? Qu'ils aient délaissé, 
ces dieux, un peuple d'adultères, qu'ils aient livré Troie aux flam- 
mes des Grecs, pour que Rome plus chaste naquît de ses cendres ; 
mais aujourd'hui, pourquoi l'abandonner cette ville, mère de Rome, 
mère soumise à sa noble fille ; fidèle et religieuse alliée de la cause 
Intime, pourquoi l'abandonner, non plus aux héros grecs, mais à 
un infâme, au dernier des Romains? Si le parti de Sylla, à qui ces 
infortunés voulaient garder leur ville, déplaît à ces dieux, pourquoi 
s'empressent^ils de promettre, de prédire à ce même Sylla tant de 
félicités? Ne les retrouvons-nous pas encore ici plutôt flatteurs de la 
prospérité que défenseurs de l'infortune? Ce n'est donc pas pour 
être délaissée par eux qu'Ilion alors a succombé. Toujours vigi- 
lants à tromper, ils ont fait, ces démons, ce qui leur était possible. 
Car toutes leurs statues étant détruites et consumées avec la ville, 
la seule statue de Minerve, dit-on, et Tite-Live le rapporte, est re- 
trouvée entière et debout sous l'immense ruine de son temple. Non, 
sans doute, afin que Ton dise en leur honneur : « dieux de la pa- 
trie, dieux toujours protecteurs de Troie I » mais pour qu'il soit im- 
possible de dire à leur excuse : a Ils se sont retirés de leurs sanc- 
tuaires, ils ont abandonné leurs autels; » car il leur a été permis 
d'opérer un prodige qui servit non pas à prouver leur puissance, 
mais à établir contre eux la conviction de leur présence. 
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CHAPITRE VIII. 

Rofne imprudemment commise aux Dieux d'Ilion. 

Quelle prudence, après cette destinée de Troie, de conOer à ce^ 
dieux la défense de Rome? Dira-t-on qu'ils y résidaient dès long- 
temps , lorsque Uion tomba sous la fureur de Fimbria? Comment 
dono dans ces ruines est restée debout cette statue de Minerve? Et 
puis , s'ils étaient à Rome lorsque Fimbria détruisit Ilion , peut-être 
étaient-ils dans Ilion lorsque Rome fut prise et brûlée par les Gau- 
lois? Mais grâce à la finesse de Touïe, à l'agilité qui les distingue, 
ils accourent au cri de l'oie sauver du moias le roc du Capitole, 
avertis trop tard pour protéger le reste de la ville. 

CHAPITRE IX/ 

Faut-il attribuer aux Dieux la paix du règne de Numa ? 

On croit encore que Numa , successeur de Romulus , dut à leur 
faveur de jouir de la paix pendant tout son règne, et de fermer les 
portes de Janus que la guerre se fait ouvrir , en récompense des 
religieuses cérémonies dont il avait doté les Romains. Il y aurait 
lieu sans doute de le féliciter de tant d'heureux loisirs , s'il les avait 
su consacrer à d'utiles institutions , et sacrifier une curiosité per- 
nicieuse à la pieuse et véritable recherche du vrai Dieu. Mais ce 
loisir même, le doiUl à ces dieux, qui peufrétre l'eussent moins 
trompé s'ils l'eussent trouvé moins oisif? 

Ils se mirent en devoir d'occuper son désœuvrement. Toutes les 
pratiques , tous les mystères par lesquels il parvint à établir une 
société entre eux et lui , entre Rome et de tels Dieux, Varron nous les 
a révélés. Mais ailleurs nous en reparlerons plus convenablement, 
s'il plaît au Seigneur. Or, il s'agit ici de leurs bienfaits, et c'est un 
grand bienfait que la paix ; mais un bienfait du vrai dieu comme 
le soleil, comme la pluie, comme les autres avantages de la vie 
qu'il répand aussi sur les ingrats et les pervers. Que si ces dieux 
ont été pour Rome et Pompilius les auteurs de ce bien précieux, 
pourquoi depuis , même aux siècles de vertu , en sont-ils tellement 
avares? Ces cérémonies sacrées avaient-elles donc auprès d'eux 
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pkB d'influence au moment d'être inâtituées, qu'après leur instilu- 
tion lorsqu'on les célébrait? Elles n'étaient point avant Numa ; il 
les ajoute au culte, il les fait être; depuis dles sont, et pour qu'elles 
soient profitables, on les observe. Quoi donc? ces quarante4rois 
ans , ou selon d'autres, ces trente-neuf ans du règne de Numa s'é- 
coulent dans une paix si profonde, et, dans la suite , lorsque ces 
cérémonies où les dieux sont invités, s'accomplissent sous leur pré- 
sidence et leurs auspices, durant cette longue période qui s'étend de 
la fondation de Rome à Tavénement d'Auguste, on signale , comme 
la plus grande merveille, une seule année à peine, depuis la pre- 
mière guerre punique, où les Romains aient pu fermer les portes 
de la guerre ! 



CHAPITRE X. 

Uempire romain ne pouvait-il grandir autrement que par la guerre ? 

Va-t-on répondre que sans cette continuelle succession de guerres 
assidues il eût éié impossible à l'empire romain d'étendre si loin 
les limites de sa puissance et de sa gloire? Il lui fallait pour gran- 
dir cette agitation sans fin. Raison étrange I Eh quoi I une na- 
ture moyenne avec la santé ne vaut-elle pas mieux au corps hu- 
main qu'une taille gigantesque qui ne se développe que par des 
crises successives , où Ton arrive sans atteindre le repos , où la 
douleur mesure à la force des membres la violence de ses assauts? 
Serait-ce donc un mal, ou plutôt ne serait-ce pas un grand bien , 
si l'on en demeurait encore aux temps heureux que Salluste rap- 
pelle ainsi : « A l'origine , les rcHS , premier nom de l'autorité sur 
la terre, les rois, diflerents d'inclinations, se livraient aux exercices 
de l'esprit ou du corps. Alors la vie des hommes s'écoulait exempte 
de cupidité : chacun se contentait du sien. » Fallait-il donc à 
rinunense accroissement de l'empire cette décadence morale que 
Virgple flétrit : (c peu à peu le siècle s'altère ; ses teintes pâlissent; 
bientôt surviennent la fureur des armes et la soif de l'or. » Cepen* 
dant les Romains ont une légitime excuse à tant de guerres. For- 
cés de résister aux soudaines invasions de leurs ennemis , pour eux 
il ne s'agit plus de gloire humaine ; il s'agit de la vie et de la 
liberté. 
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Eh iDRen ! soit. « Car, dit Salluste, lorsque TÉtat, développant 
ses institutions, ses moeurs et son territoire, parut arrivé à certain 
degré de prospérité et de puissance, sa fortune, selon le sort des 
choses humaines,- fit naître la haine. Les rois et les peuples voi- 
sins essaient ses forces par la guerre. Peu d'amis viennent au se- 
cours : la terreur tient le. reste lohi du péril. Mais les Ro- 
mains, attentifs au dedans et au dehors, se hâtent, s'affrètent, 
s'encouragent, vont à l'ennemi ; liberté, patrie, famille, tout est à 
l'abri sous leurs armes. Quand leur valeur a repoussé les dan- 
gers, ils portent secours aux alliés et amis; ils s'en font plus à 
rendre qu'à recevoir des services. » C'est par ces voies géné- 
reuses que Rome s'élève. Mais sous le règne de Numa qu^arrive- 
t-il? Comment concilier cette longue paix avec ces habituelles 
hostilités? Si Rome, alors même assaillie, n'opposait point le glaive 
au glaive, comment sans combat, sans ces victorieux élans 
qu'inspire le dieu Mars, pouvait-elle contenir ses ennemis? Qui 
l'empêchait d'arriver ainsi à l'empire sans lutte, et les portes de 
Janus toujours closes? Si cela n'a pas été en son pouvoir, elle a 
donc joui de la paix, non pas tant que les dieux l'ont voulu, mais 
tant qu'il a plu à ses voisins de suspendre leurs attaques. A moins 
que de pareils dieux n'osent se faire un mérite auprès de l'honmie 
de ce que l'homme veut ou ne veut pas. Qu'il soit permis à ces 
démons d'entraîner ou de retenir les esprits pervers par leur 
propre perversité, cela est tout différent. Mais s'ils avaient tou- 
jours ce pouvoir, si leurs efforts n'étaient souvent déjoués par une 
puissance secrète et supérieure, ils seraient les ari^itres de fa paix, 
de la guerre, de la victoire, événements qui d'ordinaire dépendent 
des passions humaines. 

CHAPITRE XI. 

Larmes impuissantes de la statue d'Apollon. 

Cependant ils arrivent pour la plupart contre la volonté de ces 
dieux, non-seulement au rapport des fables menteuses qui 
expriment ou renferment à peine quelque trait de vérité, mais de 
l'aveu même de l'histoire romaine. Et quelle autre raison, au 
moment de la guerre contre le roi Aristonicus et les Achéens, cet 
Apollon de Cumes eut-il de pleurer pendant quatre jours? Effrayés 
de ce prodige, les aruspices voulaient faire précipiter la statue 
dans la mer ; mais les vieillards intercédèrent en sa faveur, assu- 
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ràntque, dans la guerre contre Ântiochus et Persée, la même îMfi 
avait rendu semblable présage, et qu'en réccmipense de la fortune 
des armes romaines, un sénatus-oonsulte avait décidé Tenvoi des 
présents accoutumés à Apollon. D'autres aruspices plus habiles, 
appelés, répondent que ces pleurs de la statue d'Apollon sont de 
bon augure. Cumes n'estrelle pas une colonie grecque? Apollon 
pleure la désolation du sol natal, le deuil et la ruine de la Grèce. 
On ai^rend bientôt que le roi Aristonicus est vaincu et prisonnier, 
malheur dont le pressentiment arrachait à la pierre divine ces lar- 
mes de dépit et de douleur. Ainsi, les poètes ne se trompent pas 
toujours, et leurs fictions sont la peinture fabuleuse, mais vraisem- 
blable, des mœurs des démons. Diane, dans Virgile, regrette Ca- 
mille ; Hercule pleure Palias qui va mourir. C'est pourquoi, peut- 
être, jouissant d*une pan profonde sans en connaître, sans en 
rechercher l'auteur, Numa Pompilius avise dans son loisir à 
quels dieux il va confier la tutèle de Rome et de son règne ; et, 
comme il présume que le dieu souverain, véritable et tout-puis- 
sant, demeure indifférent aux choses de la terre, se souvenant 
d'aiUeufs que les dieux troyens abordés sur les vaisseaux d'Ilion, 
n'ont pas eu le pouvoir de conserver longtemps Troie et Lavinium 
fondé par £née, il croit devoir s'assurer d'autres protecteurs que 
ces dieux, qui ont déjà passé à Rome avec Romulus, ou qui doivent 
y passer après la ruine d'Albe ; divinités fugitives ou impuissantes, 
ne leur fallait-il pas des gardes ou des auxiliaires? 

CHAPITRE XII. 

Quelle multitude de Dieux ajoutés par lea Romains aux dieux de Numa. 

Et pourtant Rome ne daigna pas se contenter de ces divinités si 
nombreuses instituées par Numa. Jupiter n'avait pas encore son 
temple souverain. Ce fut le roi Tarquin qui bâtit le Capitole. 
Esculape vint d'Épidaure à Rome ; habile médecin, il voulait une 
ville célèbre pour y exercer son art avec plus d'éclat. La mère 
des dieux est aussi venue, je ne sais d'où, de Pessinunte. Pou- 
vait-elle, en effet, lorsque son fils dominait sur la colline du Ca- 
pitole, rester plus longtemps dans une ville obscure? Si elle est la 
mère de tous les dieux, elle a non-seulement suivi, mais précédé 
à Rome plusieurs de ses fils. Je suis, à la vérité, surpris qu'elle 
»it donné naissance à Cynocéphale, venu d'Egypte beaucoup plus 
tard. La déesse Fièvre est^lle sa fille aussi? Demandez à son 

Digitized by LjOOQIC 



82 LA crrÉ de dieu. 

petit-fils Esculape. Mais quelle que soit la mère de cette déesse, 
citoyenne de Rome, des dieux étrangers oseront-ils dédaigner son 
origine ? Placée sous le patronage de tant de dieux, et qui pourrait 
les compter? indigènes et étrangers, dieux du ciel, de la terre et 
des enfers , des mers, des fontaines et des fleures, certains ou in- 
certains, selon Varron, et, dans toutes leurs variétés, mâles et fe- 
melles , comme les espèces animales ; oui , sous le patronage de 
tant de dieux, Rome devait-elle être afQigée, bouleversée par tant 
d'effroyables catastrophes dont je ne veux rappeler qu'un petit 
nombre? Vamementla fumée de ses sacrifices appelait comme un 
signal à sa défense cette étrange multitude de dieux. Et ces tem- 
ples, ces autels , ces cérémonies n'étaient-ce pas autant d'offenses 
au dieu suprême et véritable, à qui seul est dû légitime hmmnage ? 
Rome vécut plus heureuse avec moins de dieux. Mais à me- 
sure qu'elle se développa, elle en crut devoir employer davantage : 
un plus grand navire veut plus de matelots. Ce peu de divinités, 
sous lesquelles sa vie est pure comparée à la licence qui succède, 
lui paraissent, sans doute, de frêles appuis pour sa grandeur. Et 
entendant, sous les rois mêmes, à Texoeption de Numa, dont je 
viens de parler, n'est-ce pas d'abord un affreux malheur, qœ cette 
discorde ensanglantée par le meurtre du frère de Romuhis? 

CHAPITRE XIII. 

Premiers mariages des Romains. 

Eh quoi ! ni Junon qui, d'accord avec son bien-aimé Jupiter, 
favorisait déjà « les Romains dominateurs du monde, peuple à la 
toge souveraine, » ni Vénus elle-même, ne put venir en aide à ces 
cher» enfants d'Énée, en leur ménageant d'honnêtes et légitimes 
allianioes? Et voyez quels déplorables événements entraîne cette 
disette d'épouses. Perfides ravisseurs, ils en viennent aux umm 
avec leuips beaux-pères; et ces malheureuses femmes n'ont pas 
encore pardonné à lairs maris l'outrage le plus cruel , qu'elles re- 
çoivent en dot le sang de leurs pères 1 Les Romains, dît-on, furent 
vainqueurs dans ce combat. Mais combien de morts et de bles- 
sures de part et d'autre coûta cette victoire dénaturée 1 La discorde 
entre César et Pompée, entre un seul beau-père et un seul gendre, 
après la mort de la fille de César, femme de Pompée, soulève l'âme 
de Lucain ; quel juste et profond accent de douleur ! « Je chante 
cette guerre plus que civile, décidée dans les plaines de^l'Ématliio ; 
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le crime justifié parla victoire... » Les Romains ont vaincu, et, 
tout sanglants du meurtre de leurs beaux-pères, ils peuvent 
contraindre les filles des victimes à souffrir leurs funestes em- 
brassements : et elles n*osent pleurer leurs pères morts , pour 
ne pas offenser leurs maris vainqueurs ; et même, pendant le com- 
bat, savaient-elles pour qui faire des vœux ? Non, ce n*est pas Vé- 
nus, c'est Bellone qui préside à ces sanglantes noces du peuple 
romain ; c*est Tinfemale Aleclo, plus fatale aux enfants d'Énée que 
JuBon ^^tëge, qu'à leur aïeul livré par la déesse à la furie. Plus 
heureuse la captivité d'Andromaque, que ces hymens de Rome. 
Sortant des bras de son esclave, Pyrrhus ne trempait plus ses mains 
au sang Iroyen. Les Romains frappent au combat ceux dont les 
filles parts^ent leurs lits. Soumise au vainqueur, Andromaque 
pouvait pleurer la perte des siens; elle n'avait plus à la craindre. 
Filles et femmes des combattants, également à plaindre au départ 
et au retour de leurs maris, ces infortunées tremblent pour leurs 
pères ou pleurent leur mort, ou plutôt elles ne sont libres ni de 
leur crainte, ni de leur douleur ; car peuvent-elles apfM-endre le 
trépas de leurs concitoyena, de leurs proches, de leurs frères^ de 
leurs pères, sans un pieux désespoir, ou se réjouir sans cruauté des 
victoires de leurs maris? Et pois, lé sort des armes en a fait plu- 
sieurs orphelines et veuves, dans ces duels terribles où la fortune 
parut un instant trahir les Romains. N'en vinrent-ils pas à sou- 
tenir un siège, à s'enfermer pour se défendre? La ruse ouvre les 
portes de la ville et introduit l'ennemi dans ses murs. Au Forum 
même, entre gendres et beaux-pères, c'est une atroce et sanglante 
mêlée. Les ravisseurs plient; à chaque moment ils se réfugient 
dans leurs maisons; ils ajoutent la honte de la lâcheté à la honte 
et au crime de leur précédente victoire. Alors Romuius, désespé- 
rant du courage des siens, prie Jupiter d'arrêter leur fuite ; ce qui 
valut au dieu le nom de Stator. £t cependant, ces sanglantes 
scènes n'eussent pas eu de fin, si les femmes, tombant tout éche- 
velées aux genoux de leurs pères, n'eussent apaisé par de pieuses 
instances l'élan irrésistible de la plus juste foreur. Et Romuius, 
réduit à partager la puissaoce avec Tatius, roi des Sabins ; Ro- 
muius, qui n'a pas voulu d'un frère pour collègue, souifrira-t-il 
longtemps un étrangor, lui qui n'a pu souffrir un frère, et un frère 
jumeau ? Bientôt délivré de Tatius, pour être à l'avenir un phis' 
grand dieu, il demeure seul roi. Étranges contrats de noces, ger- 
mes éternels de guerres! Admirable pacte de famille, d'alliances, 
de société, de religion ! Que doit être, sous la tutèle de tant de 
(lieux, la vie d'une cité? Mais que n'aurais^je pas à dire ici, si mon 
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sujet ir'appeiait sur d'autres points mon attention et mes dis- 
cours? 

CHAPITRE XIV. 

Guerre entre Alte et Rome. 



Qu'arrive-t-il après Numa, sous les autres rois ? Les Âibains pro- 
voqués ; guerre fatale aux vaincus, fatale aux Romains eux-mêmes. 
Mais on est tant dégoûté de cette longue paixdeNuma. Quels 
torrents de sang coulent de part et d'autre ! Quel épuisement des 
deux cités! Albe, œuvre d'Ascagne, filsd'Énée; Albe, plus mère 
de Rome que Troie elle-même, résiste à son agresseur Tullus 
llostilius; coups terribles portés et reçus. Las, enfin, de ces fu- 
nestes vicissitudes, les deux partis avisent de remettre le sort de 
la guerre aux mains de trois frères jumeaux ; Rome présente les 
trois Horaces ; Albe, les trois Curiaces. Deux Horaces sont vain- 
cus et tués par les trois Curiaces ; les trois Curiaces par un seul 
Horace. Rome demeure victorieuse ; mais à quel prix! Sur six, 
un seul revient du combat. A qui la perte, à qui le deuil de 
de part et d'autre, sinon à la race d'Ënée, à la postérité d'Ascagne, 
aux enfants de Vénus, aux petits-fils de Jupiter? N'est-ce pas une 
guerre plus que civile, celle où la cité fille combat contre la cité 
mère? Ajoutons à ce duel des trois jumeaux un horrible et dernier 
épisode. Les deux peuples étaient amis, voisins et parents. A 
l un des Curiaces est fiancée la sœur des Horaces ; elle voit sur son 
frère vainqueur les dépouilles de son amant ; elle pleure ; Fépée 
de ce frère la punit de ses larmes. Seule, cette femme a plus 
d'humanité que tout le peuple romain. Elle pleure celui qui avait 
sa foi ; elle pleure peut>^tre sur son frère, meurtrier de l'homme à 
qui il a promis sa sœur. Où est donc le chme? N'aime-t-on pas, 
dans Virgile, les regrets que donne le pieux Énée à l'ennemi , sa 
victime ? Ainsi Marcellus, songeant à la gloire et à la puissance de 
Syracuse qui viennent de s'écrouler dans ses mains, répand des 
larmes de compassion sur les destinées humaines. De grâce, au 
nom de l'humanité, n'allons pas faire un crime à une femme de 
pleurer son fiancé tué par son frère, s'il est glorieux à des hommes 
de pleurer sur leurs ennemis vaincus. Cette femme pleure son 
amant immolé par son frère ; mais cette lutte féroce avec la cité, 
sa mère , mais cette victoire, Achetée de part et d'autre par les 
flots d'un Hiémc sang, Rome s'en réjouit î Et que l'on n'allègue pas 
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ici ces vains noms de gk>ire et de triomphe! Loin, loin, les pré- 
jugés d'une folle opinion! Que ces forfaits soient observés nus, 
pesés nus, jugés nus. Vous nous parlez de l'adultère de Troie, 
(iites-nous donc le crime d'Albe. Rien de tel, rien de semblable. 
Tullus ne veut que « réveiller les courages endormis, et ranimer 
ces guerriers qui ont désappris la victoire. » C'est donc cette fu- 
neste envie qui provoque un si grand crime ; le crime d'une guerre 
sociale, parricide! C'est ce coupable désir que Salluste flétrit en 
passant, lorsqu'il rappelle en peu de mots ces temps antiques « où 
la vie des hommes s'écoulait exempte d'ambition, où chacun se con- 
tentait du sien. Mais, dit-il, depuis queCyrus en Asie, les Lacédé- 
moniens et les Athéniens dans la Grèce eurent commencé à subju- 
guer villes et peuples, sans autre raison de prendre les armes, que 
la passion de dominer, mesurant la gloire à l'étendue de l'em- 
pire... » L'historien continue; mais qu'il me soit permis de m*en 
tenir à ces paroles, cette passion de dominer est pour le genre 
humain une source de calamités qui le bouleversent et le brisent. 
Vaincue par elle, Rome s'enorgueillit de sa victoire sur Albe, et ce 
crime éclatant, elle rappelle gloire. « Car, dit TËcriture, on flatte 
le pécheur dans les instincts dépravés de son âme. et l'on bénit 
rhonune d'iniquité. » Déchirons donc les voiles trompeurs, ef- 
façons les couleurs illusoires pour soumettre les objets à un examen 
sincère. Ne me dites pas : Tel est un héros , il a combattu contre 
tel, et l'a vaincu ; car le gladiateur sait combattre aussi, vaincre 
aussi ; sa féroce industrie obtient son salaire de gloûre. Or mieux 
vaut à mes yeux être puni comme un lâche, que de signaler sa 
valeur par de tels exploits. Eh quoi I si l'on voyait descendre dans 
l'arène des gladiateurs, prêts à s'enlr'égorger, un père et son 
fils, qui souffrirait, que di&je? qui n'écarterait avec horreur cette 
scène funeste? Comment donc pourrait être glorieux ce duel entre 
deux cités, mère et fille? Ici, dira-ton, il en est tout autre- 
ment. Oui, ce n'est plus l'arène où coule le sang de deux gladia- 
teurs ; c'est un plus vaste champ de bataille que deux peuples 
sèment de leurs cadavres ; l'enceinte de ces combats n'est plus 
l'amphithéâtre, mais l'univers entier. Les vivants et la postérité, 
tant et où que la renommée le propage, assistent à ce spectacle 
impie. Et cependant ces dieux tutélaires de l'empire faisaient 
violence à leur affection , présents à ces combats comme des specta- 
teurs de théâtre. C^ependant trois Curiaces morts obtiennent de leur 
impartialité une troisième victime dans le parti contraire, et le 
glaive fraternel réunit la sœur des Horaces à ses deux frères, afin 
que Rome victorieuse n'ait pas à compter une mort de moins ! Bien- 
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tét la victoire porte ses fruits; Albe est détruite; Albe,* troisième 
refuge des dieux troyens émigrés d'Ition qui tombe sous les Grecs, 
et de Lavinium, où le roi Latinus recueille Ënée, ce héros étranger 
et fugitif. Peut-être, suivant leur coutume, sont-ils déjà sortis 
d'Alfoe ; aussi péritrelle : « Ils ont encore fui, abandonnant leurs 
sanctuaires et leurs autels, les dieux protecteurs de cet empire ; » 
c'est leur troisième fuite, pour que Rome soit la quatrième ville 
sagement confiée à leur pro^dence. Albé leur déplatt où AmuKns 
fut roi en chassant son frère, et Ron^e leur est agréable où Romn- 
lus a tué le sien pour régner. Mais, dit-on, avant de consommer la 
ruine d'Albe, on fait passer à Rome tout son peuple pour fondre 
les deux villes en une seule. Soit. En est-il moins vrai que la 
cité d'Ascagne, troisième domicile des dieux dllion, que la cité 
mère ne soit ruinée par sa fille? Et pour que les deux peuples en 
viennent à cette déplorable agglomération de leurs débris, de part 
et d'autre combien de sang versé I Est-il besoin que je raconte en 
détail ces guerres sous les autres rois tant de fois renouvelées ; ces 
guerres qui semblaient terminées par des victoires , ranimées sou- 
dain, décidées de nouveau par d'affi-eux carnages, et depuis la 
paix entre les gencfres et les beaux-pères, les armes prises et re- 
piises sans cesse, d'interminables luttes entre leurs descendants ? 
Irrécusable preuve de calaniilés ; aucun de ces rois n'a fermé les 
portes de la guerre , aucun de ces rois n'a donc pu, sous la pro- 
tection de tant de dieux, régner en paix. 



CHAPITRE XV. 

Quelle a été la vie et la mort des rois de Rome. 

Mais qndle a été la fin des rois eux-mêmes ? Quant à Romuhis , 
il faut choisir entre cette fable adulatrice qui l'élève au ciel , et ces 
historiens qui prétendent que las de sa cruauté , les sénateurs le 
mirent en pièces, et subornèrent un certain Julius Proculus pour 
déclarer que Romulus lui était apparu , et, par sa bouche, ordon- 
nait au peuple romain de l'honorer comme un dieu. Le p^i^^e se 
soulevait déjà contre le sénat ; cet expédient réussit à le contenir 
et à l'apaiser. Et puis , était arrivée à propos une éclipse de so- 
leil que , dans son ignorance du mouvement prédéterminé des corps 
célestes, la multitude attribuait à la vertu de Ronwlus. Mais ce 
deuil du soleil ne devaifc-il pas plutôt fan*e supposer le meurtre? 
N'était-ce pas un indice que ce vdle jeté sur sa lumière , comme 
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il adviai en réalité lorsque la féroce impiété des Juife cracifia notre 
Seigneur? ceU0 défaillance du jour survint alors contre les lois or- 
dinaires de la nature : c'était la pâque, que les Juifs celèrent à 
l'apogée de la luae ; or, ce n'est qu'à son déclin que le soleil s'é- 
clipse régulièrement. Cicéron témoigne assez que cette apothéose 
deRofflulusest moins un fait qu'une opioion, quand plaçant l'é- 
loge de ce rot dans la bouche de Scipion, au traité de la république, 
il dit : a Romulus laissa de lui une si haute idée , qu'étant disparu 
dans une soudaine éclipse de soleil , on crut qu'il avait piis place 
parmi les dieux, renommée que nul mortel ne mérite jamais, sans 
l'éclat d'une vertu extraordinaire. » Quant à ces mots : diisparu 
subitein^f&t , il faut sans doute entendre ou la violence de ta tem- 
pête ou le secret du meurtre : car plusieurs écrivains ajoutent an 
pbénooiène de l'édipse la circonstance d'une tempête imprévue qui 
facilita le crime ou emporta elle-même Romulus. Cicéron ne dit-il 
pas dans les mêmes livres , au sujet de TuUus Hostilius , troisième 
roi après Romulus , et frappé c(Hnme lui de la foudre : « On ne crut 
pas néanmoins qu'une telle mort l'eût fait recevoir au nombre des 
dieux. Cet honneur, que la croyance générale décernait authenti- 
quem^]^ à R(Hnulus , les Romains n'ont pas voulu l'avilir, en l'ac- 
cordant si facilement à un autre. » U dit encore sans détour dans 
ses harangues : « Celui qui a fondé cette ville , Romulus , nous l'a- 
vons par notre bienveillance , et l'autorité de notre gloire , élevé au 
rang des dieux immortels , » non qu'il en fût ainsi, mais on en. vou- 
lut répandre le bruift au loin, en reconnaissance de ses services et 
de sa vertu. Ne lisons-nous pas enfin dans le dialogue d'Hortensius 
au sujet des éclipses régulières du soleil : « Pour répandre les mê- 
mes ténèbres qui couvrirent la terre , à la mort de Romulus arrivée 
pendant une éclipse. » Ici, philosophe plutôt que panégyriste , il 
ne craint pas de dire Romulus mort humainement. 

Si Ton excepte Numa Pompilius et Ancus Martius , qui moururent 
de màkàdke ^ quelle déplorable fin n'eurent pas les autres rois de 
Rome? TuUus Hostilius, vainqueur et destructeur d'Albe, est con- 
sumé par la foudre avec toute sa maison. Tarquin l'Ancien est 
assassiné par les ûls de son prédécesseur. Servius Tuilius périt 
par le crime de son gendre Tarquin le Superbe, qui lui succède. Et 
à l'aspect de ce grand parricide commis sur le meilleur prince, ils 
ne se retirentpas de leurs sanctuaires , ils n'abandonnent pas leurs 
autels , ces dieux , sortis, dit-on, de la malheureuse Troie qu'ils li- 
vrent à la fureur des Grecs , tant ils sont indignés de l'adultère de 
Paris 1 Que dis-je? meurtrier de son beau-père , Tarquin lui suc- 
cède, et sous les yeux de ces divinités , l'infâme parricide règne par 
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son forfait ; il peut compter avec orgueil ses combats et ses vic- 
toires; de la dépouille des vaincus, il bâtit le Capitole , et ces dieux 
le voient , ils ne se retirent pas , et leur présence Tabsout , et ils 
souffrent que Jupiter, leur roi , règne et préside du haut de ce 
temple , ouvrage d'une main parricide 1 Tarquin est-il donc inno- 
cent lorsqu'il élève le Capitole? Esl^ce depuis seulement que ses 
crimes l'ont chassé de Rome? Mais ce royal pouvoir qui lui permit 
de bâtir la citadelle de l'empire , il n'y parvient que par le plus 
exécrable meurtre , et si dans la suite les Romains l'exilent et le 
retranchent de la cité , l'injure de Lucrèce , le crime de son fils et 
non le sien en est la cause ; et ce crime est commis à son insu , 
en son absence. Il assiégeait alors la ville d'Ardée , il combattait 
pourle peuple romain. Qu'eût-il fait si l'attentat de son fils eût 
été porté à sa connaissance ? nous l'ignorons ; mais sans recourir 
à son jugement, sans l'attendre, le peuple lui retire le comman- 
dement et ordonne aux soldats de Tabandonner; Tannée rentre 
dans Rome dont les portes se ferment devant le roi. Lui , après 
une guerre sanglante où il écrase Rome sous la puissance de ses 
voisins qu'il soulève contre elle , forcé de renoncer à son royaume 
par l'abandon de ceux dont l'appui faisait sa confiance, il se retire, 
ditK)n , et vit quatorze ans à Tusculum , ville voisine de Rome , 
dans le calme de l'obscurité; il y vieillit avec sa femme , terminant 
ses jours par une fin plus désirable peutrétre que celle de son beau- 
père, victime d'un gendre, d'une fille que l'histoire accuse de com- 
plicité. Et cependant les Romains n'appelèrent pas ce Tarquin, le 
cruel, l'assassin, mais le superbe; ennemis du faste royal, c'était 
en eux un autre orgueil qui ne pouvait souflrir le sien. Car ce 
sang du meilleur de leurs princes ils en tiennent si peu compte 
qu'ils font roi le gendre qui l'a versé ! Et je me demande avec sur- 
prise si cette récompense d'un grand crime n'est pas un crime en- 
core plus grand ; et ces dieux ne se sont pas retirés de leurs sanc- 
tuaires, ils n'ont pas abandonné leurs autels; à moins que l'on n'al- 
lègue à leur décharge qa'ils demeurent à Rome, non pour la défen- 
dre, mais pour la châtier; l'abusant par de trompeuses victoires, 
et l'écrasant en effet de guerres terribles. Telle fut la vie des 
Romains, sous les rois, aux jours heureux de la République, et 
jusqu'à l'exil de Tarquin le superbe, environ l'espace de deux cent 
quarante-trois ans, durant lequel toutes ces victoires achetées au 
prix de tant de sang et de calamités étendirent à peine l'empire 
à vingt milles de Rome; territoire qui n'est pas même compara- 
ble à la moindre bourgade de Gétulie. 
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CHAPITRE XVI. 

Des premiers consuls de Rome. 



Ajoutons à cette époque celle où SaJluste prétend que la modé- 
ration et réquité étaient le droit commun, c'estMire tant que 
Ton eut Tarquin à craindre et sur les bras une guerre avec TE- 
trurie. Car tant que les Etrusques s'associèrent aux efforts de 
Tarquin pour recouvrer le pouvoir, Rome fut ébranlée par une 
guerre terrible. Aussi Thistorien nous représente-t-il Féquité et 
la modération présidant au gouvernement de la République sous 
l'empire de la crainte et non par l'inspiration de la justice. Et dans 
cet intervalle si court, quelle funeste année que celle de la créa- 
tion des consuls après le bannissement de la royauté ! Ces premiers 
magistrats n'achevèrent pas leur année. Junius Brutus dégrade 
son collègue Tarquin CoUatin et le bannit de Rome. Lui-même 
bientôt après succombe dans un combat où il donne et reçoit la 
mort. Il meurt, couvert du sang de ses fils et des frères de sa 
femme qu'il savait conspirer pour le rétablissement de Tarquin : 
rigueur qne Virgile rappelle avec éloge et déteste avec humanité : 
« C'est au nom de la liberté sainte, dit-il, que ce père envoie à ia 
mort ses fils suscitant de nouvelles guerres. » Puis il s'écrie : 
ft Infortuné, quel que soit le jugement de nos neveux, c'est-à-dire 
malgré l'admiration et les éloges de la postérité, malheureux le 
père, bourreau de ses enfants ! » Et il ajoute comme pour le con- 
soler : « L'amour delà patrie et la passion démesurée de la gloire 
ont triomphé. » L'infortune de ce Brutus, meurtrier de ses fils, 
frappé par son ennemi qu'il frappe, par le fils de Tarquin auquel 
il ne survit pas, et laissant au contraire Tarquin le superbe lui 
survivre, cette infortune ne venge*t«lle pas l'innocence de CoUatin. 
excellent citoyen qui après l'exil du tyran est proscrit comme le 
tyran lui-même? Cei)endant Brutus aussi était, ditron, du sang 
des Tarquins : mais la ressemblance de nom perdit Collatin. Que 
ne le forçait-on de quitter son nom plutôt que &à patrie. On Teùt 
appelé L. Collatinus, ce n'était qu*un nom de moins. Mais on 
lui laisse ce qu'il eût perdu sans préjudice, pour exclure un pre- 
mier consul de sa dignité, et de Rome, un bon citoyen. Est^ee donc 
l)0ur Brutus un titre de gloire que cette injustice odieuse et inutile 
à la République ? Dira-t-on encore qu'ici l'amour de la patrie et 
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la passion démesurée de la gloire ont triomphé ; mais après l'ex- 
pulsion du tyran, quand le peuple élève au consulat avec Brutus, 
Tarquin Collatin, le mari de Lucrèce, n'est-il pas juste d'avoir 
égard à la vie plutôt qu'au nom d'un tel citoyen, et combien 
Brutus est injuste envers lui, envers son collègue dans une dignité 
nouvelle, quand il peut lui retirer un nom, si ce nom l'offense, de 
lui retirer à la fois ses honneurs et sa patrie? Voilà les crimes, 
voilà les malheurs de ce temps oh l'équité et la modération prési- 
daient au gouvemmnent de la République. Lucrétius subrogé à la 
place de Brutus meurt de maladie avant la fin de l'année. P. Va- 
lérias successeur de Colla tinus et M. Horatius élevé à la dignité 
vacante par la mort de Lucrétius, achèvent cette année funeste et 
homicide qui compte cinq consuls et inaugure sous de sinistres 
auspices l'établissement de la puissance consulaire. 

CHAPITRE XVII. 

Des malheurs de la république après l'expulsion des rois. 



La crainte commence à diminuer ; la guerre n'est point apaisée ; 
mais l'horizon est moins chargé d'orages. C'en est fait du temps 
où l'on vivait sous le droit commun de l'équité et de la modéra- 
tion : l'époque suivante est celle que le même Salluste caractérise 
en ce peu de mots : « Plus tard, dit-il, les patriciens font peser sur 
le peuple le joug de l'esclavage ; ils disposent en rois de la vie et 
de la personne du citoyen, le chassent de son champ, partout 
maîtres et despotes, ils s'arrogent tout pouvoir. Impatiente de 
tant de violences, accablée sous le poids de l'usure quand d'ailleurs 
une guerre continuelle l'écrase de tributs et de milice, la plèbe se 
retire armée sur les monts Âventin et Sacré. Alors, elle obtient ses 
tribuns et d'autres garanties légales. A tant de discordes et de 
luttes la seconde guerre punique met seule un terme. » Mais 
pourquoi si longtemps arrêter ma plume ou mes lecteurs ? Dans 
cette longue période , pendant le cours de tant d'années jusqu'à la 
seconde guerre contre Carthage, toutes les souffrances de la Répu- 
blique sont brièvement retracées par Salluste. Au dehors, la 
guerre, au dedans séditions, discordes civiles, agitation perpétuelle. 
Ainâ ces victoires ne sont pas pour Rome les solides joies de la 
pro^rité, mais les vaines consolations de la mifeère, et de trom- 
peuses amorces à son génie inquiet pour l'engager de plus en plus 

Digitized by LjOOQIC 



LIVRE UI. CHAPiraE xvu. 91 

dans de stériles malheurs. Que nos paroles n'irntent pas contre 
nous les bons et sages Romains qui toutefois n'ont besoin ni de 
cet avis, ni de cette prière; car il est certain qu'ils ne se fâcheront 
^^ pas. Que disons-nous en effet de plus fort ou plus fortemrait que 
^ leurs auteurs» dont nons n'avons ni Téloquence, ni le loisir? Et 
; ces auteurs, ne les ont4ls pas étudiés eux«mêmes, et n'obligenthtis 
pas leurs enfants à les étudier ? Ceux qui s'emportent me laisse- 
raient-ils dire ce qu'on lit dans Salloste : <c Les troubles, les sédi- 
; tiens s'élèvent et enfin les guerres civiles : un petit nombre 
^ d'hommes puissants qui ont rallié la plupart des autres à leur 
' fortune, sous l'honorable (urétexte de servir le sénat ou le peu* 
pie, aspirent à la domination. Le nom de bon et de mauvais 
citoy^i ne d^[)end plus dans cette oomiption universelle du bien 
ou du mal que Ton a £ut à la République; mais le plus opu- 
lent, le plus paissant à nuire, pourvu qu'il défende l'état présent, 
est tffliu pour bon citoyen. » Si donc ces historiens ont regardé 
c(Hnme le droit d'une honnête liberté de ne pas dissimuler led 
^ maux de leur patrie qu'ils ne manquent pas d'exalter ailleurs faute 
de connaître cette autre patrie plus véritable et qui n'admet que 
des citoyens éternels, quel est notre devoir à nous dont la liberté 
a toute la force , toute la cwtitude de notre espoir en Dieu, quel 
est notre devoir quand les païens imputent au Christ les calamités 
présentes pour rendre la faiblesse et l'ignorance étrangères à la 
seule cité où nous attende la vie et la béatitude étemelles ! Re^ 
disonsrnous donc de leurs dieux plus d'horreurs que n'en racontent 
les auteurs mêmes qu'ils lisent et qu'ils vantent ? C'est là que 
nous puisons nos paroles, il nous serait même impossible de citer 
tous les passages semblables qui se présentent. — Où sont donc ces 
dieux que l'on croit devoir servir pour la misérable et trompeuse 
félicité de ce monde, quand les Romains, dont leur perfide impos- 
ture a capté les hommages, gémissent sous le poids de tant d'ad- 
versités? Où scmt-ils, quand le consul Vaiérius périt en d^ivrant 
le Capitole occupé par les bannis et les esclaves ? U est donc plus 
facile à Yalériiis de secourir le temple qu'à cette multitude divine 
avec son roi très-grand et très-bon d'assister le libérateur des autels 
de Jupiter ? Où sont-ils, quand, fatigués de tourmentes intérieures, 
et, dans un moment de calme^ attendant le retour des députés qu'elle 
a envoyés à Athènes pour lui emprunter ses lois, Rome est dévastée 
par la famine et la peste ? Où sont-ils, quand le peuple afCigé d'une 
autre disette crée le préfet de l'AnBone, quand distribuant du blé 
à ce peuple mourant de faim, Spurius Mélius encourt le soupçon 
d'aspirw à la royauté, et accusé sur la poursuite du nouveau pré- 
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fét devant le vieux dictateur L. Qdntius est tué de ta main de 
Q. Servilius, maître de la cavalerie, au milieu du plus grand tu- 
multe qui ait jamais mis la cité en péril ? Où sont-ils, quand dé- 
solé par une horrible contagion et succombant sous les longues 
angoisses d'un fléau sans remède, le peuple consacre à ces dieux 
inutiles les honnenrs jusqu'alors inconnus du Lectistemium ? Des 
lits leur sont dressés dans les temples et de là le nom de cette cé- 
rémonie sacrée ou plutôt sacrilège. Où sont-ils, quand après dix 
années de sanglants revers sons les murs de Véies, Tarmée romaine 
attend le secours deFurius Camillus, condamné depuis par l'ingrati- 
tude de sa patrie ? Où sont-ils, quand les Gaulois prennent Rome, 
la pillent, la brûlent, la remplissent de carnage ? Où sont^ils, au 
moment de cette peste mémorable qui exerça de si cruels ravages, 
et enleva ce même Furiiis Camillus , défenseur de Tingrate répu- 
blique contre les tyrans et son vengeur contre les Gaulois ? C'est 
durant cette peste qu'ils en introduisent à Rome une nouvelle et 
plus funeste, non pour les corps, mais pour les âmes, les jeux scé- 
niques. Où sont-ils, quand il se découvre un autre fléau, ces 
empoisonnements attribués à tant de dames romaines dont la 
conduite est trouvée plus pernicieuse que toute contagion? aux 
Fourches Caudines, quand deux consuls assiégés avec leur armée, 
forcés de conclure un traité honteux , laissent aux Samnites six 
cents chevaliers romains en otages ; et que dépouillés de leurs 
armes, de leurs insignes, tous passent sous le joug presque nus ? 
quand une maladie contagieuse et le feu du ciel s'abattent de 
concert sur le camp romain ? quand décimée par une épidé- 
mie non moins afi^-euse, Rome se met entre les mains d'Esculape, 
le Dieu médecin qu'elle fait venir d'Epidaure ! car sans doute 
les désordres de la jeunesse du puissant Jupiter, qui déjà dès long- 
temps siège au Capitole, ne lui ont pas permis d'étudier la méde- 
cine ! quand, ligués avec les Gaulois Senonais, tous les ennemis 
de Rome, Lucaniens, Brutiens, Samnites, Étrusques, massacrent 
ses ambassadeurs, écrasent son armée ; journée fatale ou le pré- 
teur, sept tribuns et treize mille soldats trouvent la mort ? quand, 
après de longues et cruelles séditions, le peuple, par un divorce 
hostile, s'étant retiré sur le Janicule, on en vient à la déplorable 
extrémité de nommer un dictateur comme dans le plus urgent 
péril? Ce dictateur, Hortensius, ramène le peuple, et meurt 
dans ses fonctions, événement jusqu'alors inouï. La présence 
d'Esculape a compromis les dieux. C'est alors que de toutes 
parts tant de guerres s'élèvent que la disette des soldats appelle 
WM% la drapeau les prolétaires ; citoyens trop pauvres pour porter 
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les armes et qui a^avaient d'autre emploi que de se reproduire. 
Les Tarentins invoquent le secours de Pyrrlius, roi de Grèce. 
Ce prince dont la renommée remplissait le monde se fait ennemi 
des Romains. C'est à lui qu'Apollon consulté sur les succès de la 
guerre répond ingénieusement par un oracle si ambigu que, quoi 
qu'il advienne, le Dieu ne peut manquer d'être devin. « Je t'as- 
sure, fîls d'GEacus, les Romains pouvoir vaincre. » Telle est sa 
réponse. Ainsi soit que les Romains fussent vainqueurs de Pyr- 
rhus, ou Pyrrhus des Romains, le prophète pouvait attendre l'é- 
vénement en toute assurance. Quel horrible carnage de part et 
d'autre, dans cette première rencontre où Pyrrhus, vainqueur, pou- 
vait déjà proclamer à son avantage l'infaillibilité d'Apollon, si les 
Romains dans un autre combat n'eussent remporté la victoire I 
Pendant que la guerre exerce ses ravages, une maladie étrange 
enlève les femmes enceintes. Elles meurent avant de pouvoir se 
délivrer de leurs fruits. Ësculape allègue sans doute pour excuse 
qu'il est médecin et non sage-femme. Cette mortalité s'étend aux 
animaux ; on eût dit que l'espèce entière allait manquer. Et ce 
mémorable hiver, où la neige sunoncelée à une hauteur incroyable 
encombre le Forum pendant quarante jours, où les glaces enchaî- 
nent le cours du Tibre 1 S'il fût arrivé de nos jours, que ne dûtdent 
pas nos ennemis ? Et cette contagion qui succède, longue et meur- 
trière ? Elle sévit l'année suivante avec une vigueur nouvelle, et 
c'est en vain que sous les yeux d'EscuIape, on a recours aux livres 
sibyllins, espèce d'oracles où, suivant Cicéron, (livie de la divina- 
tion), on ajoute plutôt foi à la parole des interprètes qui hasardent 
conmie ils peuvent ou comme ils veulent des conj ectures douteuses ? 
Ils répondirent alors qu'il fallait attribuer le fléau à la profanation 
des édifices sacrés qu'un grand nombre de citoyens s'étaient appro- 
priés : réponse qui provisoirement sauve Ësculape du grave re- 
proche d'indolence ou d'impéritie. Or, comment des citoyens ont- 
ils pu envahir sans obstacle les asiles sacrés, si ce n'est que 
devenus peu à peu déserts, ces lieux, témoins de tant de prières inu- 
tiles, sont enfin revendiqués impunément par les besoins de la vie 
humaine. Aujourd'hui, on les réclame, on les répare à la hâte, 
pour apaiser le mal ; mais bientôt, grâce à la négligence publique, 
à de nouvelles usurpations, ils rentrent dans l'oubli ; autrement 
ferait-on à la sci^ce de Yarrcm un si grand mérite d'exhumer, dans 
son livre, des édifices sacrés, tant de monuments inconnus ? C'est 
qu'alors en effet il s'agissait moins d'un remède efficace contre la 
peste que d'une adroite excuse à l'impuissance des dieux. 
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CHAPITRE XVIII. 

Malheurs de Rome pendant la première guerre punique. 

Et pendant la lutte contre Carthage, quand la victoire hésitait 
si longtemps entre l'une et Fautfe république, dans ce terrible con- 
flit des deux peuples les plus puissants du monde, combien de 
petits royaumes écrasés, combien de villes florissantes et célèbres, 
ruinées, combien de cités désolées, anéanties, quelle immense éten- 
due de provinces et d'empires, dévastée ! Quelles sanglantes alter- 
natives de victoires et de revers I Quelle consommation d'homnYes; 
soldats morts en combattant, peuples égorgés sans défense! Com- 
bien de flottes brisées dans des rencontres navales, ou englouties 
par la mer et les tempêtes ! Raconter ou rappeler tant de désastres, 
que serait-ce, sinon faire une nouvelle histoire? Alors Rome épou- 
vantée eut recours à de vains et ridicules remèdes ; alors par l'au- 
torité des livres sibyllins on rétablit la célébration des jeux sécu- 
laires, fête dont chaque siècle renouvelait l'anniversaire, et que 
des temps plus heureux avaient laissée dans l'oubli. Les pontifes 
remettent encore en honneur les jeux infernaux, pareillement abolis 
en des jours meilleurs. Et au moment de leur rénovation, n'est-ce 
pas aussi une fête aux enfers, quand les malheureux mortels par 
tant de guerres furieuses et de sanglantes animosités et de victoires 
également funestes aux vainqueurs et aux vaincus, célèbrent les 
grands jeux des démons et apprêtent à leur rage de splendides 
banquets? Quoi de plus déplorable dans la première guerre 
punique que cette défaite des Romains où Régulus est captif, Ré- 
gulus, ce grand homme jusqu'alors vainqueur des Carthaginois, 
Régulus qui eût achevé cette guerre, si par une soif de gloire dé- 
mesurée, il n'eût imposé à Carthage fatiguée de trop dures condi- 
tions. Que si la captivité soudaine de cet homme héroïque, et 
l'indignité de sa servitude et sa fidélité à son serment et l'atrocité 
de sa mort, ne forcent pas ces dieux à rougir, c'est qu'en vérité 
ils sont d'airain, c'est qu'ils n'ont pas de sang au cœur ! — Cepen- 
dant les calamités ne manquent pas dans Tenceinte même do 
Rome. Un débordement extraordinaire du Tibre envahit les 
parties basses de la ville : ce que le torrent des eaux n'a pas em- 
porté, tombe ruiné par leur long séjour. L'inondation est suivie 
d'un incendie plus terrible encore. Le feu, maître des hauts édi- 
fices du forum, n'épargne pas même son propre sanctuaire, lo 
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temple de Yesia, où les vierges sont condamnées au fatal honneur 
de fournir à sa vie un aliment éternel. Â cette heure, il ne vit 
pas seulement; il sévit. Épouvantées de sa fureur, les vierges ne 
peuvent dérober aux flammes cette divinité fatale qui a déjà dévoré 
trois villes qui Tadorent. Le pontife Métellus, oublieux de son 
propre salut^ se précipite, et, demi-brûlé, remporte Tidole : le feu 
ne sut pas même le reconnaître. Voilà donc une divinité qui, sans 
l'assistance humaine n'eût pas eu la force de fuir. L'homme est 
plus secourable à la déesse que la déesse à l'homme. Impuissants 
à se soustraire eux-mêmes aux flanunes, ces dieux pouvaient-ils 
protéger contre l'eau et le feu cette cité commise à leur tutèle? Et 
en effet, l'événement prouve leur impuissance. Certes, nous ne 
ferions pas à nos adversaires de telles objections, si, établissant 
leurs idoles, non comme dispensatrices des biens temporels, mais 
comme emblèmes des étemels, ils nous disaient qu'exposées aux acci- 
dents communs à toute chose corporelle et visible, leur chute ne 
peut compromettre l'objet de leur institution, et laisse toujours la 
faculté de les réparer pour les rendre à leur emploi. Mais, ô pro- 
dige d'aveuglement 1 Croire que de périssables idoles puissent assu- 
rer à une ville la durée sur la terre, et dans le temps une félicité 
impérissable! Et lorsque leur présence n'a évidemment su conju- 
rer aucune ruine, aucune invasion de l'adversité, on rougit d'ab- 
jurer des sentiments que l'on ne peut défendre ! 

CHAPITRE XIX. 

Adversités de Rome dans la seconde guerre punique. 

Quant à la seconde guerre punique, et aux désastres de ces 
deux peuples engagés sur un immense champ de bataille, les rap- 
peler serait trop long de l'aveu des auteurs mêmes, plutôt panégy- 
ristes de Rome qu'historiens de ses exploits : la victoire ressemble 
à une défaite. Annibal surgit du fond de l'Espagne, il franchit 
les Pyrénées, traverse la Gaule en courant, entame les Alpes; 
dans une marche si longue, ses forces ont grossi ; il dévaste, il 
subjugue, il s-élance des gorges de l'Italie comme un torrent. 
Quelle guerre! quels flots de sangl quels revers essuyés par les 
Romains 1 Combien de villes infidèles ! combien, prises et sacca- 
gées l Quels chocs funestes ! et combien de fois Annibal glorifié 
par les disgrâces de Rome ! Que dire de l'épouvantable journée de 
(Cannes, où, malgré sa férocité, Annibal rassasié du sang de tant 
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de ûers ennemis, arrête, dit-on, le carnage 1 C'est de ce champ de 
bataille qu'il envoie à Carthage trois boisseaux d'anneaux d'or pour 
laisser entendre qu'il s'est fait de la noblesse rpmaine une moisson 
si terrible qu'elle s'apprécie plus aisément par la mesure que par 
le nombre : quant au massacre de cette multitude sans nom et sans 
anneau, massacre d'autant plus affreux que la mort se promenait 
dans les rangs plus obscurs, comment l'évaluer autrement que par 
conjecture? Rome est dans une telle pénurie de soldats qu'au prix 
de l'impunité elle enrôle les malfaiteurs, au prix de la liberté les 
esclaves, et de ces troupes infâmes, c'est moins un corps auxiliaire 
dont elle recrute ses forces qu'une armée nouvelle qu'elle lève. 
Ces esclaves, mais que dis-je? ces affranchis qui vont combattre 
pour la République romaine manquent d'armes. Ou en dépouille 
les temples ; Rome semble dire aux dieux : Laissez-les, ces armes, 
que vous avez si longtemps gardées en vain ! Inutiles entre vos 
mains divines, elles rendront peutr-étre quelque service entre les 
mains de nos esclaves. Le trésor public ne suffit plus à la solde 
des armées ; les fortunes privées viennent en aide aux besoins de 
l'État. Chacun contribue avec tant de zèle qu'à l'exception de 
l'anneau et de la bulle, misérables marques de dignité, ni le sénat 
lui-même, ni les autres ordres, ni les tribus ne se réservent aucun 
objet d'or. Qui pourrait soutenir la fureur des impies, si, de notre 
temps, ils étaient réduits à cette extrême détresse, eux qui mon- 
trent une telle animosité, quand ils font à des baladins plus de 
largesses pour un vain amusement, qu'on ne fit autrefois de 
sacrifices à l'entretien des légions pour le dernier salut de la 
République ? 

CHAPITRE XX. 

Ruine de Sagonte. 



Mais de tous les malheurs de la seconde guerre punique, en est- 
il un plus lamentable, pius digne d'une éternelle compassion que 
la ruine de Sagonte? Cette ville d'Espagne si dévouée au peuple 
romain périt pour lui garder sa foi. In&acteur du traité, Annibai 
ne cherchant qu'à provoquer les Romains à la guerre, assiège Sa- 
gonte avec fureur ; à cette nouvelle, Rome envoie des députés pour 
l'obliger à lever le siège. Repousses avec mépris, ils vont à Car- 
thage, ils y déposent leurs plaintes sur la violation du traité, et 
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re\iennent à Rome sans avoir rien obtenu. Pendant ces longs 
retards, cette florissante et malheureuse ville, si chère à TEspagne, 
si chère à la République, après huit ou neuf mois de siège est dé- 
truite par les Carthaginois. Qui pourrait lire, qui pourrait surtout 
retracer ce funeste récit sans horreur? Je veux toutefois le rappeler 
en peu de mots; car il importe beaucoup à mon sujet. Consumée 
d'abord par la faim, des cadavres, dit-on, lui servent d'aliment; 
bientôt, épuisée de misères, pour ne pas tomber du moins captive 
aux mains d'Ânnibal, elle élève un immense bûdier, où ses 
citoyens s'entr'égorgent et se précipitent au milieu des flammes. 
Que ne se montrent-ils donc ici ces dieux, monstres de débauches 
et d'orgies, ces dieux avides du parfum des sacrifices, et jaloux 
d'abuser les hommes par les ténèbres de leurs oracles menteurs? 
Que ne viennent-ils au secours de cette fidèle alliée du peuple 
romain? Que ne sauvent-ils une cité qui périt pour sauver son 
serment? Ne sont-ils pas les médiateurs de l'alliance qui l'unit à 
Rome? Fidèle à ses promesses, à la foi jurée, elle est assiégée, elle 
est opprimée, elle est ruinée par un perfide. Plus tard, il est vrai, 
quand Annibal est sous les murs de Rome, ces dieux l'épouvantent 
et réloignent par des foudres et des tempêtes ; mais maintenant, 
que ne se montrent-ils l Oui, j'ose le dire; il leur serait plus hono- 
rable de soulever les orages en faveur de ces alliés de Rome, des- 
titués de toute assistance et victimes de leur seule fidélité, qu'en 
faveur des Romains, combattant pour leur propre intérêt et assez 
forts contre Annibal. S'ils étaient les défenseurs de la liberté et 
(le la gloire de Rome, ils lui épargneraient l'étemel déshonneur de 
la mine de Sagonte. Et n'est-ce pas démence de croire que Rome 
est sauvée des mains victorieuses d'Ânnibal par la protection de 
ces dieux, quand ils ne peuvent sauver cette fidèle amie de Rome 
qui meurt pour elle? Si Sagonte eût été chrétienne, si elle eût 
souffert ainsi pour la foi de l'Évangile, si, pour cette foi, sans dé- 
vouer soi-même sa vie au glaive et aux flammes, elle eût cependant 
souffla s<Hi entière ruine, elle eût souffert avec la même espérance 
qu'elle'eût cru en Jésus-Christ; espérance non d'une récompense, 
fugitive comme le temps, mais d'une félicité sans autres limites 
que l'éternité. Quant à ces dieux que l'on ne sert, dont on ne re- 
rherdie la protection que pour assurer une fragile et périssable pros- 
périté , comment les défendre, comment les excuser de cette ruine 
de Sagonte , si ce n'est comme on les justifie de la mort du grand 
Réguhis? Quelle différence, sinon que d'une part, c'est un seul 
homme, de l'autre, une ville entière qui succombe pour garder sa 
foi? Cette fidélité raniène l'un à Carthage, attache l'autre à Rome; 
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08t-ce donc la fidélité qui provoque le courroux des dieux ? ou 
bien serai (ri l vrai que, malgré leur faveur, non-seulement des indi- 
vidus, mais des villes entières puissent périr? Que Ton décide'; si 
la foi au serment offense ces dieux, qu'ils cherchent des perfides 
pour les servir. Mais si leur protection ne peut garantir ni les 
individus, ni les cités des plus cruels tourments et de la dernière 
catastrophe, le culte qu'on leur rend est stérile pour la félicité tem- 
porelle. Qu'ils cessent donc de s'indigner ceux qui font dater leur 
malheur de Tabolition des fêtes de leurs dieux; car la présence, 
la faveur même de ces dieux pourrait bien être impuissante, non- 
seulement à leur épargner cette infortune et ces plaintes qu'elle 
soulève aujourd'hui ; mais encore à les sauver de ces affreux sup- 
plices, de cette complète destruction dont ils ne surent défendre ni 
Régulus, ni Sagonte. 

CHAPITRE XXI. 

Ingratitude de Rome envers Scipion. 



J'abrège, songeant aux limites que je m'impose. Dans l'inter- 
valle de la seconde et de la dernière guerre contre Carthage, temps 
où Salluste assure que les mœurs et la concorde régnaient chez les 
Romains, en ces jours même de vertu austère et de parfaite union, 
Scipion le libérateur de Rome et de l'Italie, qui a terminé avec tant 
de gloire cette seconde guerre punique, si terrible, si funeste, si 
menaçante, vainqueur d'Annibal et de Carthage, ce héros dont on 
nous représente la vie entière, dès la première jeunesse, dévouée 
au service des dieux et nourrie dans leurs temples , Scipion oède 
aux accusations de ses ennemis, et renonçant à cette ville sauvée et 
affranchie par sa valeur, après le plus mémorable triomphe, acfaèive 
le reste de ses jours à Liteme, si indifférent pour Borne qu'il refose 
à cette ville ingrate rhonneur de posséder sa cendre. Bientôt le 
proconsul Cn. Manlius triomphe des Gallogrecs, et à sa suite, pour 
la première fois, le luxe asiatique s'insinue dans Rome, de tous les 
ennemis le plus redoutable; pour la première fois, on vit, dit-mn, 
des lits d'airain, de précieux tapis; pour la première fois, dés 
chanteuses s'introduisirent dans les festins et avec elles tous les 
raffinements de la débauche. Mais je ne parle maintenant que des 
maux dont les hommes sont les victimes et non pas les auteurs. 
C'est pourquoi l'exemple de Scipion mourant loin de cette patrie 
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qu'il a sauvéo/st qu'il abaadomie à ses ennemis, convient mieux 
à mon sujet. Quelle n'est pas à son égard Tingratitude de ces 
dieux dont il a protégé les temples contre Annibal, ces dieux que 
Ton ne sert que pour la félicité temporelle I Mais comme Salluste 
dit que la vertu régnait alors dans Rome, j'ai cm devoir parier de 
ce luxe asiatique, pour faire entendre que Salluste ne loue cette 
époque que par comparaison aux âges suivants où la fureur de la 
discorde amena la dernière corruption. Car c'est alors, entre la 
seconde et la troisième guerre punique que se publie la, Loi Yoco- 
nia qui défend d'instituer une femme héritière, même une fille uni- 
que. Se peut-il rien trouver, rien imaginer de plus injuste que 
cette loi? Toutefois dans l'intervalle de ces deux guerres, les in- 
fortunes de Rome furent moins intolérables. Ses armées étaient 
écrasées de guerres, mais elle se consolait par leurs victoires. La 
cité n'était plus déchirée par les discordes intestines. Mais après 
la dernière lutte contre Carthage, quand le jeune Scipion d'un élan 
victorieux eût abattu la rivale de Rome, et conquis à son tour en la 
ruinant le surnom d'Airicaini la corruption dévore la République; 
cette corruption, née de la victoire et de la sécurité, mère de tous 
les maux dont Rome fut bientôt opprimée : oui, Carthage fait plus 
de mai à son ennemi par la promptitude de sa chute que par la lon- 
gueur de sa résistance. Depuis lors jusqu'à César Auguste qui ra- 
vit aux Romains la liberté, confisquant au profit du despotisme royal 
cette liberté déchue de la gloire, et, de leur aveu même, factieuse, 
funeste, languissante et abâtardie ; Auguste qui relève la République 
défaillante et régénère sa vieillesse maladive , dans ce long espace 
combien de revers ont, par différentes causes, flétri les armes ro- 
maines ? Parlerai-je de l'infâme traité de Numan^e ? A la vérité, 
les poulets sacrés s'étaient ravolés de leur cage; présage funeste 
pour le consul Mancinus, comme si depuis tant d'années que cette 
petite ville, devenue même pour la RéjHiblique un objet de terreur, 
tienten échec toutes les forces romaines, les autres chefs ne l'eussent 
attaquée que sous de menaçants auspices. 

CHAPITRE XXII. 

Ordre barbare de Mithridate. 

Tout c^ , je le passe sous silence ; mais puis-je taire l'ordre 
donné par Mithridate d'exterminer en un môme jour les nombreux 
citoyens romains que leurs affaires avaient appelés et retenaient 
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&a Asie ; ordre qui fut exécuté. Spectacle digne de pitié ! Aussi- 
tôt , partout où se trouvait un Romain , à la campagne, par les che- 
mins, à la ville , dans les maisons , dans les bourgs , sur les places 
publiques, aux temples, au lit, à table, impitoyablement massacré ! 
Écoutez les cris des mourants ; voyez les larmes des spectateurs , 
et les larmes des assassins peut-être ; cruelle nécessité pour des 
hôtes , non-seulement d'être les témoins , mais encore les exécu- 
teurs de ces assassinats domestiques ! Dépouillant tout-à-coup ce 
visage d'affectueuse humanité pour accomplir au sein de la paix 
cet acte d'hostilité féroce ; bourreaux et victimes tout ensemble , 
leur âme est traversée du glaive dont ils frappent le corps des Ro- 
mains. Et tous ces infortunés avaient-ils donc aussi méprisé les 
augures ? N'avaient-ils pas des dieux publics et domestiques à 
consulter avant ce voyage sans retour ? Ont-ils négligé ce devoir ; 
alors pourquoi se plaindre aujourd'hui du christianisme ? Dès long- 
temps les Romains méprisent ces vaines prédictions. Ont-ils con- 
sulté les Dieux? Eh bien , qu'on nous le dise, de quoi leur ont 
servi toutes ces superstitions , tant que la loi , la loi humaine, les a 
permises et protégées. ^ 

CHAPITRE XXIII. 

Discordes civiles. 

Rappelons enfin aussi brièvement que possible ces maux , d'au- 
tant plus déplorables qu'ils sont plus intérieurs , discordes civiles , 
ou plutôt subversives de toute cité ; ce ne sont plus des séditions , 
mais de véritables guerres , lorsque tant de sang coule , lorsque les 
partis ne s'en tiennent plus aux invectives, aux luttes de la tribune; 
mais s'affrontent le glaive à la main ; guerres sociales , guerres ser- 
viles , guerres civiles ; quels flots de sang romain répandus! Quelle 
dévastation de lltalie ! Quel désert elles en ont fait 1 Car avant 
même que le Latium confédéré se soulevât contre Rome , tous les 
animaux assujettis aux besoins et à la puissance de l'honmie , 
chiens , chevaux , ânes , bœufs , oublieux de leur accoutumance au 
joug domestique , devenus farouches tout-à-coup , sortent de leurs 
étables et courent en liberté , furieux à l'approche de leurs maîtres 
mêmes ; — les poursuivre, c'est s'exposer à la mort ou au plus grand 
péril. Quels maux ne présageait pas un tel prodige, mal déjà si 
grand, s'il n'était pas un présage? fùt-il arrivé de nos jours, nou* 
verrions les païens plus enragés contre nous que ces animaux ne 
l'étaient aloi-s contre leurs maîtres. 
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CHAPITRE XXIV. 

Séditions des Gracches. 



Les guerres civiles commencent par les séditions des Gracches ; 
séditions que provoquent les lois agraires. 11 s'agissait de distribuer 
au peuple les terres que la noblesse possédait injustement. Mais 
oser extirper un abus enraciné par le temps , c'était la tentative la 
plus dangereuse , et , l'événement en fait foi , la plus pernicieuse à 
la République. Quelles funérailles accompagnèrent le trépas du 
premier Gracchus ? Et celui de son frère , peu de temps après? Ce 
n'est plus la loi , ce n'est plus l'autorité publique qui punit de mort, 
mais les factions qui , le fer à la main , enveloppent nobles et plé- 
béiens dans un commun massacre. Le jeune Gracchus est tué. 
Le consul L. Opimius qui dans Rome même a levé les armes contre 
le tribun, qui l'a exterminé avec ses amis après un affreux carnage, 
poursuit le reste du parti vaincu par voie d'enquêtes judiciaires , et 
trois mille hommes, dit-on, sont égorgés! D'où l'on peut conjec- 
turer combien de morts a coûtées cette atroce mêlée, quand le glaive 
de la justice immole de sang-froid tant de victimes. Le meurtrier 
de Gracchus vend sa tète au consul tout le poids de l'or qu'elle pèse ; 
marché conclu avant le massacre où périt encore le consulaire 
M. Fulvius avec ses enfants. 

CHAPITRE XXV. 

Du temple de la Concorde. 

C'est un ingénieux décret du sénat qui , sur le lieu même de 
cette sanglante sédition où périrent tant de citoyens de tout ordre, 
élève un temple à la Concoride, afin que ce monument du supplice 
des Gracches frappe toujours les yeux et la mémoire des orateurs. 
Et cependant n'est-ce pas une raillerie contre les dieux que la con- 
sécration d'mi temple en l'honneur de cette déesse? Sa présence 
n'eûfc«Uepas épargné à Rome tant de déchirements et de ruines, si ce 
n'est que, coupable de ces horreurs en se retirant du cœur des ci- 
toyens, elle méritait d'être enfermée dans ce temple comme dans 
une prison? Et , en effet , si l'on voulait perpétuer le souvenir de 
ces tragiques scènes, que n'élevait-on plutôt un temple à la Dis- 
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corde? Car, est-il une raison pour que la Concorde soit déesse, et 
que la Discorde ne le soit pas? L'une bonne, l'autre mauvaise 
déesse, suivant la distinction de Labéon, suggérée sans doute par 
l'aspect du temple que Rome avait dédié à la Fièvre comme à la 
Santé : logiquement, n'en devait^lle pas un à la Discorde aussi 
bien qu'à la Concorde? C'était donc un grand péril pour les Ro- 
mains, de vivre sous le courroux d'une si détestable déesse ; c'était 
oublier que la ruine de Troie n'avait eu d'autre cause que sa colère. 
N'est-ce pas elle qui, pour n'avoir pas été invitée au banquet des 
dieux. Jette entre les trois déesses le fatal débat de la pomme d'or ? de 
là, division de l'Olympe, victoire de Vénus, ruine de Troie. Irritée 
peut-être que Rome n'eût pas daigné lui élever un temple comme 
aux autres divinités, elle s'en vengeait d'abord en la remplissant 
de troubles et de tumultes; qu'on juge donc (te la violence de sa 
foreur, quand sur le lieu même du carnage, ce lieu , monument de 
ses œuvres, elle vit un temple debout en l'honneur de sa rivale ! 
Ils s'emportent contre nous, les savants et les sages, quand nous 
rions de ces vanités profanes; et cependant, adorateurs des bonnes 
et des mauvaises divinités, peuvent-ils sortir de cette question sur 
la Concorde et la Discorde , soit qu'ils aient négligé le culte de ces 
déesses, leur préférant la Fièvre et la Guerre, qui ont à Rome d'an- 
tiques autels, soit que, malgré leurs hommages, la Concorde en se 
retirant les ait abandonnés à la Discorde, dont la fureur les entraîne 
jusque dans Tabime des guerres civiles. 

CHAPITRE XXVI. 

Des guerres qui suivirent la déflicace du temple de la Concorde. 

Admirable barrière contre les séditions que ce temple de la Con- 
corde, monument du supplice des Gracches, qu'ils ont cru devoir 
incessamment présenter aux orateurs 1 Quel fruit leur en estrii re- 
venu? Les maux qui suivirent, plus grands encore, le {trouvent 
assez; car, depuis, loin d'éviter l'exemple des Gracches, les ora- 
teurs ne s'attachent qu'à les surpasser. Le tribun Saturninus, le 
préteur C. Servilius, et plus tard, M. Drusus soulèvent ces sanglan- 
tes séditions qui allument les guerres sociales. L'Italie, couverte 
de deuil et de ruines devient un affreux désert : succèdent la guerre 
des esclaves, puis les guerres civiles. Quels combats 1 quelle ef- 
fusion de sang romain ! On eût dit que tous les peuples de l'Italie, 
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cette force vitale de l'empire , étaient subjugués par la barbarie. 
Une poignée d'esclaves, soizaote«dix gladiateurs à peine, donnent 
naissance à la guerre servile. Mais comme leur fureur s'accroît 
avec leur nombre ; combien de généraux romains vaincus, combien 
de villes et de pays impitoyablement dévastés 1 A peine les histo- 
riens peuvent-ils retracer tant d'horribles scènes. Et ce n'est pas 
la seule guerre servile : les esclaves ont déjà ravagé la Macédoine, 
plus tard la Sicile et toute la côte. Qui pourrait rapporter ces af- 
freux brigandages des pirates, dégénérant en une guerre formi- 
dable? qui pourrait élever ses récits à la hauteur des événe- 
ments? 

CHAPITRE XXVII. 

Guerre civile entre Marius et Sylia. 

Couvert de sang romain, tout fumant du meurtre de ses ennemis, 
Marius vaincu fuit à son tour. Rome respire un instant. Mais 
bientôt il rentre avec Cinna ; et, pour me servir des paroles de Ci- 
céron , en égorgeant les plus illustres citoyens , il éteint les flam- 
beaux de la République. Sylla venge cette atroce victoire. 
Quelle vengeance ! Rome décimée est baignée dans son sang I 
Vengeance plus funeste peutrêtre que l'impunité des crimes qu'elle 
poursuit; Lucain Ta dit : « Le remède excède toute mesure : la 
main qui opère suit le mal de trop près. Les coupables périrent; 
mais quand il ne survivait que des coupables. Les haines sont 
affranchies; libre du frein des lois, la vengeance se précipite. » 

Pendant cette guerre, sans compter les citoyens frappés sur le 
champ de bataille^ la ville elle-même fut jonchée de cadavres. 
Rues, places, marchés, théâtres, temples en étaient encombrés . On 
ne saurait décider si les vainqueurs avaient été pins impitoyables 
avant ou après la victoire, pour vaincre ou pour avoir vaincu ? 
Quand Marius revient de l'exil en triomphe, combien d'assassinats 
de to«les parts ! La tète du consul Octavne exposée sur les rostres ; 
César et Fimbrïa égorgés dans leurs maisons ; les deux Crassus 
père et fils immolés en présence l'un de Tautre; Bebius et Numi- 
torios tratnés mourants par un croc de fer, et leurs entrailles dis- 
persées! Catulus 86 dérobe par le poison aux mains de ses enne- 
mis; Mémla, flamme de Jupiter, s'ouvre les veines et fait au dieu 
i:ne libation de son propre sang. 0» frappe sur Fheure aux yeux 
de Marius tous ceux qui en le saluant n'ont pu obtenir de presser 
sa main. 

Digitized by LjOOQIC 



104 LA CITÉ DE DIEU. 

CHAPITRE XXVIII. 

Sylla vengeur des cruautés de Marius. 

Vainqueur à son tour, Sylla venge tant de cruautés. La guerre 
est finie, les haines survivent, et la victoire achetée au prix de 
tant de sang se montre encore plus inexorable dans la paix. 
Aux massacres récents de l'ancien Marius , Marius le jeune et 
Carbon ajoutent de nouvelles horreurs. Sous la menace du retour 
de Sylla, désespérant et de la victoire et de leur salut ils versent 
à flots le sang de leurs ennemis et celui de leurs partisans mêmes. 
C'est peu de promener la mort par toute la ville, ils assiègent le 
Sénat ; tirés du palais comme d'une prison, les sénateurs passent 
par le glaive. Dans le temple le plus révéré des Romains, au pied 
des autels de Vesta qu'il embrasse, le pontife Mucius Scévola est 
assassiné, et ce feu entretenu par la perpétuelle vigilance des 
vierges, il l'éteint presque de son sang. Mais Sylla rentre vain- 
queur : et d'abord il fait tuer dans une ferme publique sept mille 
hommes désarmés; ici, ce n'est plus la guerre, c'est la paix, ce 
n'est plus l'épée, c'est un seul mot qui égorge. Tout partisan de 
Sylla frappe qui bon lui semble. Le dénombrement des morts est 
impossible. On conseille enfin à Sylla de laisser vivre quelques- 
uns de ses ennemis afin que les vainqueurs aient à qui comman- 
der. Alors est réprimée celte licence de tuer qui courait çà et là 
avec rage, et l'on dresse à la stupéfaction générale, cette table 
où se Usent les noms de deux mille chevaliers et sénateurs dévoués 
au poignard et à la proscription. Ce nombre attriste, mais la fin 
du carnage console : et l'on s*afîlige moins de la perte de tant de 
' victimes que l'on ne se réjouit d'un malheur qui dispense de 
craindre pour soi. Cependant cet égoïsme sauvage se laisse ar- 
racher un cri de compassion aux tortures inouïes où plusieurs 
périrent. Il en est un que les mains déchirèrent sans couteau, 
les mains seules ! Des hommes dépecèrent un homme avec plus 
de férocité que les bétes un cadavre qu'on leur jette ! Un autre 
les yeux arrachés, les membres l'un après l'autre coupés, est réduit 
à vivre ou plutôt à mourir longtemps dans ces atroces souffrances ! 
Plus d'une ville célèbre se vend à l'encan comme on vend une ferme. 
Une tout entière est condamnée à mort comme un coupable. 
Voilà ce qui se passe dans la pabc, non pour décider la victoire, mais 
l>our l'assurer par la terreur. La paix et la guerre disputent de 
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cruauté, et la paix remporte. La guerre frappe des hommes 
armés, la paix les désarme pour les frapper; Tune permet de 
rendre blessure pour blessure ; l'autre loin de laisser vivre celui 
que le glaive a épargné, lui défend toute résistance contre le 
poignard. 

CHAPITRE XXIX. - 



Les invasions des Gaulois et des Goths moins cruelles que les guerres 
civiles. 



Quelle rage, quelle cruauté d'étrangers et de barbares est compa- 
rable à cette victoire de citoyens sur citoyens ? Qu'est-ce que 
Rome a soufiFertdeplus funeste, de plus horrible ? Est-ce l'ancienne 
conquête des Gaulois, la récente invasion des Goths, ou bien la 
féroce domination de Marius, de Sylla et de tant de chefs, membres 
illustres de la République, acharnés sur leur propre corps? Les 
Gaulois, il est vrai, égorgent tout ce qu'ils trouvent de sénateurs 
dans Rome, le Capitole excepté dont la citadelle seule sut se dé- 
fendre. Ils promirent toutefois à ses défenseurs de racheter au 
prix de Tor une vie que peut-être le glaive ne pouvait atteindre, 
mais qu'un siège eût lentement consumée ! Les Goths au contraire, 
ont fait grâce à tant de sénateurs qu'il faut s'étonner s'ils en ont 
frappé quelques-uns. Sylla, lui, du vivant même de Marius, s'em- 
pare en vainqueur de ce Capitole préservé des Gaulois, et de là 
Il donne le signal du carnage. Pendant que Marius fuit, Marius 
qui va revenir plus cruel, plus altéré de sang, Sylla au Capitole 
légitime par un sénatus consulte ses arrêts de mort et de confis- 
cation. Bientôt en son absence, quoi de sacré pour les partisans 
de Marius, quand ils ne pardonnent pas même à Mucius, citoyen, 
sénateur, pontife, Mucius qui. enlace d'un, malheureux embras- 
sement l'autel où reposent, dit-on, les destinées de Rome. Et, 
pour passer sous silence tant d'autres massacres, cette dernière 
taWe dressée par Sylla égorge plus de sénateurs qu'aujourd'hui 
les Goths n'en peuvent dépouiller. 
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CHAPITRE XXX. 

Suite des guerres qui précèdent l'avènement de-Jésus-Chrisjt. 

Quelle effronterie, qaelle témérité, quelle impudence, quelle 
déraison ou plutôt quel délire aux païens de ne pas imputer à leurs 
dieux les anciennes calamités et d'imputer les nouvelles à notre 
Christ ? Eh quoi 1 ces guerres civiles, de l'aveu même de leurs 
historiens, plus cruelles que toutes les guerres étrangères, ces 
guerres qui n'ont pas été seulement le fléau, mais lamine de la Ré- 
publique, ne se sont-elles pas élevées longtemps avant l'avènement 
de Jésus*Christ ? Quel enchaînement de causes néfastes rattache 
les guerres de Syila et de Marins à celles de Sertorius et de Ca- 
tilina, l'un proscrit, l'autre formé par Sylla, et amène les violents 
débats de Lépidus et de Catulus, l'un voulant abolir, l'autre main- 
tenir les actes du dictateur; sanglante transition à la rivalité de 
César et de Pompée : Pompée, sectateur de Sylla, dont il égale, s'il 
ne surpasse, la puissance; César impatient de cette puissance 
qu'il convoite et porte encore plus haut par la défaite et la mort de 
son rival. Puis vient l'autre César, appelé depuis Auguste, et le 
Christ naît sous son empire. Auguste parut lui-même dans plu- 
sieurs guerres civiles où périrent beaucoup d'hommes illustres, 
entre autres Cicéron, qui professait avec tant d'éloquence l'art de 
gouverner l'état. Le vainqueur de Pompée, C. César exerce la 
victoire avec clémence, il remet à ses ennemis la vie et leur dignité; 
mais, bientôt sous prétexte qu'il aspire à la royauté, quelques 
patriciens le poignardent en plein Sénat, prétendant l'immoler à la 
liberté publique. Lui mort, un homme de mœurs bien différentes, 
un monstre de vices et de corruption, Antoine paraît aspirer à la 
tyrannie. C'est contre Antoine que Cicéron défend cette liberté 
avec tant de véhémence. Cependant se lève l'autre César, jeune 
homme de si heureuse espérance, fils adoptif de Jules et depuis 
appelé Auguste. Cicéron favorise ce pouvoir naissant; il espère 
qu'après avoir ruiné la domination d'Antoine, le jeune César réta- 
blira la liberté de sa patrie. prodige d'aveuglement et d'impré- 
voyance 1 Celui dont il appuyait le crédit et l'élévation livre a 
Antoine comme gage de réconciliation la tète de Cicéron lui- 
même, et confisque à son profit cette liberté pour laquelle le cé- 
lèbre orateur avait dépensé tant d'éloquence. 
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CHAPITRE XXXI. 

Impudence dea païens. 

Qu'ils accusent leurs dieux de tant de maux eux qui sont ingrats 
eavers le Christ de tant de biens ! Eh ! quoi, à Fépoquede ces cala- 
mités, ne voyait-on pas fumer les autels de Tidolâtrie ? N'exhalaient- 
ils pas l'encens de TArabie et le parfum des fleurs nouvelles ? 
Quelle magnificence éclatait sur les pontifes et dans les temples ! 
Sacrifices, jeux, fanatiques fureurs, que manquait-il au culte des 
dieux ? Et cependant, le sang des citoyens coulait à flots sous le 
glaive des citoyens; il ruisselait même entre les autels. Au pied 
de ces autels, Cicéron ne va pas chercher un asile queMucius leur 
a vainement demandé. Mais, dç nos jours, ces indignes blas- 
phémateurs du christianisme ne se sont-ils pas réfugiés aux lieux 
placés sous la protection du Christ ? Que di*-je î les barbares eux- 
mêmes ne les y ont-ils pas amenés, pour leur assurer la vie sauve ? 
Gai, j'affirme, et j'en appelle au jugement de tout homme libre 
de prévention, j'affirme que si le genre humain eût reçu la doc- 
trine chrétienne avant les guerres puniques, et qu'il fût survenu 
ces calamités épouvantables dont TËurope eti' Afrique furent alors 
écrasées, il n'est pas aujourd'hui un seul, de ces blasphémateurs 
qui ne les eût attribuées au christianisme. Qui pourrait tenir 
tète à leurs clameurs, si la connaissance et la propagation de l'É- 
vangile eussent précédé ces désastres de Rome, invasion des 
Gaulois, débordements du Tibre, incendie, et, comble de misères ! 
les guerres civiles ? Quant aux autres fléaux, qui surpassent toute 
croyance et tiennent du prodige, s'il étaient arrivés de notre 
temps, à qui en fêrait-on un crime, sinon aux chrétiens? Je passe 
sous silence ces phénomènes plus merveilleux que nuisibles. Et, 
en effet, que des bœufs parlent, que des enfants encore au sein 
de leurs mères prononcent quelques mots, que des serpents volent, 
que des femmes changent de sexe, etc. tous ces faits, vrais ou 
faux, racontés non par les poètes mais par les historiens, étonnent 
les hommes sans leur nuire ; mais qu'il pleuve de la terre, de la 
craie, des pierres, des pierres véritables et non de la grêle, voilà 
certes des accidents qui peuvent êtr& des plus funestes. Le mont 
Etna, lisons-nous encore, vomit avec tant de fureur ses feux sur 
le rivage que la mer brûlante calcina ses rochers et fondit la poix 
des navires; prodige incroyable et terrible tout ensemble. Une 
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semblable éruption couvrit, dit-on, la Sicile entière d'un tel amas 
de cendres que les maisons de Catane en furent ensevelies et 
s'écroulèrent sous le poids ; malheur qui engagea les Romains tou- 
chés de compassion à lui remettre le tribut de l'année. Nous lisons 
encore qu'on vit s'abattre sur l'Afrique, déjà devenue province 
romaine, une prodigieuse multitude de sauterelles . Après avoir tout 
dévoré, feuilles et fruits, inmiense et formidable nuée, elles vinrent 
fondre dans la mer. Rejetées mortes sur le rivage, l'air en fut 
infecté et il se répandit une contagion si terrible que dans le seul 
royaume de Masinissa, il périt, dit-on, huit cent mille hommes, et 
bien davantage sur le littoral. De trente mille soldats renfermés 
dans Utique, on assure qu'il n'en resta que dix. Est-il une seule 
de ces calamités qu'une démence semblable à celle qui nous pre* 
sécute et provoque nos réponses, n'attribuerait au christianisme, si 
l'ère chrétienne eût rien vu de tel ? Et cependant ils ne les 
imputent point à leurs dieux ; et, pour détourner des infortunes, 
légères au prix de ces anciens désastres, ils revendiquent ce culte 
impuissant à protéger leurs ancêtres 1 
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LIVRE QUATRIÈME. 



CHAPITRE PREMIER. 

Récapitulation des livres précédents. 



En commençant ce discours sur la cité divine, j'ai cru devoir 
avant tout répondre à nos ennemis ; insensés , qui attachés par 
leurs pensées et leurs désirs aux joies fugitives de la terre, ne peu- 
vent supporter aucune de ces épreuves, avertissements de la mi- 
séricorde de Dieu plutôt encore que châtiments de sa justice, sans 
murmurer contre la religion chrétienne, la seule religion véritable 
et salutaire. Et comme de ceiiombre est une multitude ignorante 
dont les savants autorisent et enveniment la haine contre nous en 
lui laissant croire que les malheurs de notre temps furent inconnus 
aux siècles passés ; comme ces savants dissimulant leur science 
pour couvrir leurs murmures d'une apparence de justice, confirment 
une opinion dont ils connaissent la fausseté, il a fallu par les livres 
mêmes où leurs auteurs ont perpétué la mémoire des âges écoulés, 
prouver qu'il en est tout autrement qu'on né pense, et montrer que 
ces faux dieux, objets d'un cuUe, public autrefois, secret aujourd'hui, 
ne sont que des esprits impurs, de perfides démons, dont la malice 
est si profonde qu'ils se complaisent en leurs crimes supposés ou 
véritables, leurs crimes toutefois, puisqu'ils en ont ordonné la so- 
lennelle représentation dans leurs fêtes , afin que la faiblesse hu- 
maine ne pût être retirée des habitudes du crime où l'engage l'au- 
torilé de ces divins exemples. Et nos preuves à cet égard ne 
reposent point sur de simples conjectures ; mais d'une part sur de 
récents souvenirs; car nous avons vu nous-mêmes célébrer ces 
orgies en l'honneur de ces infâmes divinités : d'autre pari sur les 
ouvrages où la science païenne, pour honorer ses dieux, a transmis 
leur honte à la postérité. Ainsi le savant Varron, cet homme d'une 
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autorité si imposante, traitant à part des choses humaines et des 
choses divines, et classant chacune d'elles suivant son importance, 
range les jeux de la scène dans Tordre non des choses humaines 
mais des choses divines, ces jeux qu*une cité vertueuse devrait 
rayer du nombre même des institutions humaines. Et Varron n'en 
use pas ainsi, de sa propre autorité ; né , élevé à Rome, il les a 
trouvés classés ainsi. Or comme à la fin du premier livre, j'ai 
présenté en peu de mots le sujet de cet ouvrage, et qu'aux deux 
suivants je l'ai abordé, il est aisé de savoir ce que réclame main- 
tenant l'attente du lecteur. 



CHAPITRE II. 

Suite. 

J'avais donc promis de réfuter en peu de mots ceux qui rendent 
notre religion responsable des désastres de la République, en rappe- 
lant les malheurs qui ont affligé Rome et les provinces soumises à 
son empire avant l'interdiction des sacrifices profanes ; malheurs 
que l'on nous imputerait infailliblement , si dès ce temps notre re- 
ligion eût répandu ses clartés et proscrit les sacrilèges cérémonies 
du paganisme. Tel est le sujet suffisamment dévelo{^, je pense, 
dans les second et troisième livres, l'un relatif aux maux de l'âme, 
les plus grands des maux ou plutôt les seuls véritables ; l'autre, 
aux maux du corps, aux maux extérieurs, que les bons souffrent 
aussi, les seuls maux qu'appréhende la démence des hommes per- 
vers, tandis qu'ils accueillent non-seulement avec patience, mais 
de grand cœur le mal qui les rend mauvais. Et cependant qu'ai- 
je dit de Rome et de son empire ? Ai-je insisté sur tout ce qui s'est 
passé jusqu'au règne de César Auguste ? Que serait-ce si j'avais 
voulu rappeler et dépeindre non plus les désolations de la guerre, 
mais les maux dont les hommes sont innocents les uns envers les 
autres ; ces accidents funestes qu'Apulée énumère brièvement dans 
son livre du monde, où il dit que toutes les choses de la terre ne 
présentent que vicissitudes, révolutions, décadence. Il dit, et 
j'emprunte ses propres paroles, que, « par d'épouvantables trem- 
blements de terre, des ai^îmes ouverts ont englouti des villes avec 
leurs habitants ; que des déluges ont noyé des régions entières ; 
que d'anciens continents envahis soudain par des flots étrangers ont 
été transformés en lies , d'autres changés en continents par la 
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retraite de la mer ; et puis , le feu du ciel enveloppant des contrées 
de l'Orient dans une horrible conflagration ; d'autres à TOccident 
dévastées par de furieuses inondations ; et TEtna brisant son cra- 
tère et vomissant sur ses pentes des torrents de flammes et de pro- 
digieux incendies. » Si je voulais recueillir tous les faits de ce 
genre dont lliistoire est remplie, quand finirais-je Ténumération 
des malheurs arrivés à cette époque avant que le nom du Christ 
eût comprimé ces vaines et mortelles superstitions. J*avais encore 
promis de montrer pourquoi le vrai Dieu qui tient dans sa main 
tous les états de la terre daigna favoriser Taccroissement de Tem- 
pire Romain ; et, loin d'avoir concouru à sa grandeur, combien ces 
prétendues divinités Font combattue par leurs ruses et leur malice. 
C'est ce dont il me reste à parier maintenant, et surtout des progrès 
de l'empire. Quant à la pernicieuse influence que la malice de 
ces démons honorés comme des dieux a exercée sur les mœurs, j'en 
ai longuement parié au second livre. Et jusqu'ici je n'ai point omis 
de signaler à l'occurrence toutes les consolations qu'au nom de 
Jésa»Christ, nom qui désarme les barbares dans les fureurs 
mêmes de la guerre , Dieu a su procurer aux bons et aux mé- 
chants, ce Dieu qui « fait lever son soleil sur les uns et les autres ; 
qui fait pleuvoir sur les justes et les injustes. » 



CHAPITRE III. 

La domination est-elle un bien ? 

Et maintenant par quelles raisons ose-t-on attribuer l'étendue et 
la durée de l'empire romain à ces dieux que l'on tient pour légiti- 
mement honorés par des jeux infâmes et d'infâmes ministres? Et 
d'abord y a-t-il là sens ou raison, quand il est impossible de mon- 
trer que la félicité soit le partage d'hommes vivant dans les hor- 
reurs de la guerre, dans le sang de leurs concitoyens ou de leurs 
ennemis, dans le sang des hommes , esclaves de sombres (erreurs 
et de passions sauvages? Leur joie n'est-elle pas comme le verre ? 
plus elle éclate, plus sa fragilité est à craindre. Quoi I se gloriûer 
à ce prix de la grandeur et de l'étendue de l'empire 1 Jugeons 
mieux ; ne nous laissons pas surprendre par une vaine et stérile 
emphase ; ne laissons pas dominer notre pensée par la pompe so- 
nore de ces mots de peuples, de royaumes, de provinces: mais re- 
présentons-nous deux hommes; car il en est de chaque homme 
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comme de chaque lettre dans un discours; il est, pour ainsi dire, 
un élément de la cité, si loin qu'elle étende sa puissance. De ces 
deux hommes supposons l'un pauvre, ou plutôt d'une condition mé- 
diocre ; l'autre dans l'opulence, mais consumé d'inquiétudes, 
rongé de soucis, sans sécurité, sans repos, ne respirant plus dans 
l'emportement de ses querelleuses inimitiés; par tant de misères 
donnant sans doute à son patrimoine un immense accroissement, et 
par cet accroissement même accumulant des trésors de soucis et 
d'amertumes; l'autre, dans sa modeste fortune, bornant ses besoins 
aux limites de son héritage, chéri de ses proches, de ses voisins, de 
ses amis, possédant les vrais biens; douce paix, piété profonde, 
bienveillance de l'âme, santé du corps, sobriété et chasteté, repos 
de la conscience . Qui serait assez insensé pour douter auquel don- 
ner la préférence? La même règle d'équité qui prononce sur ces 
deux hommes est applicable à deux familles, à deux peuples, à 
deux royaumes. Si, rectifiant nos fausses opinions, nous l'em- 
ployons rigoureusement, il nous sera facile de voir où réside la va- 
nité, où la félicité. Aussi quand on sert le vrai Dieu, qu'on l'honore 
par de véritables sacrifices et des mœurs pures, c'est un avan- 
tage que la puissance des bons soit vaste et durable ; moins peut- 
être leur avantage que celui de leurs sujets ; car, pour eux, leur 
piété et leur justice, inappréciables dons de Dieu leur assurent le 
véritable bonheur en cette vie et la béatitude éternelle. Mais l'au- 
torité des méchants leur est plus funeste à eux-mêmes, ennemis 
de leur propre cœur qu'ils livrent aux ravages du crime. Quant 
à ceux qui leur obéissent, ils ne souffrent que de leur propre ini- 
quité; car pour les maux dont la domination des méchants afflige 
les justes, ce n'est point châtiment, mais épreuve. L*homme ver- 
tueux, dans les fers, est donc libre, et le méchant qui règne, es- 
clave ; esclave non d'un homme seul, mais d'autant de maîtres qu'il 
a de vices. C'est de ces maîtres que l'Écriture a dit : « Chacun est 
l'esclave de l'ennemi qui l'a vaincu. » 



CHAPITRE IV. 

Sans la justice, les états ne sont que des sociétés de brigands. 



Sans la justice, en effet, les royaumes sontrils autre chose que 
de grandes troupes de brigands? Et qu'est-ce qu'une troupe do 
brigands, sinon un petit royaume? Car, c'est une réunion d'hom- 
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mes où an chef commande, où un pacte social est reconnu, où 
certaines conventions règlent le partage du butin. Si cette troupe 
funeste, en se recrutant de malfaiteurs, grossit au point d'occuper 
un pays, d'établir des postes importants, d'emporter des villes, de 
subjuguer des peuples, alors elle s'arroge ouvertement le titre de 
royaume, litre que lui assure non pas le renoncement à la cupi- 
dité, mais la conquête de Fimpunité. C'est une spirituelle et juste 
réponse que fit à Alexandre-le-Grand ce pirate tombé en son pou- 
voir. A quoi penses-tu, lui dit le roi, d'infester la mer? — A quoi 
penses-tu d^infester la terre? répond le pirate avec une audacieuse 
liberté. Mais parce que je n'ai qu'un frêle navire, on m'appelle 
corsaire, et parce que tu as une grande flotte, on te nomme con- 
quérant. 

CHAPITRE V. 

Puissanoe des gladiateurs fugitifs. 

Je n'examine point quels sont les hommes ramassés par Romu- 
lus ; car en les retirant de cette vie de brigandage, l'admission aux 
droits de la cité les délivre de la pensée des supplices qu'ils ont en- 
courus, de la crainte qui les poussait à des forfaits plus grands en- 
core ; elle les apprivoise en les rattachant aux intérêts de la so- 
ciété humaine. Ce que je veux rappeler, c'est un événement qui 
porta de profondes atteintes à l'empire romain déjà puissant, qui le 
fit trembler quand, vainqueur de plusieurs peuples, il était la ter- 
reur de tous les autres ; effroyable incendie qui ne fut éteint qu'a- 
près avoir menacé Rome de la dernière catastrophe, alors qu'une 
poignée de gladiateurs échappés aux arènes de la Campanie, for- 
ment une armée nombreuse, et sous la conduite de trois chefs, pro- 
mènent la dévastation dans toute l'étendue de l'Italie. Qu'on 
nous dise sous les auspices de quel Dieu cet obscur et méprisable 
brigandage se lève tout à coup? Puissance terrible à toutes les 
forces, à toutes les citadelles romaines ! La durée passagère de 
leur prospérité fera-t-eile nier cette divine assistance? Comme si 
une vie d'honune, quelle qu'elle fût, était longue. A ce compte, 
il n'est personne que les dieux aident à régner, parce qu'il n'est 
personne qui ne coure à la mort. Et l'on ne peut tenir pour un 
bienfait ce qui en chaque homme et dans tous les hommes s'éva- 
nouit comme une vajwur. Qu'importe en effet à ces pieux servi- 
teurs des divinités, contemporains do Romulus, et morts depuis 
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longtemps, qu'après eux l'empire romain ait pris un tel accroisse* 
ment, quand il ne leur reste qu'à plaider leur cause aux enfers ; 
cause bonne ou mauvaise, cela n'intéresse point la question. Mais 
enfin quelqu'étendu que soit l'espace rempli dans la durée de cet 
empire par le flot successif des générations, il faut reconnaître qu'il 
n'a été donné que peu de jours à chacun pour descendre, chargé 
du fardeau de ses actions, les pentes rapides de la vie. Que s'il 
faut attribuer à la faveur des dieux les biens mêmes les plus courts, 
c'est assurément par un bienfait signalé de leur puissance que ces 
gladiateurs brisent leurs fers, s'échappent, fuient, lèvent une ar- 
mée redoutable, et rangés sous les ordres et la conduite de leurs 
propres chefs, ébranlent violemment la grandeur romaine ; invin- 
cibles à plusieurs généraux, chargés de butin, fiers de leurs vic- 
toires, ils se livrent à tout ce que la volupté, à tout ce que le bon 
plaisir des sens leur suggère ; enfin, jusqu'à leur entière défaite, 
chèrement consommée, ils vivent en maîtres, ils régnent; mais 
passons à des objets plus relevés. 

CHAPITRE VI. 

Des premiers conquérants. 

L'historien latin de la Grèce, ou plutôt des peuples étrangers, 
Justin, abréviateur de Trogus-Pompée, commence ainsi son ou* 
vrage : « Dès l'origine, la puissance était entre les mains des rois 
qui devaient leur élévation à cette dignité suprême, non aux brigues 
populaires, mais à leur modération reconnue par les gens de bien. 
Aucune loi ne liait les peuples ; la volonté des princes leur tenait 
lieu de loi ; on était plus jaloux de conserver que d'étendre les li- 
mites de sonjpmpire. Ces limites étaient pour chaque souverain 
celles de sa propre patrie. Ninus, roi des Assyriens, fut le pre- 
mier qui, par une soif de commander jusqu'alors inconnue, ruina 
ces antiques traditions d'équilé,.ce régime de modération hérédi- 
taire. Le premier il porta la guerre chez ses voisins, et jusqu'aux 
frontières de la Libye il étendit sa domination sur des peuples in- 
habiles à se défendre. i> Et un peu plus bas : « Ninus, dit-il, af- 
fermit par une possesâon durable l'étendue de ses conquêtes. 
Vainqueur des voisins, recrutant chez les nouveaux vaincus de nou- 
velles forces pour passer à d'autres exploits, chaque victoire de- 
vient comme Tinstrument d'une victoire nouvelle , et tous les peu- 
ples de rOrient sont soumis. » Quoi que Ton pense de la fidélité 
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de Justin et de Trogus, car des récits plus véritables font connaître 
qu'ils en imposent sur plusieurs points, il est néanmoins constant, 
au témoignage unanime des historiens, que le roi Ninus donna un 
prodigieux accroissement au royaume d'Assyrie, royaume qui a 
subsisté si longtemps que Bome n'égale pas encore son âge. Car, 
au rapport des cbronologistes, douze cent quarante ans se sont 
écoulés depuis la première année de cet empire jusqu'au temps où 
il passe aux Mèdes. Or, faire la guerre à ses voisins pour s'élan- 
cer à de nouveaux combats, écraser, réduire des peuples dont on 
n'a reçu aucune offense, seulement par appétit de domination, 
qu'est-ce autre chose qu'un immense brigandage ? 



CHAPITRE Vil. 



Les royaumes de la terre doivent-ils attribuer les vicissitudes de leur 
puissance à la protection, à l'abandon des dieux ? 

Si la grandeur et la durée de cet empire se sont passées de l'as- 
sistance des dieux, pourquoi attribuer aux dieux la grandeur et la 
durce de l'empire romain? Quelle que soit la cause de part et d'au- 
tre, elle est la même. Si Ton veut que le premier des deux empires 
ait été soutenu par la puissance des dieux, je demande de quels 
dieux ; car les peuples que Ninus a subjugués n'avaient pas d'autres 
dieux que lui ; ou bien les Assyriens en avaient-ils de particuliers, 
plus habiles artisans de l'élévation et de la conservation des États? 
Mais ces dieux sont-ils morts quand les Assyriens, à leur tour, per- 
dent leur puissance? Ne serait-ce point encore que privés de leur 
salaire ou attirés ailleurs par un plus grand espoir, ils préfèrent 
passer aux Mèdes, et plus tard, sur l'invitation de Cyrus et la pro- 
messe d'une condition meilleure, des Mèdes passer aux Perses, ce 
peuple qui depuis l'immense mais éphémère empire d'Alexandre 
domine encore sur de vastes contrées de l'Orient. S'il en est ainsi, 
ou les dieux sont infidèles ; déserteurs de leurs amis, ils se rangent 
du côté des ennemis, ce qu'un homme, ce que Camille eut honte de 
faire, Camille qui délivre Rome de sa plus mortelle ennemie, et bien- 
Jtôt éprouve l'ingratitude de cette ville pour laquelle il a vaincu ; 
puis oubliant son injure -pour se rappeler seulement qu'elle est sa 
patrie , une seconde fois la délivre en l'arrachant aux Gaulois ; 
ou ces dieux ne sont pas aussi puissants qu'il convient à des dieux, 
puisqu'ils peuvent être vaincus par la prudence ou par les forces 
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humaines ; ou s'il n'est pas vrai qu'ils soient vaincus par les hom- 
mes, mais par d'autres dieux dans ces luttes célestes où chaque cité 
a ses défenseurs, il règne donc entre eux des inimitiés auxquelles 
ils se dévouent pour le parti qu'ils embrassent? Et quelle raison 
alors pour un État d'adorer ses dieux plutôt que d'autres qui puissent 
leur venir en aide? Enfin, quoi qu'il en soit de ce passage, de cette 
fuite, jie cette migration, de cette défection des dieux d'un camp à 
un autre, il est certain que le nom du Christ n'avait pas encore re- 
tenti à l'époque et dans les contrées où s'est accomplie la ruine et 
la translation de ces empires. Car lorsqu'après une durée de douze 
cents ans et plus le royaume des Assyriens disparut, si dès lors la 
religion chrétienne eût annoncé le royaume étemel et proscrit les 
autels sacrilèges, qu'eussent dit aussi les hommes vains parmi ces 
peuples, sinon qu'un empire si longtemps debout ne pouvait impu- 
ter sa perte qu'à son infidélité pour ses dieux sacrifiés à une religion 
nouvelle? Que la vanité de ces clameurs, qui se fussent dès lors éle- 
vées, soit à nos ennemis un miroir où ils reconnaissent la vanité de 
leurs plaintes, et, s'il leur reste encore quelque pudeur, qu'ils rou- 
gissent de se plaindre ainsi. Et que dis-je? Rome est plutôt affligée 
que détruite ; elle passe par une de ces épreuves qu'en d'autres 
temps, avant la venue du Christ, elle a subies, dont elle s'est rele- 
vée, et faut-il aujourd'hui désespérer qu'elle se relève encore? 
Car en cela qui sait la volonté de Dieu? 



CHAPITRE VIII. 

A quels dieux les romains se croient-ils redevables de la grandeur de 
leur empire! 



Mais, de grâce, cherchons dans cette multitude de dieux adorés 
des Romains quels sont les dieux ou le dieu à qui l'empire soit en 
particulier redevable de sa grandeur et de sa conservation. Car 
dans une œuvre si glorieuse et si haute, on n'osera point sans doute 
assigner un rôle à la déesse Cluacina, ni à Volupia qui emprunte 
son nom à la volupté, ni à Libentina qui doit le sien au libertinage, 
ni à Vaticanus qui préside aux vagissements des nouveaux-nés, ni 
à Cunina qui veille sur leur berceau. Un seul passage de ce livre 
pourrait-il rappeler tous les noms de dieux ou de déesses qui ne 
sauraient être contenus dans ces immenses volumes où sont décrites 
ces fonctions divines appropriées à chaque besoin de la vie humaine? 
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Car on n'a pas cru devoir confier à un seul dieu l'intendance des 
campagnes; mais la plaine est donnée à Rusina; le sommet des 
montagnes à Jugatinus; la colline à Collatina; la vallée à Yallonia. 
Pourrait-on laisser à la seule Segetia le soin des moissons? Les se- 
mences que la terre renferme encore on les recommande à Seia ; à 
Segetia, le froment levé; la récolte achevée, les gerbes qui deman- 
dent une vigilante tutelle sont confiées à Tutilina ; la protection do 
la déesse Segetia pouvait-elle s'étendre de la naissance du brin 
d'herbe à la maturité de l'épi? Et cette troupe de dieux ne suffit 
pas encore à leurs déplorables adorateurs, à cette pauvre âme hu- 
maine qui dédaigne les chastes embrassements du seul et vrai Dieu 
pour se prostituer à la foule des démons 1 Et voilà que Proserpine 
préside aux germes du froment ; il faut un dieu Nodotus pour les 
nœuds du tuyau ; pour l'enveloppe de l'épi, une déesse Volutina; 
pour son issue, Patelena ; quand la barbe de l'épi et l'épi sont de 
niveau, Hostilina ; Flora, quand il fleurit ; Lacturcia, quand il blan- 
chit; Matura, quand il mûrit; Roncina, quand il est coupé et sé- 
paré de la terre. Je m'arrête ; je me lasse plus tôt qu'ils ne rougis- 
sent. Et ce peu de mots suffisent pour montrer qu'il serait impu- 
dent de soutenir que Fempire romain doit son établissement, ses 
progrès, sa conservation à ces dieux tellement voués à des fonc- 
tions de détail, qu'on n'ose pas même confier à aucun d'eux l'en- 
semble d'un emploi. Comment Segetia se mélerait-elle de l'Empire 
quand il lui est interdit d'étendre ses soins à la fois et sur les mois- 
sons et sur les arbres? Cunina songera-t-elle aux armes, elle dont 
les fonctions ne peuvent sortir du berceau des enfants? Quel se- 
cours dans les combats attendre de Nodotus dont le pouvoir, limite 
aux nœuds du tuyau, ne s'élève pas jusqu'à la barbe de l'épi? On 
ne place qu'un portier à sa maison; ce portier suffit, c'est un 
homme. Pour le même office, il ne faut pas moins de trois dieux ; 
Fbrculus à la porte, Cardea aux gonds, Limentinus au seuil. For- 
culus serait-il capable de garder tout ensemble la porte, le seuil et 
les gonds ? 

CHAPITRE IX. 

La puissance romaine est-elle l'œuvre de Jupiter? 



Laissant là, pour quelque temps du moins, cette multitude de 
petits dieux, recherchons quel est le ministère de ces dieux supé- 
rieurs à qui Rome doit sa grondeur et sa longue domination sur 
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tant de peuples. Cest là sans doute l'œuvre de Jupiter, lui que 
Ton fait roi de tous les dieux, de toutes les déesses, témoin son 
sceptre et ce Capitole bâti sur une haute colline ; lui à qui l'on rap- 
porte cette parole comme excellente, quoiqu'elle soit d'un poète : 
tt Tout est plein de Jupiter. » C'est lui que Yarron croit honoré, 
sous un autre nom, de ceux mêmes qui n'adorent qu'un seul Dieu, 
sans image. S'il en est ainsi, d'où vient qu'à Rome comme ailleurs, 
on le traite si mal que de lui faire une statue? Cela même déplaît 
à Yarron, et quoiqu'il cède à la coutume impie qui entraine la 
grande cité, néanmoins il ne craint pas de dire que les premiers qui 
oat exposé à l'adoration du peuple des statues de Dieu ont aboli la 
crainte et inauguré l'erreur. 



CHAPITRE X. 

De la pluralité des dïeun et de la divinité de leurs fonctions. 

Et pourquoi donner pour femme à Jupiter la déesse Junon qui est 
à la fois sa sœur et son épouse? C'est, dit-on, que Jupiter habite 
réther, Junon l'air, et de ces deux éléments qui s'unissent, l'un est 
supérieur, Tautre inférieur. Ce n'est donc plus ici le dieu dont on 
a dit : « Tout est plein de Jupiter, » si Junon en remplit une partie. 
Seraitr-ce qu'ils remplissent l'un et l'autre ces deux éléments, et 
qu'ils sont ensemble dans chacun d'eux? Pourquoi donc assigner 
réther à Jupiter, l'air à Junon? Et si ces deux divinités suffisent, 
pourquoi attribuer la mer à Neptune, pourquoi la terre à Pluton? 
Que dis-je? de peur qu'ils ne restent sans compagnes, Salacia est 
unie à Neptune et Proserpine à Pluton. Car, diton, comme Junon 
réside dans la région inférieure du ciel ou l'air, Salacia habite la 
région inférieure de la mer, et Proserpine la région inférieure de la 
terre. Ils cherchent de la sorte à coudre leurs fables, mais en vain. 
Car, s'il en était ainsi, leurs anciens sages parleraient non de qua- 
tre éléments, mais de trois, afin de régler le nombre des couples di- 
vins sur celui des éléments. Ils affirment au contraire que l'éther 
est parfaitement distinct de l'air. Quant à l'eau, qu'elle soit supé- 
rieure, qu'elle soit inférieure, elle est toujours Peau. Quelque 
différence que je consente, peuirelle cesser d'être eau? Et malgré 
toutes les diversités imaginables, la terre inférieure peut-elle être 
autre chose que terre? Et puis, comme ces trois ou quatre éléments 
(omposcnt le monde, où Minerve sera-t-elle? Où résidera-t-elle? 

Digitized by LjOOQIC 



LIVRE IV. CHAPITRE X. 119 

Quel lieu remplira-t-elle? Car on l'a placée aussi au Capi- 
tôle avec ces deux divinités, quoiqu'elle ne soit pas issue de leur 
union. Si on lui donne pour séjour la partie supérieure de Téther, 
d'où serait venue la fiction des poètes, qui Font fait naître du cer- 
veau de Jupiter? Pourquoi n'est-elle pas plutôt la reine des dieux, 
puisqu'elle est supérieure à Jupiter? Peut-être n'eûfr-il pas été con- 
venable de préférer la fille au père? Pourquoi donc n'avoir pas 
gardé cette même justice entre Jupiter et Saturne? Parce que Sa- 
turne a été vaincu? Quoi! ils se sont donc battus? Aux dieux ne 
plaise î s'écrie-tron : ce n'est qu'un mensonge de la fable. Soit : ces^ 
sons de croire aux fables ; ayons meilleure opinion des dieux. Mais 
pourquoi n'élève-t-on pas le père de Jupiter en un rang sinon supé- 
rieur, du moins égal? C'est, ditron, que Saturne se prend pour la 
durée du temps. Les adorateurs de Saturne sont donc les adora- 
teurs du temps ; ce qui donne à entendre que le roi des dieux, Ju- 
piter, est né du temps. Est-ce donc manquer à la majesté de Jupi- 
ter et de Junon que de les dire nés du temps, si Tun est le ciel, 
l'autre la terre, le ciel et la terre ayant été créés dans le temps? 
Cette opinion se trouve en effet dans les livres des savants et des 
sages, et ce n'est point sur les fictions des poètes, mais, suivant la 
doctrine des philosophes que Virgile a dit: « Alors le père tout- 
puissant, réther, descend au sein de son épouse, et la réjouit par 
des pluies fécondes, » c'est-à-dire au sein de Tellus ou de la terre ; 
car on veut encore voir ici quelque différence ; on croit qu'autre 
est la terre, autre Tellus, autre Tellumo. Et chacune de ces divi- 
nités a son nom propre, ses fonctions distinctes, son culte et ses 
autels particuliers. On donne encore à la terre le nom de mère des 
dieux; et les fictions des poètes deviennent phis supportables, si, 
au rapport même des liturgies païennes, Junon est à la fois sœur, 
femme et mère de Jupiter. On veut encore que la terre soit Cérès, 
qu'elle soit Yesta, quoique d'ordinaire Vesta ne soit que le feu des 
foyers dont une cité ne saurait se passer. Et des vierges sont con- 
sacrées à son service ; car la vierge et le feu sont également stériles : 
vaines rêveries, nécessairement abolies et éteintes par celui qui est 
né d'une vierge. Eh I qui pourrait done souffrir qu'en attribuant 
au feu la gloire même de la chasteté, ils ne rougissent pas de con- 
fondre parfois Vesta avec Vénus, sans doute afin que la virginité, 
honorée dans ses servantes, ne soit plus qu'un mensonge. Et en 
effet, si Vesta n'est autre que Vénus, des vierges peuventr^lles légi- 
timement la servir en gardant la continence? Y a-t-il deux Vénus, 
l'une vierge, l'autre femme? ou plutôt trois : la Vénus des Vierges 
ou Vesta, celle des femmes, celle des courtisanes à qtii les Phciii- 
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ciens offraient le prix de la prostitution de leurs filles avant de les 
marier? Laquelle des trois est l'épouse de Vulcain? Ce n'est pas la 
vierge, puisqu'elle a un mari. Loin de notre pensée que ce soit la 
courtisane ; ne faisons pas cette injure au fils de Jupiter, au colla- 
borateur de Minerve? C'est donc la Vénus des épouses. Mais que 
celles-ci ne l'imitent pas dans ses intimités avec le dieu Mars. II 
en revient encore aux fables! s'écrie-t-on. Eh! quoi, est-ce donc 
justice de s'emporter contre nous quand nous parlons ainsi des 
dieux, et de ne pas s'emporter contre soi-même quand On assiste 
volontiers aux représentations scéniques de leurs crimes, et, chose 
incroyable, si la preuve n'en était acquise, quand ces représenta- 
tions mêmes ont été instituées en leur honneur? 

CHAPITRE XL 

Tous ces dieux, selon les doctes du paganisme, ne sont que Jupiter. 

Qu'ils apportent donc autant de raisons physiques, autant d'ar- 
guments qu'il leur plaira pour établir tantôt que Jupiter est l'âme 
du monde, remplissant et remuant cette vaste machine composée 
de quatre éléments, ou, si bon leur semble, d'un plus grand nom- 
bre , tantôt qu'il assigne sa part à chacun de ses frères et sœurs ; 
tantôt qu'il est tout le ciel et l'air même, et que par ses pluies et . 
ses semences il féconde la terre, sa femme et sa mère, car il n'y a 
là rien de honteux dans l'ordre des choses divines ; et, pour ne 
pas voyager par toute la nature, qu'il soit enfin ce seul Dieu dont, 
au sentiment de plusieurs, un grand poète a dit : « Dieu se répand 
par toutes les terres, par toute l'étendue des mers, par toutes les 
profondeurs des cieux; » qu'il soit dans l'éther, Jupiter ; dans l'air 
Junon ; dans la terre, Pluton ; au fond de la terre, Proserpine ; dans 
les foyers domestiques, Vesta ; dans la fournaise des forgerons, 
Vulcain ; dans les cieux, le soleil, la lune, les étoiles; dans les pré- 
dictions, Apollon ; Mercure dans le commerce ; Janus (Janitor) en 
ce qui commence ; eu ce qui finit, Terminator ; Saturne, dans le 
temps ; Mars et Bellone dans la guerre ; Liber dans les fruits de la 
vigne ; Cérès dans les moissons ; Diane dans les forêts ; Minerve 
dans les arts ; qu'il soit encore cette multitude de dieux plébéiens ; 
qu'il préside sous le nom de Liber aux facultés génératrices des 
hommes; sous le nom de Libeia, à celles des femmes; qu'il soit 
Diespiter, amenant le part au terme où il voit le jour, ou la déesse 
Mena qui surveille les règles des f mmcs , ou Lucina, invoquée de 
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colles qui enfantent ; que sous le nom d'Opis, il porte secours aux 
nouveau-nés et les recueille sur le sein de la terre ; qu'ouvrant leur 
bouche au vagissement, il prenne le nom de Vaticanus; les levant 
de terre, celui de Levana ; gardant leurs berceaux, celui de Cunina ; 
que nul autre que lui ne prédise leurs destinées; s'exprimant par 
Forgane des déesses Carmentes, qu'il détermine les événements for- 
tuits et soit appelé Fortune ; déesse Rumina, qu'il présente la ma- 
melle aux enfants (du mot ruma, mamelle en vieux langage) ; déesse 
Posina, le breuvage; déesse Educa, la nourriture; qu'il doive à 
leurs terreurs, le nomdePaventia; à l'espérance qui vient, celui de 
Venilia; à la volupté, celui de Volupia; à l'acte, celui d'Agenoria, 
aux aiguillons qui incitent l'homme jusqu'aux excès, celui de Sti- 
mula ; Strenua, qu'il inspire le courage; Numéria, qu'il enseigne à 
compter; Gamena, à chanter; qu'il soit le Dieu Consus, pour les 
conseils qu'il donne ; la déesse Sentia, pour les sentiments qu'il 
suggère ; Juventas, pour franchir, après la robe prétexte, le seuil de 
rage juvénil ; Fortune barbue, pour couvrir de duvet le menton des 
adultes ; dieu mâle et barbu qu'après tout il valait mieux nommer 
Fortunius que Fortune, ou Barbatusàcause de sa barbe, comme on 
dit le dieu Nodotus à cause des nœuds de la tige : que dans la per- 
sonne du dieu Jugatinus, il unisse les époux, et lorsque la ceinture 
de la jeune épouse est détachée qu'on l'invoque sous le nom de 
déesse Virginale; qu'il soit le dieu Mutunus ou Tutunus, le même 
que Priapus chez les Grecs; et, s'il n'en rougit, qu'il soit enfin 
tout ce que j'ai dit et tout ce que je n'ai pas dit, car je n'ai pas eu 
dessein de tout dire, qu'il soit tous ces dieux, toutes ces déesses à 
lui seul; ou, suivant quelqiles-uns, que ces divinités soient ses 
membres, ou ses puissances au sentiment de ceux qui le regardent 
comme l'Ame du monde, sentiment le plus commun chez les doctes 
du paganisme; qu'il en soit ainsi, et je ne recherche pas encore ce 
qui en est réellement, que perdraient-ils à résumer sagement tant 
de cultes divers dans le culte d'un seul Dieu ? Que mépriserait-on 
de lui en etfet, en l'adorant hii-môme ? Est-il à craindre que cer- 
laines parties de sa divinité ne s'irritent d'être omises ou négligées, 
alors, il n'est donc plus vrai qu'il soit la vie universelle, l'âme de 
tous les dieux, ses membres, ses parties, ses puissances, mais il 
faut que chaque partie ait sa vie propre, distincte de la vie dos 
autres, si l'une peut s'indigner tandis que l'autre s'apaise ? Prétend- 
on que toutes ces parties ensemble, c'est-à-dire tout Jupiter, s'offen- 
serait si chaque partie n'était particulièrement adorée, c'est une 
absurdité, car aucune partie ne serait négligée, en glorifiant celui 
(jui les réunit tculès? Et pour cviler des détails infinis lorsqu'on 
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dit que les astres sont des parties de Jupiter, qu'ils ont tous la vie 
et des âmes raisonnables, et qu'ainsi, sans contredit, ils sont dieux, 
on ne voit pas combien il en reste à adorer, combien manquent de 
temples, combien attendent encore leurs autels, puisqu'il en est 
si peu à qui l'on ait voué un culte et des sacriûces particuliers ? Si 
les dieux s*offensent quand ils ne sont pas spécialement honorés, 
on ne craint pas, pour quelques dieux favorables, de vivre sous la 
colère du ciel entier? Si l'on rend honneur à tous les astres en ho- 
norant Jupiter qui les contient, pourquoi ne pas comprendre éga- 
lement dans ce culte unique, tant de cultes divers ? Et nul n'au- 
rait à se plaindre puisque tous seraient implorés en la personne du 
seul Jupiter; nul ne serait méprisé, tandis que ces honneurs ré- 
servés à quelques-uns, donnent au plus grand nombre que l'on 
oublie un juste sujet d'indignation, surtout à se voir préférer en 
ce haut degré de gloire où ils brillent, un hideux Priapus étalant 
son obscène nudité. 



CHAPITRE XII. 

De l'opinion qui fiiit Dieu Tâme du monde. 

Eh I quelle est cette autre opinion ? Ne doit-elle pas soulever 
tout homme intelligentou plutôt touthomme quel qu'il soit ? Est-il en 
effet besoin d'une grande pénétration d'esprit et ne suffît-il pas d'ab- 
jurer l'amour de la dispute, pour comprendre que si Dieu est l'âme 
du monde, le monde, le corps de cette âme, et qu'il en résulte un 
animal composé d'âme et de corps ; que ce Dieu, sein de la nature, 
contienne toutes choses en lui ; et que de son âme, principe vivant 
de cette vaste machine, découlent pour tous les êtres animés sui- 
vant les conditions de leur nature, l'âme et la vie ; il ne reste plus 
rien qui ne soit partie de Dieu ? Et, s'il en est ainsi, qui n'aperçoit 
quelles conséquences l'irréligion et l'impiété vont tirer ? L'objet 
que le pied foule est une partie de Dieu ; cet animal immolé c'est 
une partie de Dieu que l'on immole. Je ne veux pas dire tout ce 
qu'ici la pensée suggère : il serait impossible de le dire sans honte. 
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CHAPITRE XIII. 

De l'opimon qui affirme que les seuls êtres raisonnables sont parties de 

Dieu. 

Dira-t-on que les animaux raisonnables, les hommes par exemple, 
font seuls partie de Dieu ? Et d'abord si le monde entier est Dieu, 
je ne vois pas quelle raison d'exclure les bêtes du nombre de ses 
parties. Mais quel besoin de contester ? Je veux que le seul animal 
raisonnable, Thomme soit partie de Dieu, quelle plus malheureuse 
créance ! Quoi 1 c'est frapper une partie de Dieu que de frapper 
un enfant ? Quoi ! ce sont des parties de Dieu qui deviennent im- 
pudiques, injustes, impies, abominables I Mais pour souffrir de 
telles extravagances, il faut être en délire I Et puis, pourquoi ce 
dieu s'emporte«t-il contre ceux qui ne l'adorent pas ? 11 n'y a que 
des parties de lui-même qui manquent à l'adorer. Il ne reste plus 
qu'une chose à dire, c'est que tous les dieux ont leur vie propre ; 
que chacun vit pour soi, que nul d'entre eux ne fait partie d'une 
autre ; qu'il faut honorer tous ceux que l'on peut connaître et ser- 
vir ; car il y en a tant qu'il est impossible de les connaître tous. 
Or, comme Jupiter est leur roi, c'est à lui, je pense, que l'on attri- 
bue rétablissement et la gtandeur de l'empire romain. S'il n'y a 
pris aucune part, à quelle autre divinité rapporter la gloire d'un 
tel accomplissement , car elles ont chacune leur emploi distinct de 
peur que l'un n'envahisse les fonctions de l'autre ? C'est donc le roi 
des dieux qui seul peut élever et étendre le royaume des hommes. 

CHAPITRE XIV. 

La Victoire a pu élever, toute seule, la grandeur de Rome. 

Mais je demande pourquoi l'Empire n'est-il pas un dieu ? Pour- 
quoi non, si la Victoire est une déesse ? Quel besoin a-t-on ici de 
Jupiter, si la Victoire est propice, si elle va toujours à ceux qu'elle 
veut rendre vainqueurs ? Sous les auspices de cette déesse, malgré 
l'indifférence ou les préoccupations de Jupiter, quelles nations 
pourraient échapper au joug ? Quels royaumes, résister ? Peut- 
être répugne-t-il aux g^ns de bien de tirer un glaive d'ini(juité et 

Digitized by LjOOQIC 



124 LA CITÉ DE DIEU. 

de fondre d'un soudain élan sur des voisins tranquilles dont on n*a 
reçu aucune injure, seulement pour étendre sa puissance ? De tels 
sentiments ont mon approbation et mes éloges. 

CHAPITRE XV. 

Convient-il aux bons de désirer la domination t 

Mais je le demande, convient-il donc aux gens de bien de se ré- 
jouir de raccroissement de leur empire? Car les progrès en sont 
dus à rinjustice de leurs ennemis, qui a provoqué de justes guerres ; 
et l'état serait encore faible, si les voisins, fidèles observateurs do 
la justice et de la paix, n'eussent par aucune offense appelé contre 
eux les armes vengeresses ; les destinées humaines s'écouleraient 
plus heureuses , si l'union d'un paisible voisinage eût laissé les 
états dans la médiocrité; le monde compterait plusieurs royau- 
mes comme la cité plusieurs familles. Ainsi, guerroyer, dompter 
les nations, étendre son empire, est aux yeux des méchants une 
félicité, aux yeux des bons une triste nécessité; or comme il serait 
encore plus triste que les auteurs de l'injure devinssent les maîtres 
de ceux qui l'ont reçue, il n'est pas sans raison d'appeler bonheur 
une victoire juste ; mais nul doute que le bonheur ne fût plus grand 
do vivre dans l'union avec un l)on voisin que de briser l'épée d'un 
mauvais. C'est un coupable désir que de souhaiter d'avoir à haïr 
ou à craindre pour avoir à vaincre. Si donc ce n'est que par des 
guerres légitimes, et non par d'impies, par d'injustes conquêtes, que 
les Romains ont pu étendre si loin leur empire, n'auraient-ils pas 
aussi à invoquer comme une déesse l'injustice étrangère ? Car elle 
a puissamment coopéré à l'œuvre de la grandeur romaine, lors- 
qu'elle inspirait aux étrangers d'injustes hostilités pour donner à 
Rome sujet d'entreprendre une guerre juste et profitable à sa puis- 
sance. Et pourquoi l'injustice ne serait-elle pas une déesse, pour 
les étrangers du moins, puisque la peur, la pâleur, la fièvre ont 
mérité d'être mis au rang des divinités romaines ? Avec ces deux 
divinités, l'Injustice étrangère et la Victoire, l'une qui fait naître 
les causes de la guerre, l'autre qui lui donne une heureuse issue, 
l'empire a pu grandir sans troubler les loisirs de Jupiter. Et, en 
effet, quel serait ici son rôle quand les bienfaits qu'on pourrait at- 
tribuer à sa puissance sont regardés comme dieux, appelés dieux, 
honorés comme dieux et invoqués pour leur puissance particulière ? 
11 en aurait un , s'il s'appelait Empire, comme elle s'appelle Vic- 
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toire, ou bien si Tempire est un don de Jupiter, pourquoi ne pas 
lui rapporter aussi la victoire ? £t il n*en irait pas autrement, si 
au lieu d'une pierre au Capitole on savait reconnaître et senir 
celui qui est en vérité le roi des rois et le seigneur des sei- 
gneurs. 

CHAPITRE XVI. 

Pourquoi les Romains ont placé hors de la ville le Temple du Repos. 

Mais je ne puis assez m*étonner qu'affectant une divinité à cha- 
que objet et presque à chaque mouvement, appelant déesse Age- 
noria, celle qui nous fait agir, déesse Stimula, celle qui stimulé à 
l'excès notre activité, déesse Murcia, celle qui au contraire nous 
porte à une extrême inactivité, et, suivant l'expression de Pompo- 
nius, rend Thomme Murcidus , lâche et mou ; déesse Strenua celle 
qui inspire la résolution ; et à tous ces dieux et déesses décernant 
un culte public, les Romains peu soucieux de la déesse qui donne 
la tranquillité et qu'ils nomment Quies, laissent son temple hors de 
la porte Colline et ne veuillent pas la recevoir dans l'enceinte de 
Rome. Etait-ce un témoignage de leur esprit inquiet, ou plutôt 
une preuve évidente que quiconque persévère dans le culte de cette 
multitude de dieux, quedis-je? de démons, ne peut trouver le 
repos auquel nous convie le vrai médecin quand il nous dit : « Ap- 
prenez de moi que je suis doux et humble de cœur, et vous trou- 
verez le repos de vos âmes. » 

CHAPITRE XVII. 

Si Jupiter est le Dieu tout-puissant , la victoire peut-elle être une 
déesse ? 

Diront-ilsqueJupiterenvoie la déesse Victoire, et que, lui obéissant 
comme au roi des dieux, elle favorise ceux qu'il lui désigne et se 
l'ange à leur parti ? Il se peut dire avec vérité , non de ce Jupiter 
que leur vaine opinion érige en souverain des dieux, mais du véri- 
table souverain des siècles, qu'il envoie non pas cette victoire, qui 
n'est rien de vivant, mais son ange ; qu'il fait vaincre qui bon lui 
^ïïïUe, à lui, dont les conseils peuvent 6tre cachés, jamais injustes. 
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Car si la Victoire est une déeâse, pourcpioi ne pas faire un dieu du 
Triomphe et le donner à la Vicloire ou pour mari, ou pour frère ou 
pour fils ? Leurs opinions sur les dieux sont telles en effet que si 
les poètes exposaient à notre satire de semblables rêveries : Ridi- 
cules fictions, s'écrieraient-ils, et qu'il ne faut nullement attribuer 
aux dieux véritables 1 Et cependant ils ne riaient pas d'eux-mêmes 
quand ces extravagances trouvaient non pas des lecteurs dans les 
poètes, mais des adorateurs dans les temples. C'est donc à Jupi- 
ter qu'ils devaient demander toutes choses; à lui seul, adresser 
toutes leurs prières. Car, où qu'il eût envoyé la Victoire, si cette 
déesse lui est soumise, elle n'eût osé lui résister pour suivre sa 
volonté propre. 

CHAPITRE XVIII. 

Pourquoi a-t-on &it deux déesses de la Fortune et de la Félicité ? 

Et la Félicité n'estrelle pas aussi une déesse? Un temple lui est 
dédié, un autel lui est dr^sé, des honneurs particuliers lui sont 
rendus : ne devrait-on pas l'honorer seule; car, où elle est, quel 
bien peut manquer? Mais quoi 1 on révère, on adore aussi la For- 
tune comme une déesse? Est-ce que la Félicité est autre que la 
Fortune? La Fortune, il est vrai, peut être mauvaise, et la Félicité 
ne pourrait l'être, sans cesser d'être Félicité. Et d'ailleurs, entre 
tous ces dieux de l'un et de l'autre sexe, s'ils ont un sexe , doit-on 
croire qu'il y en ait d'autres que de bons? Platon ne le permet pas, 
ni les autres philosophes, ni les sages qui ont gouverné les peuples. 
Comment donc la déesse Fortune est-elle tantôt bonne et tantôt 
mauvaise? Mauvaise, cesse-t^lle d'être déesse, se cbange-t-elle 
soudain en un perfide démon? Combien donc faudra-t-il compter 
de semblables déesses? Sans doute autant d'hommes fortunés, 
autant de bonnes Fortunes? Et d'autre part, il en est un grand nom- 
bre qui ont à se plaindre de la mauvaise Fortune. Seule, pour- 
rait-elle être à la fois bonne et mauvaise, contraire aux uns , favo- 
rable aux autres? Mais la véritable déesse n'estroUe pas toujours 
bonne ? Elle est donc la même que la Félicité? Eh bieni pourquoi 
multiplier les noms? Soit, toutefois ; car une même chose peut re- 
cevoir des noms différents. Mais pourquoi divers temples, divers 
autels, divers cultes? C'est, dit-on, que la Félicité est la déesse 
qui se rend aux mérites des hommes vertueux, tandis que la bonne 
Fortune, sans égard à la moralité humaine, arrive fortuitement 
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(d'où lui vient l6 nom de Fortune), aux bons et aux méchants. 
Gomment donc estrelle bonne, si elle accorde ainsi des faveurs in- 
différentes au bien et au mal? £t pourquoi la servir, si, dans cette 
cécité profonde où elle se présente à tous, elle passe à côté de 
qui Tadore et s'attache à qui la méprise? Ses serviteurs obtien- 
nent-ils d'être aperçus et préférés, il n'y a plus rien de fortuit, mais 
un choix délibéré. Que devient donc la définition de la Fortune ? 
Son nom dérivera-t-il encore du hasard ? A quoi boa la servir, en 
effet, si elle est Fortune? et s'il est bon de la servir, parce qu'elle sait 
distinguer qui la sert, elle n'est plus Fortune. Estrce que Jupiter 
l'envoie aussi où il lui plaît? Que Jupiter soit donc seul adoré ; car, 
s'il a cette puissance, s'il l'envoie où il lui plaît, la Fortune ne sau- 
rait lui résister. Ou du moins qu'elle soit la déesse des méchants, 
qui ne veulent* s'appuyer d'aucun mérite pour se concilier les fa- 
veurs de la Félicité. 



CHAPITRE XIX. 

De la Fortune féminine. 



Ils ont une telle opinion de cette prétendue divinité invoquée 
sous le nom de Fortune que, suivant une tradition précieusement 
conservée, sa statue, consacrée par les femmes et appelée la For- 
tune féminine, aurait parlé et plusieurs fois redit que ce culte 
rendu par les femmes lui était agréable. Si le fait est vrai , faut-il 
s'en étonner? Est-il si difficile, enefftet, aux esprits de malice de 
séduire les hommes? Et ce qui devait leur dévoiler l'imposture et 
la ruse, c'est que ces paroles venaient de la déesse aveugle et non 
de celle qui distingue les mérites ; car la Fortune parle et la Félicité 
reste muette ; sans doute afin que les hommes négligent de bien 
vivre, assurés des faveurs de cette Fortune , qui ne tient aucun 
compte de la vertu. Et, en vérité, si la Fortune parle, que n'est-ce 
la Fortune virile plutôt que la Fortune féminine? Ce grand miracle, 
dira-t-on, n'est-il pas l'invention de celles qui ont dédié cette sta- 
tue? Pur bavardage de femmes. 
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CHAPITRE XX. 

La Vertu et la Foi déesses du Paganisme. 

Ils font encore une déesse de la Vertu ; si elle est une déesse, quo 
ne la préfèrenfr-ils à tant d'autres? Si elle n'est pas une déesse, 
mais un don de Dieu, demandons-la à celui qui seul peut la don- 
ner ; et cette multitude de dieux va s'évanouir. Mais pourquoi la 
Foi passe-t-elle aussi pour une déesse? Pourquoi lui a-t-on voué un 
temple, un autel? Qui sait la reconnaître, devient pour elle une 
sainte demeure. Eh! qui donc leur a enseigné ce qi*e c'est que la 
Foi, dont le premier et souverain devoir est de faire croire aussi 
au vrai Dieu? Pourquoi la Vertu ne leur sufl&fr-elle pas? La Foi 
n'est-elle pas sa compagne? N'ont-ils pas eux-mêmes divisé la 
Vertu en Prudence, Justice, Force et Tempérance? Et chacune de 
ces vertus particulières se subdivisant à son tour, la Foi ne fait- 
elle point partie de la Justice? N'estrclle point en haute considé- 
ration surtout auprès de nous, qui avons appris que ce le Juste vit 
de la Foi. » Mais, en vérité, j'admire ces amateurs d'une infinité 
de dieux ; si la Foi est une déesse , pourquoi ont-ils fait à tant 
d'autres l'injure de les oublier, lorsqu'ils pouvaient également leur 
élever des temples et des autels ? Pourquoi la Tempérance n'a-t-elle 
pas mérité d'être une déesse, lorsqu'en son nom tant d'illustres 
romains ont obtenu une solide gloire ? Pourquoi la Force n'est-ellc 
pas aussi une déesse, elle qui assure le bras de Mucius au milieu 
des flammes, elle qui précipite Curtius dans l'abîme pour l'amour 
de la patrie, elle qui inspire aux Décius père et fils de se dévouer 
pour le salut de l'armée ; si toutefois ces hommes ont eu une véri- 
table force , question que je n'examine pas ici. Pourquoi n'accor- 
der aucun honneur à la Prudence, à la Sagesse ? Sont-elles ho- 
norées sous le nom général de Vertu? On pourrait donc aussi 
n'adorer qu'un seul Dieu, si l'on croit que les autres dieux ne sont 
que des parties de ce Dieu suprême. Mais la Vertu comprend la 
Foi et la Chasteté que l'on a jugées dignes d'un culte ; peut-être 
aussi n'est-ce pas la vérité, mais la vanité qui a fait ces déesses. 
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CHAPITRE XXI. 



A défaut du rrai Dieu, les païens devaient se contenter de la Vertu et de 
la Félicité. 



Ce sont, en effet, des dons du vrai Dieu, et non des déesses. 
Mais avec la Vertu et la Félicité est-il besoin d'autre chose? 
L^homme à qui elles ne suffisent pas, pourra-t-il rien trouver qui 
lui suffise? Car la Vertu comprend tout ce qu'on doit faire, la Fé- 
licité tout ce qu'on doit désirer. Si l'on invoquait Jupiter pour les 
obtenir, l'étendue et la durée de l'empire étant regardées comme 
du ressort de la Félicité, comment ne voyait-on pas qu'il s'agissait 
là de faveurs divines, et non de divinités? Et, si on les tenait^pour 
des divinités, pourquoi recourir encore à cette multitude do dieux ? 
Car, examen fait des fonctions de tous ces dieux, telles que la fantaisie 
s'est plu à les imaginer, qu'on nous signale, s'il est possible, un bien 
qu'un dieu, quel qu'ilsoit, puissedonneràqui possède la Vertu, à qui 
possède la Félicité ? Quelle science demander alors à Mercure ou à Mi- 
nerve, quand la vertu renferme tout en soi ? N'a-t^lle pas été définie 
par les anciens l'art de bien vivre, de vivre selon la raison ? ce qui leur 
a fait croire l'expression latine ars dérivée du mot grec 'APETH , 
vertu. Que si la Vertu était inséparable des facultés de l'esprit , 
quel besoin avait-on de Catius, ce dieu vieillard qui rend les hommes 
fins et prudents? Gela même pouvait être un don de la Félicité ; 
car c'est à la Félicité qu'il faut rapporter de naître spirituel. Que 
si l'enfant, non encore né, ne peut se concilier par ses hommages 
cette faveur de la Félicité, refusera-t-elle aux prières des parents 
qui l'invoquent de doter leurs enfants d'une heureuse intelligence ? 
Quel besoin une femme, au moment d'être mère, a-t-elle d'invoquer 
Lucina, quand l'assistance de la Félicité lui assure, et une heu- 
reuse délivrance, et la naissance d'un enfant heureusement doué ? 
Quelle nécessité de recommander à la déesse Opis les nouveaux- 
nés, au dieu Yaticanus l'enfant qui vagit , à la déesse Cunina l'en- 
fant an berceau, à la déesse Rumina celui qui prend la mamelle, 
au dieu Statilinus celui qui se tient debout? Pourquoi la déesse 
Adéona préside-t-elle à l'arrivée, la déesse Abéona au départ? Que 
sert de s'adresser à la déesse Mens pour avoir un bon esprit, au 
dieu Volumnus et à la déesse Volumna pour avoir la volonté du 
bien , au dieu des Noces pour le bonheur des mariages, aux dieux 
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champêtres et surtout à la déesse Fructesea pour Tabondance des 
récoltes, à Mars et à BeHone pour le succès des armes ; à la déesse 
Victoire pour vaincre, au dieu Honorius pour recevoir des honneurs, 
à la déesse Pécunia pour être riche, au dieu ^culanus et à son 
fils Àrgentinus pour avoir de la monnaie d'airain et d'argent; car, 
ils ont fait iEsculanus père d'Àrgentinus, parce que l'airain fut le 
premier en usage et précéda l'argent. Mais je m'étonne qu'Àr- 
gentinus n'ait pas donné naissance à Âurinus, puisque la monnaie 
d'or eut cours plus tard. Si ce dieu existait, on l'eût préféré à son 
père Argentinus, à son aïeul £sculanus, comme on préfère Jupiter 
à Saturne. Était-il donc nécessaire, pour obtenir ces biens de l'âme 
ou du corps, ou de la fortune, de servir et d'invoquer cette multi- 
tude de dieux? Ces dieux, je ne les ai pas nommés tous, et les 
païens eux-mêmes n^ont pu multiplier leur nombre et leurs fonctions 
en raison de tous les besoins de la vie humaine. Ne suffisait-il donc 
pas de la seule déesse Félicité pour tout obtenir? Fallait-il chercher 
un autre dieu pour se procurer les biens, pour écarter les maux? 
Fallait-il invoquer une déesse Fessonia contre la fatigue ? une déesse 
Pellonia pour repousser les ennemis? un médecin Apollon ou Escu- 
lape dans les maladies, et tous deux quand le péril est grand ? un 
dieu Spinensis pour arracher les épines des champs? une déesse 
Rubigo pour l'^oigner elleHuéme des moissons? La présence et la 
protection de la Félicité, n'était-ce pas assez pour prévenir ou dis- 
siper tous ces maux? Enfin , puisque nous parlons de ces deux 
déesses, la Vertu et la Félicité, si la Félicité est la récompense de 
la Vertu, elle n'est pas une déesse, mais un don de Dieu ; si elle est 
déesse, pourquoi ne dit-on pas qu'elle donne aussi la Vertu, puisque 
l'acquisition de 1« Vertu est une grande félicité? 

CHAPITRE XXII. 

De la science du cult-e des dieux suivant Varron. 



Quel est donc ce grand service que Varron se glorifie de rendre 
à ses concitoyens, quand il leur enseigne quels dieux ont droit à 
leurs hommages, et quelles fonctions appartiennent à chacun de 
ces dieux? « Gomme il ne sert de rien, dit-il, de connaître un 
médecin de nom et de vue, si l'on ignore ce que c'est qu'un méde- 
cin, ainsi il est inutile de savoir qu'Esculape est un Dieu, si Ton 
ne sait qu'il guérit les maladies, si l'on ignore pourquoi il fnut 
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l'implorer. » Il se sert encore pour établir cette opinion d'une 
autre connparaison : Il est impossible non-seuiement de vivre à 
Taise, mais de vivre, si Ton ignore ce que c'est qu'un forgeron, un 
peintre, un couvreur, quel service on doit attendre de leur in- 
dustrie ; ou bien , qui Ton doit choisir pour patron , pour guide, 
pour maître. Et nul doute que la pensée des dieux ne soit d'un 
grand intérêt, surtout si Ton possède une notion certaine de 
la puissance et des attributions de chacun d'eux. « Ainsi, dit-il, il 
nous sera facile de connaître quels dieux nous devons invoquer et 
appeler à notre aide dans nos besoins divers, et nous ne tomberons 
pas dans la méprise de ces bouffons qui demandent de l'eau au 
dieu Liber, et du vin aux nymphes. » Science grave et utile ! 
Qui ne rendrait grâces à cet homme, s'il montrait la vérité, et s'il 
enseignait aux hommes le culte du seul Dieu véritable, source de 
tous les biens ! 

CHAPITRE XXIIL 

La Félicité n'a été que fort tard adorée chez les Romains. 

Mais si les livres et les cérémonies des païens sont vrais, si la 
Félicité est une déesse, d'où vient qu'elle n'est pas honorée seule, 
puisque seule elle peut accorder tous les biens, et rendre un 
homme complètement heureux? Qui désire autre chose que d'être 
heureux? Pourquoi donc si tard, après tant d'illustres devanciers, 
Lucullus Bonge-t*il à lui bâtir un temple? Pourquoi Romulus, ja* 
loux de fonder une ville heur^se, ne lui a-t-il pas de préférence 
élevé des autels, renonçant à invoquer les autres dieux, puisque 
rien ne pouvait lui manquer avec l'assistance ^ de cette déesse? 
car sans ses faveurs, lui-même, comme on le croit, n'eût été ni roi, 
ni plus tard dieu. Pourquoi donc Romulus donne- t-il pour dieux 
aux Romains, Janos, Jupiter, Mars, Picus, Faunus, Tiberinus, Her- 
cule? Pourquoi Titus Tatius ajoute-t-il à ces dieux Saturne, Ops, le 
Soleil, la Lune, Vulcain, la Lumière, d'autres encore, et jusques à 
la dé^se Cluacina, au mépris de la Félicité? Pourquoi Numa in- 
troduite! tant de divinités sans elle? Dans la foule, n'a-t-il su la 
distinguer? Le roi Hostilius n'eût sans doute pas songé à fléchir 
ces nouveaux dieux la Peur et la Pâleur, s'il eût connu et honoré 
cette déesse. En présence de la Félicité, la Peur, la Pâleur ne se 
retireraient point en divinités apaisées , elles fuiraient comme des 
vaincues. Eh quoi ! déjà l'empire romain étendait au loin sa 
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puissance, et personne ne songeait à honorer la Félicité ? Est-ce à 
dire qu'il était plus grand qu'heureux? Et, en effet, la véritable Fé- 
licité pouvait-elle être où n'était pas la véritable piété ? Car la 
piété est le vrai culte du vrai Dieu, et non le culte de cette multitude 
de faux dieux, qui sont autant de démons. Plus tard, quand la 
Félicité est admise au nombre des divinités, cette apothéose est 
suivie de la grande calamité des guerres civiles. Juste indignation 
peut-être de la Félicité associée si tard, et comme par dérision, 
au culte de Priapus, et de Gluacina, et de la Peur, et de la Pâ- 
leur^ et de la Fièvre, qui tous étaient non des divinités à adorer, mais 
des crimes de leurs adorateurs? Enfin, si l'on crut devoir honorer une 
si grande déesse avec cette troupe infâme, pourquoi ne pas lui 
rendre plus d'honneurs? Qui pourrait souffrir qu'on ne lui ait fait 
une place ni parmi les dieux Consentes, appelés, dit-on, au con- 
seil de Jupiter, ni parmi les dieux que l'on nomme Choisis ; qu'on 
ne lui ait point dédié quelque temple éminent par l'élévation 
du site et la beauté de l'architecture? Pourquoi n'a-t-on pas fait 
pour elle quelque chose de plus que pour Jupiter lui-même? Et de 
qui donc Jupiter tient-il sa puissance, sinon de la Féhcilé , s'il fut 
toutefois heureux de régner? Et la Félicité ne vaut^lle pas mieux 
que la puissance? Car personne ne doute qu'on ne trouve facile- 
ment un homme qui tremble de devenir roi, et il ne s'en rencontre 
point qui ne veuille être heureux. Que l'on demande aux dieux 
eux-mêmes, soit par les augures, soit par toute autre voie pos- 
sible, s'ils veulent céder la place à la Félicité, au cas où le terrain 
occupé par les temples et les autels des autres dieux ne permet- 
trait pas de lui élever un édifice plus vaste et plus digne, Jupiter 
lui-même céderait à cette déesse la colline du Capitole. Et, en ef- 
fet, qui résisterait à la Félicité, si ce n'est celui qui, chose impos- 
sible, voudrait être malheureux? Non, consultez ici Jupiter; il n'en 
agira point comme ont agi à son égard Mars, Terminus et Juventas, 
qui refusèrent de céder à leur souverain, à leur roi; car sui- 
vant les traditions païennes, quand Tarquin voulut bâtir le Capitole, 
voyant la place la plus honorable occupée par des dieux étrangers, 
ce prince, partagé entre la crainte de rien entreprendre malgré eux 
et l'espérance qu'ils céderaient volontairement à un si grand dieu, 
leur maître, fit demander par les augures à ces dieux qui résidaientoù 
fut depuis le Capitole,- s'ils voulaient laisser leur place à Jupiter ; tous 
consentirent à se retirer, excepté ceux que j'ai déjà nommés. Mars, 
Terminus, Juventas, et ils ne restèrent au Capitole que sous des 
emblèmes si obscurs, qu'à peine les plus doctes pouvaient-ils y 
doviner leur présence. Non, assurément Jupiter ne méprisait pas 
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la Félicité comme îl fut méprisé de Terminus, de Mars et de Juven- 
tas. Biais eux-mêmes, qui ont tenu bon contre Jupiter, auraient- 
ils résisté à la Félicité, qui avait fait Jupiter leur roi? Ou du moins 
leur résistance ne serait pas une marque de mépris ; c'est qu'ils 
préféreraient demeurer obscurs dans le temple de la Félicité , que 
d'être élevés sans elle sur des autels particuliers. Ainsi la Féli* 
cité dominant d'un lieu vaste et élevé , tous les citoyens sauraient 
d'où les vœux légitimes devraient attendre assistance, et, cédant à 
l'instinct naturel, ils abandonneraient cette multitude inutile de 
divinités pour adorer la Félicité seule ; seule, elle recevrait les 
prières ; seul, son temple serait fréquenté de qui voudrait être 
heureux. Et qui ne voudrait l'être? C'est elle, enfin, qu'on de- 
manderait à elle-même, elle que l'on demandait aux autres dieux. 
Que veut-on, en effet, obtenir d'un dieu, quel qu'il soit, si ce n'est 
la Félicité, ou ce qui paraît lui ressembler? Si donc il est au pou- 
voir de la Félicité, chose certaine, si elle est déesse, de se donner à 
qui il lui plaît, quelle folie d'aller la demander à un autre dieu 
quand on peut l'obtenir d'elle-même ? On lui devait donc, de pré- 
férence au reste des dieux, des honneurs, un temple plus éminent. 
On lit que les anciens Romains avaient , pour je ne sais quel dieu 
Sommanus qui lançait les foudres nocturnes, une vénération plus pro- 
fonde que pour Jupiter 1 ui-même . Mais depuis qu'un monument su- 
perbe fut consacré à Jupiter, la magnificence de l'édifice fit accou- 
rir la foule, et à peine se trouverait-il un homme qui se souvînt 
d'avoir entendu, d'avoir lu le nom de Sommanus. Que si la 
Félicité n'est pas une déesse, puisqu'elle est un don de Dieu, cher- 
chez donc ce Dieu qui peut la donner. Laissez-là cette multitude 
pernicieuse de dieux menteurs, après laquelle s'empresse une vaine 
multitude d'hommes en délire, se faisant des dieux avec les dons 
de Dieu même, sans crainte d'offenser l'auteur de ces dons par 
l'obstination d'une volonté superbe ; car, il ne peut éviter l'infor- 
tune, celui qui adore la Félicité comme une déesse, au mépris du 
Dieu qui donne la Félicité. Apaise-t-il sa faim ce malheureux 
qui promène sa langue sur l'ombre d'un pain, au lieu de deman- 
der à son frère le partage d'un véritable? 
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CHAPITRE XXIV. 

Mauvaises raisons alléguées par les païens. . 

Arrêtons-nous sur les raisons alléguées par les païens. Faut-il 
croire, disent-ils, que nos ancêtres aient été assez aveugles pour 
ignorer que ce sont là des bienfaits divins, et non des dieux? 
Mais sachant qu'on ne peut les recevoir que de la libéralité d'un 
Dieu, faute de trouver les nonas de ces dieux, ils les appelaient du 
nom même de leurs présents, tantôt avec une certaine modifica- 
tion, comme Bellona, du mot bellum ; Cunina, de cunœ ; Segetia, 
dese^fes; Pomona, de poma; Bubona, de boves: ou, sans modi- 
fication, confondant les noms du dieu et de l'objet, comme Pecunia, 
la déesse qui donne l'argent, sans croire néanmoins que l'argent 
même, pecunia, fût une divinité; Vertu, la déesse de la vertu; 
Honneur, le dieu de l'honneur ; Victoire, la déesse de la victoire. 
Ainsi, disent-ils, quand on fait de la félicité une déesse, on n'en- 
fcend pas cette félicité que l'on reçoit, mais la divinité qui la donne. 
Eh bien ! j'accueille ces raisons; il me sera peut-être plus facile de 
persuader ceux dont le cœur n'est pas tout à fait endurci. 

CHAPITRE XXV. 

Ce n'est point à la félicité, mais à l'auteur de la félicité que les païens 
doivent attribuer les prospérités de Tempire. 

Si l'infirmité humaine a reconnu qu'un Dieu seul peut doDDer la 
félicité, si cette vérité a été comprise par des hommes dévoués au 
culte de tant de dieux, et, dans ce nombre, de Jupiter, leur roi, 
comme ils ignoraient le nom de l'auteur de la Félicité, ils l'ont dé- 
signé par le nom même du bienfait qu'ils croyaient lui devoir. 
Preuve évidente que dans leur pensée, Jupiter, honoré déjà , ne 
donnait pas la félicité, mais qu'il fallait l'attendre de celui qu'ils 
pensaient devoir honorer sous ce nom même. J'affirme donc qu'ils 
rapportaient la félicité à un dieu inconnu. ^ Qu'on le cherche donc 
ce Dieu, qu'on le serve, et cela suffit. Q*ue l'on chasse l'essaim 
bruyant de ces innombrables démons. Que celui-là ne se contente 
pas de ce dieu, qui ne se contente pas de son bienfait. 0"^ ce 
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dieu, dis-Je, auteur de la félicité, ne suffise {>as à celui que lo don 
de la Félicité ne peut satisfaire. Mais que celui à qui elle suffit (et 
l'homme peut-il rien désirer de plus?) serve le seul dieu qui ia 
donne. Ce n'est pas celui qu'ils nomment Jupiter; car s'ils lui 
reconnaissaient cette puissance, rechercheraient-ils sous le nom 
de la Félicité un autre dieu ou une autredéesse pour lui en faire 
honneur? Mèleraient-ils au culte de Jupiter de si sanglants ou- 
trages? Diraientril qu'il est adultère, qu'ilest l'amant et le ravis- 
seur d'un bel enfant? 



CHAPITRE XXVI. 

Jeux scéniques exigés par les dieux. 

Fictions d'Homère qui humanise les dieux, dit Cicéron ; il eut 
mieux fait de diviniser les hommes. C'est avec raison que cet il- 
lustre Romain réprouvait le poète inventeur des crimes divins. 
Mais pourquoi donc ces jeux scéniques où l'on débite, où l'on 
chante, où 1 on joue tant d'horreurs, sonUls représentés à la gloire 
des dieux? Pourquoi élevés par les doctes au rang des choses re- 
ligieuses? Qu'ici Cicéron se récrie non plus contre les inventions 
des poètes, mais contre les institutions des ancêtres I A leur tour, 
ne s'écrieraient-ils pas: Qu'avons-nous fait? Les dieux eux-mêmes 
n'ont-iis pas réclamé ces jeux comme un honneur? Ne nous les 
ont-ils pas imposés? N'ont-ils pas menacé la désobéissance de ter- 
ribles désastres, vengé sévèrement la moindre négligence? Cette 
négligence réparée, ne se sont-ils pas apaisés? Comme miracu- 
leux lénttoignage de leur puissance, on rapporte ce fait : « Titus La- 
tinus, paysan romain, père de famille, fut en songe averti d'annon- 
cer au sénat qu'il fallait recommencer les jeux, parce que, le 
premier jour de leur célébration, un criminel, conduit au supplice 
en présence de la multitude des spectateurs, avait attristé d'une 
image funèbre la joie que les dieux cherchaient dans ces solennités. 
Cet homme n'osant, le lendemain, exécuter l'ordre qu'il a reçu 
dans son sommeil , la nuit suivante, une voix plus ûnpérieuse le 
sonrnie d'obéir. Il n'obéit pas ; il perd son fils. La troisième nuit, 
il est menacé d'un châtiment plus terrible; il n'ose encore, et il est 
atteint d'une affreuse maladie. Alors, de l'avis de ses amis, il ex- 
pose le fait aux magistrats, et se fait porter au sénat en litière. 
A peine a-t-il raconté ce songe, qu'il recouvre la santé et s'en re- 
totirne à pied. Épouvanté d'un tel miracle, le sénat fait recom- 
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mencer les jeux en quadruplant les dépenses. Quel homme de 
sens ne voit que ces malheureux asservis au malin empire des dé- 
mons, dont la grâce de Dieu, par Jésus-Christ notre Seigneur, peut 
seule nous délivrer, sont contraints de représenter, en Fhon- 
neur d'infâmes divinités, ces jeux dont l'infamie aux yeux de la 
raisou est évidente. Et quoi ! n'est-ce pas aux poétiques for- 
faits des dieux que ces jeux font accourir la foule, ces jeux imposés 
par les menaces divines et l'ordre du sénat, ces jeux où de 
vils bouffons célèbrent, représentent, apaisent Jupiter, corrupteur 
de la chasteté? Était-ce fiction? et il ne s'indignait pas! Prenait-il 
plaisir au spectacle de ces crimes supposés? et on l'eût honoré, 
sans gémir dans les chaînes du démon I Et quoi ! ce serait à lui que 
l'empire devrait son établissement, ses progrès, sa durée I à lui, 
plus méprisable que le dernier des Romains révolté de tant d'hor- 
reurs î C'est lui qui donnerait la félicité ! lui dont le culte est si 
malheureux, et le courroux plus malheureux encore, s'il n'est ho- 
noré d'un tel culte ! 



CHAPITRE XXVII. 

Trois espèces de dieux selon Scévola. 



Certains auteurs rapportent que le savant pontife Scévola pré- 
tendait qu'il était trois espèces de dieux, introduites, l'une par les 
poètes, l'autre par les philosophes , la troisième par les chefe de la 
République : que la première n'est que badinage, tissu de fictions 
incÙgnes des dieux ; que la seconde ne convient pas aux États, 
parce qu'elle renferme beaucoup de choses superflues, quelques- 
unes même dont la connaissance peut être nuisible aux peuples. 
Le superflu n'entraîne pas de grandes conséquences ; les juriscon- 
sultes ne disent-ils pas : Le superflu ne saurait nuire. Or quels sont 
ces secrets dont la connaissance répandue dans la multitude, pour- 
rait être funeste? C'est, dit-il, qu'Hercule, Esculape, Castor, Pol- 
lux ne sont pas des dieux. Et en effet, au rapport des savants, 
ils ont été des hommes ; ils ont satisfait par la mort à la condi- 
tion de l'humanité. Mais qu'est-ce à dire sinon que les cités n'ont 
pas les vraies images des dieux ; que le vrai Dieu n'a ni sexe, ni 
âge, ni membres corporels? Voilà ce que le pontife veut que les 
peuples ignorent, car il tient cela pour vrai. Il pense donc qu'il 
est plus avantageux aux États de se tromper en matière de religion ; 
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el c'est ce que Vairon lui-même ne craint pas d'avancer dans ses li- 
vi-es des choses divines. Admirable religion, et bien hospitalière 
au faible qui demande asile et délivrance ! Au lieu de la vérité où 
il cherche son salut, il lui faut croire qu'il vaut mieux pour lui 
d'être trompé ! Quant aux dieux des poètes, pourquoi Scévola les 
rejette-tril? Les mêmes auteurs n'en dissimulent pas la raison. 
C'est que Timagination des poètes les défigure tellement, qu'ils ne 
méritent pas d être comparés à des hommes honnêtes. De l'un, 
elle fait un voleur ; de l'autre, un adultère ; elle leur prête des pa- 
roles et des actions honteuses et ridicules ; trois déesses se dispu- 
tent le prix de la beauté, et la vengeance des deux vaincues en- 
traîne la ruine de Troie : Jupiter se change en taureau, en cygne, 
pour jouir d'une femme ; l'homme épouse la déesse , Saturne dé- 
vore ses enfants ; rien enfin qui ne soit imputé aux dieux, de tous 
les prodiges, de tous les vices étrangers à la nature divine. 
grand pontife Scévola ! abolis ces jeux, si tu peux ! Défends aux 
peuples de rendre aux dieux des honneurs où l'on se plaît à admi- 
rer leurs crimes pour les imiter ensuite autant que possible. Si 
le peuple te répond : Pontifes, ne les avez-vous pas introduits ces 
jeux? prie donc les dieux, premiers auteurs de leur institution, qu'iis 
n'exigent plus ces représentations en leur honneur. Si Ton n'y 
étale rien qui ne soit mauvais, qui ne soit indigne de la majesté des 
dieux, l'injure est d'autant plus grave que la fiction est assurée 
de l'impunité. Mais ils ne t'écoutent pas; ce ne sont que des dé> 
mons qui enseignent la corruption et ne se plaisent que dans la 
fange. Et loin de s'offenser qu'on leur suppose de tels actes, ce 
leur serait une mortelle ofiPense si l'on négligeait de les représenter 
dans leurs fêtes. Enfin, invoquas-tu Jupiter contre eux , parce 
que c'est à lui que les jeux de théâtre prêtent le plus de crimes ? 
Mais tout en le reconnaissant pour le dieu qui conduit et gouverne 
le monde, ne lui fait-on pas la plus cruelle injure de le donner 
ix)ur roi à ces autres divinités, et de l'adorer avec elles? 



CHAPITRE XXVIII. 

Le culte des dieux a-t-il contribué à Tagrandissement de Tempire ? 

Non, de tels dieux que l'on apaise, ou plutôt que l'on accuse 
par de tels honneurs, ces dieux qui seraient moins coupables de se 
l>laire à la représentation de crimes véritables que de forfaits ima- 
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ginaires, non, de tels dieux n'ont pas eu le pouvoir d'agrandir et de 
conserver l'empire romain. S'ils l'avaient eu, ce pouvoir, n'en 
auraient-ils pas usé plutôt en faveur des Grecs, qui, dans cette es- 
pèce de culte, dans ces jeux scéniques,- leur ont rendu des hon- 
neurs plus sincères? Les voit-on se dérober en effet aux morsures 
dont les poètes déchirent les dieux? Ne permettenlrils pas à ces 
poètes de diffamer les hommes à leur gré? Loin de tenir les comé- 
diens pour infâmes, ne les jugent-ils pas au contraire dignes des 
plus grands honneurs? Or, comme les Romains ont pu avoir de la 
monnaie d*or sans reconnaître un dieu Aurinus, ils pouvaient aussi 
iaire usage d'argent et de cuivre sans honorer Argentinus et son 
père iEsculanus. Et assurément, il leur eôt été impossible d'arri- 
ver à l'empire sans la volonté du vrai dieu ; mais s'ils fussent de- 
meurés dans l'ignorance ou le mépris de toutes ces menteuses 
idoles, ne connaissant que Dieu seul, et lui rendant hommage par 
la sincérité de leur foi et la pureté de leurs mœurs, leur royaume 
ici-bas, quel qu'il fût, serait plus heureux ; et qu'ils eussent ou non 
dominé sur la terre , ils aborderaient au royaume de l'éternité. 



CHAPITRE XXIX. 

Augures menteurs. 

Que penser de ce magnifique présage, cette obstination de Mars, 
Terminus et Juventas, qui n'ont pas voulu céder à Jupiter? Signe 
évident, dit-on, que le peuple de Mars ne céderait jamais la place 
l'ont il serait maître ; que le dieu Terminus rendrait les bornes de 
l'Empire inébranlables, et la déesse Juventas, la jeunesse romaine 
invincible. Comment donc pouvait-on reconnaître en Jupiter le 
roi des dieux et le protecteur de l'Empire, quand on lui opposait un 
tel augure au nom d'une puissance rivale qui faisait gloire de no 
lui point céder? Et, cela étant, qu'a-t-on à craindre aujourd'hui ? 
On n'avouera pas sans doute que ces dieux, rebelles à Jupiter, se 
soient retirés devant le Christ. Et certes, sans toucher aux limites 
romaines, ils pouvaient céder à Jé^us-Christ, lui abandonner leurs 
honneurs, et surtout les cœurs croyants. Mais avant la venue de 
Jésus-Christ dans la chair, avant que rien ne fût écrit de ce que nous 
empruntons à leurs livres, et toutefois depuis cet augure arrivé sous 
le roi Tarquin, combien souvent l'armée romaine battue, mise en 
fuite, accuse de mensonge le présage que Ton tirait de la 
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résistance de Juventas à Jupiter? Et dans Rome même, la race de 
Mars n'est-elle pas écrasée par les forces impétueuses des Gau- 
lois? Et la défection de tant de villes en faveur d'Annîbal, ne 
resserre-t-elle pas l'enceinte des bornes de l'Empire? Les voilà 
donc évanouies les promesses de cet heureux augure l et il ne reste 
que l'insolence, de ces dieux, de ces démons contre Jupiter. 
Car autre chose est de ne pas abandonner le poste qu'on occupe , 
autre chose est d'y rentrer; et depuis encore, dans les contrées de 
l'Orient, la volonté d'Adrien déplace les bornes romaines. L'Ar- 
ménie, la Mésopotamie, l'Assyrie, ces trois belles provinces, il les 
cède à l'empire des Perses ; et ce dieu Terminus, cette sendnelle vi- 
gilante des frontières, dont Topiniâtre immobilité fît naître ce su- 
blime présage, il craint donc plutôt Adrien, le roi des hommes, que 
Jupiter, le roi des dieux? Ces mêmes provinces recouvrées plus 
tard. Terminus recule encore , el, presque de nos jours, quand ce 
prince dévoué aux oracles des idoles, Julien, — folle audace I — 
fait brûler la flotte chargée des vivres de son armée, ou\ re son camp 
aux invasions de la faim, et tombe lui-même percé d'un trait en- 
nemi. Le soldat atfamé, consterné de la mort de l'empereur, har- 
celé de toutes parts, se défend à peine. Pas un n'eût échappé, 
si un traité moins désastreux, sans doute, que les concessions d'A- 
drien, n'eût replacé à une distance intermédiaire les bornes de 
TEmpire. Augure dérisoire 1 ce dieu Terminus qui ne cède pas à 
Jupiter, cède à la volonté d'Adrien, à la témérité de Julien, à la 
détresse de Jovien. Les plus clairvoyants, les plus sages des Ro- 
mains ne se laissaient pas abuser ; mais que pouvaient-ils contre la 
coutume de Rome engagée dans le culte des démons, quand eux- 
mêmes, tout en reconnaissant la vanité de ce culte, croyaient de- 
voir à la nature placée sous le gouvernement et la conduite du 
vrai Dieu, l'hommage dû à lui seul, « servant, dit l'apôtre, la créa- 
ture à la place du Créateur, qui est béni dans les siècles. » Il 
fallait que la grâce du Dieu de vérité envoyât ces saints et pieux 
apôtres, qui eussent la force de mourir pour la religion véritable, 
afin d'abolir la fausse du coeur des vivants. 
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CHAPITRE XXX. 

Sentiment de Balbus, dans Cicéron, sur les dieux du paganisme. 



Cicéron, augure, raille les augures et reprend ces hommes qui 
règlent leurs desseins et leur vie sur un cri de corneille ou de cor- 
beau. Mais ce philosophe de 1* Académie pour qui rien n'est cer- 
tain, quelle confiance mérite-t-il ici? Dans son Traité de la Nature 
des Dieux, il donne la parole à Q. L. Balbus, qui, tout en accor- 
dant aux superstitions certaines raisons naturelles et philosophi- 
ques, ne laisse pas de s'indigner contre l'institution des idoles et 
les opinions fabuleuses. Voici ses paroles : « Voyez-vous mainte- 
nant comment, de bonnes et utiles découvertes dans l'ordre naturel , 
l'homme en est venu à la fiction de ces dieux imaginaires? Telle 
est la source de fausses opinions, d'erreurs funestes, de supersti- 
tions ridicules. Ainsi l'on distingue les dieux à leurs traits, à leur 
âge, à leur costume, à leurs ornements ; généalogies, mariages, al- 
liances, tout en eux a été réduit au niveau de la faiblesse humaine. 
Car on leur prête aussi les troubles de l'âme ; on nous dit leurs 
passions, leurs tristesses, leurs ressentiments. N'ont-ils pas aussi, 
s'il faut en croire les fables, leurs guerres et leurs combats? Et 
non-seulement comme dans Homère, quand partagés entre deux 
armées ennemies, ils prennent parti pour l'une ou pour l'autre, 
mais encore lorsque, pour leur propre défense, ils s'arment contre 
les Titans ou les géants. Quelle folie de débiter ou de croire de 
semblables fictions aussi vaines que frivoles ! » Tels sont les aveux 
des défenseurs des dieux du paganisme. Tout cela, suivant Cicé- 
ron, est du domaine de la superstition ; mais à la religion appar- 
tient ce qu'il semble enseigner d'après la doctrine stoïcienne. 
« Nos pères, dit-il, ont, comme les philosophes, séparé la supersti- 
tion de la religion ; ceux qui passaient des jours entiers en prières 
et en sacrifices pour obtenir que leurs enfants leur survécussent, 
furent appelés superstitieux. » Qui ne s'aperçoit de tous ses ef- 
forts pour louer la religion des ancêtres? Et dans sa crainte d'of- 
fenser le préjugé public, comme il cherche, mais en vain, à le sé- 
parer de la superstition ! Que si les anciens ont appelé supersti- 
tieux ceux qui passaient toutes les journées en sacrifices et en 
prières, ne le sont-ils pas ceux-là qui ont institué tout ce qu'il 
blâme, ces imageâ des dieux d'âge et de costume divers, et leurs 
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filiations, et leurs mariages, et leurs alliances? Assurément, lors- 
qu'on accuse ces institutions comme superstitieuses, le même blâme 
enveloppe à la fois les ancêtres, instituteurs et adorateurs de pa- 
reilles idoles ; et lui-même, qui malgré tous les efforts de son élo- 
quence pour briser sa chaîne, de tant de railleries qu'il prodigue 
dans ces entretiens n'eût osé murmurer le moindre mot dans ras- 
semblée du peuple. Nous donc, chrétiens, rendons grâces au Sei- 
gneur notre Dieu, non pas le ciel et la terre, conune le prétend ce 
philosophe, mais auteur du ciel et de la terre. Grâce à lui, œs 
supertitions, contre lesquelles Balbus ose à peine balbutier quelqne 
blâme, elles sont brisées et par la profonde humilité du Christ, et 
par la prédication des apôtres, et par la foi des martyrs qui vivent 
avec la vérité, et meurent pour la vérité ; elles sont brisées non-seu- 
lement dans les cœurs où règne la piété, mais encore dans les tem- 
l)les profanes où la liere servitude des enfants de Dieu les abolit. 



CHAPITRE XXXI. 

Opinion de Varron. 

Et quoi ! Varron lui-même qui, à mon grand regret, et non tou- 
tefois de son propre jugement, range les jeux de la scène parmi 
lès choses divines, Varron, lorsqu'en plusieurs endroits de ses écrits 
il exhorte avec un certain accent de piété à honorer les dieux, ne 
fait-il pas l'aveu qu'il est loin de suivre par inclination d'esprit les 
solennités dont il attribue l'institution à l'État? Et il ne craint pas 
d'avouer encore que s'il avait à constituer de nouveau la cité, les 
dieux et les noms des dieux qu'il voudrait consacrer, il les cher- 
cherait plutôt dans les principes de l'ordre naturel. Mais comme 
ces antiques récits sur les divinités, leurs noms et leurs surnoms, 
ont été admis par les générations passées, il doit, dit-il, s'en tenir 
fidèlement aux traditions ; ef le but qu'il se propose dans ses re- 
cherches, est de porter le peuple à la piété plutôt qu'au mépris 
pour les dieux. En parlant ainsi, cet homme, d'une si rare saga- 
cité, fait assez entendre qu^il ne lèvera point les voiles sur toutes 
les choses qu'il méprise, et que le silence seul protège contre les 
mépris du vulgaire. On pourrait croire que je n'élève ici que 
de simples conjectures, si dans un autre passage il ne disait 
clairement, au sujet des religions, qu'il y a des vérités dont il n'est 
pas bon que le peuple soit instruit, et des erreurs qu'il doit pren- 
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dre pour deâ vérités; qu'ainsi les Grecs couvraient de silence et 
d'ombre les mystères et les tclèles. Varron trahit ici, n'en dou- 
tons pas, toute l'habileté de ces prétendus sages qui gouvernaient 
les villos et les peuples ; habileté qui réjouit les esprits de malice 
en leur faisant une même proie et des trompeurs et des dupes, 
esclaves qui ne doivent plus attendre leur délivrance que de lu 
i;râce de Dieu en Jésu&Christ notre Seigneur. Il dit encore, ce 
même auteur dont la pénétration égale la science, que ceux-là 
seuls lui paraissent comprendre l'essence de Dieu, qui le regardent 
comme une âme gouvernant le monde par le mouvement et la rai- 
son. Et quoiqu'il ne s'élève point à la notion pure de la vérilé, 
car Dieu n'est pas une âme, mais le créateur de l'âme, il est à croire 
néanmoins que s'il eût pu s'affranchir des préjugés de la coutume, 
il eût confessé, il eût enseigné l'adoration d'un seul Dieu gouver- 
nant le monde par le mouvement et la raison. Et le seul débat 
entre nous serait sur ce qu'il défmit Dieu une âme au lieu de créa- 
teur de l'âme. Il dit encore que les anciens Romains ont, pen- 
dant plus de cent soixante-dix ans, adoré les dieux sans ériger 
d'idoles; et si cet usage s'était maintenu, ajoute-t-il, leur culte n'en 
serait que plus pur. Il invoque même, entre les preuves à l'ap- 
pui de son sentiment, l'exemple de la nation juive, et il ne craint 
pas de conclure ainsi : Les premiers qui ont dressé des idoles ont 
aboli la crainte et augmenté Terreur ; persuadé avec raison que la 
stupidité des idoles entraînait le mépris des dieux. Et comme il 
dit qu'ils ont non pas établi, mais augmenté Terreur, il laisse en- 
tendre évidemment que Terreur précédait les idoles. Ainsi, quand 
il reconnaît que ceux-là seuls ont l'intelligence de 'la nature de 
Dieu qui le tiennent pour une âme gouvernant le monde, quand il 
croit qu'en l'absence des idoles, la religion est plus saintement ob- 
servée, qui ne s*aperçoit combien il approche de la vérité ? S'il 
avait quelque pouvoir contre une erreur si profondément enraci- 
née , il proclamerait sans doute un seul Dieu par lequel il croit 
le monde gouverné, et qu'il faut adorer sans images. Et se 
trouvant si près de la vérité, la considération de la nature muable 
de Tâme lui suggérerait peut-être la croyance que le vrai Dieu est 
plutôt une nature immuable, créatrice de Tâme elle-même. Ainsi, 
tous les traits que ces savants hommes ont semés dans leurs écrits 
contre cette folie de la pluralité des dieux, sont moins des lumières 
qu'ils cherchent à répandre pour éclairer le peuple, que des aveux 
où la secrète volonté de la Providence les amène. Si donc nous 
empruntons à leurs écrits certains témoignages, c'est pour les pro- 
duire contre ceux qui, les yeux fermés, s'obstinent à ne pas i-econ- 
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naître de quel joug de ruse et de malice nous délivre le sacrifice 
unique de ce précieux sang, et le don du Saint-Esprit descendu sur 
nous. 

CHAPITRE XXXII. 

Intérêt des gouvernants à tromper les peuples. 

V'arron dit encore, au sujet des généalogies divines, que les peu- 
ples ont eu plus d'inclination pour les poètes que pour les philoso- 
phes ; et qu'ainsi nos ancêtres, les anciens Romains, ont ajouté foi 
uu sexe, à la naissance des dieux, et admis leurs mariages dans 
Tordre des mystères. £t la raison de celte crédulité, il ne faut pas 
la chercher ailleurs que dans Tintérét de ces prétendus sages dont 
l'unique étude était de tromper les peuples ; en cela, serviteurs zé- 
lés, que dis je? imitateurs des démons dont l'unique passion est de 
tromper. Les démons ne peuvent s'emparer que de ceux qu'ils 
abusent ; et, à leur exemple, ces princes des peuples, hommes d'i- 
niquité, enseignant comme vraies des opinions dont ils savaient la 
vanité, enchaînaient les peuples à leur satanique puissance par les 
liens les plus étroits de la société civile. Or, comment des âmes 
faibles et simples pouvaient-elles éviter la malice conjurée des gou- 
vernants et des démons? 

CHAPITRE XXXIIL 

Toute puissance dépend du vrai Dieu, 

Ce Dieu donc, auteur et dispensateur de la félicité parce qu'il es 
le seul et vrai Dieu, donne lui-même les royaumes de la terre aux 
t)ons et aux méchants. Il les donne non pas au hasard, ni en 
aveugle^ car il est Dieu et non la Fortune, mais suivant l'ordre des 
choses et des temps, ignoré de nous, parfaitement connu de lui ; 
ordre auquel il n'obéit pas en esclave, mais qu'il règle et dont il dis- 
pose comme maître et modérateur . Quant à la félicité, il ne la donne 
qu'aux bons; car lès sujets mêmes peuvent la posséder, comme ne 
la posséder pas ; et les rois mêmes peuvent ne la posséder pas, 
cx)mme ils peuvent la posséder : possession toutefois qui ne sera 
parfaite que dans cette vie où il n'y aura plus de sujets. C'est 
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pourquoi les royaumes de la terre sont donnés par lui aux bons et 
aux méchants , car il ne veut pas que ses serviteurs, dans l'en- 
fance de leur âme, désirent de lui ces récompenses comme des ob • 
jets dignes de eurs vœux. Et tel est le mystère de l'ancien Tes- 
tament qui enveloppait le nouveau : il promettait les biens de la 
terre; mais les âmes intelligentes, les âmes déjà spirituelles, com- 
prenaient, sans toutefois révéler hautement leurs pensées, de quelle 
éternité le temps était la figure, et en quels dons de Dieu réside la 
véritable félicité. 



CHAPITRE XXXIV. 

Dieu témoigne, par Texemple du peuple juif , qu'il est le seul maître des 
biens temporels. 



Aussi pour faire connaître que les biens temporels même, les 
seuls auxquels aspirent ces hommes incapables d'en concevoir dp 
meilleurs, sont exclusivement placés sous sa main suprême, et ne 
sauraient dépendre de cette multitude de fausses divinités que Rome 
crut devoir adorer, Dieu voulut que son peuple, entré en si petit 
nombre en Egypte, s'y multipliât à l'infini, et il le tira de la terre 
de servitude par les plus grands miracles. Et ce n'est point Lucine 
que les femmes juives invoquent, quand, pour multiplier leurs en- 
fantements et donner à la race choisie un accroissement prodi- 
gieux, Dieu lui-même dérobe tous les enfants aux mains homicides 
des Égyptiens, Dieu lui-même les sauve. Ils sucent le lait sans la 
déesse Rumina ; ils dorment dans leurs berceaux sans Cunina ; ils 
se passent pour la nourriture et le breuvage d'Éduca et de Potica. 
Les Dieux enfantins ne président point à leur éducation, les dieux 
nuptiaux à leurs mariages ; dans les mystères de l'union conjugale, 
il ne songent pas à Priapus. Neptune n*est point invoqué quand 
la mer, s'ouvraut à leur passage, rappelle ses vagues divisées 
pour engloutir leurs ennemis dans ses abtmes. Ils n'imaginent 
pas une déesse Mannia quand la manne leur tombe du ciel; quand, 
à leur soif, l'eau jaillit du rocher frappé de la verge, ils ne rendent 
hommage ni aux Nymphes, ni aux Lymphes. Ils n'ont pas besoin 
des folles cérémonies du culte de Mars et de Bellone pour faire la 
guerre, et s'ils ne peuvent se passer de la victoire pour vaincre, 
elle n'est cependant pas à leurs yeux une déesse, mais un don de 
Dieu. Us ont des moisson^ sans Segetia, des bœufs sans Bubona, 
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du mîél sans Mellona, des fruits sans Pomona. £t tous ces biens pour 
lesquels Rome crut devoir implorer tant de faux dieux, ils les re- 
çoivent plus heureusement du seul Dieu véritable. 

Si leur curiosité impie ne Teût offensé, si les déceptions de 
la magie ne les eussent amenés à l'adoration humiliante des 
dieux étrangers et des idoles,, s'ils n'eussent enfin comblé la me- 
sure par l'immolation du Christ, leur royaume se fût maintenu, plus 
heureux sans être plus vaste. Et aujourd'hui s'ils sont dispersés chez 
presque toutes les nations et dans toutes les contrées de la terre, c'est 
par la providence de ce seul Dieu véritable. Que de tontes parts les 
idoles, les autels, les bois sacrés soient abattus, les temples détruits, 
les sacrifices interdits, les livres de ce peuple témoignent que tout 
cela est prophétisé depuis longtemps ; et si, dans les nôtres, l'on re- 
trouve ces prédictions onnç saurait nous accuser de les avoir inven- 
tées. Réservons la suite de ces considérations pour un autre livre, et 
terminons ici des développements déjà trop étendus. 
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LIVRE CINQUIÈME. 



CHAPITRE PREMIER. 

La grandeur de Tempire romain ne dépend pas d'une cause fortuite. 



Il est donc certain que la félicité est la possession de tout ce qui 
peut être Tobjet de nos vœux, qu'elle n*est point une déesse, mais un 
don de Dieu ; qu'ainsi nul autre Dieu n'est digne du culte des hom- 
mes que celui qui peut les rendre heureux ; que si la félicité était 
une déesse, assurément elle mériterait seule tous nos hommages, 
fin conséquence de ces principes, examinons pourquoi Dieu, arbitre 
de ces biens que peuvent posséder ceux-là même qui ne sont pas bons, 
et partant, pas heureux, a voulu assurer à Rome une si vaste et si 
durable puissance. Elle n'en est nullement redevable à cette mul- 
titude de faux dieux qu'elle adorait, nous l'avons déjà dit, et dans 
l'occasion nous le dirons encore. La cause de la grandeur de l'em- 
pire n'est donc ni fortuite , ni fatale au sens de ceux qui tien- 
nent pour fortuit ce qui est sans cause ou sans convenance avec 
Tordre delà raison ; pour fatal, ce qui arrive en dehors de la volonté 
de Dieu et des hommes par un certain ordre nécessaire. C'est en 
effet la divine Providence qui établit les royaumes de la terre. Ce- 
lui qui en faithonneur au destin, parce qu'il donne à la volonté ou à la 
puissance divine le nom de Destin, peut garder son opinion, mais il 
doit changer son langage. Que ne dit-il d'abord ce qu'il va dire en* 
suite, quand on lui demandera ce qu'il entend par destin? Le des- 
tin se prend en effet dans le langage ordinaire pour l'influence de la 
position des astres à l'instant de la naissance ou de la conception ; 
et les uns regardent cette influence comme distincte, les autres 
comme dépendante de la volonté de Dieu. Loin de nous ces insen- 
sés qui attribuent aux astres le pouvoir de disposer, sans la volonté 
divine, et de nos aetions et de nos joies et de nos souffrances ! Loin 
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de nous qui professons la religion véritable; quedis-je? loindér 
quiconque demeure attaché à une fausse, quelle qu'elle soit I Car 
où tend cette opinion, si ce n'est à abolir tout culte, toute prière ? 
Mais ce n'est pas contre ces insensés que nous dirigeons nos attaques, 
nous nous en tenons à ceux qui ^ur défendre leurs prétendues di- 
vinités déclarent la guerre au christianisme. Quant à la croyance 
qui attribue à l'influence des astres la détermination des pensées et de 
la fortune des hommes, influence subordonnée toutefois à la volonté 
divine, celte croyance, dis-je, que les astres tiennent de la souveraine 
puissance celle de disposer ainsi à leur gré, n'est-elle pas pour Dieu 
la plus cruelle injure? Quoi ! cette cour céleste, ce sénat radieux, 
ordonne des crimes tels qu'au tribunal du genre humain, la ville qui 
en autoriserait de semblables encourrait sa ruine ? £t d'ailleurs, en 
accordant aux astres une influence nécessitante, quelle faculté 
déjuger les actions humaines laisse-t-on à Dieu, maître des astres 
et des hommes? Si l'on dit que tenant leur pouvoir du Dieu su- 
prême, les étoiles loin de disposer par elles-mêmes ne font qu'exécu- 
ter ses commandements dans l'ordre nécessaire qu'elles imposent, 
faut-il supposer à Dieu des volontés qu'il semblait indigne de prêter 
aux étoiles ? Si l'on dit que les étoiles sont plutôt les signes qne les 
causes des événements, et que leur position n'est que la voix qui 
prédit l'avenir sans le réaliser, comme le pensent certains honunes 
d'une érudition peu commune, le langage des astrologues est diffé- 
rent, ils ne disent point, par exemple : dans telle position. Mars an- 
nonce un homicide, mais il fait un homicide. Accordons cependant 
que leur langage soit inexact, et qu'ils aient besoin de recourir aux 
philosophes pour apprendre de quelles expressions ils doivent se 
servir dans les prédictions que la position des astres leur suggère , 
d'où vient qu'ils n'aient jamais pu rendre raison pourquoi dans l'exis- 
tence de deux jumeaux, dans leurs actions, leur fortune, leurs occu- 
pations, leurs emplois dans toutes les circonstances de la vie, et 
jusque dans la mort, il se trouve d'ordinaire une diversité si grande 
qu'à cet égard ils ont l'un avec l'autre moins de rapports qu'avec 
des étrangers, quoiqu'un imperceptible intervalle sépare leur nais- 
sance, et qu'un seul moment ait opéré leur conception dans le sein 
maternel? 



dbyObogle 



148 LA CITÉ DE DIEU. 

CHAPITRE II. 

Maladies semblables et dififerenteB de deux jumeaax. 



Le célèbre médecin, Hippocrate, a écrit au rapport de Cicéron, 
que deux frères étant tombés malades ensemble, il les devina ju- 
meaux aux accidents simultanés de leur mal qui augmentait et di- 
minuait en même temps. Mais le stoïcien Possidonius , grand as- 
trologue, trouvait la cause de ces phénomènes dans l'identité de 
l'ascendant qui avait déterminé leur naissance et leur conception. 
Ainsi ce que le médecin rapporte à la conformité des tempéraments, 
le philosophe astrologue l'attribue à l'influence d'une même consti- 
tution céleste. Assurément [la conjecture du médecin est mieux 
fondée et infiniment plus probable. Car suivant la disposition or- 
ganique des père et mère au moment de la conception, les enfants 
ont pu subir une même influence ; et recevant du sein maternel un 
accroissement égal, apporter en naissant une semblable complexion. 
Nourris ensuite des mêmes aliments, en une même maison, où les 
mêmes conditions d'air, d'eau et d'habitation, toutes choses qui sui- 
vant la médecine, exercent sur le corps une influence très-active 
bonne ou mauvaise, enfin les mêmes exercices établirent entre eux 
une telle conformité physique que l'influence des mêmes causes dé- 
veloppait en même temps chez eux les mêmes maladies. Mais vou- 
loir rapporter à la constitution du ciel et des astres au moment de 
leur conception cette parité d'état, lorsque dans un même pays, sous 
un même ciel, tant d'êtres d'inclinations et de fortunes différentes 
ont pu être conçus et naître ensemble, quoi de plus impudent? No 
- voyons-nous pas des jumeaux dont l'activité a des tendances con- 
traires et la santé des altérations diverses? Hippocrate, ce me 
semble, en rendrait aisément raison ; il trouverait la cause de cetu* 
diversité d'affections maladives dans la diversité des aliments et des 
exercices, circonstances entièrement indépendantes du tempéra- 
ment et de la volonté ; mais Possidonius ou tout autre avocat de la 
fatalité céleste, qu'auraient-ils à dire ici s'ils renonçaient à abuser 
les âmes simples sur les choses qu'ils ignorent? Quant aux induc- 
tions que l'on voudrait tirer de ce faible intervalle de temps qui sé- 
pare deux jumeaux et de ce coin du ciel où l'on précise l'heure de 
leur naissance, ou la différence est insignifiante en raison de la di- 
versité de leurs volontés, de leurs actes, do leurs mœurs et de leur 
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fortune, ou elle est trop notable pour une exacte conformité de po- 
sition soit élevée, soit obscure : et cependant la plus grande diffé- 
rence ne consiste jamais que dans l'heure de la naissance. Ainsi , 
que Tun naisse sitôt après l'autre, et que le même point de l'horos- 
cope subsiste pour tous deux, je demande une parfaite conformité, 
et telle que des jumeaux quels qu'ils soient ne sauraient l'offrir ; 
mais si la lenteur de la naissance change l'horoscope, je demande, 
chose impossible dans l'hypothèse de deux jumeaux, la diversité de 
père et de mère. 

CHAPITRE III. 

Argument de Nigidius. 

Vainement a-t-on recours à ce fameux sophisme que Nigidius, 
troublé d'une si grande difficulté, donne, dit-on, pour réponse, et 
qui lui valut le nom de potier. Il tourne de toute sa force une roue 
de potier, et pendant le rapide mouvement qu'elle décrit, il la mar- 
que deux fois d'encre le plus vite possible , tellement qu'on la croi- 
rait marquée à un même point. Et, le mouvement arrêté, on re- 
trouve les deux marques sur la sommité de la roue, distantes d'un 
intervalle assez grand. Ainsi, dit-il, dans cette rapide rotation du 
ciel, quand même deux jumeaux se suivraient d'une vitesse égale à 
celle de ma main lorsqu'elle a frappé cette roue, il reste toujours 
une vaste distance dans les espaces célestes ; et telle est la cause 
de toutes lès différences que l'on signale dans leurs mœurs et les 
accidents de leur vie. — Argument plus fragile que les vaisseaux 
tournés par le mouvement de la roue. Car si la distance céleste 
demeure telle que les astres ne rendent plus raison pourquoi l'un des 
jumeaux obtient un héritage et pourquoi l'autre en est exclu, qaeWe 
audace d'observer les constellations de ceux qui ne sont point ju- 
meaux, et de leur prédire des événements enfermés dans un pro- 
fond et incompréhensible secret, et de "les marquer sur l'heure de 
leur nativité? C'est, diront-ils peut-être, qu'en l'horoscope de 
ceu^ qui ne sont point jumeaux, leurs prédictions s'étendent à de 
plus longs espaces, tandis que ces inappréciables intervalles que les 
jumeaux laissent entre eux en naissant, ne se rapportent qu'à des 
détails insignifiants sur lesquels on ne consulte guère les astro- 
logues? Va-t-on leur demander, en effet, à quel moment on pren- 
dra un siège, un repas, on ira se promener, etc.? Mais quoi ! 
faut-il nous arrêter à ces puérilités, quand nous prouvons que ces 
diversités capitales entre les jumeaux sont des diversités de mœurs, 
d'actions et de fortunes ? 
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% 

CHAPITRE ly. 

Esaii et Jacob. 



L'antique tradition de nos pères nous atteste qu'il naquit deux 
jumeaux se suivant de si près que l'un tenait le pied de l'autre ; et 
cependantquelle différence entre eux, et dans leur vie, et dans leurs 
mœurs, et dans leurs actes, et dans l'affection de leurs parents? 
L'imperceptible intervalle qui sépare leur naissance les rend même 
ennemis. Est-ce à dire que l'un marchait tandis que l'autre était 
assis? que l'un dormait ou gardait le silence quand l'autre veillait 
ou parlait ? détails minutieux qui échappent à ces constitutions cé- 
lestes que l'on signale à l'heure de la nativité pour consulter les as- 
trologues. L'un a eu pour première épouse la servitude, l'autre ne 
servit jamais ; l'un était aimé de sa mère, l'autre ne l'était pas. 
L'un perdit le droit le plus honorable chez les hommes de ce temps, 
l'autre l'acquit. Parlerai-je de leurs enfants, de leurs femmes, de 
leur vie ? Quelle différence entre eux ! 

CHAPITRE V. 

L'astrologie convaincue de mensonge. 

Que si ces différences dépendent de ces courts instants qui sé- 
parent la naissance des jumeaux et ne sauraient être signalés par 
leurs constellations, pourquoi débiter de semblables prédictions à la 
vue des constellations des autres ? Et si Ton prédit ces circonstan- 
ces parce qu'elles dépendent non de ces imperceptibles moments 
mais de véritables espaces de temps que l'on peut observer et calcu- 
ler, de quoi sert ici cette roue de potier si ce n'est à tourner l'argile 
des cœurs humains pour que les astrologues ne puissent être con- 
vaincus de vanité et de mensonge ? Et quoi I ces deux frères dont 
le mal diminue ou redouble en même temps, et qu'à ce symptôme 
Hippocrate devine jumeaux, ne réfutent-ils pas assez haut l'erreur 
qui attribue aux astres un phénomène produit par la conformité du 
tempérament ? Pourquoi donc souffrent-ils en même temps et non 
l'un après l'autre? suivant l'ordre de leur naissance qui n'a pu être 
simultanée ; ou si la différence dans l'heure natale est insignifiante 
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pour établir un intervalle entre leurs maladies, pourquoi lui donne- 
t-on tant d'importance sur les autres événements de la vie? Pour- 
quoi ont-ils pu voyager, se marier, avoir des enfants en divers 
temps, et pourquoi doivent-ils tomber malades ensemble ? Car si 
le moment de la nativité a influé sur l'horoscope et amené ces divers 
contrastes, pourquoi l'égalité du moment de la conception ne s'est- 
elle maintenue que dans le seul accident de la maladie ? Que si l'on 
rattache le destin de la santé à la conception et le reste à la nais- 
sance, devrai tron observer les constellations de la naissance pour 
répondre sur la santé quand l'heure de la conception se dérobe aux 
recherches? Si l'on prédit les maladies sans consulter l'horoscope 
de la conception parce que l'instant de la naissance en présente 
l'indication, conmient prédire à ces jumeaux, sur les moments de 
leur nativité, quand l'un d'eux doit être malade, puisque l'intervalle 
de leur naissance ne saurait les empêcher d'être malades en même 
temps? Que s'il s'écoule à la naissance un espace assez long 
pour que tout diffère : constellations, horoscope, ascendants aux- 
quels on attribue la puissance même de changer les destinées, d'où 
vient cela, quand le moment de la conception ne saurait être diffé- 
rent ? Unis dans la conception, » deux jumeaux se séparent dans 
la naissance, pourquoi la simultanéité de la naissance entraînerait- 
elle l'identité des destinées et pour la vie et pour la mort ? Car si 
Tunité de la conception ne les a pas empêchés de naître l'un après 
Tautre , pourquoi l'unité de la naissance les empécherait-elle de 
mourir l'un avant l'autre ? Si l'unité de conception permet des ac- 
cidents divers dans le sein maternel, pourquoi l'unité de naissance 
ne permettrait-elle pas des fortunes différentes sur la terre? Et, 
pour détruire toutes les illusions de cet art ou plutôt de cette im- 
posture , qu'est-ce à dire ? quoi I deux êtres conçus au même 
temps, au même moment, sous une seule et même constitution 
céleste , auront un destin différent pour changer l'heure de leur 
naissance , et deux enfants nés sous les mêmes auspices de deux 
mères différentes ne peuvent avoir un destin différent qui varie 
pour eux les circonstances de la vie et de la mort? Est-ce donc 
que l'enfant conçu n'a pas encore ses destinées et qu'il ne peut les 
devoir qu'à la naissance? Pourquoi dire alors que si l'heure de la 
conception était trouvée , les astrologues rendraient des oracles 
vraiment divins? D'où vient encore que l'on cite l'exemple d'un 
sage qui choisit l'heure pour avoir de sa femme un fils admirable- 
ment doué? D'où vient enfin que le philosophe Possidonius attri- 
bue cette maladie simultanée de deux jumeaux au temps simultané 
de leur naissance et de leur conception ? Il ajoutait ce mot de peur 
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qu'on ne lui contestât t'entière simultanéité de naissance malgré la 
constante simultanéité de conception, ne voulant pas attribuer à la 
conformité du tempérament, ce développement semblable d'une 
même maladie, mais rattacher par des liens célestes Ja santé de 
Tun et de Tautre à l'influence des astres. Si donc la conception 
est assez puissante pour établir l'égalité des destinées, ces desti- 
nées n'ont pas dû être changés par la naissance. Ou, si les desti- 
nées des jumeaux changent parce qu'ils naissent à temps divers, 
que ne les dïtron déjà changées pour mettre cet intervalle entre 
leur naissance^ Est-il donc possible enfin que la volonté des 
vivants ne change rien aux destins de la naissance, quand l'ordre 
de la naissance change les destins de la conception ? 



CHAPITRE VI. 

Des jumeaux de sexe difTérent. 

Et souvent en la conception des jumeaux opérée au même mo- 
ment, sous la fatalité d'unie même constellation, l'un est conçu 
mâle, Tautre femelle. Je connais deux jumeaux de sexe différent. 
Tous deux vivent encore, tous deux sont encore dans la force de 
l'âge. Ils se ressemblent, il est vrai, autant qu'il est possible lors- 
(jue le sexe diffère ; mais quant à leur genre de vie et à leurs ha- 
bitudes, outre la distance nécessaire qui sépare les actions d'un 
homme et celles d'une femme , quelle différence 1 l'un , comte mi- 
litaire, toujours absent; l'autre ne quitte jamais ni son pays, ni 
sa terre ; et, chose encore plus incroyable si l'on ajoute foi à la fa- 
talité céleste , mais qui n'a rien d'étonnant si Ton considère la liber- 
té de l'homme et les grâces de Dieu , l'un est marié , l'autre vierge 
sainte ; l'un est père d'une nombreuse famille, l'autre vouée au céli- 
l^at. C'est, dit-on, l'influence de l'horoscope ; et n'en ai-je pas déjà 
montré toute la vanité? mais cette influence quelle qu'elle soit on ne 
l'admet que pour la naissance et on ne lui donne aucune part à la 
conception qu'évidemment un même acte produit. Car n'est-ce 
pas une loi de la nature qu'une femme qui a conçu un enfant ne 
puisse plus en concevoir un autre? D'où il suit nécessairement que 
la conception des jumeaux soit instantanée. Dira-t-on qu'en 
naissant sous un horoscope différent, ils changent de sexe; l'un 
dçvient mâle, l'autre femelle? Il ne serait pas entièrement absurde 
lie dire que certaines influences célestes ne sont pas sans pouvoir 

Digitized by LjOOQIC 



LIVRE V. CHAPITRE VU. 153 

sur les variations extérieures du corps. Ainsi le mouvement so- 
laire décide les changements des saisons ; et, suivant les phases de 
la lune, outre le phénomène du flux et reflux de TOcéan, nous 
voyons des êtres animés, les hérissons de mer et les huîtres se dé- 
velopper ou décroître : mais que les volontés de l'âme dépendent de 
la situation des astres nous ne le voyons pas. Que dis-je? vouloir 
y rattacher nos actions, c'est nous inviter à chercher des raisons 
pour affranchir de leur influence les corps mêmes. Quoi de plus 
corporel en effet que le sexe? et cependant sous une même con- 
stitution céleste deux jumeaux de sexe différent ont été conçus? 
Quoi donc de plus insensé que de dire ou de croire qu'à l'heure de 
la conception un même ascendant n'a pu leur donner un même sexe, 
<'t que celui de la naissance a pu mettre entre eux toute la distance 
<iui sépare le mariage de la sainte virginité. 

CHAPITRE VII. 

Du choix des jours pour se marier où pour planter. 

Eh i qui pourrait souffrir que par le choix des jours ils se fassent 
<^iix-mèmes de nouveaux destins? Cet homme n'était pas né pour 
»n Cls digne d'admiration mais plutôt de mépris, et c'est pourquoi il 
a choisi le moment de s'unir à sa femme. Il s'est donc créé un des- 
tin qu'il n'avait pas. Dès lors une fatalité a commencé pour lui qui 
"était pas à l'heure de sa naissance. Étrange folie I On choisit un 
jour pour se oiarier, sans doute de peur de tomber sur quelque jour 
mauvais et de se marier sous de malheureux auspices. Que devien- 
nent donc alors les destinées de la naissance? L'homme par le choix 
<l'un jour pourra donc changer ce que les astres lui préparent ? Et 
<*« que son choix lui prépare à luirmême sera à rai>ri d'une puis- 
sance étrangère? Si d'ailleurs les influences célestes ne s'exercent 
•ine sur les hommes et non sur tout ce qui existe sou&le ciel, pour- 
^noi choisir certains jours pour semer, pour planter la vigne et les 
^ifbres ; d'autres jours pour dompter les animaux , pour donner des 
mâles aux juments et aux génisses, pour multiplier les troupeaux? 
ï^ira-t-on qu'en ceci le choix des jours est important parce que tous 
«es corps animés ou inanimés subissent, selon la diversité des mo- 
'nents, l'ascendant des astres? mais que l'on considère combien 
♦1 êtres naissent ou commencent au même instant et dont la fin est 
^i différente qu'un enfant comprendra sans peine tout le ridicule de 
^es observations. Est-il en effet un homme assez extravagant pour 
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oser dire qu'il n'y a point d'arbre, de plante, d'animal , serpent, 
oiseau, poisson, vermisseau, etc., qui n'ait en particulier son mo- 
ment natal? Et cependant, pour éprouver la science des astrologues, 
on leur apporte souvent l'horoscope des brutes. Plusieurs font chez 
eux sur la naissance des animaux domestiques d'exactes observa- 
tions, et ils donnent la préférence à ceux des astrologues qui, à l'in- 
spection de ces horoscopes , répondent que ce n'est pas un homme 
mais un animal qui vient de naître. Ils osent même ajouter quel 
est cet animal, s'il porte laine, s'il est propre à la voiture, à la char- 
rue ou à la garde de la maison. Car on les consulte sur les desti- 
nées des chiens ; et de telles réponses font jeter des cris d'admira- 
tion. Le délire des hommes va-t-il donc jusqu'à croire que la nais- 
sance d'un homme suspend la fécondité de la nature, et qu'avec lui, 
sous la même constitution céleste, il ne naît pas une mouche ? Car, 
s'ils admettaient cet insecte , le raisonnement les élèverait par de- 
grés de la production d'une mouche à celle des chameaux et des élé- 
phants. Et ils ne veulent pas considérer que malgré le choix des 
jours pour semer, une infinité de grains tombent ensemble, germent 
ensemble, lèvent, croissent , jaunissent ensemble, et que néanmoins 
de ce grand nombre d'épis de même âge . pour ainsi dire, et de 
même germe, il en est que la nielle ronge, d'autres que les oiseaux 
dévorent ou que les hommes arrachent. Dira-t-on que les constel- 
lations différentes ont déterminé les différentes destinées de ces 
épis? Ou bien rougira-t-on de ce choix des jours et refusera-trK)n 
aux causes célestes toute action sur ces choses pour ne soumettre à 
la puissance des astres que l'homme seul, le seul être sur la 
terre à qui Dieu ait donné une vofonté^ibre? En y réflédiissant, 
il est à croire que si les astrologues étonnent quelquefois par la 
vérité de leurs réponses, c'est la secrète inspiration des esprits de 
malicQ, c'est leur ardeur à répandre, à accréditer dans les âmes 
humaines ces fausses et pernicieuses opinions sur la fatalité céleste, 
qui en est la cause, et non une prétendue science d'horoscope pure- 
ment illusoire. 

CHAPITRE VIII. 

De ceux qui appellent Destin l'enchaînement des causes dépendantes de 
la volonté de Dieu. 



Quant à ceux qui appellent destin , non la situation des astres au 
moment de toute conception, de toute naissance, de tout commen- 
oement, mais Tenchainement et Tordre des' causes de tout qe qui 
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arrive, nons n'avons pas à disputer sérieusement avec eux sur ce 
mot, puisqu'ils attribuent cet ordre même et cet enchaînement des 
causes à la volonté , à la puissance du Dieu suprême dont nous 
avons ce sentiment juste et véritable qu'il connaît toutes choses 
avant qu'elles arrivent, et ne laisse rien qu'il n'ait prédisposé, lui de 
qui viennent toutes les puissances de l'homme quoique toutes les 
volontés de l'homme ne viennent pas de lui. C'est donc cette vo- 
lonté de Dieu même dont l'irrésistible pouvoir s'étend sur tout qu'ils 
appellent destin, comme le prouvent cesvers dont Sénèque est l'au- 
teur si je ne me trompe : « Conduis-moi , Père souverain , domina- 
teur de l'olympe, conduis-moi partout où tu voudras, je t'obéis sans 
différer ; me voilà. Que je ne veuille pas, que je gémisse, il faut 
encore que je t'accompagne. Et je souffre avec malice ce que je 
pourrais faire avec vertu. Le Destin conduit les volontés, il en- 
traine les résistances. » 

Ce dernier vers donne évidemment le nom de Destin à ce que 
le poète appelle plus haut la volonté du Père suprême ; et il se dit 
prêt à lui obéir pour être conduit volontairement et non entraîné 
malgré lui. Tel est aussi le sens de ces vers d'Homère traduits par 
Cicéron : « Le cœur de l'homme va comme, jour à jour, le mène le 
père des dieux et des hommes. » 

Ce n'est pas ici une grande autorité que le sentime -at d'un poète ; 
mais comme Cicéron nous apprend que pour établir la puissance 
du Destin, les Stoïciens ont coutume d'alléguer ces vers d'Homère, 
il ne s'agit plus de la pensée du poète, mais de l'opinion des philo- 
sophes, quand par ces vers qu'ils introduisent dans la discussion, ils 
montrent clairemerft ce qu'ils pensent du Destin en lui donnant le 
nom de ^piter , Dieu souverain dont ils font dépendre Kenchaîne- 
ment des Destins; 

CHAPITRE IX. 

De la prescience de Dieu et delà liberté de l'homme contre Cicéron. 

Cicéron s'attache à réfuter ces philosophes, et ne croit pouvoir y 
réussir s'il ne détruit la divination. C'est pourquoi il va jusqu'à 
nier la science de l'avenir. Il soutient de toutes ses forces qu'elle 
n'existe ni en Dieu, ni en l'homme, et qu'il n'est point de prédic- 
tion possible. Ainsi il nie la prescience de Dieu, et toute prophé- 
tie quoique plus claire que le jour, il s'efforce de l'anéantir par 
de vains raisonnements, e,t en s'objectant certains oracles faciles à 
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convaincre de mensonge ; et cependant lui-même n'y parvient pas. 
Tant qu'il s'agit de repousser les conjectures des astrologues, qui 
d'ailleurs se réfutent et se détruisent elles-mêmes, il triomphe. 
Mais ses adversaires à leur tour sont moins inexcusables d'établir 
une fatalité céleste, que lui de nier toute connaissance de l'avenir. - 
Car reconnaître un Dieu et lui refuser la prescience de ce qui doit 
être, c'est une folie des plus évidentes. Il le sent bien lui-même, 
aussi cherche-t-il à justifier cette parole de l'Écriture : a L'insensé 
a dit en son cœur ; il n'est point de Dieu. » Il ne parle pas en son 
nom. Prévoyant l'odieux et les dangers d'un tel discours, il fait 
soutenir cette opinion à Gotta contre les Stoïciens dans son traité 
de la Nature des Dieux, et se déclare néanmoins en faveur de 
Balbus à qui il confie la défense des doctrines stoïciennes, plutôt 
que de Gotta qui nie toute existence divine. Mais dans ses livres 
de la Divination, c'est de lui-même , et sans détour, qu'il attaque la 
prescience de l'avenir. Et il procède ainsi pour n'être pas amené 
en reconnaissant le Destin , à sacrifier la liberté. Car il tient pour 
impossible d'accorder la science de l'avenir sans admettre le 
Destin <»mme conséquence nécessaire et irrécusable. Laissons 
donc les philosophes dans l'inextricable dédale de leurs contra- 
dictions. Nous qui reconnaissons le seul Dieu souverain et 
véritable, non» reconnaissons aussi sa volonté, sa puissance su- 
prême et sa prescience. Et nous ne craignons pas que notre vo- 
lonté devienne étrangère aux actes de notre volonté parce qu'il les 
a prévus , lui dont la prescience est infaillible. Et c'est cette 
crainte qui a déterminé Cicéron à combattre la prescience, et les 
Stoïciens à nier la nécessité universelle, quoiqu'ils admettent 
l'empire du Destin. Qu'est-ce donc que Cicéron appréhende dans 
la prescience de l'avenir pour en détruire la conviction par de 
détestables discours ? Craint-il que cette prévision des choses fu- 
tures n'entraîne Jeur accomplissement dans Tordre prévu ? que 
cet accomplissement n'implique un ordre certain dans la prescience 
de Dieu ? que cette certitude de l'ordre des événements n'éta- 
blisse la certitude de Tordre des causes? (et peut-il rien arriver 
(jui ne soit précédé d'une cause efficiente?) Cette certitude de 
Tordre des causes soumet , dit-il, tout ce qui arrive à la fatalité, 
ilien n'est plus en notre puissance ; la volonté n'a plus de libre 
arbitre. Si nous faisons une telle concession , ajoute-tril, toute la 
vie humaine est ruinée. Vainement on fait des lois, vainement 
on emploie la réprimande et l'éloge, le blâme et l'encouragement. 
Il n'y a plus de justice à décerner aux bons des récompenses , aux 
méchants des sui>plices. C'est pour éloigner ces conséquences 
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étranges, absurdes, pernicieuses à la société humaine que Cicéron 
i-ejette la prescience et réduit l'âme religieuse à opter entre ces 
deux opinions, ou que certaines choses dépendent de notre volonté, 
ou qu'il est une prescience de l'avenir. Car ces deux opinions lui 
semblent incompatibles ; à ses yeux, l'admission de l'une emporte 
la négation de l'autre ; choisir la prescience, c'est anéantir ie libre 
arbitre, choisir le libre arbitre, c'est anéantir la prescience. Ainsi 
en homme docte, en sage dont toutes les méditations sont dévouées 
aux grands intérêts de la société civile il se détermine en faveur du 
libre arbitre. Pour l'établir il renverse la prescience, et c'est sur un 
tel sacrilège qu'il prétend fonder la liberté. Or, l'esprit vraiment 
religieux dioisit l'une et l'autre, reconnaît l'une et l'autre, pose 
l'une et l'autre sur les bases de la foi et de la piété. Com- 
ment? dit Cicéron : car s'il est une prescience de l'avenir, la suite 
et Tenchainement des déductions nécessaires nous conduit à re- 
connaître que rien ne dépend de notre volonté, et si quelque chose 
en dépend, nous revenons par les mêmes degrés à la négation de la 
prescience. Et en effet, si la volonté a un libre arbitre, ce n'est 
pas le Destin qui fait tout, et si le Destin ne fait pas tout, l'ordre de 
toutes causes n'est pas certain ; si l'ordre de toutes causes n'est pas 
certain , l'ordre des choses ne saurait l'être dans la prescience de 
Dieu, puisque rien n'arrive sans être précédé d'une cause efficiente; 
si l'onlre des choses n'est pas certain dans la prescience de Dieu, 
elles n'arrivent donc point comme il les a prévues : donc , conclut- 
il, il n'est pas en Dieu de prescience de l'avenir. Contre ces té- 
mérités sacrilèges et impies, nous disons, nous, que Dieu connaît 
toutes choses avant qu'elles soient, et que c'est notre volonté qui 
fait tout ce que nous savons, tout ce que nous sentons ne faire que 
parce que nous voulons. Mais que tout arrive par le Destin, c'est 
ce que nous ne disons pas, nous disons plutôt que rien n'arrive par 
le Destin ; car le Destin , au sens ordinaire de ce mot, en tant qu'il 
désigne la constitution céleste qui préside à la conception ou à la 
naissance, n'est qu'un vain nom, vain comme l'objet qu'il exprime. 
Quant à l'ordre des causes où la volonté de Dieu exerce un souve- 
rain pouvoir, nous sommes également loin de le méconnaître et de 
rappeler du nom de Destin , à moins que nous ne dérivions le F<p- 
tam de fari parler; il est, en effet, impossible de nier qu'il soit écrit 
dans les livres saints : « Dieu a parlé une fois et j'ai entendu ces 
deux choses : la puissance appartient à Dieu; à vous, Seigneur, 
est la miséricorde et vous rendez à chacun selon ses œuvres. » 
Quand il est écrit, Dieu a parlé une fois, il faut entendre une parole 
immuable, parce qu'il connaît tout ce qui sera, tout ce qu'il fera 
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lui-mém^, d'une connaissance immuable. Nous pourrions donc 
dériver le Fabtm du nfH>t fari , parler, si le Fatum n'était d'ail- 
leurs pris, dans un sens où nous ne voulons pas que les hommes 
laissent indiner leurs cœurs. Mais de ce que Tordre des causes 
est certain dans la puissance de Dieu, il ne s'ensuit pas que notre 
volonté perde son libre arbitre. Car nos volontés elles-mêmes 
sont dans Tordre des causes, certain en Dieu, embrassé dans sa 
prescience, parce que les volontés humaines sont les causes des 
actes humains. Et assurément celui qui a la puissance de toutes 
les causes ne peut dans le nombre ignorer nos volontés qu'il a con- 
nues d'avance comme causes de nos actions. Accordé ce principe 
même de Qcéron que rien n'arrive sans être précédé d'une cause 
efficiente , il suffît ici pour le réfuter. Car, que lui sert-il d'ajouter : 
Rien il est vrai n'arrive sans cause, mais toute cause n'est pas fatale, 
parce qu'il y a cause fortuite, cause naturelle et cause volontaire . Il 
suffitque de son aveu même, rien nesoitqu'en vertu d'une cause pré- 
cédente. Car celles que Ton dit fortuites d'où la fortune a reçu s6n 
nom, nous sommes loin de les nier, mais nous les disons cachées, 
et nous les attribuons à la volonté du vrai Dieu ou des esprits quels 
qu'ils soient ; et les causes naturelles nous ne les séparons pas de la 
volonté de celui qui est le Créateur et l'auteur de la nature. Pour 
les causes volontaires, elles sont en Dieu, dans les anges, les hommes 
ou les animaux, si toutefois il faut appeler volonté ces mouvements 
instinctifs qui portent les brutes à rechercher le bien, à éviter le mal. 
Quand je dis les volontés des anges, j'entends les bons anges ou 
anges de Dieu , et les mauvais ou anges du démon; ainsi des vo- 
lontés des hommes, bons et méchants. D'où il suit qu'il n'est 
d'autres causes efficientes de tout ce qui arrive que des causes vo- 
lontaires, c'est-à-dire procédant de cette nature qui est esprit de 
vie; car Tair ou le veut se nomme également esprit, mais c'est 
un corps , ce n'est pas l'esprit de vie. Or Tesprit de vie qui 
vivifie toutes choses, créateur de tout corps et de tout esprit 
créé, c'est Dieu lui-même, esprit incréé. Dans sa volonté réside 
la toute-puissance; il assiste les bonnes volontés des esprits 
créés, juge les mauvaises, les ordonne toutes, donne à quel- 
ques-unes Teffîcace, ne la donne pas à d'autres. Comme il est 
le créateur de toutes les natures, c'est lui qui confère toute puis- 
sance , mais il n'est pas l'auteur de toute volonté. Les mau- 
vaises ne viennent pas de lui, parce qu'elles sont contre la na- 
ture qui vient de lui. Les corps obéissent aux volontés; les uns 
aux nôtres, c'est-à-dire à celles de tous les animaux, et plutôt des 
hommes que des brutes, d'autres à celles des anges. Mais tous 
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sont SOUS la volonté suprême de Dieu, de qui dépendent aussi toutes 
les volontés, parce qu'elles n'ont de puissance que celle qu41 leur 
donne. Ainsi cette cause universelle qui fait tout et n'est point 
faite, c'est pieu. Les autres causes font et sont faites, et dans 
cet ordre sont tous les esprits créés, surtout les esprits raisonnables. 
Les causes naturelles qui sont plutôt faites qu'elles ne font, ne 
peuvent être rangées au nombre des causes efficientes, parce 
qu'elles ne peuvent que Ce que font d'elles les volontés des 
esprits. Comment donc l'ordre des causes, certain dans la pres- 
cience de Dieu, peut-il faire que rien ne dépende de notre volonté, 
lorsque nos volontés tiennent tant de place dans l'ordre même 
des causes ? Laissons donc Cicéron aux prises avec ceux qui sou- 
tiennent que cet ordre des causes est fatal, ou plutôt qui l'ap- 
pellent destin ; cette opinion nous fait horreur, parce qu'elle 
emploie ce mot de destin en un sens inusité. Mais quand il nie 
ia certitude de l'ordre des causes et la prescience de Dieu, il 
nous inspire encore plus d'aversion qu'aux Stoïciens ; car ou û 
nie l'existence de Dieu, comme il essaie de le faire au traité de la 
Nature des Dieux, sous le nom d'un autre interlocuteur, ou i^ 
confesse son existence en lui refusant la prescience de l'avenir; et 
que dit-il encore, sinon ce que l'insensé a dit en son cœur : « Il n'est 
point de Dieu. » L'être en effet qui n'a pas la prescience de 
l'avenir n'est pas dieu. Ainsi nos volontés n'ont de pouvoir 
qu'autant que Dieu l'a voulu et prévu ; et c'est pourquoi tout ce 
qu'elles peuvent, elles le peuvent très-certainement; tout ce 
qu'elles doivent faire, elles le feront effectivement parce que 
tout leur pouvoir et toute leur action sont prévus de celui dont 
la prescience est infaillible. Si donc j'avais à me servir de ce 
mot destin , je dirais que le destin du faible est la volonté du 
plus puissant dont le faible dépend, plutôt que d'accorder que 
cet ordre de causes appelé par le* Stoïciens Fatum, mot dé- 
tourné de son sens ordinaire, abolit le libre arbitre de notre vo- 
lonté. 
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CHAPITRE X. 

Les volontés des hommes sont-elles soumises à une nécessité ! 

Ainsi gardons-nous de craindre cette nécessité qui fait tant de 
peur aux Stoïciens qu'ils cherchent à distinguer les causes , à af- 
franchir les unes de la nécessité, à y soumettre les autres, et ran- 
gent nos volontés parmi les causes indépendantes; car si elles 
étaient nécessaires, elles ne seraient plus libres. £n effet, s'il 
faut entendre par nécessité cette cause qui n'est pas en notre 
jwuvoir et agit suivant le sien, même malgré nous, comme par 
exemple la nécessité de la mort, évidemment nos volontés qui 
rendent notre vie bonne ou mauvaise n'obéissent pas à une sem* 
blable nécessité. Car nous faisons beaucoup de choses qu'à dé- 
faut de vouloir assurément nous ne ferions pas ; et tel est l'acte 
même de vouloir : si nous voulons, il est; sinon, il n'est pas. 
Nous ne voudrions pas, si nous ne voulions. Mais prenons la 
nécessité pour la cause qui nous fait dire : Il est nécessaire que 
l^lle chose âoit ou arrive ainsi; quel sujet de craindre qu'elle 
dépouille notre volonté de son libre arbitre ? Plaçons-nous en 
effet sous l'empire de la nécessité la vie et la prescience de 
Dieu en disant : Il est nécessaire que Dieu vive toujours, et qu'il 
connaisse tout par sa prescience ? Diminue-t-ou sa puissance en 
disant : Il ne peut ni mourir, ni être trompé ? Il serait moins 
puissant s'il pouvait l'un ou l'autre. Et c'est avec raison qu'on 
l'appelle tout-puissant, lui, qui cependant né peut ni mourir ni 
être trompé. Car il est tout-puissant à la condition de faire ce 
qu'il veut et non de souffrir ce qu'il ne veut pas : sinon il ne 
serait plus tout-puissant : certaines choses en effet ne lui sont 
impossibles que parce qu'il est tout-puissant. Ainsi quand nous 
disons : Il est nécessaire que nous voulions par notre libre 
arbitre, c'est une vérité indubitable, et toutefois nous ne soumet- 
tons pas notre libre arbitre à la nécessité qui détruit la liberté. 
Nos volontés sont donc à nous , elles font ce que nous faisons 
en le voulant, et que nous ne ferions pas sans le vouloir. Et quand 
un homme souffre malgré lui par la volonté des autres, c'est 
encore l'effet de la volonté, non de celui qui souffre, mais de lar 
puissante volonté de Dieu. Car s'il ne s'agissait que d'une volonté- 
incapable de produire son effet, c'est qu'elle trouverait un obstacle^ 
dans une volonté plus puissante ; et cette volonté n'en serait ^a.v 
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moins la volonté personnelle de cet homme, quoiqu'il ne pût 
l'accomplir. C'est pourquoi tout ce que l'homme souffre contre 
sa volonté; il ne doit l'attribuer ni à la volonté des honmies, ni à 
celle des anges ou des autres esprits créés, mais à la volonté de 
Dieu seul qui donne le pouvoir aux volontés. Il ne faut donc 
pas conclure que rien ne dépend de notre volonté parce que Dieu 
a prévu ce qui doit à l'avenir en dépendre. Car ce n'est pas un rien 
qu'il prévoit, et si sa prescience a un objet, elle n'empêche donc 
pas que quelque chose soit dans notre volonté. Nous ne sommes 
donc nullement réduits à cette alternative ou de nier le libre arbitre 
pour maintenir la prescience de Dieu ou d'élever contre sa pres- 
cience une négation sacrilège pour sauver le libre arbitre, mais 
nous embrassons ces deux vérités, nous les confessons toutes deux 
d'un cœur fidèle et sincère. L'une fait la rectitude de notre foi, 
l'autre la pureté de nos mœurs. On vit mal, si l'on n'a de Dieu 
la croyance qu'on doit. Loin de nous donc de nier pour être 
libres la prescience de celui dont la grâce nous rend ou nous 
rendra libres ! Et ce n'est pas en vain qu'il y a lois et encou- 
ragements, louanges et blâmes, toutes choses prévues de Dieu et 
qui ont toute la force qu'il a prévue. Et la prière sert à obtenir 
tout ce qu'il a prévu devoir accorder à la prière, et c'est avec 
justice que des récompenses sont réservées aux bonnes œuvres et 
des supplices aux péchés, car ce n'est point parce que Dieu a 
prévu qu'il pécherait que l'homme pèche ; quand il pèche, il est 
indubitablement l'auteur de son péché ; l'infaillible prescience voit 
que ce n'est ni le destin, ni la fortune, ni rien autre que lui-méine 
qui pèche. Et il ne pèche point s'il a une ferme volonté, et 
cette volonté même, Dieu la connaît par sa prescience. 

CHAPITRE XI. 

Providence uoiverselle de Dieu. 

Donc ce Dieu souverain et véritable , avec son Verbe et l'Esprit- 
Saint, Trinité Une, seul Dieu Tout-Puissant, auteur et créateur de 
<oute âme et de tout corps, source de la félicité de quiconque 
ost heureux en vérité et non en vanité, ce Dieu qui a fait l'homme 
animal raisonnable, composé d'âme et de corps, qui après le 
péché n'a laissé ni le crime sans châtiment, ni la faiblesse sans mi- 
séricorde, qui aux bons et aux méchants donne l'être avec les 
pierres, la vie végétative avec les plantes, la vie sensitive avec les 
'>nites , la vie intellectuelle avec les seuls anges ; principe de 
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toute règle , de toute beauté, de tout ordre^ principe de la mesure, 
du nombre et du poids; principe de toute production naturelle 
quel qu*en soit le genre et le prix ; principe de la semence des 
formes, de la forme des semences, et du mouvement des semen- 
ces et des formes ; qui a créé la chair avec sa beauté, sa force, 
sa fécondité, la disposition, la force et l'harmonie de ses organes ; 
lui qui a doué Tâme irraisonnable de mémoire, de sens et d'ap- 
pétit, et la raisonnable, d'intelligence et de liberté ; lui qui veille 
sur le ciel et la terre, sur Fange et Thomme, et ne laisse rien, 
pas même la structure intérieure du plus vil insecte, la plume 
de Toiseau, la moindre fleur des champs, la feuille de Tarbre, 
sans la convenance et l'étroite union de ses parties, est-il croyable 
qu'il ait voulu laisser les royaumes des hommes, et leurs domina- 
tions et leurs Servitudes en dehors des lois de sa providence ? 

CHAPITRÉ XII. 

Quelles vertus ont mérité aux anciens Romains la faveur du vrai Dieu ? 

Quelles étaient donc les vertus des Romains pour que Dieu dai- 
gnât prêter son assistance à l'agrandissement de leur empire, lui qui 
tient en sa main tous les royaumes de la terre? C'est afin d'aborder 
sérieusement un tel sujet que nous avons, au précédent livre, mofk- 
tré toute l'impuissance de ces dieux honorés par des jeux ridicules, 
et, au début de celui-ci, l'inanité du Destin, de crainte que, désabusés 
du culte des dieux, certains esprits n'Mtrlbuassent les progrès et la 
conservation de Tempire à je ne sais quel Destin , plutôt qu'à la 
toute-puissante volonté du Dieu suprême. Ces premiers Romains , 
adorateurs des faux dieux, il est vrai , comme toutes les autres na- 
tions, le seul peuple hébreu excepté , offrant des sacrifices, non à 
Dieu mais aux démons , les monuments de l'histoire leur rendent 
ce témoignage qu'ils étaient avides de louanges et prodigues d'ar- 
gent, contents d'une fortune médiocre, mais insatiables de gloire. 
Ils l'aimaient d'un tel amour, que pour elle ils voulaient vivre, pour 
elle ils n'hésitaient pas à mourir. Cette passion dans leurs cœurs 
étouffe toutes les autres. C'est une honte à leurs yeux que leur 
patrie soit esclave, et la gloire veut qu'elle commande, qu'elle do- 
mine ; leur première passion est de la faire libre, la seconde, de la 
rendre souveraine. Aussi, impatients de la domination royale, 
ils créent une autorité et deux chefs annuels appelés Consuls, nom 
moins odieux que celui de roi ou seigneur qui retrace à la pensée, 
non plus une direction bienveillaple et sage , mais le faste et Vor- 
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gueil de la tyrannie. Après l'expulsion de Tarqutn et Tinstitution 
des Consuls, qu'arrive-t^il ? l'ancien historien l'atteste, à la louange 
des Romains. — « Maîtresse de sa liberté, Rome s'accrott avec une 
rapidité inouïe, tant la passion de la gloire s'est emparée des cœurs ! 
Cette soif d'éloge, ce désir d'honneur est la source de tant d'actions 
admirables et héroïques dans l'opinion des hommes. » Salluste 
dit encore de deux personnages célèbres de son temps, M. Caton et 
C. César : « Depuis longtemps ia République était stérile en grandes 
vertus ; mais ils ont été mes contemporains ces deux hommes d'un 
mérite si rare et de mœurs si différentes. » Il fait à César un titre 
d'honneur de désirer un vaste commandement, une armée, une 
guerre nouvelle où sa valeur pût éclater. — Ainsi, que Bellone, 
agitant son fouet sanglant, excite au combat de malheureuses na- 
tions, c'est le vœu des plus grands hommes, afin de pouvoir signa- 
ler leur vertu. Tels sont les sentiments que leur inspire le désir 
e&éné de la louange et de la gloire : c'est d'abord l'amour de la 
liberté, puis de la domination , enfin la passion de la gloire qui en- 
fante leur héroïsme. Ce témoignage leur est fidèlement rendu par 
leur grand poète, dans ces vers : « Tarquin banni, Porsenna leur 
commande de le recevoir; il tient Rome étroitement assiégée. 
Mais les enfants d'Énée volent à la mort pour la liberté. » — Voilà 
donc leur seule ambition : mourir généreusement ou vivre libres. 
Libres, l'amour de la gloire envahit leurs cœurs ; la liberté n'est 
rien, si elle n'est accompagnée de la domination. Ils semblent 
envier cet avenir que le même poète annonce par la bouche de 
Jupiter : « Junon si terrible aujourd'hui, dont la vengeance fatigue 
et la mer et la terre et le ciel, reviendra à des (desseins plus doux : 
avec moi , elle protégera les Romains maîtres du monde, la race 
revêtue de la toge. Telle est ma volonté. Le cours des siècles 
amènera le jour où la postérité d'Assaracus fera plier sous le joug 
Phthie, la célèbre Mycènes, et dominera sur Argos vaincue. » 
Toutes promesses que Virgile fait prédire à Jupiter,^ dans l'avenir, 
dont lui-même voit l'accomplissement et la réalité. Mais en les 
rappelant, j'ai voulu montrer qu'après la liberté, les Romains ont 
la domination tellement à cœur qu'ils en font une gloire. Et c'est 
pourquoi, aux arts des nations étrangères, le poète préfère celui de 
régnw et de commander , de réduire et de dompter les peuples, 
comme la science propre de Rome : « D'autres, dit-il, feront plus 
mollement respirer l'airain, je le crois sans peine ; ils sauront don- 
ner au marbre l'âme et la vie ; ils auront la gloire de la parole ; 
leur compas décrira les courbes célestes ; ils diront le lever des as- 
tres. Toi, Romain, souviens-toi de ranger les peuples sous ton em- 
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pire. Voilà ta science ; être l'arbitre de la paix, pardonner aux vain- 
cus et dompter les superbes. » Et les Romains exerçaient d'autant 
mieux ce ministère, qu'ils s'abandonnaient moins aux voluptés, qui 
énervent l'âme et le corps, à cette passion d'accumuler les richesses 
qui dépravent les mœurs ; fruits de la spoliation de pauvres citoyens, 
dont on fait largesse à de vils histrions. Aussi, lorsque la cor- 
ruption envahissait Rome et débordait de toutes parts, au temps où 
écrivait Salluste, où chantait Virgile, ce n'était plus par de nobles 
moyens, c'était par la ruse, c'était par la brigue que r4)n aspirait 
aux honneurs et à la gloire :«£t d'abord, dit l'historien, ce fut moins 
l'avarice qui tourmenta le cœur des hommes que l'ambition, vice 
plus voisin de la vertu. Gloire, honneurs, autorité suscitent eir 
effet mêmes désirs aux lâches comme aux nobles cœurs. Mais l'un 
n'y tend que par la voie droite, l'autre, à défaut d'honorables ins- 
truments, emploie l'intrigue et la fraude. » La vertu, et non cette 
ambition perfide, voilà donc l'honorable voie qui conduit aux hon- 
neurs, à la gloire, à la puissance, but commun toutefois des désirs 
de l'homme de cœur et du lâche. Mais l'homme de cœur ne 
prend jamais que le droit chemin, et ce chemin c'est la vertu ; c'est 
par ^le qu*il prétend s'assurer l'objet de ses vœux, puissance, hon- 
neurs, gloire. Ce sentiment était inné aux Romains, témoin ces 
temples qu'ils ont élevés, les plus voisins possible l'un de l'autre, à 
la Vertu et à l'Honneur, prenant pour dieux les dons de Dieu ; d'où 
l'on peut inférer quel but ils proposaient à la Vertu, et à quoi les 
bons eux-mêmes la rapportaient : à l'Honneur. Elle se dérobait 
aux méchants malgré leur soif d'honneur ; car ils n'y prétendaient 
que par des voies infâmes. C'est un bel éloge de Gaton que ce mot 
de Salluste : « Moins il cherchait la gloire, plus elle le suivait, j> 
puisque cette gloire dont le désir enflammait les âmes des Romains, 
n'est que la bonne opinion que l'homme a de l'homme. Aussi 
est-ce une vertu plus solide celle que ne satisfait pas le jugement 
humain, hormis le jugement intérieur de la conscience : « Notre 
gloire, dit l'Apôtre, c'est le témoignage de notre conscience. » Et 
ailleurs : « Que chacun examine ses œuvres, et il aura sa gloire en 
lui-même et non pas en autrui. » Car la gloire et les honneurs et 
la puissance tant désirés, où les bons aspirent noblement, ne doivent 
pas avoir la vertu à leur suite, mais marcher à la suite de la vertu. 
Et la véritable vertu est celle dont Tunique fin est le bien qui sur- 
passe tout bien. Ainsi ces honneurs que Caton demande, il ne 
devrait pas les demander ; mais la République ne devrait pas at- 
tendre sa demande pour les lui donner. Car de ces deux célèbres 
contemporains, César et Caton, Caton sans doute est celui dont la 
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vertu approchait le plu» de la véritable. Voyons donc quelle était 
alors la ville de Rome et ce qu'elle avait été autrefois au jugement 
même de Caton : « Gardez-vous de croire, dit-il , que ce soit par 
les armes que nos ancêtres aient fait la République, de si petite, si 
grande. S*il en était ainsi, elle serait aujourd'hui plus florissante 
enc(»re. N'avons-nous pas plus d'alliés et de citoyens qu'eux, plus 
d'armes et de chevaux? Mais d'autres causes firent leur puissance, 
qui chez nous ne sont plus. Au dedans, activité ; au dehors, gou- 
vernement juste. Dans le conseil , esprit libre, sans intelligences 
avec le crime et les passions. Au lieu de ces vertus, nous avons le 
luxe et l'avarice ; misère publique, opulence privée. Nos éloges 
sont donnés à la richesse, et notre vie à l'oisiveté. Entre bons et 
méchants nulle différence ; toutes les récompenses de la vertu ap- 
partiennent à l'ambition. Oui, quand chacun de vous ne prend 
conseil que de ses intérêts ; dans ses foyers, esclave de la volupté, 
ici , de Targent et de la faveur , est-il étonnant que l'assaut soit 
livré de toutes parts à la République trahie? » A entendre ces 
paroles de Caton ou de Salluste, on pourrait croire que tous les 
anciens Romains ou du moins la plupart méritaient de tels éloges 
Il n'en est rien ; autrement ce que nous avons cité du même histo- 
rien, au second livre de cet ouvrage, ne serait pas véritable : « Les 
injustices des puissants, dit Salluste, provoquèrent la séparation du 
Sénat et du peuple et les autres discussions int^ieures. Ce ne fut, 
dès le principe, qu'au moment même de l'expulsion des rois, tant 
que l'on eut Tarquin à craindre, et sur les bras une rude guerre 
avec l'Etrurie, que dura le pouvoir légitime de la modération et do 
l'équité. . . Plus tard, les Patriciens veulent plier le peuple sous un 
joug d'esclave ; ils disposent en rois de la vie et de la personne du 
citoyen, le chassent de son champ, partout maîtres et despotes. 
Impatiente de tant de violences, accablée sous le poids de l'usure, 
quand d'ailleurs une guerre continuelle l'écrase de tributs et de 
Uîi^Jce, la plèbe se relire armée sur les monts Aventin et Sacré. 
Alors elle obtient ses tribuns, et d'autres garanties légales. A 
tant de discordes et de luttes, la seconde guerre punique met seule 
un terme. Car la terreur de nouveau s'empare des âmes, et étouf- 
fant par le souci du danger tant d'agitations et d'inquiétudes, elle 
ïèUblit l'union entre les citoyens. » Mais alors c'était un petit 
nombre d'hommes vertueux à leur manière qui avaient la conduite 
<les grandes choses, et une sorte de calme succédant aux tempêtes, 
l'état se développait sous les auspices de leur sagesse, comme l'at- 
teste le même historien, quand il dit que, réfléchissant aux grandes 
actions du peuple romain dans la paix et dans la guerre, sur terre et 
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sur mer, à ces combats engagés par une poignée de soldats contre 
de formidables armées, à ces guerres soutenues avec de faibles 
ressources contre des rois opulents ; il s'était demandé quel ressort 
soulevait le poids de tant d'affaires, et après y avoir songé, il de- 
meurait convaincu que tout était l'œuvre de quelques citoyens dont 
la vertu avait assuré le triomphe de la pauvreté sur la richesse, du 
petit nombre sur la multitude. « Mais, dit-il, quand le luxe et Foi- 
siveté eurent corrompu Rome, la République à son tour soutint par 
sa grandeur les vices de ses gouvernants. » Ce n'est donc qu'à la 
vertu d'un petit nombre, arrivés à la gloire, aux honneurs, à la 
puissance par la voie droite, c'est-à-dire, la vertu même, que s'a- 
dressent les éloges de Caton. La vertu étant le principe de ce dé- 
sintéressement qui veillait à enrichir le trésor public , et laissait 
dans la médiocrité l'héritage privé. Aussi il fait à la corruption le 
reproche contraire ; il lui oppose la pauvreté de l'état et la richesse 
des particuliers. Après la longue durée des fameux empires de 
rOrient, Dieu a donc voulu susciter l'empire d'Occident, le dernier, 
mais le plus célèbre de tous par sa grandeur et sa puissance. Et 
pour châtier le crime de tant de peuples, cet empire est remis à 
des hommes, qui, en vue de la gloire, mettront leur gloire dans ceHe 
de leur patrie, préférant son salut à leur propre sahit, surmontant 
dans leurs âmes la cupidité et presque tous les autres vices, par un 
seul, la passion de la gloire. 

CHAPITRE XIII. 

L*amouT de la gloire est un vice. 

Celui-là voit plus sainement qui reconnaît que l'amour de la 
gloire est vice. Et le poète Horace lui-même ne dit-il pas : « Es-tu 
enivré de l'amour de la louange, un remède assuré, c'est la chaste 
lecture trois fois réitérée d'un livre de sagesse. » Et dans ses vers 
lyriques, il exhorte ainsi à réprimer le désir de dominer : « Vain- 
queur de ton esprit ambitienx, tu étends plus loin ton empire, que 
si réunissant la Libye et la lointaine Cadix, tu tenais l'une et l'autre 
Carthage dans une même servitude. » Et cependant ceux qui 
n'ont pas reçu du Saint-Esprit la grâce de réduire les passions hon- 
teuses au joug de la foi , de la piété et de l'amour de la beauté in- 
telligible, l'amour de la gloire humaine en fait, non pas des saints, 
mais des hommes moins infâmes. C'est pourquoi Cicéron, dans 
ses livres de la République, où il parle de l'éducation du chef de 
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rétat, ne dissimule point qu'il faut le nourrir de gloire, et il rap^ 
pelle que c'est à la passion de la gloire que l'on doit attribuer toutes 
les actions héroïques des ancêtres. Ainsi, loin de résister à ce 
vice, ils pensaient au contraire qu'il fallait l'exciter et l'allumer dans 
l'intérêt de la République. Et Gicéron ne dissimule point son goût 
pour ce subtil poison , il le confesse même dans ses livres de phi- 
losophie en termes plus clairs que le jour. Parlant, en effet, de ce 
qu'il faut rechercher, non pour la vanité de la gloire humaine, 
mais par dévouement au bien véritable , il ne laisse pas d'établir 
cette maxime générale : L'honneur est l'aliment de l'activité hu- 
maine, et la gloire est le foyer qui l'anime. Ce que le mépris a 
délaissé, rien ne le relève. » 

CHAPITRE XIV. 

11 faut étoufier Tamour de la gloire. 

désister à cette passion vaut sans doute mieux que d'y céder. 
Car on est d'autant plus semblable à Dieu que l'on est plus pur de 
cette impureté. Sans doute, il est impossible en cette vie de la 
déraciner entièrement du cœur, et elle ne cesse de tenter les âmes 
en voie de retour vers le bien ; il faut néanmoins qu'elle soit surmon- 
tée par l'amour de la justice ; etsi l'on voit accablées sous le méprisdu 
monde des choses bonnes et saintes, il faut que l'amour de la gloire 
liumaine rougisse et se retire devant l'amour de la vérité. Lors- 
qu'on effet la passion de la gloire l'emporte dans le cœur sur la 
crainte ou l'amour de Dieu, c'est un vice tellement ennemi de la 
foi et de la piété, que le Seigneur a dit : « Gomment pouvez-vous 
croire, vous qui attendez de la gloire les uns des autres, indifférents 
à la gloire qui vient de Dieu seul? » Et, parlant de plusieurs qui 
croyaient en Jésus et rougissaient de le confesser en public, l'évan- 
géliste ne dit-il pas : « Ils aimaient plus la gloire des hommes que 
celle de Dieu. » Au contraire, les saints apôtres prêchant le nom 
de Jésus-Christ en des lieux où il n'était pas seulement rejeté, et, 
pour parler comme Cicéron, enseveli sous l'indifférence, mais où 
^a haine le persécutait avec fureur, les apôtres se rappelaient ces 
paroles qu'ils avaient recueillies du bon Maître, du médecin des 
âmes : « Si quelqu'un me renonce devant les hommes, je le renon- 
cerai devant mon père qui est au ciel et devant les anges de Dieu. » 
Les malédictions et les opprobres, les plus terribles persécutions, 
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les plus cruels supplices, rien n'a pu les détourner de porter à tra- 
vers les tempêtes de l'orgueil humain la prédication du salut de 
l'homme. Et quand leurs actions, leurs paroles, leur vie vraiment 
divines, quand la victoire remportée sur la dureté de leurs cœurs 
où elle introduit la paix de la justice, leur décernent dans le sein 
de l'Eglise du Christ une gloire immortelle, loin de s'y reposer 
comme dans la fin de leur vertu , cette gloire même, ils la rappor- 
tent à Dieu dont la grâce les a faits ce qu'ils sont. C'est à ce pur 
foyer qu'ils allument dans les cœurs de leurs fils spirituels l'amour 
de ce Dieu qui doit les transformer eux-mêmes. Car le divin Maître 
leur enseignait à ne pas prendre la gloire humaine pour but de la 
sainteté : « Gardez-vous , disait-il , d'exercer votre justice devant 
les honunes afin qu'ils vous voient ; autrement vous ne recevrez 
point de récompense de votre Père qui est aux cieux. » Mais de 
peur qu'une fausse intelligence de ces paroles ne les jetât dans une 
crainte exagérée de plaire aux hommes, et que, dérobée à tous les 
regards, leur vertu fût moins utile , il leur apprend à quelle fin ils 
doivent se montrer ^. « Que vos œuvres, dit-il , brillent devant les 
hommes, afin qu'ils vous voient bien faire, et rendent gloire à votre 
Père qui est dans les cieux. » Ce n'est pas à dire, afin que vous 
soyez vus des hommes, dans l'intention qu'ils se convertissent à 
vous, vous qui par vous-mêmes n'êtes rien, mais pour qu'ils glori- 
fient votre Père qui est aux cieux, et que, convertis à lui, ils de- 
viennent ce que vous êtes. Préceptes qu'ont fidèlement suivis les 
martyrs, si supérieurs auxScévola, aux Curtius, aux Décius, autant 
par leur nombre que par la vérité de leur vertu, la vérité de leur 
piété, par cet héroïsme qui ne se donne pas la mort, mais qui sait la 
souffrir. Quant à ces hommes, citoyens de la cité terrestre, n'ayant 
d'autre but dans l'accomplissement du devoir que le salut de leur 
patrie et son empire, non au ciel, mais sur la terre, non dans l'éter- 
nité, mais en cette vie, parmi ces flots de générations qui meurent 
aujourd'hui ou mourront demain, qu'eussenUls aimé sinon la gloire 
qui leur promettait une seconde vie dans les louanges de leurs ad- 
mirateurs? 

CHAPITRE XV. 

Récompense temporelle décernée à la vertu des Romains. 

Dieu donc ne devant pas les admettre avec ses saints anges au 
partage de la vie éternelle dans sa cité céleste où conduit cette 
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vraie piété qui ne rend qu*âu seul vrai Dieu le culte de latrie ( selon 
l'expression grecque); s'il ne leur eût accordé la gloire terrestre 
d'un puissant enapire , les nobles efforts, les vertus, qui leur frayè- 
rent la voie à tant de gloire, seraient demeurés sans réconfti>ense. 
La sentence de ces hommes qui ne semblent faire quelque bien que 
pour être humainement glorifiés n'a-t-elle pas été rendue par le 
Seigneur en ces mots : « En vérité, je vous le dis ; ils ont reçu leur 
récompense. » Ces Romains, il est vrai, ont pour l'intérêt com- 
mun, pour enrichir la République, sacrifié leur patrimoine et 
triomphé de l'avarice ; leur conseil désintéressé a plus d'une fois 
sauvé la patrie ; ils ont refusé tribut à la débauche, à tout désordre 
prévu par leur loi ; — mais cette voie de vérité et de vertu ap- 
parente ils ne l'ont suivie que pour s'élever aux honneurs, à 
l'empire, à la gloire. — Eh bien I n'ont-ils pas été honorés chez 
presque tous les peuples? N'ont-ils pas soumis à leur empire un 
grand nombre de nations ? La gloire n'a-t-elle pas consacré 
leurs noms dans les annales du monde? Oht-ils donc sujet de se 
plaindre de la justice du vrai Dieu? N'ont-ils pas reçu leur récom- 
pense? 



CHAPITRE XVI. 

Des rc compenses destinées aux citoyens de la cité étemelle. 

Combien est différente celle des saints qui souffrent ici-bas pour 
la cité divine, odieuse aux amateurs du monde? Cette cité est éter- 
nelle. Là plus de naissance, — car il n'y a plus de mort. Là, une 
félicité pleine et véritable, qui n'est pas une déesse, mais un don 
de Dieu. C'est de là que nous vient le gage de notre foi, tant que 
nous soupirons dans cet exil pour la beauté de la patrie. Là, le 
soleil ne se lève plus sur les bons et sur les méchants ; mais le soleil 
de justice n'éclaire que les seuls justes. Là, plus d'inquiètes solli- 
citudes pour enrichir le trésor public aux dépens des fortunes pri- 
vées, quand le trésor commun est la Vérité. Aussi n'est-ce pas 
seulement en récompense de ces vertus humaines que Rome obtint 
son glorieux empire; mais encore pour donner un grand exemple à 
la juste émulation les citoyens de l'étemelle cité pendant leur pèle- 
rinage ici-bas et leur apprendre quel amour ils doivent à la patrie 
d'en haut pour la vie éternelle, si la cité terrestre fut tant aimée de 
ses citovens pour une gloire humaine. 

40 
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CHAPITRE XVII. 



Les victoires des Romains n'ont pas fait leur condition meilleure que 
celle des vaincus. 



Quant à cette vie mortelle dont la durée est si rapide et -le terme 
81 prochain, qu'importe sous quelle puissance vive Thomme qui 
doit mourir, pourvu que les dépositaires de la puissance ne l'en- 
traînent point à des actes d'injustice et d'impiété? Rome imposant 
ses lois aux nations vaincues leur est-elle funeste autrement que 
par l'effdsion du sang que sa victoire a coûté? Que son empire soit 
paisiblement accepté, elle n'obtient plus l'honneur du triomphe, 
mais le succès est meilleur. Les Romains en effet ne vivent-ils pas 
eux-mêmes sous ces lois qu'ils imposent aux autres ? Qu'il en soit 
donc ainsi, n'en déplaise à Mars et à Bellone, qu'il n'y ait point de 
victoire, point de vainqueur, faute de combat, la condition des 
Romains et des autres peuples n'est-elle pas égale ? Et surtout que 
ne fait-on d'abord ce que la raison et l'humanité persuaderont plus 
tard ? Pourquoi ne pas accorder le droit de cité à tous les sujets de 
l'empire? Pourquoi ne pas étendre à tous ce privilège réservé au 
petit nombre ; à la charge pour tous de nourrir les races indigentes. 
Etces tributs alimentaires, des magistrats intègres ne les recueillent- 
ils pas de la bonne volonté des peuples devenus citoyens plus heu- 
reusement que la violence en pressurant les vaincus? Ëh quoi ! 
s'en va-t-il donc de la sécurité publique, des bonnes mœurs, des 
dignités sociales que les uns soient vainqueurs et les autres vain- 
cus? Je ne vois là d'autre intérêt que celui d'une gloire humaine 
dont la fastueuse inanité est la récompense de ses adorateurs, qui 
pour elle ont rendu tant de combats. Car enfin leurs terres sont- 
elles exemptes du tribut? Ont-ils le droit exclusif d'apprendre ce 
qui est interdit aux autres? N'est-il pas dans les provinces un grand 
nombre de sénateurs qui ne connaissent pas Rome môme de vue? 
Retranchez la vaine glpire, que sont tous les hommes, sinon des 
hommes? Et quand même la perversité du siècle souffrirait que les 
plus vertueux fussent les plus honorés, faut-il faire si grand état de 
l'honneur humain, légère fumée? Mais ici même sachons profiter 
du bienfait de notre Dieu. Considérons combien de séductions 
méprisées, combien d'épreuves subies, combien de passions vain- 
cues pour la gloire humaine, ont mérité cette récompense aux héros 



Digitized by LjOOQIC 



LIVRE V. CHAfITBE XVni. 171 

de tant de vertus; et que cela du moins nous ^pre à humilier notre 
oi^eil, si en effet cette cité où nous avons la promesse de régner 
un jour est distante de celle d'ici-bas de tout l'intervalle qui sépai^ 
le ciel et la terre, la vie étemelle et les fugitives joies, la solide 
gloire et les louanges vaines, la société des mortels et la société 
des anges, la lumière de la lune, du soleil, et la lumière de celui 
qui est l'auteur de la lune et du soleil, se flatteront-ils d'avoir rien 
fait, les citoyens de la ville future, poiir quelque bien accompli, 
pour quelques maux soufferts en vue de cette sublime patrie, quand, 
pour la patrie terrestre déjà possédée dans le temps, d'autres 
hommes ont tant travaillé, tant souffert I Et puis la rémission des 
péchés qui rassemble les citoyens de la patrie étemelle, n'est-elle 
pas obscurément figurée par cet asile de Romulus où l'impunité de 
tout crime réunit ces nonà)reux coupables qui vont être les fonda- 
teurs de Rome? 



CHAPITRE XVIII. 

Les chrétiens ont-ils lieu de se glorifier de tous les sacrifices qu'ils font 
pour la céleste patrie quand les Romains se sont si souvent dévoués 
pour la patrie d'iei-bas. 



Est-il donc si héroïque de mépriser pour cette patrie des cieux 
et de l'éternité les charmes les plus décevants du siècle, quand pour 
la patrie de la terre et du temps, Brutus a le courage de condam- 
ner ses fils, triste courage que la véritable patrie ne commande 
jamais? Mais assurément il est plus difficile de prononcer contre ses 
fils l'arrêt de mort que de les deshériter, dans l'intérêt du ciel, 
d'un patrimoine qui semble n'être amassé et conservé que pour 
eux, de le donner aux pauvres, et si la foi et la justice l'exigent, 
de le résigner généreusement. Car notre bonheur, celui de nos 
enfants ne dépend point de ces richesses passagères qu'il faut 
ou perdre de notre vivant ou laisser à notre mort en des mains 
inconnues et peut-être ennemies. Dieu seul nous rend heureux, 
Dieu véritable richesse des esprits. Quant à Brutus, meurtrier 
de ses fils, le poète même en le louant, rend témoignage de 
son malheur : « Ce père étouffe les complots de ses fils dans leur 
sang ; c'est pour la liberté si chère qu'il les envoie au supplice. 
Malheureux î quel que soit le jugement porté par nos neveux. » 
Et il ajoute au vers suivant pour la consolation d'une telle infor- 
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tune : « L'amour de la Patrie, une immense passion pour la gloire 
ont triomphé dans "son cœur ! » Voilà donc le double mobile de 
rhéroïsme des Romains, la liberté et la passion de la gloire hu- 
maine. Si donc la liberté de ces hommes qui mourront demain, 
si cette gloire que les mortels nous donnent ont pu décider un 
père à sacrifier ses fils, quelle merveille si la véritable liberté qui 
nous affranchit du joug de l'iniquité, de la mort et du diable, si 
l'inspiration, non de la vanité qui convoite les louanges des hommes, 
mais celle de la chanté qui aspire à les délivrer non du sceptre 
(le Tarquin, mais^de la tyrannie des démons et de leur prince, nous 
entraîne, non pas à condamner nos enfants, mais à adopter les 
pauvres du Christ, comme notre famille ? Si un autre grand citoyen 
de Rome , Torquatus punit du dernier suppUce son fils coupable 
d'avoir combattu, non pas contre la patrie, mais pour elle malgré 
l'ordre d'un père général ; s'il lui demande compte d'une victoire 
que devaient excuser et la fougue de la jeunesse et les provocations 
de l'ennemi, pressentant plus de dangers dans l'exemple du mépris 
de l'autorité que d'avantages dans la gloire du triomphe ; ont-ils 
tant sujet de s'élever ceux qui, pour obéir aux lois de l'immortelle 
patrie, méprisent ces biens terrestres beaucoup moins chers que 
des enfants? Si F. Camillus, exilé par les envieux, essuie l'ingra- 
titude de cette patrie qu'il a sauvée du joug de ses plus redou- 
tables ennemis les Véiens, et cependant la délivre encore des 
Gaulois faute d'en trouver une autre où il puisse vivre avec 
gloire; s'applaudira-t-il comme d'un rare dévouement, celui qui, 
dans l'Église flétrie par de charnels ennemis d'une injure infamante, 
loin de passer au camp des hérétiques ou de former lui-même 
quelque nouvelle hérésie , déploie contre la perversité de l'erreur 
toutes les forces d'un zèle à l'épreuve, parce qu'il n'est point 
d'autre patrie où l'on puisse, non pas vivre dans l'estime des 
hommes, mais gagner la vie étemelle. Si, trompé dans son desr- 
sein de délivrer Rome de Porsenna qui en presse vivement le 
siège, Mutins étend sur un ardent brasier la main qui vient 
de frapper une autre victime, et déclare au roi que beaucoup 
d'autres Romains tels que lui ont conjuré sa perte ; héroïsme et 
menace qui frappent Porsenna d'une telle épouvante que sans 
différer il dépose les armes et conclut la pak avec Rome ; qui de 
nous se croit un titre au royaume des cieux, quand pour l'obtenir 
ce n'est pas une main qu'il sacrifie, mais son corps tout entier 
qu'il abandonne aux bûchers des persécuteurs ? Si Curtius tout 
armé pousse son cheval dans un abîme, docile aux oracles des 
riioux qui commandent aux Romains d y précipiter ce qu'ils ont 
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de meilleur, ceux-ci concluant de leursupériortté en hommes et en 
aimes que les dieux réclament le sacriûce d*un homme armé; 
s'imagine-t-ii avoir fait quelque chose pour la patrie étemelle 
celui qui a, non pas provoqué, mais souffert les erreurs d*un enne- 
mi de sa foi, après avoir entendu du Seigneur et Roi de cette patrie, 
cet oracle plus sûr : a Ne craignez pas ceux qui tuent le corps 
et ne peuvent tuer Tâme ». Si les Décius consacrant leur mort 
{)ar certaines paroles, se dévouent pour que la colère des dieux 
apaisée dans leur sang se laisse fléchir au salut de l'armée ro- 
maine ; gardez'-vous, saints martyrs, de Torgueilleuse pensée que 
vous ayez rien fait pour être admis au partage de cette patrie 
où la félicité est éternelle et vraie, quand prodigues de votre sang, 
|)énétrés de Tamour de vos frères pour qui vous le répandez et 
de vos ennemis même qui le répandent, vous combattez avec la 
foi de la charité et la charité de la foi ? Si, à la dédicace du 
temple de Jupiter, de Junon et de Minerve, trompant Tattente de 
ses ennemis qui lui apportent la fausse nouvelle de la mort de 
son fils pour l'obliger, dans son trouble, de se retiret de la céré- 
monie, et d'en laisser la gloire à son collègue, M. Pulvillus or- 
donne au contraire avec une constance fière de jeter le cada- 
vre sans sépulture, tant l'amour de la gloire étouffe en lui le 
cri des entrailles paternelles ; l'Ëvangile qui recrute au sein de mille 
erreurs différentes dont il les affranchit, les citoyens de la 
l>atrie future, permet-il de tant se glorifier à l'homme apostolique 
qui, s'inquiétant des funéfailles de son père, entend cette parole 
du Seigneur : « Suis-moi, et laisse les morts ensevelir leurs morts j» . 
Si M. Régulus, pour garder la foi du serment à d'impitoyables 
ennemis, s'exile de Rome et revient à eux, répondant, dii-oa, 
aux Romains qui veulent le retenir que flétri des chaînes de 
Carthage, il ne pourrait conserver la dignité de citoyen; si la 
vengeance africaine lui fait expier dans de cruels supplices le 
cx)nseil qu'il a donné au sénat, quels tourments ne doit-on pas 
mépriser pour garder la foi à cette patrie bienheureuse, où la 
ia foi elle-même nous conduit ? Et que rendrons-nous au Sei- 
pmeur pour tous les biens que nous avons reçus de lui, en souffrant 
lH)ur la foi qui lui est due les tortures que pour celle qu'il doit 
a de féroces ennemis Régulus sait souffrir ? Gonunent un chré- 
tien ose-t-il être fier de la pauvreté qu'il embrasse volontaire- 
ment pour marcher plus léger dans les voies de cette vie où 
Dieu est la véritable richesse, quand il sait queL. Valérius meurt, 
dans son consulat, si pauvre que le peuple dut contribuer aux 
Trais de sa sépulture ? Quand il sait que Q. Cincinnatus, possé- 
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dant pour tout bien, quatre arpents quMi cultive de ses propres 
mains, est tiré de ia charrue pour devenir dictateur^ plus que 
consul I et que, vainqueur, couvert de gloire, il demeure fidèle 
à la pauvreté ? Prendra-I^il une si haute idée de sa vertu, celui 
que nul attrait de ce monde n'aura pu séparer de la commu- 
nion de rétemelle patrie, quand il verra Fabricius résister à 
tous les présents de Pyrrhus, à la promesse d'une partie même 
du royaume d'Epire, pour rester pauvre et citoyen de Rome ? 
Réservant pour la république, c'est-à-dire pour la chose du peu- 
ple, pour la chose de la patrie, pour la chose conmiune, tout 
trésor, toute opulence, telle est la pauvreté des Romains de ce 
siècle que l'un d'eux convaincu de posséder dix livres pesant 
d'argent en vaisselle est, après un double consulat, chassé par 
le censeur de ce sénat d'indigents. Si tel était le dénûment de 
ces hommes dont les triomphes enrichissaient le trésor public; — 
quoi donc ? quand, pour une fin sublime, ils mettent leurs richesses 
en commun, afin que, selon le précepte des Actes des Apôtres, 
« il soit distribué à chacun, suivant le besoin de chacun, que nui 
n'ait rien en propre, et que le bien de chacun soit celui de tous ; » 
les chrétiens se vanteront-ils de ce qu'ils font pour être admis 
dans la société des anges, quand les païens en ont presque au- 
tant fait pour conserver la gloire romaine ? Ces grands traits et 
beaucoup d'autres, que présentent les annales de Rome, auraient- 
ils obtenu cette universelle renonunée, si les plus éclatantes pros- 
pérités n'eussent étendu au loin la puissance de l'Empire ? Cet 
empire si vaste, si durable, si célèbre par les vertus de ses grands 
hommes , est donc pour eux la récompense pu leur héroïsme 
aspire, et pour nous une leçon nécessaire ; un enseignement fer- 
tile en exemples ? Rougissons donc si l'amour de la glorieuse cité 
de Dieu ne nous élève à la pratique de la véritable vertu, quand 
celle qui lui ressemble est inspirée aux Romains par la gloire de 
la cité terrestre, et si nous sommes vertueux, gardons-nous d'un 
vain orgueil : % Car, dit TApôtre, les souffrances de cette vie n'ont 
aucune proportion avec la gloire qui sera révélée en nous. » 
Quant à la gloire humaine et temporelle, l'héroïsme romain en 
était assez digne. Aussi, lorsque le Nouveau Testament, soûle* 
vant les voiles de l'Ancien, vient nous annoncer que ce n'est point 
pour les biens terrestres et passagers, indifféremment répandus 
par la Providence sur les bons et les méchants, mais pour la vie 
éternelle, pour les récompenses impérissables, pour la communion 
de la cité d'en haut, que le seul vrai Dieu veut être adoré; les 
Juifs bourreaux du Christ, sont dévoués à la gloire de Rome , et 
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n'est-il pas juste que ceux qui recherchent cette gloire par des 
vertus telles quelles, réduisent sous leur domination cette race 
per(ide, qui, pour combler ses crimes, rejette et crucifie le dispen- 
sateur de la yéritable gloire, le maître de Téternelle cité? 

CHAPITRE XIX. 

Différence entre Tamour de la gloire et le désir de la domination. 

Assurément il faut distinguer entre l'amour de la gloire et le 
désir de la domination, quoique l'amour immodéré de l'une ait 
une pente naturelle au désir de l'autre. Cependant ceux qui 
aspirent à la gloire humaine en ce qu'elle a de vrai ont à cœur 
de ne pas déplaire aux Juges éclairés de leurs actions : car il est 
des qualités morales dont plusieurs jugent bien sans les posséder; 
et c'est par là que tendent à la gloire, à la puissance, à la domi- 
nation, ces hommes à qui Salluste repd ce témoignage qu'ils y ten- 
dent par le droit chemin. Bfais quiconque, sans ce désir de la 
gloire d'où naît la crainte des jugements vrais, convoite la domi- 
nation et la puissance, rien ne lui coûte, pas même le crime pour 
atteindre le but de ses désirs. On aspire donc à la gloire ou par 
la véritable voie, ou par la ruse, en voulant paraître homme de 
bien sans l'être. Aussi est-ce à Thomme vertueux une grande 
vertu de mépriser la gloire; car le mépris qu'il en fait, Dieu seul 
le voit , il échappe au jugement des hommes. Et en effet, quoi 
qu'un homme fasse en présence de ses semblables pour paraître 
contempteur de la gloire, si on suppose ce mépris suggéré par le 
besoin d'une estime, d'une gloire encore plus grande, est^il en son 
pouvoir de démentir les soupçons ? Mais celui qui méprise les ju- 
gements flatteurs, méprise aussi les soupçons téméraires ; et toute- 
fois, s'il est vraiment homme de bien, il ne méprise pas le salut 
de ces juges défiants qui le soupçonnent. Telle est la justice en 
celui qui tient ses vertus de l'esprit de Dieu, qu'il aime même ses 
ennemis : envieux, détracteurs, il souhaite leur amendement pour 
partager avec eux les joies, non de la terre, mais du ciel. Quant 
à ceux qui le louent, s'il estime peu leurs louanges, il estime beau- 
coup leur affection, et il ne veut pas tromper qui le loue de peur 
de tromper qui Faime. Aussi cfaerche-t-il avec une sainte ardeur 
à détourner les louanges .vers celui de qui nous tenons tout ce que 
nous avons de vraiment louable. Mais le contempteur de la 
gloire, avide de domination, l'emporte sur les bêtes et par sa féro- 
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cité et par la brutalité de ses instincts. Tels ont été certains Ro- 
mains qui, indifférents à l'estime, brûlaient de la soif de dominer. 
Et dans le nombre de ceux que Thistoire signale, César Néron 
mérite le premier rang, il règne sur les plus hauts sommets où 
ce vice puisse atteindre ; homme si efféminé que de lui rien de 
viril ne semblait à craindre, et si cruel qu'en lui l'on n'eût rien 
soupçonné d'efféminé, si on ne l'eût connu. Et cependant la 
puissance souveraine n'est donnée aux hommes de cette espèce 
que par la Providence du Dieu souverain, quand le monde à ses 
yeux mérite de tels maîtres. La parole divine est claire et la sa- 
gesse de Dieu dit elle-même : « C'est par moi que les rois régnent. 
C'est par moi que les tyrans dominent sur terre. » £t pour ne 
pas laisser croire que tyran puisse se prendre ici dans l'ancienne 
acception du mot pour désigner, non le prince méchant et dépra- 
vé, mais l'homme investi de la puissance comme Virgile l'entend 
on ce vers ; « Ce sera pour moi un gage de paix de toucher la droite 
du tyran, » l'Ecriture dit ailleurs de Dieu en termes exprès : « C'est 
lui qui fait régner l'homme fourbe à cause de la perversité du peu- 
ple. » Ainsi quoique, suivant mes forces, j'aie suffisamment mon- 
tré pourquoi le seul Dieu, Dieu de justice et de vérité, a prêté son 
concours à l'édifice de la grandeur des Romains, vertueux, après 
tout, selon la morale de la cité terrestre, cependant il peut encore 
exister une cause plus secrète, les divers mérites du genre humain , 
mieux connus de Dieu que de nous. Toujours est-il coBStant 
pour tout homme pieux que sans la vraie piété, c'est-à-dire sans 
le culte du vrai Dieu, il n'est point de vraie vertu, et qu'elle n'est 
pas vraie, la vertu esclave de la gloire humaine. Et dans ces 
hommes qui n'appartiennent pas à cette cité éternelle que les 
Saintes Lettres appellent la cité de Dieu, mieux vaut encore pour 
la cité de la terre, erreur qu'absence de vertu. Quant à ceux dont 
la solide piété n'est pas étrangère à la science de gouverner les 
peuples, rien n'est plus heureux pour l'hulnanité que la miséri- 
corde de Dieu remette la puissance en leurs mains. Mais de 
tels hommes, si grands que soient les qualités qu'ils développent 
en cette vie, loin de s'en glorifier ne les attribuent qu'à la gcâce 
de Dieu qui les a accordées à leurs saints désirs, à leur foi, à leurs 
prières, et ils reconnaissent combien ils sont loin de la parfaite 
justice des anges, société sainte à laquelle ils aspirent. Et certes, 
quelque louange que l'on prodigue à la vertu qui, destituée de la 
véritable piété, n'est que la servante de la gloire humaine, à peine 
pst-elle comparable aux faibles commencements des justes dont toute 
l'espérance rc^side dans la grâce et la miséricorde du Dieu de vérité. 
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CHAPITRE XX. 

Il n'est pas moins honteux d'asservir les vertus à la gloire humaine qu à 
la volupté. 

Jaloux défaire honte à ces philosophes qui, ne laissant pas d'es^ 
limer la vertu, prétendent néanmoins que la volupté du corps en 
est la mesure, que la volupté seule doit être recherchée pour elle- 
même, et la vertu pour la volupté ; ceux qui placent, au contraire, 
le souverain bien de l'homme dans la vertu même ont coutume de 
peindre, en paroles, un tableau allégorique où ils représentent la 
Volupté assise sur un trône comme une reine délicate. Les vertus 
la servent comme ses femmes, prévenant ses désirs, attentives à 
ses ordres. Elle commande à la Prudence d'assurer par une police 
vigilante la paix et la tranquillité de son règne , à la Justice de ré- 
pandre toutes les grâces possibles afin de lier des amitiés néces- 
saires au maintien de son bien-être corporel , et que nul droit mé- 
connu s'armant contre les lois ne porte atteinte à la sécurité de ses 
plaisirs. Si la douleur s'empare du corps, sans toutefois le préci- 
piter vers la mort, le devoir de la Force est d'étreindrela Volupté, 
sa souveraine, de la retenir au fond de l'âme, afin que le souvenir 
des plaisirs passés émousse l'aiguillon de la souffrance présente. La 
Tempérance doit régler la mesure des aliments, et prévenir tout 
excès qui, en altérant la santé, troublerait, selon les Epicuriens, la 
plus grande volupté de l'homme. Voilà donc les Vertus avec toute 
ieurgloire, toute leur majesté, réduites à servir je ne sais quelle fem- 
melette hautaine et impudente. Rien de plus infâme que ce tableau, 
disent les sages, rien de plus hideux, rien de plus intolérable aux 
regards des gens de bien, et ils disent vrai. Pour moi, je pense 
qu'il n'y aurait point d'art capable de faire admettre une peinture qui 
représenterait les mêmes vertus au service de la gloire humaine. 
Car cette gloire, pour n'être point une femme délicate, n'en est pas 
moins malade d'enflure, et sa santé n'est que vent ; et ce n'est pas 
à son service que doivent s'employer la vigueur et la bonne consti- 
tution des vertus. Les prévisions de la prudence, les arrête de la 
justice, la patience de la force, les prescriptions de la tempérance, 
ont-elles donc pour but de plaire aux hommes et de servir l'inanité 
de la gloire? et qu'ils ne se croient pas exempts de ce désordre, 
ceux qui méprisant les jugements d'autrui comme par dédain de la 
gloire, se trouvent sages et se complaisent en eux-mêmes. Leur 
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vertu , s'ils ont quelque vertu , n'est-elle pas d'une autre manière 
sujette de l'estime des hommes? Mais l'homme de véritable piété, 
qui porte ver^ le Dieu qu'il aime sa foi et ses espérances, considère 
plus sérieusement ce qui lui déplaît en lui-même que ce qui peut 
lui plaire, à lui, moins encore qu'à la vérité. Et ce qui ne lui dé- 
plaît pas en lui-même, il en fait honneur à la miséricorde de celui à 
qui il craint de déplaire. Il lui rend grâces des plaies guéries, il le 
prie pour celles qui restent à guérir. 

CHAPITRE XXL 

C'est la providence du vrai Dieu qui a élevé la grandeur romûne. 

N'attribuons donc la puissance de disposer des sceptres et des 
empires qu'au vrai Dieu, qui donne le royaume des cieux aux bons 
seulement, aux bons et aux méchants le royaume de la terre, ainsi 
qu'il lui plaît, lui à qui rien d'injuste ne saurait plaire. Et quoique 
nous ayons dit sur les conseils de sa sagesse ce qu'elle nous en a 
laissé pénétrer, c'est toutefois une chose infiniment au-dessus de nos 
forces de scruter les replis du coeur de l'homme et de soumettre à 
un juste examen les divers mérites des peuples. Donc, ce seul vrai 
Dieu, dont la providence et la justice ne se retirent jamais du genre 
humain , qui a donné aux Romains l'empire quand il a voulu et 
aussi grand qu'il a voulu, lui qui l'a donné aux Assyriens, aux 
Perses mêmes , adorateurs ( leurs livres en font foi ) de deux divi- 
nités, l'une bonne, l'autre mauvaise ; sans parler ici du peuple hé- 
breu, qui, tant qu'il fut souverain, ne reconnut jamais qu'un seul 
Dieu ; lui qui a donné aux Perses les moissons et les autres biens 
de la terre, en l'absence de Segetia et de tant d'autres dieux 
a qui les Romains assignent des fonctions particulières, ou qu'ils 
associent plusieurs pour un seul emploi; c'est de lui,- dis-je, 
qu'ils ont reçu l'empire sans honorer ces dieux auxquels Rome se 
croit redevable de sa grandeur. C'est lui qui le donne également 
aux hommes, à Marius, à César, à Auguste, à Néron lui-même, aux 
Yespasiens père et fils, délices du genre humain, et à Domitien, ce 
monstre de cruauté; en un mot, c'est lui qui couronne Constan- 
tin, ce prince chrétien, et Julien l'Apostat; heureux naturel précipité 
par la soif de la domination dans une sacrilège et détestable cu- 
riosité, jouet de vains oracles qiiilui inspirent une aveugle confiance 
en la victoire quand il brûle ses vaisseaux chargés des subsistances 
de son armée et poursuivant en furieux sa folle entreprise, frappé 
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mortellement, trouve la peine de sa témérité et laisse ses soldats à 
la merci de Tennemi et de la faim. Et nul n*eût échappé; si malgré 
le présage du dieu Terme, dont nous avons déjà parlé, les bornes 
de l'empire romain n'eussent reculé. Car le dieu Terme céda à la 
nécessité, lui qui n'avait pas cédé à Jupiter. Tous ces événements 
li^ seul et vrai Dieu les dispose et les gouverne comme il lui plaît. 
Et les causes de sa conduite, pour être cachées, sont-elles donc 
injustes? 

CHAPITRE XXII. 

Le succès et la durée des guerres dépendent de Dieu. 

Souverain arbitre de la guerre, c'est sa justice ou sa miséricorde 
qui accable ou console le genre humain lorsqu'il en abrège ou en 
prolonge la durée. La guerre des pirates, la troisième guerre pu- 
nique sont terminées avec une incroyable rapidité, l'une par Pom- 
pée, l'autre par Scipion. Et la guerre des gladiateurs fugitifs, où 
deux consuls et plusieurs généraux sont vaincus, où l'Italie est cou- 
verte de sanp; et de rumes, ne laisse pas de s'achever en trois ans. 
Et voici d'autres ennemis, non plus étrangers, mais italiens : Picen- 
tins, Marses, Péligniens, après un long et fidèle esclavage sous le 
joug de Rome, relèvent la tête, impatients de leur liberté. Et ce- 
pendant, Rome a déjà subjugué plusieurs nations; Carthage est 
détruite. Dans cette guerre d'Italie, les Romains souvent vaincus 
perdent deux consuls, plusieurs sénateurs; et toutefois la durée de 
c« fléau ne fut pas longue : la cinquième année y mit fin. Mais la 
seconde guerre contre Carthage, si fertile eniiésastres pour la Répu- 
plique, épuise pendant dix-huit années et réduit aux abois les forces 
romaines. Deux batailles coûtent la vie à plus de soixantedix 
«Mlle Romains. Il fallut vingt-trois ans pour achever la première 
guerre punique, et quarante ans pour abattre Mithridate. Et que 
l'on se garde de croire que l'apprentissage des conquêtes fut moins 
rude en ces premiers siècles dont la vertu est tant vantée : la guerre 
, des Samnites se prolonge pendant cinquante" ans. Les Romains 
vaincus et humiliés passent sous le joug. Et comme ce n'est pas la 
gloire qu'ils aiment pour la justice, mais la justice pour la gloire, 
ils violent la paix, ils rompent le traité. Je rappelle ces faits, car 
plusieurs, étrangers à l'histoire du passé, quelques-uns en dissimu- 
lant la connaissance, prennent sujet de toute guerre qui se prolonge 
pour se jeter impudemment sur notre religion, s'écriant que si elle 
ï^'existait pas, si l'on eût conservé l'ancien culte, cette valeur ro- 
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maine si prompte sous les auspices de Mars et deBelioneà terminer 
les guerres, les terminerait de même aujourd'hui . Que les hommes 
instruits se souviennent donc combien furent longues, combien mê- 
lées de chances diverses et de catastrophes sanglantes, ces guerres 
soutenues par les vieux Romains ; qu'ils songent que ces fléaux sont 
les tempêtes qui soulèvent Torageuse mer du monde ; qu'ils se ré- 
signent enfin à un pénible aveu ; qu'ils cessent de tromper tes igno- 
rants, et de darder contre Dieu une langue mortelle à eux-ménaes. 



CHAPITRE XXIII. 

Défaite de Rhadagaise. 

El ce miracle récent de la puissance et de la miséricorde divine, 
ils n'ont garde de le rappeler avec actions de grâces ; loin de 
là , autant qu'il est en eux , ils voudraient l'ensevelir, s'il était 
possible, dans l'oubli de tous les hommes. Mais si nous gar- 
dions le silence, comme eux nous serions ingrats. Rhadagaise, 
roi des Goths, à la tête d'une formidable armée de barbares, occupe 
aux environs de Rome une position menaçante ; et en une seule 
jouniée, qui ne coûte aux Romains ni une mort, ni une blessure, il 
perd, tant sa défaite est instantanée, plus de cent mille des siens ! 
et lui-même pris avec ses fils, reçoit le juste châtiment de ses cri- 
mes. Si cet impie fût entré dans Rome avec ce déluge de bar- 
bares, qui eût-]] épai^né ? Quelles tombes de martyrs eût-il honorées? 
En quel homme eût-il respecté Dieu même? A qui eût-il laissé la 
vie ou la pudeur? Et quelles clameurs ces païens n'eussent-ils pas 
élevées en faveur de leurs dieux? Et quelles récriminations insul- 
tantes ! — La puissance, la victoire de Rhadagaise, voilà le prix des 
sacrifices journaliers qui lui concilient les dieux ; ces dieux que la 
religion chrétienne aliène contre les Romains 1 Et voyez, lorsqu'il 
approdiait de ces lieux où an regard de la Suprême Majesté l'a- 
néantit, au bruit de ses pas retentissant au loin, on nous disait à 
Carthage que les païens croyaient et publiaient victorieusement 
qu'avec la faveur et la protection des dieux, à qui ^ disait-on, il sa- 
crifiait chaque jour, il ne saurait être vaincu par ces romains dé- 
générés qui n'offraient plus et ne permettaient plus d'offrir de tels 
sacrifices aux dieux de Rome. Et ils ne tombent pas, les miséra- 
bles, en actions de grâces devant la miséricorde infinie de ce grand 
Dieu, qui , résolu de châtier les crimes des hommes par cette irru- 
ption de barbares, sait tempérer son indignation d'une telle 
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démence, qu'il accorde d'abord uue victoire miraculeuse, de peur 
qu'au détriment des faibles on ne fît honneur des succès de Rhada* 
gaise aux démons, ses dieux ; et permet ensuite que Rome tombe 
au pouvoir d'autres barbares, qui , faisant céder l'ancien droit de 
la guerre au respect de la religion, protègent les vaincus réfugiés 
dans les lieux saints, et se montrent , au nom du Christ, ennemis si 
acharnés des démons et de ces autels idolâtres où Rhadagaise pla- 
çait sa confiance, qu'on eût dit qu'ils leur avaient déclaré une 
plus rude guerre qu'aux hommes mêmes. Ainsi le vrai Seigneur 
el Maître du monde frappe les Romains d'une verge miséricor- . 
dieuse, et par l'incroyable défaite de ces esclaves des démons, 
prouve que leur culte n'est pas nécessaire au salut des empires, 
afin que les hommes, portés à réfléchir plutôt qu'à disputer, loin 
d'abandonner à cause des maux temporels la véritable religion, 
n'en demeurent que plus fermes dans l'attente de la vie éternelle. 



CHAPITRE XXIV. 

Véritable bonheur des empereurs chrétiens. 



Dirons-nous heureux quelques-uns des empereurs chrétiens par- 
ce qu'ils ont ou régné longtemps, ou laissé en s'endormant d'une 
paisible mort leur sceptre à leurs fils , ou dompté les ennemis de 
l'état, ou déconcerté et réprimé les ennemis intérieurs rebelles à 
l'autorité : tout cela, prospérités ou consolations de celte vie de 
misère qu'ils partagent avec ces serviteurs des démons, étrangers 
au royaume de Dieu qui réclame nos empereurs. Et il en est arri- 
vé ainsi par la miséricorde de ce Dieu qui ne veut pas que les fi- 
dèles attendent de lui de telles faveurs comme leur souverain bien. 
Mais nous disons heureux les princes s'ils régnent avec justice, si 
dans l'enivrement de tant de flatteries, de tant d'hommages qui vont 
jusqu'à la servilité , leur cœur ne s'élève pas et se souvient qu'ils 
sont honmies ; s'ils mettent leur puissance au service de la Majesté 
suprême pour étendre au loin le culte de Dieu ; s'ils craignent ce 
Dieu, s'ils l'aiment, s'ils l'honorent, si leur prédilection est acquise 
à ce royaume où ils n'appréhendent point de trouver des égaux ; 
s'ils sont lents à punir, prompts à pardonner ; s'ils ne décernent le 
châtiment que dans l'intérêt de l'ordre et de la paix publique, et 
jamais pour satisfaire leur haine ou leur vengeance; s 'Is pardonnent 
non pour assurer au crime l'impunité, mais dans l'espoir de l'amen- 
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dément du coupable ; si parfois contraints d'user de rigueur, ils 
tempèrent cette nécessité par la clémence et la libéralité ; s'ils sont 
d'autant plus retranchés dans leurs plaisirs qu'il leur serait plus 
facile d'y excéder ; s'ils préfèrent commander à leurs passions déré- 
glées qu'à tous les peuples de Ig terre ; et s'ils vivent ainsi , non par 
besoin de vaine gloire , mais pour l'amour de la vie éternelle ; si 
pour leurs péchés, ils offrent à Dieu un sacrifice assidu d'humilité , 
de miséricorde et de prière ; oui , heureux les empereurs chrétiens 
qui vivent ainsi : heureux dès ce monde en espérance et plus tard 
en réalité, quand le jour sera venu que nous attendons ! 

CHAPITRE XXV. 

Prospérité» de Constantin. 



Car jaloux de détourner les hommes persuadés qu'il le faut sentir 
pour la vie éternelle, de la pensée qu'on ne saurait obtenir les 
grandeurs et les royaumes de la terre sans la faveur des démons 
dont la puissance éclate dans les prospérités temporelles, ce Dieu 
tout bon choisit l'empereur Constantin qui refuse à ces esprits de 
malice le culte qu'il rend au seul Dieu de vérité, et le comble de 
plus de biens que nul'n'en pourrait souhaiter. Il lui accorde même 
de fonder cette ville, compagne de l'empire, fille de Rome, qui n'a 
ni un temple de démons, ni une idole. Long et glorieux r^e! 
Seul il gouverne et protège le monde romain ; ses entreprises sont 
autant de succès, ses guerres, autant de victoires; — heureux sur- 
tout à abattre les tyrans. Il meurt chargé d'années, et laisse ses 
fils en possession de l'empire. Mais d'autre part afin que nul em- 
pereur ne se fit chrétien pour obtenir la félicité de Constantin puis- 
qu'on ne doit l'être qu'en vue cle la vie éternelle, Dieu enleva Jovi- 
nien beaucoup plus tôt que Julien, et permit que Gratien tombât 
sous le poignard d'un tyran, moins malheureux encore que le grand 
Pompée adorateur des dieux de Rome. Pompée ne put être vengé 
par Caton qu'il avait laissé, pour ainsi dire, héritier de la guerre 
civile, et Gratien est vengé (consolation que ne demandent point 
les âmes pieuses), il est vengé par Théodose qu'il avait associé à sa 
couronne, quoiqu'il eût un jeune frère, plus fier de cette glorieuse 
association que d'une trop vaste puissance. 
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CHAPITRE XXVI. 

Foi et piété de^héodose. 

Et Théodose, non content dé garder à Tempereur Gratien pendant 
sa vie la fidélité qu'il lui doit , recueille après sa mort son jeune 
frère Yalentinien, et, d'un cœur chrétien, il prend sous sa tutèle 
Tauguste pupille que le meurtrier Maxime a chassé de l'héritage 
impérial ; il voue une tendresse toute paternelle à ce prince, qui, 
destitué de tout secours offrait à son hôte l'occasion d'un crime fa- 
cile si dans Tàme de Théodose la soif de régner eût étouffé une 
charitable générosité. Loin de là, il environne le noble exilé des 
égards dus à son rang ; et lui prodigue les consolations les plus 
touchantes. Cependant le succès ayant rendu Maxime redoutable. 
Théodose, dans ses plus vives perplexités, ne se laisse pas entraîner 
à des curiosités sacrilèges et illicites; mais il envoie vers Jean, soli- 
taire d'Egypte en qui la renommée lui annonçait un grand serviteur 
de Dieu doué de l'esprit de prophétie, et il reçoit de luï l'assurance 
formelle de la victoire. Vainqueur du tyran Maxime, il rétablit 
avec tous les témoignages d'une respectueuse compassion le jeune 
Valentinien dans la partie de Tempire dont il avait été chassé, et, 
ce prince étant mort bientôt après, victime d'une trahison ou de 
tout autre accident, il marche contre un autre tyran, Eugenius 
usurpateur du pouvoir, et, fort d'une nouvelle réponse prophétique, 
il accable de toute la puissance de sa foi la formidable armée de 
son ennemi ; vainqueur plutôt encore par ses prières que par son 
épée. Des soldats qui avaient combattu dans cette journée nous 
ont dit qu'il s'était levé du côté de Théodose un vent si violent que 
les traits leur échappaient des mains pour fondre sur l'ennemi et 
que les traits de l'ennemi revenaient contre lui-même. Aussi le 
poète Claudien, quoique adversaire du nom de Jésus-Christ, dit à 
la louange de l'empereur : « prince trop aimé de Dieu, pour vous 
le ciel combat, pour vous les autans conspirent et volent à l'appel 
de vos clairons. » Vainqueur, suivant sa foi et sa prédiction, il 
renverse certaines statues de Jupiter élevées dans les Alpes et con- 
sacrées par je ne sais quelles imprécations contre sa vie. Et 
comme ses coureurs, dans cette joyeuse familiarité que permet la 
victoire, lui disent en riant qu'ils voudraient bien être foudroyés 
des foudres d'or du Dieu, il leur en fait présent avec une aimable 
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libéralité. Les fils de ses ennemis, victimes de la guerre et non 
de la vengeance, qui se réfugient aux églises sans être encore chré- 
tiens, il leur fait embrasser le christianisme et les aime d'une cha- 
rité toute chrétienne. Loin de les dépouiller de leurs biens, il les 
comble de faveurs nouvelles. Jl ne souffre pas que la victoire ou- 
vre un libre cours aux haines particulières. Bien différent de Cinna, 
de Marins, de Sylla et de tant d'autres qui continuèrent les guerres 
civiles, même après leur terme, lui songe plutôt à déplorer leur 
naissance qu'à rendre leur issue funeste aux vaincus. Et dans 
toutes ses épreuves, au début même de son règne, jaipais il n'hé- 
site à protéger l'Église par de justes et saintes lois contre les assauts 
de ses ennemis; cette église que l'hérétique Valens, fauteur des 
ariens, avait tant persécutée et dont il tient à plus grand honneur 
d'être membre que de dominer sur la terre. Partout il renverse 
les idoles, sachant bien que les faveurs temporelles mêmes dépen- 
dent non des dénoons, mais du vrai Dieu. Quoi de plus adminBd)le 
que sa profonde humilité, iorsqu'entrainé par les bruyantes re- 
montrances de quelques-uns de ses familiers à sévir contre les 
habitants delhessalonique dont il avait accordé la grâce à l'inter- 
cession des évêques, il trouve une justice sainte qui l'arrête au 
seuil de l'élise, et il fait une telle pénitence que le peuple intercède 
pour lui, pleurant à la vue de la majesté impériale humiliée, plus 
affligé de son abaissement qu'il ne fut effrayé de sa colère en l'of- 
fensant. Ce sont ces bonnes œuvres et autres semblables, qu'il 
serait trop long de rappeler, que l'empereur a emportées avec lui ; 
de toute cette gloire, de toute cette grandeur humaine évanouies 
comme une vapeur légère, ses œuvres seules lui restent ; et leur 
récompense est l'éternelle félicité que Dieu n'accorde qu'aux âmes 
véritablement pieuses. Tout le reste, honneur ou soutien de cette 
vie, le monde, la lumière, l'air, la terre, l'eau, les fruits, Tàme de 
l'homme, le corps et les sens, la raison et la vie, Dieu les donne aux 
bons et aux méchants. Et il dispense la grandeur des empires au 
besoin des temps que sa providence gouverne, 

CHAPITRE XXVII. 

Réponse de saint Augustin à ses envieux. 

11 s'agit donc maintenant de répondre à ceux qui, convaincus par 
!cs preuves les plus claires de l'inutilité de cette multitude de faux 
dieux pour obtenir les biens temporels, unique objot du désir do:* 
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insensés, s'efforcent d*établir que ce n'est point dans lintérêt de la 
vie présente, mais pour celle qui doit suivre la mort qu'il faut les 
honorer. Quant à ceux que les engagements du monde attachent 
à ces vaines idoles et qui se plaignent de n'être plus abandonnés à 
la puérilité de leurs caprices, je pense leur avoir assez répondu 
dans les cinq derniers livres. A l'apparition des trois premiers, et 
lorsqu'ils étaient déjà entre les mains d'un grand nombre de lec- 
teurs, j'appris qu^on préparait contre moi une réponse, et depuis 
je fus informé qu'elle était écrite, mais que l'on attendait un mo- 
ment favorable pour la publier sans danger. Or, j'engage les au- 
teurs à ne pas souhaiter ce que leur véritable intérêt désavoue^ 
On s'imagine que c'est répondre que de ne pas savoir se taire. Eh 
quoi de plus bavard que la vanité? Est-ce donc à dire qu'elle soit 
plus puissante que la vérité, parce que, s'il lui plaît, elle peut crier 
plus haut que la vérité? Qu'ils refléchissent donc sérieusement, et 
si leur jugement, libre de préoccupations et de partialité, reconnaît 
qu'il est moins facile de ruiner nos discours par de solides raisons 
que de les attaquer par des bouffonneries satiriques, qu'ils repris 
ment ce badinage, qu'ils préfèrent les réprimandes des sages aux 
éloges des insensés. Car si ce n'est point la liberté de dire la vé- 
rité , mais la licence de médire qu'ils attendent, le ciel les préserve 
de la prospérité de cet homme que la liberté de nuire faisait regar* 
der comme heureux : « Infortuné, s'écrie Cicéron, à qui il était 
permis de mal faire 1 » Si donc il en est un qui trouve son bonheur 
dans la liberté de médire, qu'il se détrompe : il sera beaucoup plus 
heureux de perdre cette liberté même. Et que ne renonce- t-il dès 
aujourd'hui à toute vaine complaisance : une juste ardeur d'être 
éclairé permet la contradiction; et une dispute amicale soutenuo 
avec gravité, sagesse et franchise ne peut que provoquer une ré- 
ponse satisfaisante à ses doutes. 
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LIVRE SIXIÈME. 



CHAPITRE PREMIER. 

Faut-il honorer les dieux non pour la vie présente, maÎB pour la vie 
éternelle! 

Je crois avoir suffisamment combattu aux cinq livres précédente 
ceux qui pensent que, dans Tintérêt de cette vie mortelle et de ses 
passagères prospérités, il faut servir cette multitude de faux dieux, 
convaincus par la vérité chrétienne de n'être que de vaines idoles, 
d'impurs esprits, de perfides démons, et après tout, des créatures et 
non le créateur; qu'il faut les honorer et leur rendre ce culte d'a- 
doration et de latrie qui n'est dû qu'au seul vrai Dieu. Et cepen- 
dant, ni c^ cinq livres, ni d'autres, quel qu'en soit le nombre, ne 
sauraient prévaloir (qui l'ignore?) contre la sottise et l'obstination. 
La vanité, d'ofdinaire, n'affiche-t-elle pas une invincible résistance 
à toutes les forces de la vérité? Assurément, pour la perte de 
l'homme esclave d'un tel vice. C'est une maladie qui défie 
toutes les ressources de l'art ; ce n'est pas la faute du médecin si 
le malade est incurable. Quant à ceux qui portent sur leurs lec- 
tures un jugement impartial , exempt du moins des préventions 
opiniâtres d'une erreur invétérée, ceux-là trouveront, sans doute, 
que nous avons satisfait , et au-delà, aux exigences de la question ; 
peut-être même nous accuseront-ils plutôt d'excès que de défaut. 
Et cette haine, qui impute à la religion chrétienne les calamités de 
cette vie, les fléaux et les révolutions du monde, cette haine que les 
ignorants s'acharnent à répandre, que les savants dissimulent, et 
qu'ils accréditent contre leurs propres lumières, cédant à la rage 
d'impiété qui les possède, cette haiq^ ne peut plus être devant les 
yeux désintéressés que l'absence do toute raison, de toute rectitude, 
l'effet d'une légèreté téméraire et d'une pernicieuse animosilé. 
Maintenant, suivant l'ordre que je me suis prescrit^ il me reste à 

Digitized by LjOOQIC 



LWRE VI. CHAPITRE I. 187 

réfuter et à confondre ceux qui prétendent que ce n'est point pour 
cette vie, mais pour celle qui doit commencer après la mort, qu'il 
faut s'adresser à ces dietix que la religion chrétienne détruit ; et je 
veux débuter par cet oracle du psaun^e : « Heureux celui dont le 
Seigneur est l'espoir, et qui n'arrête pas ses regards aux vanités et 
aux folies du mensonge. » Mais au milieu de tant de vanités et de 
folies, il y a beaucoup moins de dégoût à entendre les philosophes 
qui réprouvent les opinions et les erreurs des peuples ; ces peuples 
qui élèvent des idoles , établissent ou admettent sur ceux qu'ils 
nonrunent dieux immortels des croyances fausses ou indignes, et 
mêlent aux solennités de leur culte ces honteuses croyances. C'est 
donc avec ces hommes qui ont témoigné, non pas il est vrai par 
une libre prédication, mais en secret, et dans le sourd murmure de 
leurs conférences qu'ils réprouvaient cette idolâtrie, que nous pou- 
vons discuter si ce n'est pas le vrai Dieu, auteur de toute créature 
corporelle et spirituelle qu'il faut servir pour la vie future, mais 
cette pluralité de dieux, qui, au sentiment même des plus célèbres, 
des plus éminents philosophes, doivent à ce seul Dieu leur origine et 
leur élévation. Quant à ces dieux , dont j'ai parlé au quatrième 
livre, spécialement chargés des plus triviales fonctions, qui pour- 
rait se laisser soutenir qu'ils aient la puissance de donner la vie 
éternelle ? Et ces hommes d'un esprit si subtil et si pénétrant qui se 
glorifient conune d'un immense service rendu à l'humanité , de lui 
avoir appris quelle prière, quelle demande il faut adresser à chaque 
divinité , pour éviter cette méprise ridicule, si fréquente dans les 
scènes comiques, qui fait demander de l'eau à Bacchus et du vin 
aux nymphes, ces savants hommes conseilleront-ils au serviteur des 
dieux inunortels envoyé par les nymphes à Bacchus, avec cette ré- 
ponse : « Nous n'avons que de l'eau, demande du vin à Bacchus ; » 
lui conseilleront-ils de s'écrier : « Nymphes, si vous n'avez pas de 
vin, donnez-moi du moins la vie éternelle. » prodige d'absur- 
dité ! Et n'entendez- vous pas l'éclat de rire des nymphes, ces gran- 
des rieuses? Et si elles ne cherchent point, comme de malins esprits, 
à tromper ce suppliant, ne vont-elles pas lui dire : « Pauvre homme, 
l)enses-tu que nous puissions disposer de la vie , quand de notre 
aveu même nous ne pouvons disposer de la vigne? » N'est-il donc 
pas de la plus imprudente folie de solliciter ou d'attendre de tels 
dieux la vie éternelle? £h quoil l'ordre des emplois qui leur sont 
attribués pour protéger et soutenir cette vie si féconde en misères et 
si courte en durée, est tellement restreint et divisé qu'on ne saurait 
demander à l'un ce qui dépend des fonctions d'un autre sans tomber 
dans un ridicule qui rappelle aussitôt les bouffonnerie de la scène ; 
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au théâtre , ces sottises débitées à bon escient par un histrion 
provoquent les risées , et dans le monde, gardera-t-on le sérieux 
quand des sots les débitent par ignorance? Aussi, à que! dieu ou à 
quelle déesse il faut recourir, pour quel objet il faut l'invoquer, 
quelles sont les attributions de ces dieux institués par les sociétés 
huïnaines, voilà ce que les doctes ont ingénieusement révélé; 
voilà les enseignements qu'ils laissent à la postérité ; ce que Ton 
peut obtenir de Bacchus, par exemple, ou des nymphes ou de Vul- 
cain, et ainsi des autres que j'ai en partie énumérés au quatrième 
livre, et en partie passés sous silence ? Demander du vin à Cérès, 
du pain à Bacchus, de l'eau à Vulcain, du feu aux nymphes est une 
erreur grossière; quel délire est-ce donc de demander à l'une de 
ces misérables divinités la vie éternelle? Quand, au sujet de l'em- 
pire du monde, nous discutions à quel dieu , à quelle déesse devait 
s'attribuer le pouvoir de le donner, tous leurs titres débattus, rieir 
ne s'est trouvé plus loin de la vérité que de croire qu'un seul des 
royaumes de la terre ait dû son établissement à l'un de ces innom- 
brables dieux du mensonge ; et n'est-ce pas le dernier degré de la 
démence et de la stupidité de croire que l'un d'eux puisse ac- 
corder un bien, sans contredit et sans comparaison préférable à 
tous les royaumes de l'univers — ^a vie étemelle ! — Et si ces dieux 
ne peuvent donner les empires du monde , ce n'est pas que leur 
grandeur les élève tellement au dessus du néant des puissances 
humaines, que, du haut de leur majesté, ils n'en daignent prendre 
souci ; mais , de quelque mépris que la pensée de la fragilité de 
l'homme nous fasse considérer ces sommets chancelants des royau- 
mes de la terre, il n'en est pas moins vrai que c'est l'indignité de 
tîes dieux qui. leur interdit le pouvoir de dispenser et de conserver 
ces vanités mêmes. 

El si, comme il résulte des preuves établies aux deux premiers 
livres, aucun dieu , de la noblesse on de la plèbe divine , n'est ca- 
pable de donner aux mortels une puissance mortelle? Or, discutant 
aujourd'hui avec des hommes persuadés qu'il faut servir ces divi- 
nités, non pour cette vie, mais pour, la vie future, je leur demande, 
s'ils veulent qu'elles soient honorées pour ces vaines faveurs qu'une 
folle opinion place dans le cercle étroit de leur dépendance ; opinion 
de ceux qui soutiennent cette idolâtrie nécessaire aux intérêts de 
cette vie mortelle, opinion que je croîs avoir suflBsamment réfutée, 
de toutes mes forces du moins, dans les cinq livres précédents. 
Cela posé, si les adoratenrs de Inventas jouissaient d'une jeunesse 
plus florissante ; si les contempteurs de cette déesse étaient inévi- 
tablement réservés à une fin précoce ou aux glaces d'une vieillesse 
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anticipée, si la Fortune Barbue ornait d'un duvet ptug agréable les 
joues de ses serviteurs, si elle refusait sesdonsou n'accordait qu'une 
barbe ridicule à ceux qui la dédaignent, nous serions en droit de 
dire que le pouvoir de chacune de ces déesses n'excède pas les U- 
mites de ses fonctions; et qu'ainsi, il ne faut pas demander la vie 
éternelle à Juventas, ^ui ne peut accorder un peu de barbe, ni at* 
tendre, après cette vie aucun bien de la Fortune Barbue, dont le 
pouvoir sur la terre ne va pas jusqu'à nous donner cet âge où la 
jeunesse fleurit. Si donc ie culte de ces déesses n'est pas nécessaire 
même pour obtenir les faveurs dépendantes des attributions qu'on 
leur laisse ; et, en effet, combien d'adorateurs de Juventes n'ont eu 
qu'une jeunesse languissante ? combien au contraire, malgré leurs 
mépris, jouissent de toute la vigueur de cet âge ? Combien , pros* 
temés aux pieds de la Fortune Barbue, en retour de leurs prières 
n'obtiennent rien ou seulement un poil rare, objet de risée des con* 
tempteurs barbus de la déesse? Eh quoi ! lorsque pour ces biens 
temporels et fugitifs , le culte de ces dieux est vain et dérisoire, 
cœur de l'honmie, quel est ton délire de croire qu'il puisse te servir 
pour la vie éternelle? Ceux-là même n'ont pas eu la hardiesse de le 
dire, qui établissant sur l'ignorance des peuples les autels de l'ido- 
lâtrie, distribuent à chaque dieu son chétif emploi , pour qu'il ne se 
trouve aucun oisif dans cette multitude divine. 



CHAPITRE IL 

Opinion de Varron sur les dieuii. 

Où trouver ailleurs que dans M. Varron des recherches plus 
curieuses sur ces matières, des découvertes plus savantes, des con- 
sidérations plus sôres, des distinctions plus subtiles , en un mot, un 
traité plus exact et plus complet? Son élocution, il est vrai , a moins 
de charme, mais il est si plein de sens et de savoir, que dans toute 
l'étendue de la science, que nous nommons séculière, et que les 
païens appellent libérale, il instruit l'homme curieux des choses, 
autant que Cicéron intéresse l'amateur des paroles. Et Cicéron 
même lui rend ce glorieux témoignage dans ses livres académiques, 
où il rapporte qu'il a discute la question avec M. Varron, « le plus 
pénétrant, à coup sûr, dit-il, et sans doute le plus savant de tous 
les hommes. » H ne dit pas, le plus éloquent ou le plus disert : à 
cet égard , son infériorité est grande, mais, « à coup sûr, le plus 
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pénétrant des hommes. » Et dans ces mêmes livres; où il soutient 
qu'il faut douter de tout , il ajoute : « et sans doute le plus savant.» 
Telle est ici sa certitude, qu'il abjure le doute dont il use partout 
ailleurs ; et voilà qu'au moment de plaider pour le doute académi- 
que il oublie qu'il est académicien ? Il commence son dialogue en 
élevant le mérite littéraire de Varron : a Nous errions dans notre 
ville comme des voyageurs et des étrangers ; tes livres nous con- 
duisent comme par la main à nos demeures ; nous reconnaissons 
enfin qui et où nous sommes. C'est toi qui nous révèles l'âge de 
notre patrie, la succession des temps, les droits de la religion et du 
sacerdoce; toi qui nous exposes la discipline privée et publique, 
l'état des quartiers, des lieux ; toi qui de toutes choses divines et 
humaines nous dévoiles les noms , les genres , les fonctions et les 
causes. » £h bien 1 cet homme d'une érudition si vaste et si rare, 
dont Terentianus parle ainsi en ce vers élégant : a Varron, qui est 
la science même. » — Varron, qui a tant lu qu'on s'étonne qu'il ait 
eu le loisir d'écrire , et qui a plus écrit qu'il n'est peut-être possible 
de lire, cet homme si grand par le génie, si grand par le savoir, s'il 
se portait adversaire et destructeur de ces prétendues choses divi- 
nes, objets de ses études, s'il les signalait comme l'œuvre, non de 
la religion, mais de la superstition, je doute qu'il réussit à consta- 
ter plus de ridicules, plus de faits dignes de mépris et de haine. 
Toutefois, comme il honore les dieux et affirme la nécessité de les 
honorer, comme de son aveu même, il craint qu'ils ne périssent, 
non par l'invasion étrangère, mais par l'indifférence des citoyens, 
comme il se glorifie de les soustraire à leur ruine, et , grâce à son 
ouvrage, de les conserver dans la mémoire des gens de bien ; pr^ 
caution plus utile que le dévouement de Métellus ou d'Enée, pour 
arracher, l'un la statue de Vesta à l'incendie de son temple , l'autre 
les dieux Pénates aux flammes d'Ilion, — c'est lui , c'est Varron , 
qui destine à la postérité ces honteuses traditions, également odieu- 
ses au sage et à l'insensé, ennemies de la piété véritable! Que faut- 
il donc penser de lui? subtil et puissant génie, que la grâce de l'Es- 
pritrSaint n'a pas rendu à la liberté, il demeure courbé sous le 
poids de la coutume et des lois de sa patrie ; et toutefois ce zèle 
spécieux pour la religion ne va pas à se taire des objets qui lui 
déplaisent. 
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CHAPITRE III. 

Pian des antiquités de Varion. 



II a écrit quarante-un livres d'antiquités, qu'il divise en choses 
humaines et divines ; vingtK^inq livres sont consacrés aux choses 
humaines, seize aux divines. Quant aux autres divisions, voici la 
méthode qu'il adopte. Le traité des choses humaines se divise en 
quatre parties chacune de six livres. U prend les faits et en con- 
state les auteurs, le lieu, ré{)oque et la nature. Ainsi , les six pre* 
miers livres concernent les hommes ; les six suivants, les lieux; les 
six autres, le temps ; les six derniers, les choses : total , vingt-quatre 
iivTes, précédés d'un premier , servant d'introduction générale. 
Quant aux choses divines, il suit le même ordre, ordre uniquement 
applicable à l'énumération des pratiques religieuses ; car les offran* 
des des honomes aux dieux se passent en temps et lieu. £t nous 
retrouvons encore quatre parties divisées chacune en trois livres. 
Trois pour les personnes, trois pour les lieux, trois pour les tempst 
trois pour les cérémonies. Et ici se reproduit cette subtile distinc- 
tion qui signale les auteurs, le lieu, le temps et la nature des offran- 
des. Mais à qui ces offrandes sont-elles adressées? c'est surtout 
ce qu'on lui demande, c'est la question la plus intéressante. Les 
trois derniers livres traitent donc des dieux. Cette division , cinq 
foisr^étée, produit quinze livres, et le total s'élève à seize, parce 
qu'au début se place un livre isolé qui résume la matière. Enfin, 
suivant une parfaite analogie, cette division se subdivise elle-même. 
Des trois livres qui concernent les hommes, le premier traite des 
Pontifes, le second des Augures , le troisième des Quindecimvirs. 
Les trois livres suivants, qui concernent les lieux, comprennent, 
ron, les autels privés ; l'autre, les temples ; le dernier, les lieux 
sacrés. Les livres qui ont pour objet le temps, c'est-à-dire les 
solennités publiques, décrivent successivement les fériés, les jeux 
du cirque et les jeux de la scène. Des trois livres destinés aux 
choses sacrées, l'un a pour objet les consécrations ; le second , les 
sacrifices particuliers ; le troisième les sacrifices publics. A la suite 
de ce long développement des pompes religieuses, viennent enfin 
<^ux à qui tant d'honneurs sont prodigués ; les trois livres restant 
amènent les dieux : le premier, les dieux certains, le second , les 
incertains ; le dernier, les dieux principaux et choisis. Dans celte 
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))elle ordonnance, c'est en vain que Ton cherche, en vain que Ton 
espère la vie éternelle ; l'espoir même de Ty découvrir est impie : 
nous l'avons déjà dit , nous le dirons encore. Évidente vérité pour 
quiconque n'a pas son ennemi dans l'obstination de son propre 
cœur ; car tout cela est de l'institution ou des hommes ou des dé- 
mons, non pas de ceux que les païens appellent bons démons, mais 
pour parler sans détour, de ces esprits d'impureté et de malice dont 
la subtile jalousie souffle à l'âme humaine ces fausses opinions qui 
la précipitent de plus en plus dans la vanité, s'opposant à son union 
avec la vérité éternelle et immuable : perfide haine qui secrètement 
suggère ces erreurs aux pensées des impies, parfois même à leurs 
sens, et déploie tout artifice possible pour les confirmer dans leur 
égarement. Et Varron , Varron lui-même déclare qu'il parle en 
premier lieu des choses humaines, puis des divines, parce que les 
sociétés précèdent les institutions. Mais la véritable religion ne 
doit pas son origine à une cité terrestre, c'est elle , au contraire , 
qui établit la céleste cité ; et c'est le maître de la vie étemelle, c'est 
le vrai Dieu qui l'inspire, qui l'enseigne à ses vrais serviteurs. 



CHAPITRE IV. 

Les institutions humaines antérieures aux choses divines , selon Varron. 



Quand Varron avoue qu'il a traité des choses humaines avant 
les divines parce que ces dernières sont de l'institution des hommes, 
voici comment il raisonne : le peintre précède le tableau, l'archi- 
tecte l'édifice, et les cités, les institutions civiles. Il dit encore 
qu'il eût parié des dieux, s'il eût traité de toute la nature divine, 
comme s'il ne s'agissait dans son ouvrage que d'une partie de cette 
nature, et comme si une partie de la nature divine ne devait pas 
précéder la nature humaine. Et cependant en ses trois derniers 
livres, cette exacte division des dieux certains, incertains et 
choisis, lui laisse-t-elle passer sous silence aucune nature divine ? 
Que prétend-il donc en disant que s'il traitait à fond de toute na- 
ture divine et humaine, il eût épuisé la question des dieux avant 
d'épuiser celle des hommes ? Car enfin il écrit de toute la nature 
ou de quelque nature, ou de nulle nature divine. Dans le premier 
dcas, nul doute que les choses humaines ne doivent céder le pas. 
Et, dans le second, pourquoi prendraient-elle les devants ? Quoi ? 
est-ce qu'une fraction de nature divine ne mérite pas la préférence 
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sur toule la nalure humaine ? Que si Toq croit trop accorâer à 
cette fraction de la préférer à la totalité des choses humaines, du 
moins lui doit-on cette préférence sur ce qui ne touche que Rome. 
Car ces livres des choses humaines n'embrassent' pas Thumanité, 
ils se bornent aux intérêts romains* Et cependant Varron s'ap- 
plaudit que, suivant Tordre de son ouvrage, cette partie même 
précède la partie des choses divines, comme le peintre précède le 
tableau, l'architeote l'édifice ; aveu manifeste que ces choses divines, 
comme l'architecture, comme la peinture, sont d'institution humai- 
ne. D*où il suit qu'il ne traite d'aucune nature des dieux ; et sans 
s'expliquer nettement il le laisse entendre aux habiles. En effet, il 
se sert d'une expression équivoque, qui, dans l'acception ordmaire, 
se prend pour a quelque», mais peut également signifier « aucun ». 
Car « aucun » exclut a tout » et « partie ». Et ne dit-il pas : 
« s'il s'agissait de toute la nature des dieux, l'ordre serait d'en 
parler avant les choses humaines. » Et comme la vérité le pro- 
clame sans lui, ne fût-il question que d'une partie de la nature 
divine^ encore devrait-elle précéder les choses humaines. Si c'est 
avec raison qu'elle vient à la suite, elle n'est point. Ce n'est donc 
pas que Varron veuille préférer les choses humaines aux divines, 
mais c'est qu'il ne veut pas préférer l'imaginaire au réel, car 
lorsqu'il traite la question humaine il s'appuie sur l'histoire des 
faits accomplis. Quant à la question divine, que peut-il invoquer? 
des opinions vaines et chimériques. Et c'est ce qu'il fait entendre 
avec une rare habileté d'expression, non-seulement par l'ordre 
même qu'il suit, mais encore par la raison qu'il en donne. Si sur 
ce point il eût gardé le silence, peut-être soutiendrait-on que 
telle n'était pas sa pensée. Or la raison qu'il rend lui-même 
ne permet à cet égard aucune autre conjecture, comme il le prouve 
assez clairement. Il ne préfère pas la nature humaine à la nature 
divine, mais les hommes à leurs institutions. Ainsi l'objet de son 
traité des choses divines n'est nullement la vérité, essentielle à la 
oature, mais la fausseté, attribut de l'erreur. Lui-même la recon- 
naît ; et l'aveu en est encore plus formel dans le passage que j'ai 
signalé au quatrième livre où il dit, qu'il suivrait les principes 
de la nature, s'il fondait une nouvelle cité, mais qu'enfant de la 
vieille Rome, il lui était impossible de se dérober au joug de la 
coutume. 
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CHAPITRE V. 

Aveux de Varron. 



Et pourquoi admet-il trois genres de théologie ou science des 
dieux, qu'il nomme mythique, physique et civile ? Quelle est la 
raison de cette distinction ? Si l'usage le permettait, nous tradui- 
rions « mythique » par a fabuleux : » car Texpression grecque 
mythe signifie fable. Quant au synonyme «naturel» l'usage 
l'autorise; et le terme « civil » Varron lui-même l'emploie. « On 
appelle mythique, ajoute-t-il, la théologie des poètes; physique, 
celle des philosophes; civile, celle des peuples. La première, 
dit-il encore, admet beaucoup de faits contraires à la dignité et 
à la nature des inmiortels. C'est un Dieu qui naît ou de la tête, 
ou de la cuisse, ou de quelques gouttes de sang; c'est un dieu 
voleur; c'est un dieu adultère, c'est un dieu au service de l'homme. 
Enfin on attribue aux dieux tous les désordres, non-seulement des 
hommes, mais des hommes les plus infâmes. » Ainsi quand il 
peut, quand il ose, quand il croit le pouvoir impunément, Varron 
déclare sans obscurité, sans équivoque, de quel opprobre ces fil- 
blés menteuses flétrissent la nature de Dieu, car il parle ki non de 
la théol(^e naturelle ou civile, mais de la théologie fabuleuse qu'il 
croit pouvoir librement accuser. Et maintenant voici comment il 
s'exprime sur la théologie naturelle. « Les philosophes, dit-il, 
ont laissé sur ce sujet de nombreux ouvrages, où ils recherchent 
le nombre, la résidence, l'espèce et la nature des dieux ? Quand 
ont-ils commencé ? ou bien sont-ils de toute éternité ? Quel est le 
principe de leur être ? Est-ce le feu, comme le pense Heraclite ? 
ou les nombres, au sentiment de Py thagore ? ou les atomes, sui- 
vant Epicure ? toutes questions qu'il est plus sûr de débattre dans 
l'enceinte de l'école qu'en publie, au Forum. » Il ne trouve rien 
à censurer dans cette théologie naturelle, théologie des philosophes. 
Il se contente de rappeler la diversité de leurs opinions qui enfante 
tant de sectes dissidentes. Et cependant il éloigne cette théolo- 
gie du Forum, il la renferme dans les murs de l'école ; il la dérobe 
au peuple et lui abandonne celle qui n'est que mensonge et obscé- 
nités. Chastes oreilles des peuples ! chastes oreilles romaines ! 
leur délicatesse ne peut souffrir les disputes des philosophes sur 
les dieux immortels; mais los chants des poètes, mais les jeux 
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des histrions, attentatoires à la dignité de ces dieux, mais ces ac- 
tions imaginaires que Ton n'imputerait pas au plus méprisable des 
hommes; on les supporte ; que dis-je ? on les accueille avec joie. 
Et Ton croit que les dieux y prennent plaisir et que ces spectacles 
apaisent leur courroux. Sachons distinguer, medira-t-on, la théo- 
logie fabuleuse et naturelle de la théologie civile. Et Varron lui- 
même n'eu fait-il pas la différence ? Voyons donc comment il ex- 
plique cette théologie civile. Je comprends sans peine pourquoi il 
faut séparer la théologie fabuleuse ; c'est qu'elle est fausse, c'est 
qu'elle est honteuse, c'est qu'elle est indigne. Mais quoi ! vouloir 
séparer la théologie naturelle de la civile, n'esl^ce pas avouer que 
la civile même est une erreur ? si en effet elle est naturelle, que 
lui reproche-t-on pour l'exclure ? si elle n'est pas naturelle, quels 
titres lui reconnaît-on pour l'admettre ? Et voici pourquoi Varron 
aborde la question des choses humaines avant celle des choses 
divines, c'est qu'en traitant la dernière, il n'atteint pas la nature 
des dieux, mais les institutions des hommes. Examinons néan- 
moins cette théologie civile. « Elle est, dit Varron, la science 
nécessaire à tous les citoyens des villes et surtout aux pontifes ; 
science pratique qui règle quels dieux il faut honorer publiquement, 
à quels pieux devoirs,, à quels sacrifices chacun est obligé. » Ecou- 
tons encore les paroles suivantes : » La première théologie, dit-il, 
est propre au théâtre, la seconde au monde, la troisième à la cité. » 
A laquelle donnent-il la préférence ? Évidemment à la seconde. 
Car suivant son témoignage, elle appartient au monde, et rien, 
au sentiment des philosophes, n'est plus excellent que le monde. 
Quant aux deux autres, la première et la dernière, celle du théâtre, 
celle de la cité, il les distingue et les sépare. Car il ne s'en va 
pas nécessairement que ce qui appartient à la cité appartienne 
au monde. Ne peut-il pas arriver qu'égarée par de fausses opinions, 
la cité professe un culte et des croyances dont l'objet n'existe ni 
dans le monde, ni hors du monde ? Où est le théâtre, sinon dans 
la cité ? Qui l'a institué, sinon la cité ? Et pourquoi l'a-t-elle insti- 
tué, sinon pour les jeux scéniques ? Et où figurent ces jeux scéni- 
ques, sinon entre les choses divines dont Varron parle avec tant 
d'art ? 
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CHAPITRE VI. 

De la théologie £ibuleuse et civile. 

Marcus Varron, tu es le plus pénétrant et sans aucun doute le 
plus savant de tous les hommes; homme toutefois, et non pas 
dieu, ni même un homme élevé par Tesprit de Dieu à ce degré de 
lumière et de liberté, où l'on découvre, où Ton annonce les choses 
divines ; tu vois clairement combien il importe de les séparer du 
mensonge et du néant des choses humaines, mais tu crains d'of- 
fenser les opinions immorales et les superstitieuses coutumes des 
peuples. Et cependant combien ils répugnent à la nature des 
dieux, de ces dieux mêmes tels que la faiblesse de Tesprit hu- 
main se les figure dans les éléments du monde ; tu le sais toi- 
même après sérieux examen, et tous vos livres le publient 
hautement. Que fait donc ici Tesprit de Thomme si excellent 
qu'il soit ? Et cette science humaine que tu possèdes, variée et 
profonde , vient-elle à ton secours en ce passage critique? tu vou- 
drais honorer les dieux naturels; tu es enchaîné aux autels 
des dieux civils. Tu en trouves de fabuleux sur lesquels tu te 
soulages plus librement de Findignation qui t'oppresse ; et, telle 
soit ou non ta volonté, l'amertume de tes paroles rejaillit sur ces 
dieux civils. Ne dis-tu pas, en effet, que les dieux fabuleux sont 
propres au théâtre ; les dieux naturels au monde ; les dieux civils, 
à la cité ? Et le monde n'est-il pas Tœuvre ae Dieu ; le théâtre 
et la cité, celle des hommes ? Et les dieux dont on rit au théâtre, 
ne sont-ils pas les mêmes qu'on adore dans le temple , et les dieux 
à qui l'on consacre des jeux, sont-ils différents de ceux à qui l'on 
immole des victimes 1 Ne serait-il pas plus sincère, plus vrai, de 
diviser les dieux en dieux naturels et dieux institués par les hom- 
mes ; et d'avouer que sur ces divinités d'institution humaine le 
langage des poètes n'est plus celui des prêtres quoique le lien 
d'une commune erreur les associe fraternellement dans une égale 
complaisance pour les démons, ces mortels ennemis de la doctrine 
de vérité. Laissant à l'écart cette théologie naturelle dont nous 
parlerons bientôt, faut-il, dis-moi, solliciter ou attendre la vie 
étemelle de ces dieux des poètes, de ces dieux du théâtre ? Loin 
de nous ! Dieu nous garde, le vrai Dieu, de cette sacrilège démence ! 
Quoi ! à ces dieux, amis de tant d'horreurs, et que ces spectacles 
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apaisent, demander la vie éternelle ! non, le délire le plus furieux 
ne saurait rouler au fond de cet abime dMmpiété. Ni la théologie 
fabuleuse, ni la théologie civile n'obtiennent à personne la vie 
éternelle. L'une imagine, l'autre favorise de honteuses fictions 
sur les dieux; Tune sème, l'autre moissonne, Tune répand, l'autre 
recueille le mensonge. L'une flétrit les choses divines de crimes 
supposés, l'autre comprend parmi les choses divines la représen- 
tation de ces crimes. L'une raconte en vers ces criminelles ima- 
jiiioations des hommes, l'autre les consacre aux dieux mêmes par 
des fêtes solennelles. L'une chante les infâmes désordres, Tautro 
les aime. L'une les dévoile ou les invente; l'autre leur rend té- 
moignage comme vrais ou s'en divertit quoique faux. Impures, 
détestables toutes deux, la théologie du théâtre fait profession pu- 
blique d'impudicité et la théologie civile lui emprunte sa vile parure. 
Et l'on attendrait la vie étemelle de ce qui souille cette vie tempo- 
relle et passagère ! si ce n'est que la compagnie des hommes d'ini- 
quité qui s'insinuent dans nos affections et gagnent notre complicité, 
corrompe à la vérité notre vie, et qu'au contraire elle demeure 
pure dans la société des démons à qui Ton fait un culte de leurs 
propres crimes ? crimes vrais? quels monstres ! crimes faux ? quel 
culte ! Mais peut-être quelqu'un, ignorant de tout ceci, croîA-t-il 
que les seuls chants des poètes et les seuls jeux de la scène pro- 
clament ou représentent ces actions indignes de la majesté divine ; 
actions ridicules, odieuses; et que les mystères célébrés par 
les prêtres et non par les histrions sont purs de tant d'obscénités. 
S'il en était ainsi, eûi-on jamais pensé qu'il fallût consacrer aux 
dieux ces infâmes jeux de la scène ? Les dieux eussent-'ils jamais 
réclamé ces abominables honneurs ? mais si le théâtre lui rend ce 
culte effronté, c'est que le temple n'est pas plus chaste. Ainsi 
l'auteur que je cite cherchant à distinguer la théologie civile de 
la fabuleuse et de la naturelle, nous la représente plutôt comme un 
mélange de l'une et de l'autre que comme une théologie distincte. 
Car il dit que les compositions des poêles sont au-dessous de la 
croyance des peuples et que l'enseignement des philosophes sur- 
passe la portée du vulgaire. Et cependant nialgré la répugnance 
mutuelledesdeux théologies, on a beaucoup emprunté à l'une et à 
l'autre pour former la religion civile.* « En traitant de celte der- 
nière, dit^il, ses rapports avec celle des poètes ressor tirent natu- 
rellement. Mais il faut qu'elle nous donne commerce avec les philo- 
sophes de préférence aux poètes. » On ne peut donc nier certaines 
aflinités arec les poètes. Et toutefois il dit ailleurs que sur les 
généalogies des dieux , les peuples se sont plutôt attachés aux 
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poètes qu'aux philosophes. C'est qu'il dit tantôt ce qu'on doit 
faire et tantôt ce qu'on fait. Il ajoute que les philosophes ont écrit 
pouf l'utilité et les poètes pour le plaisir. Donc ce que les 
poètes ont écrit, ce que les peuples ne doivent point imiter, ce sont 
ces crimes des dieux qui précisément divertissent et les peuples et 
les dieux. Les poètes, de son aveu, écrivent pour le plaisir et non 
pour l'utiUté, et cependant ils écrivent ce que les dieux demandent 
et ce que les peuples leur dédient. 



CHAPITRE VIL 

Conformité de la théologie fiibuleuse et de la théologie civile. 



Ainsi à la théologie civile revient cette théologie fabuleuse, 
cette théologie des théâtres et de la scène, remplie de souillures 
et d'infamies; celle qu'un jugement unanime condamne et re- 
jette, fait partie de celle à qui l'on croit devoir un culte des 
honneurs ; et lune n'est pas attachée à l'autre, de force, com- 
me un membre étranger au reste du corps, non le rapport est 
parfait ; c'est l'intime union d'un organe naturel. Voyez 
les statues des dieux; démententrelles la physionomie, l'âge, le 
sexe, l'aCtitude que leur donnent les poètes? S'ils ont un Ju- 
piter barbu , un Mercure sans barbe , Jupiter, le Mercure des 
pontifes sont-ils différents? Priape est-il moins obscène chez les 
bouffons que chez les prêtres? Les dieux sacrés offrent-ils à 
Tadoration un Priape différent de celui que le théâtre livre aux 
risées? Saturne vieillard, Apollon adolescent ne sont-ils que des 
masques d'histrions, et non des statues de dieux? Pourquoi For- 
culus qui préside aux portes , Limentinus au seuil, sontrils mâles, 
tandis que leur compagne Gardea qui veille sur le gond est une 
femme? Ne trouve-t-on pas dans les livres des choses divines des 
détails que le^ gravité des poètes juge indignes de leurs chants? La 
Diane de la scène marche-t-elle armée, tandis que la Diane de la 
ville est simplement une jeune fille? Apollon n'est-il Cithariste 
qu'au théâtre, et ne Testril plus à Delphes? Mais tout cela est hon- 
nête au prix du reste? Quel sentiment ont de Jupiter ceux qui 
placent sa nourrice au Capitole? Ne confirmentrils point le témoi- 
gnage d'Ëvhémère qui assure non pas avec la légèreté d'un mytho- 
logue, mais avec l'exactitude d'un historien que ces dieux ont été 
des hommes soumis à la mort? Et quand on appelle à la table 
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de Jupiter ces divinités parasites , n'est-ce pas pour changer le 
culte en bouffonnerie ? Qu'un mime s'avise de dire que des parasites 
sont admis au festin de Jupiter, ne veut-il pas faire rire ? Et Yar- 
roQ le dit ; il le dit, quand il veut attirer aux dieux non des raille- 
ries, mais des hommages ; il le dit, dans ses livres, non des choses 
humaines, mais des choses divines; non quand ildécrit les jeux 
scéniques, mais quand il nous révèle les droits du Capitole. Enfin 
la force de la vérité le contraint d'avouer qu'en revêtant les dieux 
déformes humaines, l'homme les avait crus sensibles aux voluptés de 
rhomme : car les malins esprits ne manquent pas à leur rôle; ils 
ue manquent pas de confirmer par l'illusion dans les âmes hu- 
maines ces pernicieuses opinions. Ainsi le surveillant du temple 
d'Hercule se trouvant libre et désœuvré se mit à jouer seul aux 
dés, d'une main pour Hercule, et de l'autre pour lui-même, à con- 
dition que s'il gagnait il ferait un festin des offrandes du temple et 
obtiendrait à ce prix les faveurs d'une maîtresse, et si la chance 
se déclarait pour Hercule, il pourvoirait à ses frais aux plaisirs du 
dieu. S'étant donc vaincu lui-même au profit de son adversaire, 
il lui présenta le festin convenu et la fameuse courtisane Lauren- 
tina. Cette femme s'endort dans le temple, et se voit en song« 
unie à Hercule qui lui dit que le jeune homme qu'elle rencontrera 
d'abord au sortir du temple acquittera la dette d'Hercule. Et en 
effet le premier qui s'offrit à sa vue, était un jeune homme, fort 
riche nommé Tanitius, qui l'ayant eue longtemps auprès de lui, la 
laissa par sa mort héritière de tous ses biens. Maîtresse d'une 
immense fortune, et jalouse de se montrer reconnaissante des fa- 
veurs célestes , Laurentina crut plaire aux dieux en instituant le 
peuple romain son héritier. Elle disparut alors et l'on trouva son 
testament qui lui valut, dit-on, les honneurs divins. Si les poètes 
inventaient, si les comédiens représentaient de pareilles fictions, on 
dirait asurément qu'elles appartiennent à la théologie fabuleuse et 
n'ont aucun rapport avec la majesté de la théologie civile. Or, 
quand un auteur si célèbre rapporte ces infamies, non comme ima- 
ginations des poètes, mais comme religion des peuples ; non comme 
orgies de théâtre , mais comme pieuses c^émonies ; comme insti- 
tutions non de la théologie fabuleuse, mais de la théologie civile, 
(^6 n'est pas en vain que les historiens représentent sous le masque 
la honte des dieux qui est sans mesure , mais c'est en vain que les 
pontifes dans les rites sacrés leur prêtent une décence qui leur est 
inconnue. Junon a ses mystères, et cela dans sa chère île de Sa- 
nïos , où l'on célèbre sop mariage avec Jupiter. Cérès a ses mys- 
tères, où l'on cherche Proserpine enlevée par Pluton. Vénus a ses 
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mystères, où Ton pleure le jeune et bel Adonis, son amant, expiré 
sous la dent d'un sanglier. La mère des dieux a ses mystères, où 
des eunuques, qu'tfh appelle Galles, déplorent par leur propre in- 
fortune celle d*Atys, charmant jeune homme qu'elle adore, triste 
victime de sa Jalousie de femme. Les fictions de là scène sont 
moins effrontées; où est donc la raison de vouloir séparer ces ac- 
tions fabuleuses qui appartiennent au théâtre de cette théologie 
civile qu'on prétend rattacher à la cité, comme on sépare l'honnête 
et le décent de l'ignoble et de l'obscène? Eh quoi! n'aurait-on 
plutôt à rendre grâces aux histrions, d'épargner les yeux des 
honunes, et de ne pas dévoiler sur la scène ce que cache l'enceinte 
du sanctuaire? Que faut-il penser de ces mystères accomplis dans 
les ténèbres , quand ceux que l'on produit au jour sont si détes- 
tables? Que se passe-t-il en secret avec ces hommes énervés et 
infâmes? Les païens le savent, mais ces hommes eux-mêmes, 
mais leur déplorable et honteuse dégradation, est-ce un secret 
qu'on puisse nous cacher? Qu'ils persuadent, s'ils peuvent, qu'il 
ne se pratique rien que de religieux par le ministère de tels 
hommes ; — mais que de tels hommes soient rangés et figurent 
parmi les choses saintes, leniera-t-on? Nous ignorons les mystères, 
mais nous connaissons les pontifes. Nous savons encore ce qui 
se passe sur la scène où jamais ne parut , fût-ce même dans un 
chœur de courtisanes, pareil monstre de lubricité ; et cependant ces 
comédiens sont marqués du sceau de l'opprobre et de l'infamie; 
et jamais un 'honnête homme ne pourrait se charger de leur rôle; 
Quels sont donc ces mystères où la religion admet pour ministres 
des hommes que l'effronterie même du Thymèle repousse? 

CHAPITRE VIII. 

Les rabons alléguées par la défense de la théologie civile peuvent être 
invoquées par la théologie fabuleuse. 

Mais à tout cela , dit-on , il est un sens caché ; des raisons natu- 
relles qui veulent être expliquées. Comme si, dans cette question, 
il s'agissait de r^hercher les secrets de la physique et non ceux de 
la théologie, la connaissance de la nature et non celle de Dieu. 
Car, bien que le vrai Dieu soit Dieu par nature et non par opinion, 
toute nature pourtant n'est pas Dieu. L'homme, en effet, l'ani- 
mal, l'arbre, la pierre sont autant de natures, et nulle d'elles n'est 
Dieu. Que si l'explication des mystères de la mère des dieux nous 
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apprend en définitive qu'elle n'est autre que la terre, estait besoin 
de recherches plus longues et dinvestigations différentes ? Estril 
nne preuve plus évidente à Tappui de l'opinion qui affirme que 
tous les dieux ont été des hommes? Us sont sortis de terre, puisque 
la terre est leur mère. Or, selon la vraie théologie, la terre n'est 
pas la mère de Dieu ; elle est son ouvrage. Mais de quelque fa- 
çon que l'on interprète ces mystères et qu'on les rattache à l'ordre 
naturel, toujours est-il certain que la honte de ces hommes effémi- 
nés est une violation de la nature. Désordres, crime, infamie 
professés à la face des autels, et que les derniers des hommes, au 
milieu des tortures , rougiraient de confesser 1 Et d'ailleurs si ces 
mystères convaincus d'être plus honteux que toutes les turpitudes 
de la scène s'excusent et se justifient, comme étant des emblèmes 
delà nature , pourquoi ne pas excuser, ne pas justifier de la sorte 
les fictions des poètes? Eux aussi renferment un sens caché; la 
plus sauvage, la plus odieuse de leurs imaginations n'est-elle pas 
une allégorie? Saturne dévorant ses enfants, c'est, suivant plu- 
sieurs interprètes , la durée du temps qui consume tout ce qu'elle 
produit, ou, suivant Topinlon de Varron, c'est la semence cpii re- 
tombe sur la terre d'où elle est sortie. Il est encore différentes 
explications et ainsi des autres fables. Et voilà ce qu'on appelle la 
théologie fabuleuse, et malgré tant d'ingénieuses interprétations, 
elle est flétrie, repoussée, réprouvée et retranchée comme calom- 
niant les dieux non-seulement de la théologie naturelle, de la 
théologie des philosophes, mais de la théologie civile, de la théo- 
logie des états et des sociétés. Quelle est donc la pensée de ces 
hommes, prodiges de pénétration et de science, qui ont écrit sur 
ces matières? Us enveloppent dans une commune réprobation la 
théologie fabuleuse et la théologie dvile ; mais ils n'osent s'élever 
contre l'une et contre l'autre. Ils flétrissent l'une d'un blâme pu- 
blic, et ils signalent les ressemblances de l'autre avec la première, 
non pour déterminer un choix, mais pour insinuer le mépris et de 
l'une et de l'autre. Ainsi, sans danger pour ces timides ennemis 
de la théologie civile, le mépris de toutes deux donnait accès dans 
les bons esprits à la théologie dite naturelle. En effet la théologie 
fabuleuse et la théologie civile sont toutes deux fabuleuses , toutes 
deux civiles : toutes deux fabuleuses , si l'on considère quels men- 
^ïïges, quelles obcurités elles recèlent; toutes deux civiles, si l'on 
^nge que les jeux scéniques, appartenante la théologiq fabuleuse, 
^nl c(»npris dans les fêtes des dieux civils et dans le culte pu- 
blic Comment donc attribuer à aucun de ces dieux le pouvoir 
Raccorder la vie éternelle; ces dieux convaincus et par leurs sta- 
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tueâ et par leurs mystèreâ d'offrir avec les dieux de la fable si 
manifestement réprouvés, une telle conformité de traits, d'âge, de 
sexe, d'extérieur, d'alliance, de généalogies, d'honneurs? Toutes 
circonstances propres à établir qu'ils ont été des hommes dont on a 
solennellement consacré la vie ou la mort, selon les perfides insti- 
gations des démons, ou du moins que les esprils impurs n'ont 
laissé échapper aucune occasion de s'insinuer dans les âmes hu- 
maines. 

CHAPITRE IX. 

Fonctions de chaque dieu en particulier. 



Et ces emplois mêmes des dieux, si misérablement niorcelés , et 
pourquoi l'on prétsend qu'il faut leur adresser des prières spéciales, 
ces emplois dont nous avons déjà tant parlé sans tout dire , ne 
sentent-ils pas plutôt les bouffonneries des histrions que la majesté 
des dieux ? Que dirait-on d'un père qui donnerait deux nourrices à 
son enfant, l'une chargée de la nourriture , l'autre du breuvage, 
comme on a pour cet office deux déesses, Éduca et Potina ; — qu'il 
est fou, qu'il joue la comédie dans sa maison. On veut que les 
noms de Liber et de Libéra ou Vénus , suivant l'opinion commune, 
viennent de la délivrance qu'ils procurent après l'union, et qu'en 
reconnaissance de ce bienfait on offre dans le même temple le 
sexe de l'homme à Liber, celui de la femfhe à Libéra. On destine 
encore à Liber des femmes et du vin pour exciter les sens. Aussi 
les bacchanales sont-elles célébrées avec fureur : Varron lui- 
même avoue que le délire seul peut expliquer les excès des bac- 
chantes. Ces orgies toutefois, déplurent dans la suite au Sénat 
plus sage qui les interdit. Peut-être alors reconnuton ce que les 
esprits impurs, pris pour dieux, peuvent sur les âmes humaines. 
Rien de tel assurément ne se p3sserait sur la scène. Elle pré- 
sente des jeux et non des fureurs, quoiqu'il y ait une sorte de 
fureur à servir des dieux qui se plaisent à de tels spectacles. 
Mais que prétend Varron , quand établissant, entre l'homme reli- 
gieux et le superstitieux, cette distinctipn que l'un redoute les dieux, 
et que l'autre les honore comme pères, loin de les craindre comme 
ennemis, parce que, à l'en croire, leur bonté est si grande, qu'il 
leur en coûte moins de pardonner aux coupables que de frapper un 
innocent, que prétend-il, quand aussitôt il remarque qu'on assigne 
trois dieux à la garde des femmes accouchées, pour prévenir 1rs 
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attaques nocturnes de Sylvanus, et que figurant les trois dieux, 
trois hommes font de nuit la ronde autour de la maison , qu'ils 
frappent d'abord le seuil de la porte avec la hache, puis avec le 
pilon et le nettoient enfin avec le balai ; emblèmes d'agriculture qui 
défendent l'entrée à Sylvanus ; car c'est le fer qui taille et coupe 
les arbres ; c'est le pilon qui broie le froment ; c'est le balai qui 
amoncelle les gerbes ; et de là trois divinités prennent leur nom : 
Intercidona, de l'incision pratiquée par la hache, Pilumnus du 
pilon et Deverra du balai, trois dieux chargés de préserver l'accou- 
chée des violences de Sylvanus. Ainsi contre la brutalité d'un 
dieu mauvais , l'assistance des bons serait inutile , s'ils n'étaient 
trois contre un, et s'ils n'opposaient à ce sauvage et farouche hôte 
des bois des symboles d'agriculture qui lui sont contraires. Voilà 
donc l'innocence et le bon accord de ces dieux l Les voilà ces 
dieux protecteurs des villes, plus ridicules que toutes les bouffon- 
neries des poètes et des auteurs 1 Que le Dieu Jugatinus préside a 
l'union conjugale ; à la bonne heure; — mais il faut conduire 
l'épousée à la demeure de l'époux , et l'on appelle le Dieu Domrdu- 
eus; il faut l'y retenir, c'est l'emploi du Dieu Domitius. Pour 
qu'elle réside avec son mari, survient la déesse Manturna. Que 
veut-on de plus ? Grâce du moins pour la pudeur humaine ! Que la 
concupiscence de la chair et du sang fasse le reste dans le secret 
de la honte ! Pourquoi remplir la chambre nuptiale de cette 
troupe divine, quand les paranymphes se retirent? Et on la rem- 
plit de ces dieux , non pas afin que la pensée de leur présence soit 
comme une garantie de chasteté, loin de là ; réunis contre une 
faible fille qu'un tel moment épouvante, tous leurs efforts concou- 
rent à lui faciliter la perte de sa virginité. Là se donnent rendez- 
vous et Subigus et Prema et Pertunda et Vénus et Priape. Eh quoi ! 
s'il faut qu'alors le mari soit fortifié du secours des dieux , ne suffi- 
rait-il pas d'un seul dieu, d'une seule déesse? N'est-ce pas assez de 
Vénus qui , dit-on, n'est invoquée en ce moment, que parce que, 
sans sa puissance, une femme ne peut cesser d'être vierge ? Si les 
hommes ont encore une pudeur qui manque aux dieux, Tidée de la 
présence de tant de divinités mâles et femelles, intéressées à ce 
mystère de l'hyménée, ne doit-elle pas inspirer aux époux assez de 
honte pour ralentir les désirs de l'un et augmenter les résistances 
de l'autre? Quoi ! s'il y a une déesse Virginensis pour détacher la 
ceinture virginale, un dieu Subigus pour vaincre, une déesse Pre- 
ma pour réduire, que fait là cette déesse Pertunda? Qu'elle rou- 
gisse 1 qu'elle sorte ! Que du moins l'homme agisse lui-même. C'est 
une infamie qu'un autre le remplace dans ce devoir que le nom de 

Digitized by LjOOQIC 



204 LA crrÉ de dieu. 

cette déesse exprime. Pourquoi la souffre-t-on? parce qu'elle est 
une déesse et non un dieu ? Car si la croyance aiuenait ici un dieu 
mâle sous le nom de Pertundus, le mari, pour sauver Thonneur de 
sa femme, n'aurai4-il pas à requérir contre lui bien plus de secours 
que l'accoachée contre Sylvanus ! Mais que dis-je ? n*y a-t-il pas là un 
dieu qui n'est que trop viril, l'immonde Priape? Et toutefois, c'était 
une coutume consacrée par la chaste religion des dames romaines, 
de faire asseoir l'épouse sur le genou de ce monstre ! Et puis, que 
Ton s'applique encore à distinguer la théologie civile de la théolo- 
gie fabuleuse ; la cité, du théâtre ; le temple, de la scène ; les mys- 
tères sacj-és, des fictions poétiques, comme l'on distingue la décence 
de l'impureté, la vérité du mensonge, la gravité des bagatelles, le 
sérieux du bouffon , ce qu'il faut rechercher de ce qu'il faut fuir. 
Vaines subtilités 1 nous savons la pensée de ceux qui ne doutent pas 
que la théologie scénique ne dépende de la civile, et que les vers des 
poètes /le soient le fidèle miroir qui reproduit et expose les traits de 
celle que l'on n'ose point condamner. Aussi est-ce l'image que l'on 
accuse , que l'on flétrit librement, aGn que les initiés aux secrètes 
intentions des sages, prescrivent à la fois la réalité et le miroir ; 
miroir où les dieux se contemplent avec tant d'amour, que pour les 
connaître il ne faut pas moins consulter le miroir que la réalité. 
C'est pourquoi ils enjoignent à leurs adorateurs par de terribles 
menaces , de leur dédier ces infamies de la théologie fabuleuse, de 
les célébrer aux fêtes solennelles, de les ranger au nombre des 
choses divines. C'est ainsi qu'ils se déclarent évidemment esprits 
impurs, et quand ils rattachent à la théologie civile comme à une 
théologie choisie et approuvée, ce membre différent, cette autre 
théoiogie du théâtre, objet de mépris et de réprobation, ils veulent 
que toutes deux , également tissues de mensonges et d'obscénités, 
peuplées de dieux imaginaires, se partagent les livres des Pontifes 
et les chants des poètep. Existe-t-il encore quelque partie diffé- 
rente? c'est une autre question. Mais en me bornant à la division 
de Varron, je crois avoir sufiûsamment établi l'identité de la théolo- 
gie civile et de la théologie scénique ; et comme elles rivalisent 
d'absurdité, d'effronterie et de mensonge, loin de la pensée des 
hommes religieux d'attendre de celle-ci ou de celle-là la vie éter- 
nelle! Varron lui-même, énumérant tous les dieux, commence par 
Janus, dès l'instant de la conception des hommes, conduit ce dénom- 
brement jusqu'à la décrépitude, jusqu'à la mort, et termine la liste 
des divinités, dévouées à la personne humaine, par la déesse Nae- 
nia, hymne funèbre qui retentit aux funérailles des vieillards. H 
passe ensuite aux dieux affectés, non plus à l'honîme, mais aux 
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objets dont il use, nourriture, vôtement, etc., tout ce qui a rappori 
aux besoins de cette vie. Il précise les fonctions de chacun de ces 
dieux, l'objet des prières qu'il faut leur adresser; et dans cette 
exacte énuniération, il ne désigne, il ne nomme aucune divinité de 
qui l'on doive implorer la vie étemelle, cettevie pour laquelle seule, 
en définitive, nous sommes chrétiens. Qui donc est assez stupide 
pour ne pas pénétrer l'intention de ce savant quand il dévoile et 
explique avec tant de soin la théologie civile, quand il montre sa 
ressemblance avec celle de la fable, honteuse et diffamée ; quand il 
enseigne que la fabuleuse fait partie de la civile, que veut-il , »non 
insinuer dans Tesprit des hommes cette théologie naturelle qu'il at^ 
tribueaux philosophes? Quand il s'élève contre la théologie fabu- 
leuse, et n'ayant pas attaqué la civile, en découvre adroitement 
Tinfamie, n'est-ce pas afin que le mépris de Tune et de l'autre ne 
laisse aux hommes intelligents d'autre choix que celui de la théolo- 
gie naturelle? Nous en parlerons en temps et lieu plus convena- 
blement avec la grâce du Dieu de vérité. 

CHAPITRE X. 

Sénèque s'e^rime plus librement que Varron sur la théologie civile. 

Varron n'a pas eu la liberté de flétrir hautement la théologie civile 
si semblable à la théologie du théâtre qu'il condanme ; mais cette 
liberté n'a pas manqué à Sénèque, philosophe, que certaines con- 
jectures nous font croire contemporain des apôtres : liberté hardie 
parfois, sinon pleine et entière, présente sous sa plume, absente de 
de sa vie. En effet, dans son livre sur la superstition, il s'élève con- 
tre la théologie civile avec beaucoup plus d'étendue et de véhé- 
mence que Varron contre la théologie scénique et fabuleuse. Voici 
comment il parle des idoles : « On consacre, dit-il , conune vénéra- 
bles, comme immortels et inviolables, des dieux faits d'une matière 
vile et insensible, sous la figure d'hommes, de bétes et de poissons. 
Quelquefois on leur prête des corps où les sexes sont confondus. 
On appelle dieux des objets dont un souffle de vie ferait des mons- 
^ 1res. >► Puis, passant à l'éloge de la théologie naturelle, après avoir 
résumé les opinions de quelques philosophes, il se pose lui-même 
cette question : « Ici peut-être me dira-t-on : croirai-je que le ciel 
et la terre sont des dieux, qu'il y a des dieux au-dessus de la lune, 
d'autres au dessous? Puis-je souffrir Platon ou Strabon le péripaté- 
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ticien qui veulent, Tun, on dieu sans corps, l'autre, un dieu sans 
âme? » Et il répond : « Quoi donc l as-tu plus de créance aux rêve- 
ries de Tatius, de Romulus, de Tullus-Hostilius? Tatius fait une 
déesse de Cluacina ; Romulus fait dieux Picus et Tyberinus ; Hosti- 
lius divinise la Peur et la Pâleur, hideuses affections de l'homme; 
l'une, impression de Tâihe épouvantée ; l'autre, des sens, et plutôt 
une couleur qq'une maladie. Croiras-tu plutôt à ces dieux, et les 
placeras-lu dans le ciel? » Mais avec quelle liberté parle-t-il de 
1 obscène cruauté de ces mystères! « Celui-ci, dit-il, se retranche la 
virilité, celui-là se fait aux bras des incisions. Peut-on craindre la 
colère des dieux quand on se concilie leur faveur à ce prix? Ahl 
s'ils demandent un tel culte, on ne leur en doit aucun. La raison 
troublée et comme expulsée de son intime demeure, tombe dans cet 
excès de fureur qui prétend fléchir les dieux par des actes qui ré- 
volteraient même la cruauté des hommes. Ces odieux tyrans dont 
la tragédie a perpétué la mémoire, déchirent les membres de leurs 
victimes ; jamais ils n'ordonnent à un malheureux de se déchirer 
lui-même. Quelques-uns sont mutilés pour servir au plaisir des 
rois, jamais un esclave, sur l'ordre de son maître, n'attente à sa 
propre virilité. Eux, dans leurs temples, se meurtrissent à l'envi. 
Des blessures, du sang, voilà leurs prières. S'il était loisible de 
considérer ce qu'ils font et ce qu'ils souffrent, on verrait des actes si 
contraires à l'honneur, à la liberté, à la raison, qu'il serait impos- 
sible de douter de leur délire et de leur fureur, si cette folie était 
Tphjs rare. L'unique garantie de leur raison est dans la multitude 
des insensés. » Quant aux scènes dont le Capitole même est le 
théâtre , que Sénèque rapporte et flétrit généreusement , quels 
hommes peuvent y paraître que des bouffons et des furieux ? Que 
dire des mystères empruntés à l'Egypte, où l'on célèbre par des 
lamentations, puis par des cris d'allégresse la fiction d'Osiris perdu 
et retrouvé ! douleur et joie qu'expriment avec un accent de vérité 
ces gens qui n'ont rien perdu, rien retrouvé. Sénèque en rit : « Et 
toutefois, dtt-il, cette fureur a un temps limité! le délire est pennis 
une fois Fan. Monte au Capitole, tu rougiras de ces extravagances 
que la démence publique accomplit comme un devoir. L'un nomme 
au dieu les divinités qui le saluent , un autre annonce à Jupiter 
l'heure qu'il est ; cehii-ci sert de licteur, celui-là de parfumeur, et 
par le vain mouvement de ses bras, représente Texercice réel de sa 
profession. Junon et Minerve ont des coiffeuses, qui , éloignées de 
la statue et même du temple, remuent les doigts romme si elles 
disposaient avec art la chevelure des déesses. Celles-ci tiennent 
le miroir, celles4à invitent les dieux d'assister à leurs procès. L'un 
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leur présente des requêtes, l'autre les instruit de ses affaires. Un 
fameux archimime, dans sa vieillesse décrépite, joue chaque jour 
au Capitole, comme si les dieux goûtaient un acteur que le public 
ne goûte plus. Enfin, il se trouve là toute espèce d'artisans qui 
travaillent pour les dieux immortels. » — « Toutefois, ajoute Sé- 
nèque un peu plus bas, s'ils vendent à la divinité des services su- 
perflus, ils n'engagent pas du moins leurs mœurs et leur honneur. 
Mais des femmes se tiennent assises au Capitole se croyant aimées 
de Jupiter au mépris de Junon, dont la jalousie, disent les poètes, 
est si terrible. » Varron ne parle point avec cette liberté ; il n'a 
de hardiesse que contre la théologie poétique ; il respecte la civile 
que Sénèque détruit. Et en vérité, ces temples sont plus abomina- 
bles que ces théâtres. Actions réelles d'une part, simples fictions 
de l'autre. Aussi, la conduite que Sénèque prescrit au sage 
dans les mystères de la théologie civile, est-elle, non pas une adhé- 
sion de conscience, mais une profession purement extérieure. « Le 
sage, dit-il, observera toutes ces pratiques pour obéir à la loi , sans 
les croire agréables aux dieux. » Et il ajoute : « Quoi! nous for- 
mons entre les dieux des alliances impies de frères et de sœurs? 
Nous marions Mars et Bellone, Vulcain et Vénus, Neptune et Sala- 
cia. Nous en laissons quelques-uns dans le célibat, comme s'ils 
n'eussent pu trouver un parti. Cependant, il se présente certaines 
déesses veuves , telles que Populonia, Fulgora , Rumina. Je ne 
m'étonne pas toutefois qu'elles n'aient point été recherchées : igno- 
ble cohue de divinités, que depuis longues années une longue su- 
perstition accumule ! N'oublions pas que si nous leur rendons un 
culte, c'est un hommage que nous devons à la coutume et non à leur 
réalité. » Ainsi , ni les lois ni l'usage n'ont rien institué dans la 
théologie civile à dessein de plaire aux dieux ou même d'établir 
leur réalité, mais cet homme que la philosophie a presque affranchi, 
cet homme est sénateur du peuple romain ; et il révère ce qu'il mé- 
prise, il fait ce qu'il reprend, il adore ce qu'il condamne. La philo- 
sophie lui a donné ces vives lumières qui dissipent les superstitions, 
mais les lois de la cité, la coutume humaine, sans toutefois le pousser 
sur le théâtre, font de lui , dans le temple, un imitateur des his- 
trions, d'autant plus criminel, que, ce personnage qu'il joue, ia 
multitude peut le croire sincère. Moins funeste dans ses jeux, le 
comédien cherche plutôt à divertir qu'à tromper. 
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CHAPITRE XI. 

Sentiment de Sénèl^ue sur le culte juif. 

Entre les autres superstitions de la théologie civile, Sénèquc 
condamne aussi les cérémonies des Juifs et surtout le sabbat. II 
soutient que cette pratique est inutile, que ce septième jour obser- 
vé est presque la septième partie de la vie perdue dans le repos, 
et que souvent des intérêts pressants doivent souffrir de cette oisi- 
veté. Quant aux chrétiens, dès-lors ennemis déclarés des Juifs, il 
n'ose en parler ni en bien ni en mal, il craint de les louer, contre 
Tancienne coutume de sa patrie, ou de les blâmer, peut-être contre 
sa propre inclination 1 Mais c'est en parlant des Juifs qu'il dit: 
« Et cependant la coutume de cette race criminelle a tellement 
prévalu que déjà presque toute la terre la reçoit. Les vaincus font la 
loi aux vainqueurs. » Il s'étonne, parce qu'il ignore les secrets de la 
conduite divine. Il exprime ensuite son sentiment sur la religion 
même des Juifs. « Quelques-uns, dit-il, connaissent du moins les 
faisons de leur culte. Mais la plus grande partie du peuple le 
suit sans savoir pourquoi. » Or, pourquoi ou comment les mys- 
tères des Juifk sont institués par Tautorité divine, comment au 
temps marqué la même autorité les retire à ce peuple de Dieu 
qui avait la révélation de' la vie éternelle; c'est ce que j'établis 
ailleurs contre les manichéens et développerai plus convenablement 
dans un autre endroit de cet ouvrage. 

CHAPITRE XII. 

Vanité des dieux du paganisme. 

Or, de ces trois théologies que les Grecs appellent mythique, 
physique, politique, et les latins fabuleuse, naturelle, civile, ce 
n'est ni de la fabuleuse si librement attaquée par les adorateurs 
de tant de faux dieux, ni de la civile, convaincue de n'être qu'une 
partie de la première, une image fidèle, que dis-je ? plus hideuse 
encore ; qu'il faut attendre la vie étemelle ; et si le lecteur trouve 
insuffisantes les preuves de ce livre , il peut y joindre les considéra- 
tions développées aux livres précédents et surtout au quatrième 
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sur Dieu même comme auteur de la félicité. Car à quelle autre 
divinité que la félicité seule, les hommes devraient-ils, en vue 
de la vie éternelle, vouer leur culte et leurs hommages, si la 
félicité était une déesse? Or, comme elle n*est pas une déesse, 
mais un don de Dieu, à quel autre Dieu qu'à l'auteur de la 
félicité nous devon&^nous consacrer, nous qui soupirons d'une 
pieuse flamme après cette vie éternelle où réside la Véritable 
et parfaite félicité? Mais que la félicité puisse être le don 
d'aucun de ces dieux dont le culte est un cynisme que rien 
ne surpasse si ce n'est le cynisme de leur courroux quand il 
manque quelque ordure à leurs fêtes, esprits immondes trahis par 
leur courroux même, non, après tout ce que j'ai dit, il ne peut 
à ce sujet rester aucun doute dans l'esprit de personne. Et qui 
ne donne pas la félicité, peut-il donner la vie étemelle ? Car nous 
appelons ainsi cette vie où la félicité est sans fin. Si l'âme en 
effet vit dans ces éternels supplices réservés aux esprits d'im- 
pureté, c'est plutôt alors l'éternité de la mort que celle de la vie. 
Bst-il donc une mort plus profonde et plus terrible que la mort 
(jui ne meurt point ? Or, comme la nature de Tâme, créée immor- 
telle, ne saurait jamais être destituée de toute vie, sa suprême 
mort est son éloignement de la vie dans l'éternité des supplices. 
Celui-là donc donne seul la vie étemelle, c'est-à-dire éternelle- 
ment heureuse, qui donne la véritable félicité. Or, ces dieux de 
fa théologie civile étant évidemment incapables de la donner, il ne 
feut point les servir pour les biens de la terre et du temps, comme 
nous Tavons montré dans les cinq premiers livres, et moins encore 
pour cette vie éternelle qui doit commencer à la mort : c'est ce que 
ce dernier livre établit avec le concours des précédents. Mais la 
force d'une coutume invétérée à jeté des racines trop profondes : 
certain lecteur peutr-être ne trouve pas encore nos raisons assez 
puissantes pour entraîner le mépris et l'abjuration de cette théolo- 
gie civile : qu'il apporte donc son attention sur les pages qui, 
avec l'aide de Dieu, vont suivre celle-ci. 
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LIVRE SEPTIÈME. 



CHAPITRE PREMIER. 

Prologue. 

Si je redouble de zèle et d'efforts contre ces vieilles et perni- 
cieuses opinions, ennemies de la piété véritable, pour les arracher, 
pour les extirper du fond ténébreux des âmes où la longue erreur 
du genre humain les attache par de fortes et profondes racines, en 
coopérant selon la faible mesure de mes forces, avec le secours 
d'en haut, à la grâce de celui qui seul comme vrai Dieu, peut ac- 
complir cette œuvre, les esprits plus vifs souffriront sans doute 
avec patience ces développements nouveaux, et l'intérôt du pro- 
chain les empêchera de trouver superflu ce qu'ils sentent ne leur 
être pas nécessaire. C'est que la question est d'une haute impor- 
tance, quand il s'agit d'annoncer que la divinité vraie et vraiment 
sainte, qui soutient assurément notre fragilité de tous les secours 
qu'elle réclame, ne veut point que notre recherche et nos hom- 
mages aient pour fin cette vie mortelle, fugitive vapeur ! mais la 
vie bienheureuse qui n'est rien moins que l'éternité. Cette divinité, 
je dirai même cette déité (expression que l'on a déjà empruntée 
à la langue grecque pour rendre plus exactement l'idée de deo-mç), 
elle ne se trouve point dans la théologie civile, que Varron déve- 
loppe en seize livres; en d'autres termes, ce n'est point par ce 
culte, par ces dieux tels que la cité les a institués que l'on arrive 
à ta félicité de la vie éternelle ; et les esprits qui ne sont pa$ en- 
core convaincus parle sixième livre que je viens d'achever, peut- 
être après la lecture de celui-ci, n'auront plus rien à désirer pour 
dissiper leurs doutes. Car il peut se rencontrer des gens qui s'ima- 
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ginent qu'à ces dieux £>buverain9 et choisis, que Varron comprend 
dans son dernier livre, et dont nous avons peu parlé, doivent s'a* 
dresser nos prières pour obtenir la vie éternellement heureuse. 
Et je n'alléguerai point ici ce mot de Tertutlien plus piquant que 
vrai. « Si Ton choisit les dieux comme les oignons, tout ce qui 
n'est pas de choix, est de rebut. » Non, je n'admets pas cela ; car 
il est clair que, dans Télite même, on peut encore en choisir quel- 
ques-uns pour les investir de fonctions plus élevées et plus impor- 
tantes; comme dans les camps, entre les jeunes soldats que l'on a 
choisis, on fait un choix lorsqu'il s'agit d'un coup de main. Et 
quand l'Église élit ceux qui doivent la conduire , ce choix n'est 
pas la réprobation des autres, puisque tous les fidèles sont à juste 
titre appelés élus. Dans un édifice on choisit tes pierres angulaires 
sans rejeter les autres qui ont aussi leur destination. On cueille 
des grappes de raisin que l'on mange, sans cependant dédaigner 
celles qu'on laisse au pressoir. Il est inutile d'insister ; l'évidence 
parle elle-même. Aussi de ce choix de quelques .dieux, il ne s'en- 
suit pas qu'il faille blâmer ou celui qui en parle ou leurs adora- 
teurs ou ces dieux mêmes, mais il s'agit d'examiner quels sont ces 
dieux, et pourquoi on les a choisis. 



CHAPITRE II. 

Dieux choisis. 



Voici les dieux choisis que Varron comprend en un seul livre ; 
Janus, Jupiter, Saturne, Genius, Mercure, Apollon, Mars, Yulcain, 
Neptune, le Soleil, Orcus, Liber, Tellus, Cérès, Junon, la Lune, 
Diane, Minerve, Vénus, Vesta : vingt en tout, douze mâles, huit 
femelles. Or, ces divinités sont-elles appelées choisies à cause de 
l'importance de leurs fonctions dans le monde, ou de leur popula- 
i^té plus étendue et plus honorée ? Si elles doivent ce privilège à 
^a nature de leurs emplois, devrait-on les trouver en concurrence 
avec cette ^lèbe de dieux à qui sont réservées les plus infimes 
attributions. Et Janus le premier ne préside-t-il pas à la concep- 
bon des enfants, origine nécessaire de tous ces petits emplois distri- 
bués aux petits dieux ? Et la semence génératrice ne regarde-t-elie 
pas Saturne ? Et Liber, et Libéra, la même, dit-on, que Vénus, ne 
doivent-ils pas leur assistance, l'un à l'honmie, l'autre à la femme, 
^ ToBuvre de la génération ? Tous ces dieux sont du nombre des 
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dieux choisis. Mais intervient ici une déesse Mena, qui préside 
aux règles des femmes, fille de Jupiter, et cependant inconnue. 
Or, remploi dont elle est en possession, Varron l'assigne égale- 
ment à Junon, la reine même des dieux choisis; cest en qualité 
de Junon Lucine qu'elle prête son concours à sa belle- fille Mena, 
ici se présentent encore deux autres dieux, des plus obscurs, 
Vitumnus et Sentinus, dont l'un donne la vie, l'autre le sentiment 
à l'enfant qui va naître. £t malgré leur ba^esse, ils lui donnent 
beaucoup plus que tant de dieux souverains et choisis. Car sans 
la vie et le sentiment, ce fardeau qu'une femme porte dans son sein 
est-il autre chose qu'un misérable amas de terre et de limon? 



CHAPITRE III. 

Aucune raison ne préside au choix des dieux. 

Quelle raison fait donc descendre tant de dieux choisis à ces 
fonctions infimes, quand Vitumnus et S^tiaus, ces dieux eose- 
velis dans l'obscurité, l'emportent par la supériorité de leurs em- 
plois ? Car c'est Janus, dieu choisi, qui introduit la semence, c'est 
Saturne, dieu choisi, qui fournit la semence môme, c'est Liber, 
dieu choisi, c'est Libéra, la môme que Cérès ou Vénus, qui en 
facilite l'émission; c'est Junon, déesse choi^e, qui procure les 
ordinaires aux femmes pour l'accroissement de leur fruit (encore 
lui faut>il l'assistance de Mena, fille de Jupiter) ; et c'est Vitum- 
nus, c'est SenMnus, dieux obscurs et inconnus, qui donnent, l'un 
la vie, l'autre le sentiment, bienfaits aussi supérieurs à ceux des 
autres divinités qu'ils sont au-dessous des dons de l'intelligence 
et de la raison. Car autant les êtres doués de raison et d'in- 
telligence, l'emportent sur ceux qui, privés de l'une et de l'autre, 
végètent dans l'abrutissement des sens et de la vie animale, autant 
les êtres vivants et sensibles surpassent la nature brute et inani- 
mée. Ainsi, au rang des dieux, choisis, Vitumnus auteur de la 
vie, Sentinus auteur du sentiment, devraient être élevés de pré- 
férence à Janus, à Saturne, à Liber, à Libéra, qui règlent les 
divers mouvements de cette semence, vile matière à laquelle on 
ne saurait penser avant qu'elle n'ait reçu le sens et la vie. Et ces 
dons choisis ne viennent point des dieux choisis, mais de je ne sais 
quelles divinités inconnues, éclipsées par la gloire des autres. 
Janus, va-t-onme répondre, préside à tous commencements; aussi 
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peuvent justement s'attribuer à lui les préliminaires de la concep- 
tion ; Saturne préside à toutes semences; aussi ne saurait-on dis- 
traire de ses attributions la semence de l'homme ; Liber et Libéra 
président à l'émission de tous germes, et entre autres de celui qui 
développe les générations humaines ; Junon préside à toute purifi- 
cation, à tout enfantement, son assistance ne peut donc manquer 
au soulagement et à la délivrance des femmes; pour Yitumnus et 
Sentinus, qu'a-t-on à répondre ? leur empire s'étend-t-il décidé- 
ment sur tout ce qui a le sentiment et la vie ? que si une telle 
puissance leur est dévolue, à quel rang ne faut-il pas les élever ? 
car tout ce qui naît de semence naft dans la terre et de la terre. 
Mais vivre et sentir, suivant l'opinion commune, appartient même 
aux divinités sidérales. Si l'on prétend limiter ie pouvoir de Yi- 
tumnus et de Sentinus aux êtres qui vivent dans la chair par le 
ministère des sens, pourquoi ce Dieu qui fait tout vivre et sentir, 
ne donne-t-il pas aussi la vie et le sentiment à la chair, et dans 
Tensemble de son œuvre n'a-t-il pas assuré ce don à la génération 
humaine ? Et qu'est-il besoin de Yitumnus et de Sentinus ? Que si 
celui qui'dispose du don de la vie et des sens gouverne univer- 
sellement toutes dioses et abandonne à ces petits dieux comme à 
des serviteurs, le soin des êtres charnels trop bas et trop infimes, 
ces dieux choisis sont-ils donc dans une tellepénurie d'esclaves qu'ils 
n'aient pu trouver sur qui se décharger de pareilles fonctions, 
obligés naalgré toute leur noblesse et leur distinction, de partager la 
tâche de ces dieux inconnus ? Junon, déesse choisie, reine des dieux, 
a sœur et femme de Jupiter » est pour les enfants l'humble Iter- 
duca, associée dans cetemploià ces obscures déesses Âbéona, Adéo- 
na 1 Ici on invoque, pour obtenir aux enfants l'inielligence, la 
déesse Mens, qui n'est pas admise dans l'élite divine. Et cepen- 
dant l'homme peut-il recevoir un plus magnifique présent ? Est-ce 
donc en qualité d'Iterduca et de Domiduca que Junon est élevée 
en honneur, comme s'il était fort utile de se promener et d'être 
ramené, sans l'intelligence ? Et la déesse auteur de ce précieux 
don, est oubliée de ceux qui ont formé l'élite divine 1 Elle méritait 
assurément d'être préférée à Minerve, qui entre autres attributions 
de détail est chargée de la mémoire des enfaqts. Peut-on douter 
en effet qu4I ne vaille infiniment mieux être doué d'un bon esprit 
que de la plus vaste mtooire ? On ne saurait être méchant avec 
un esprit droit, mais il est des hommes pervers, doués d'une mé- 
moire admirable, et leur perversité est d'autant plus profonde qu'ils 
peuvent moins oublier letirs mauvaises pensées. Et cependant 
Minerve est au rang des dieux choisis. Mens se perd dans une vile 
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multitude. Parierai-je encore et de la vertu et de la félicité dont 
j'ai déjà tant paHé au livre précédent; on en fait des déesses et od 
ne les range pas au nombre des dieux choisis quand on y place 
Mars et Orcus, Tarlisan et l'hôte de tant de trépas ! Voyant donc, 
en ces mêmes emplois divisés entre les divinités subalternes, les 
dieux choisis concourir avec elles comme le sénat avec le peuple, 
et laisser même à quelques inférieurs des fonctions plus éminentes, 
que reste-t-il à penser, sinon que les dieux doivent leur dignité 
et le titre qui les distingue, non pas à l'importance de leur rôle 
dans le gouvernement du monde, mais à leur popularité î Aussi 
Yarron lui-même dit-il que plusieurs grands dieux, auteurs de 
dieux célèbres, sont tombés, comme il arrive aux honunes, dani 
une obscurité profonde. Si donc la félicité ne dut pas être élevée 
au rang des dieux choisis, parce que ce n'est point le mérite mais 
le hasard qui fait leur élévation, du moins devrait y figurer, de 
préférence même à tout autre, la fortune qui, dit-on, dispense ses 
faveurs non pas au gré de la raison, mais suivant les caprices du 
sort. Elle dut assurément, occuper la place d'honneur, elle qui 
a fait précisément sur ces dieux choisis l'épreuve de sa puis- 
sance ; car évidemment ce n'est ni l'éminence de leur vertu, ni 
le privilège d'une juste félicité, mais, suivant l'expression même 
de leurs adorateurs, la téméraire puissance de la fortune qui leur 
a valu ce titre I Et peut-être l'éloquent Salluste pensait-il aux dieux 
mêmes quand il disait : « Oui, en toutes choses la fortune domine, 
et c'est elle qui par caprice plutôt que par raison fait la gloire ou 
l'obscurité » . Car enfin pour quelle raison Vénus est-elle célèbre, 
et la vertu inconnue, quand leurs droits sont les mêmes et leurs 
mérites si différents ? Que si la renonunée dépend de l'attrait 
qu'on inspire, Vénus en effet est recherchée de préférence à la 
vertu, . mais pourquoi donc la déesse Minerve est-elle en faveur 
quand la déesse Pécunia est dans l'oubli ? La cupidité n'a-t-elle 
pas pour les hommes plus de charme que la science ? Entre ceux 
mêmes qui exercent un art, à peine en trouve-tron dont l'industrie 
soit gratuite. Si donc le choix des dieux est laissé au jugement 
d'une multitude aveugle, pourquoi la déesse Pécunia n'est-elie pas 
préférée à Minerve puisque tant d'hommes travaillent pour elle ? 
Et si ce choix dépend d'un petit nombre de sages, pourquoi la 
vertu n'est-elle pas préférée à Vénus quand la raison lui assure 
hautement la préférence ? Mais du moins, si la fortune qui, au sen- 
timent des hommes les plus portés à reconnaître son influence, 
« en toutes choses domine, et par caprice, plutôt que par raison, 
fait la gloire ou l'obscurité », si la fortune, dis-je, a eu sur les 
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dieux mêmes un tel pouvoir qu'au gré de ses téméraires fantaisies 
elle les a faits célèbres ou obscurs, assurément elle devrait occuper 
entre les dieux choisis le rang souverain, puisqu'elle exerce sur ces 
dieux mêmes une souveraine puissance? Quoi donc? serait-ce 
donc que la fortune trouve ici la fortune contraire ? Elle est donc 
contraire à elle-même pour ne point partager avec les autres une 
noblesse qu'elle leur donne ? 

CHAPITRE IV. 

La condition des petits dieux préférable à celle «les dieux choisis. 

L'honmie passionné pour la gloire et les grandeurs aurait sujet 
de féliciter les dieux choisis et d'envier leur fortune, s'il n'était évi- 
dent que ce choix les destine moins aux honneurs qu'aux outrages. 
La foule obscure est protégée contre les opprobres par son obscurité 
même. Nous rions, il est vrai, en voyant tant de petits dieux va- 
quer aux fonctions que le caprice des opinions humaines leur distri- 
bue ; aussi nombreux que ces collecteurs subalternes ou ces artisans 
de la Voie des Orfèvres, dont les ateliers ne laissent sortir aucun 
vase qu'il n'ait passé par une foule de mains pour arriver à celte 
perfection que l'habileté d'un seul eût pu lui donner. Mais la divi- 
sion de la main-d'<Buvre n'a pas d'autre but que d'abréger et de 
faciliter pour chaque artisan l'apprentissage d'une partie de l'art. 
La parfaite pratique d'un art dans son ensemble serait le fruit d'un 
trop lent et trop difficile labeur. Toutefois à peine, entre les dieux 
non choisis, s'en trouverait-il un seul qu'un crime ait déshonoré , 
entre les choisis, au contraire, à peine un seul qui ne soit marqué 
d'une note d'infamie. Les grands dieux descendent aux vils em- 
plois des petits, mais les petits ne s'élèvent point jusqu'aux grands 
dans les hautes régions du crime. Pour Janus, je ne sache rien à la 
vérité que l'on ait publié contre son honneur. Peut-être a-t-il mené 
une vie plus pure, plus éloignée des forfaits et des vices. Il recueille 
avec bonté Saturne fugitif, partage avec lui son royaume, et c'est 
ainsi que deux villes s'élèvent : Janiculum et Salurnia. Mais ces 
Wmes, insatiables pourvoyeurs d'infamies pour le culte de leurs 
dieux, trouvant la vie de celui-ci moins honteuse, le déshonorent 
par une statue monstrueusement dififorme . Il s le représentent avec 
deux ou quatre fronts, comme si sa personne était double. Ver- 
tueux Janus, ne devrait-il pas avoir d'autant moins de front queces 
Aieuï infâmes en ont davantage? 
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CHAPITRE V. 

Doctrine secrète des païens. 

Mais écoutons plutôt les explications physiques dont les païens 
cherchent à déguiser la honte de leur erreur, comme sous le voile 
d'une doctrine profonde. Varron signale ces explications : « L'an- 
tiquité, dit-il , a imaginé les statues des dieux, et leurs attributs et 
leurs ornements, afin que la vue de ces emblèmes élevât les hommes 
initiés aux mystères de la doctrine, à la vision intellectuelle de l'âme 
du monde et de ses parties, c'est-à-dire des dieux véritables. Ceux 
qui les ont représentés sous les traits de l'homme paraifieent s'être 
attachés à la ressemblance de l'âme des mortels qui réside dans le 
corps humain avec l'âme immortelle. Si par exemple on plaçait 
dans les temples des vases propres à distinguer les dieux ; dans le 
temple de Bacchus, un œnophore désignant par le contenant le con- 
tenu ; ainsi , cette statue sous forme humaine, représente l'âme rai- 
sonnable, substance identique à la substance divine, et dont le corps 
est comme le vase. » Voilà donc les mystères de doctrine que le 
savant J^arron a pénétrés et qu'il révèle au monde 1 Mais, dis-nous, 
ô le plus ingénieux des hommes ! en sondant ces profonds mystères, 
as-tu donc perdu cette raison qui t'inspirait ces paroles : « Les pre- 
miers inventeurs des statues divines, ont éloigné la crainte et aug- 
menté l'erreur. Sans idoles, les vieux Romains professaient un 
culte plus pur. » C'est grâce à ces vieux Romains que tu oges parler 
ainsi contre leurs descendants. Car, s'ils eussent aussi adoré des 
idoles, ce sentiment parfois si vrai qui t'élève contre elles, tu l'élouf- 
ferais peut-être dans le silence de la crainte, et ces mystères d'er- 
reur et de mensonge tu les propagerais avec plus d'éloquence et de 
zèle. Et toutefois, ton âme, cette âme si éclairée, si intelligente, 
combien elle est à plaindre ! Malgré toute sa science, elle n'a pu 
atteindre son Dieu, ce Dieu qui l'a farte et n'a pas été fait avec elle ; 
créature et non partie de ce Dieu qui est, non pas l'âme de tout, 
mais le créateur de toute âme ; unique lumière qui fait la béatitude 
de l'âme quand elle n'est point rebelle à la grâce. Or, quels sont 
ces mystères et quelle estime il en faut faire : ce qui suit l'apprendra. 
Cependant, ce savant homme reconnaît l'âme du monde et ses par- 
ties comme des dieux véritables ; d'où il suit évidenmient que toute 
sa théologie, même la naturelle, à qui il accorde tant d'importance, 
n'a pu s'élever au-delà de l'âme raisonnable. Il est trèSKîourt sur 
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le sujet de la théologie naturelle dans ce livre où nous verrons, s'il 
peut par des explications physiques rattacher à cette théologie la 
théologie civile, la dernière qui traite des dieux choisis. S'il le peut, 
toute la théologie devient naturelle. Et alors, qu'était-il besoin 
déposer avec tant de soin cette habile distinction? Et si cett& dis- 
tinction est juste la théologie naturelle même qui lui plaît tant n'est 
pas vraie , car elle n'atteint que l'âme ; elle n'atteint pas le vrai Dieu 
cpii est aussi l'auteur de Tâme. Combien donc la civile estr-elle plus 
abjecte et plus fausse, qui ne sort pas de la nature corporelle comme 
•le prouvent ces interprétations subtiles et savantes dont quelques^ 
unes devront être nécessairement rappelées ! 



CHAPITRE VI. 

De l'opinion de Varron qui fait Dieu Tâme du monde. 



Varron, dans le prologue de son traité sur là théologie naturelle, 
dit encore, qu'il regarde Dieu comme l'âme du monde, appelé par 
les Grecs KosmoSy et que ce monde est Dieu. Or, comme l'homme 
sage, composé de corps et d'esprit, doit néanmoins à l'esprit ce nom 
de sage, ainsi le monde est appelé Çieu, à cause de l'esprit qui l'a- 
nime, quoiqu'il soit esprit et corps. Ceci semble un aveu tel quel 
de l'existence d'un seul Dieu ; mais pour en introduire plusieurs, il 
ajoute que le monde se divise en deux parties, le ciel et la terre ; 
le ciel en deux autres, l'éther et l'air, et la terre aussi, en eau et 
continent ; que l'éther occupe la première région, l'air la seconde , 
l'eau et la terre les dernières ; que ces quatres parties sont pleines 
d'âmes; l'éther et l'air d'âmes immortelles; l'eau et la terre d'âmes 
mortelles : que des limites extrêmes de la circonférence du ciel au 
cercle de la lune, résident les âmes éthérées, astres, étoiles ; dieux 
célesies que l'on atteint, non-seulement par la pensée, mais aussi 
parla vue ; qu'entre la sphère de la lune et les dernières cîmes de 
la région des orages et des vents, habitent les âmes aériennes que 
l'esprit conçoit, qui échappent aux yeux, les âmes appelées héros, 
lares, génies. Voici le résumé qu'il donne dans le prologue de 
cette théologie naturelle qui a tant d'attrait pour lui, comme pour 
la plupart des philosophes. J'en devrai faire un examen plus sé- 
vère, quand par la grâce miséricordieuse du vrai Dieu j'aurai fini 
ce qu'il me reste à dire des dieux choisis. 

43 

Digitized by LjOOQIC 



216 LA erré de dieu. 

CHAPITRE VII. 

Est-il sensé de faire deux divinités de Janus et de Terminus ? 

Mais Janus, par lequel cette théologie commence, quel est-il? je 
le demande. Cest le monde, me diton. Réponse courte et claire 
assurément. Cependant, pourquoi lui attribue-t-on l'origine des 
choses, et la fin à un autre qu'on nomme Terminus? Car on assure 
que c'est en raison des origines et des 6ns, qu'indépendamment des 
dix mois qui s'écoulent de mars à décembre, deux mois sont dédiés 
à ces deux dieux, janvier à Janus, février à Terminus. C'est pour- 
quoi , dit-on encore, les terminales se célèbrent en février, temps 
où se pratique une solennité expiatoire appelée februum, d'où le mois 
prend sou nom. Quoi donc 1 l'origine des choses appartient au 
monde, à Janus, et la fin lui échappe et il faut un autre dieu ! N'est- 
il pas reconnu néanmoins, que tout ce qui s'élève en ce monde se 
termine en ce monde? Etrange inconséquence, on donne à ce dieu 
une demi puissance, et à sa statue un double visage ! L'allégorie 
ne serait-elle pas plus ingénieuse qui, réunissant Janus et Termi- 
nus, présenterait une face aux origines et l'autre aux fins? Car, on 
ne peut agir sans considérer ces deux termes. Quiconque, en effet, 
n'envisage pas le commencement de son action ne sait pas en pré- 
voir la fin. Ainsi , à la mémoire qui se retourne vers le passé, se lie 
nécessairement l'attention qui se porte sur l'avenir. Qui oublie ce 
qu'il commence, saura-l-il comment il peut finir? Que si l'on croyait 
qu'en ce monde la vie bienheureuse commence et qu'elle reçoit son 
complément hors du monde, le pouvoir de Janus serait réduit aux 
commencements. Terminus, préféré sans nul doute, ne se verrait 
pas exclu du nombre des dieux choisis. Et même , dès ici-bas , où 
le commencement et la fin des choses temporelles se partagent entre 
ces deux dieux, Terminus ne doit-ril pas obtenir plus d'honneur? 
car la joie est plus vive quand on achève. Tout début est rempli 
d'inquiétude ; elle ne cesse que les projets ne soient conduits à leur 
terme ; c'est au terme que Ton aspire de tous ses efforts, de toutes 
ses pensées, de tous ses vœux. L'on ne triomphe que d'une entre- 
prise terminée. 
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CHAPITRE VIII. 

Explication de la statue de Janus. 

Mais passons à l'explication de la statue du double Janus. On 
loi donne deux visages, Fun devant, Tautre derrière ; et c'est, dit- 
on, parce que notre bouche ouverte ressemble au monde : aussi les 
Grecs on^-ils appelé le palais ouranos, et quelques poètes latins, 
coELUM. L'ouverture de notre bouche a deux issues; Tune, exté- 
rieure, vers les dents, l'autre, intérieure, vers la gorge. Voilà 
donc où le monde est arrivé, grâce à ce nom grec ou poétique du 
palais! Et quel rapport à l'âme, à la vie éternelle? Qu'un tel dieu 
soit honoré seulement pour la salive qui entre ou sort sous ce ciel , 
sous ce palais dont les deux portes s'ouvrent pour elle. Mais quoi 
(le plus absurde que de ne pouvoir trouver dans ce monde même, 
deux portes opposées qui introduisent dans son sein ou en rejettent 
tout ce qu'il lui plaît, et de vouloirde notre bouche, de n otre gosier, 
si différent du monde, composer l'emblème du monde sous les traits 
de Janus, à cause du palais seul auquel Janus ne ressemble en rien? 
D'autre part, quand on lui donne quatre fronts , en le nommant dou- 
ble Janus, on interprête ainsi par rapport aux quatre parties du 
monde, comme si le monde regardait partout hors de soi , ainsi que 
Janus regarde par tous ses visages. Et puis, si Janus est le monde, 
si le inonde se compose de quatre parties , la statue de Janus au 
double visage est fausse, ou si elle est vraie en ce sens qu'ordinai- 
rement par le nom d'Orient et d'Occident on entend le monde entier, 
cependant, en nommant les deux autres parties le Midi et le Septen- 
trion, disons-nous que le monde est double, comme l'on appelle dou- 
ble Janus à quatre fronts? A coup sûr, on ne saurait trouver dans le 
monde rien d'analogue à ces quatre parties qui s'ouvrent à l'entrée 
et à la sortie de toutes choses, conmie on trouve dans la bouche 
même de l'homme un rapport à Janus double-front. Mais peut-être 
Neptune vientril au secours, en nous offrant un poisson, qui , indé- 
pendamment de la bouche et du gosier, présente à droite et à gauche 
l'ouverture de ses ouïes? Et cependant, malgré tant d'issues, au- 
cune âme ne peut fuir la vanité si elle n'écoute cette parole de la 
Vérité : « Je suis la porte. » 
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CHAPITRE IX. 

De Jupiter et de Janus. 

Quel est encore ce Jovis qu'ils nomment aussi Jupiter? « C'est, 
dit-on, le dieu dont dépendent les causes de tout ce qui s'accomplit 
dans le monde. Immense pouvoir comme l'atteste ce vers si cé- 
lèbre de Virgile : « Heureux qui peut s'élever à la connaissance 
des causes ! » Pourquoi donc Janus est-il préféré à ce Dieu? Qu'il 
nous réponde cet homme, prodige de science et de pénétration! 
« C'est, dit-il, qu'à Janus appartient le commencement ; à Jupiter la 
perfection. Aussi la souveraineté lui est-elle justement déférée. 
Car la perfection efface l'origine , si l'une a la priorité de temps, 
l'autre a la priorité d'importance. » Rien de plus juste s'il s'agis- 
sait ici de distinguer dans les choses , l'origine et le point culmi- 
nant de leur développement. Partir est le commencement d'une 
action; arriver, en est le terme. L'étude est le commencement 
d'une action ; la compréhension de la science en est le terme. 
Ainsi, en toutes choses, le commencement précède et la fin couronne. 
Mais c'est un différend déjà viiié entre Janus et Terminus. Or, ce 
sont les causes efficientes et non pas les effets que l'on attribue à 
Jupiter, et il est impossible que les effets et leurs commencements 
précèdent les causes d'un seul instant ; car ce qui agit précède tou- 
jours ce qui arrive. Si donc les commencements appartiennent à 
Janus, est-ce à dire qu'ils devancent les causes que 1 on attribuée 
Jupiter? Comme rien n'arrive, ainsi rien ne commence que la 
cause efficiente ne précède. Si ce dieu , souverain arbitre des 
causes et des existences et de tous les phénomènes naturels, est ce 
Jupiter que les peuples honorent par des infamies et des outrages, 
ils se chargent d'un plus grand sacrilège que s'ils ne reconnais- 
saient point de dieu. Ne vaudrait-il pas mieux donner le nom de 
Jupiter à quelque objet digne de ces honteux et criminels honneurs, 
et supposer un fantôme pour le blasphémer en liberté, comme on 
supposa, dit-on , une pierre à la voracité de Saturne, plutôt que de 
représenter le même dieu tonnant et adultère, maître du monde et 
esclave de l'impudicité, arbitre des existences et des causes quand 
le vice est la cause unique de ses actions? Et puis, je le demande, 
quel rang entre les dieux va-t-on assigner à ce Jupiter, si Janus est 
le monde ? L'auteur déjà cité ne nous a-t-il pas dit que les vrais 
dieux sont le monde et ses parties ? Et par conséquent aux ye\v^ 
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des païens tout ce qui n'est pas cela n'est pas vrai Dieu. Dira-t-on 
que Jupiter est Tâme du monde et que Janus est son corps, ou le 
monde visible? Alors comment Janus peut-il rester dieu, puisqu'il 
est reconnu que ce n'est point le corps du monde qui est Dieu, mais 
son âme et ses parties? Aussi Yarron dit très-clairement que, 
suivant lui, Dieu est l'âme du monde, et le monde même est Dieu. 
Et comme l'homme sage, composé de corps et d'esprit, doit à l'es- 
prit ce nom de sage, ainsi le monde est appelé Dieu à cause de 
l'esprit qui l'anime, quoiqu'il soit esprit et corps. Ainsi, le corps 
seul du monde n'est pas Dieu ; mais , ou son âme seule ou son 
âme et son corps tout ensemble ; à condition toutefois que ce ne 
soit point le corps, mais l'esprit qui le fasse Dieu. Si donc Janus 
est le monde, et si Janus est Dieu, pour que Jupiter puisse aussi 
l'être, va-t-on dire qu'il est partie de Janus ? N'a-t-on pas plutôt 
coutume de tout lui attribuer? On connaît ce vers : « Tout' est 
plein de Jupiter? » Donc pour que Jupiter soit Dieu et surtout roi 
des dieux, il faut nécessairement qu'il soit le monde; il le faut, 
pour qu'il rè^e sur les autres dieux, sur ses parties. C'est en ce 
sens que Yarron dans le livre qu'il a écrit à part sur le culte des 
dieux, rapporte quelques vers de Yalerius Soranus; les voici : 
«Jupiter tout*puissant, roi des rois, dieu père et mère des dieux, 
dieu un et tout. » Et Yarron les explique ainsi : Jupiter est mâle, 
en tant qu'il répand la semence ; femelle en tant qu'il la reçoit. 
Jupiter est le monde et toutes les semences viennent de lui et ren- 
trent en lui. C'est pourquoi Soranus appelle Jupiter père et mère , 
et dit avec autant de raison qu'il est à la fois un et tout. Car le 
monde est un et tout est en lui. 



CHAPITRE X. 

Distinction de Janus et de Jupiter. 

Si donc Janus est le monde, si Jupiter est le monde, si le monde 
est un, pourquoi Janus et Jupiter sont-ils deux dieux? Pourquoi 
ontrils, chacun à part, leurs temples, leurs autels, leurs cérémo- 
nies, leurs statues ? Mais, dit-on, autre est la puissance des com- 
mencements ; autre, celle des causes ; et c'est pourquoi l'une porte 
le nom de Janus, l'autrç celui de Jupiter. Quoi! si un homme 
exerce un double pouvoir, une double profession , verra-fr-on en lui 
deux magistrats , deux artisans? Et d'un seul dieu, unique arbitre 
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des commencements et des causes , on fait deux dieux, parce que 
les commencements et les causes sont deux choses différentes! 
Qu'on multiplie donc Jupiter par tous les noms que lui donne la 
diversité de ses pouvoirs; noms qui tirent leur origine de tant d'ob- 
jets différents. J'en signale quelques-uns. 



CHAPITRE XL 

Noms de Jupiter. 



On le nomme Victor, Invictus, Opitulus, Impulsor, Stator, Gen- 
tipeda, Supinalis, Tigillus, Almus, Ruminus, etc. ; toutes dénomi- 
nations du même dieu. Elles lui sont données pour des raisoos 
différentes, à cause de la multiplicité de ses pouvoirs ; mais néan- 
moins on ne l'oblige pas de se multiplier en autant de dieux. Il 
triomphe de tout et il est invincible ; secourable aux faibles, il a la | 
puissance de précipiter et de maintenir, d'affermir et de renverser; 
il est la solive du monde qu'il contient et soutient; il est la ma- 
melle féconde où tous les êtres animés puisent la vie. Fonctions 
inégales, grandes et petites, auxquelles toutefois un seul paraît 
suffire. Il est, à nos yeux, entre les causes et les commencements 
des choses, (pour quoi on a voulu faire du monde deux dieux, Jupiter 
et Janus) une liaison plus intime qu'entre soutenir le monde et 
donner la mamelle aux animaux. Et cependant pour ces deux 
opérations dont l'importance et la dignité sont loin d*être égales, 
on n'a pas cru à la nécessité de faire deux dieux , on s'est contenté 
du seul Jupiter, sous les noms de Tigillus et de Ruminus. Je ne 
dirai pas qu'il valait mieux attribuer l'allaitement des animaux à 
Junon qu'à Jupiter, quand surtout il existe une déesse Rumina 
pour le seconder et le servir dans cet emploi. Car on pourrait, 
j'imagine, me répondre que Junon n'est autre que Jupiter, comme 
l'attestent ces vers de Yalerius Soranus : « Jupiter tout-puissant, 
souverain des rois, des dieux, de toutes choses^ père et mère des 
dieux. » Pourquoi donc l'appeler Ruminus, si un regard plus at- 
tentif nous fait découvrir qu'il est aussi la déesse Rumina ? Que 
s'il nous a paru indigne de la majesté des dieux que, dans un seul 
épi de blé, l'un fût destiné à prendre soin des nœuds du tuyau, 
l'autre de l'enveloppe des grains, combien est-il plus indigne 
qu'une fonction aussi vile que celle de présenter la mamelle aux 
animaux, réclame le concours de deux divinités dont l'une n'est 
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autre que Jupiter, le dieu suprême, partageant ses fonctions non 
pas avec sa compagne, mais avec je ne sais quelle obscure Rumina ; 
à moins que lui-même ne soit tout ensemble Ruminus et Rumina ; 
Ruminus pour les mâles , Rumina pour les femelles. Je dirais 
qu'on n'a pas voulu donner à Jupiter un nom féminin s'il n'était 
appelé dans les vers précédents a Père et Mère, » et si parmi 
tous ses surnoms je ne trouvais aussi celui de Pecunia, l'une de ces 
petites divinités dont nous avons parlé au quatrième livre. Mais 
comme tous, hommes et femmes, ont de l'argent, que ne dit-on 
Pecunia et Pecunius, ainsi que Rumina et Ruminus? Pourquoi 
non? 

CHAPITRE XII. 

Jupiter est encore appelé Pecunia. 

Mais la raison que Ton donne de ce nom , n*es^elle pas ingé- 
nieuse? Jupiter, dit-on, est appelé Pecunia parce que tout est à 
lui. sublime raison d'un nom divin l c'est celui même qui 
possède toutes choses que Ton flétrit de ce vil et injurieux nom do 
Pecunia. Qu'est-ce donc au prix des trésors du ciel et de la terre, 
que tous ces vains objets que possèdent les hommes sous cette 
dénomination de Pecunia ? C'est assurément l'Avarice qui impose 
ce nom à Jupiter pour absoudre les amateurs de l'argent comme 
donnant leur cœur non pas à quelque obscure divinité, mais au roi 
même des dieux. Il n'en serait pas ainsi s'il était appelé Richesse. 
Autre chose est la Richesse, autre chose est l'argent. Car l'homme 
sage, juste, vertueux , qu'il ait peu ou point d'argent, nous l'ap- 
pelons riche. Que dis-je? il est riche par ces vertus qui le ren- 
dent content de ce qui suffit aux besoins du corps. L'avare est 
pauvre, au contraire, lui dont la cupidité est toujours béante. 
Que doit être pour le sage cette théologie où le roi des dieux porte 
le nom d'un objet que le sage n'a jamais envié? Que si cette doc- 
trine pouvait donner quelque lumière utile au salut et à la vie de 
H ™**!^ , n'était-il pas plus simple d'appeler ce dieu souverain 
de l'univers , non Pecunia , mais Sapientia ; cette sagesse dont 
l'amour purifie le cœur des souillures de l'avarice , de l'amour 
«ième de Pecunia. 
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CHAPITRE XIII. 

Saturne et Genius ne sont autres que Jupiter. 



Mais pourquoi parler encore de ce Jupiter, si Jes autres se ré- 
duisent à lui? Et que devient Topinion de la pluralité des dieux, 
si lui seul comprend tous les autres, soit que Ton attribue la divi- 
nité à ses parties ou à ses puissances ; soit que cette àme qu'on croit 
répandue partout , emprunte ses noms divers aux éléments con- 
stitutifs de ce monde visible, aux opérations multipliées de la na- 
ture, regardés comme autant de dieux? Qu'est-ce en efifet que 
Saturne? C'est, dit Varron , l'un des principaux dieux qui a sous 
son empire toutes les semences. Mais lorsqu'il commente les 
vers de Soranus , Varron ne nous apprend-t-il pas que Jupiter est 
le monde, qu'il répand hors de soi et recueille en soi toutes les 
semences ? C'est donc lui qui a toutes les semences sous son em- 
pire. Qu'est-ce que Genius? Le dieu, dit Varron, qui préside à 
toute génération. Et à quel autre peutron attribuer ce pouvoir 
qu'au monde invoqué par le poète en ce vers? « Jupiter, Père et 
Mère de toutes choses. » Et quand Varron dit ailleurs que Genius 
est l'âme raisonnable de chaque homme et qu'ainsi chacun a son 
genius , quand d'autre part il dit que l'àme du monde est Dieu, ne 
nous amène-t-il pas à penser que l'âme du monde est comme le 
genius universel ? C'est donc lui que l'on appelle Jupiter : car si 
tout Genius est Dieu et si l'âme de tout homme est Genius, il suit 
que l'âme de tout homme est Dieu. Que si l'absurdité seule de 
cette proposition la fait rejeter des païens mômes, que resle-t^J 
sinon d'appeler spécialement et par excellence Genius , ce Dieu 
qu'on dit l'âme du monde, c'est-à-dire Jupiter? 

CHAPITRE XIV. 

Fonctions de Mercure et de Mars. 

Quant à Mercure, à Mars , faute de pouvoir les rattacher à au- 
cune partie du monde , à aucune action divine sur les éléments, on 
les fait présider à certains actes humains , on les fait ministres de 
la parole et de la guerre. Si le premier, Mercure, dispose aussi 
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de la parole des dieux , le roi des dieux lui-même est soumis à sa 
domination ; car c'est à Mercure qu'il doit la permission ou la fa- 
culté de parler : ce" qui est absurde. Que si Mercure n'a de pou- 
voir que sur la parole humaine , est-il croyable que Jupiter s'abaisse 
jusqu'à présenter la mamelle aux enfants ; que dis-je ? aux ani- 
maux mêmes, (d'oii lui vient le nom deRuminus; ) et qu'il de- 
meure étranger à la parole de l'homme, à ce don qui nous assure 
la prééminence sur les brutes? Ainsi donc Jupiter est le même que 
Mercure. Que si la parole même s'appelle Mercure, comme l'indi- 
quent tous les attributs prêtés à ce dieu ( « Mercure » en effet, ne 
sigoifie-t-il pas « qui court au milieu ? » parce que la parole court 
entre les hommes ; et les Grecs le nomment « Hermès, » parce que 
la parole ou l'interprétation qui en dérive , se dit, « Hermeneia : )> 
d'où vient qu'il préside au commerce ; parce qu'entre les vendeurs 
et les acheteurs la parole est, pour ainsi dire, médiatrice; et les 
ailes qu'on lui met à la tête et aux pieds sont les emblèmes de la 
parole qui vole par les airs, et le nom de Messager qu'on lui 
donne, signifie que la parole est la messagère de nos pensées : ) 
si donc Mercure est la parole, de leur aveu même , il n'est plus 
dieu. Or, comme ils se font des dieux qui ne sont pas même des 
démons, les. supplications qu'ils offrent aux esprits immondes les 
livrent non pas aux dieux , mais aux démons. Et dans l'impossi- 
bilité d'assigner à Mars aucun élément, aucune partie du monde 
pour y seconder l'œuvre de la nature , ils en font le dieu de la 
guerre, oeuvre des hommes, — œuvre peu désirable 1 Si donc la 
félicité faisait régner une paix perpétuelle , Mars n'aurait rien à 
faire. Que si Mars est la Guerre même, comme Mercure est la 
parole , plût au ciel que la guerre ne fut pas plus réelle que cette 
tiivinité n'est véritable 1 



CHAPITRE XV. 

Étoiles que les païens désignent par les noms de leurs dieux. 

Mais peut-être les étoiles qui portent les noms des dieux, sont- 
^lles ces dieux mêmes. Car il en est une qu'on appelle Mercure ; 
"en est une qu'on appelle Mars ; il en est une qu'on appelle Ju- 
t>iter. Et cependant Jupiter passe pour être le monde. Il en est 
J'iie qu'on appelle Saturne ; et toutefois on ne lui accorde pas une 
influence médiocre puisqu'elle préside au développement des se- 
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menées. 11 en est une, la plus lumineuse de toutes, qui se nomme 
Vénus, et néanmoins on veut que Vénus soit encore la lune; 
quoique pour cet astre éclatant comme pour la pomme d'or un 
différend s'élève entre Junon et Vénus. Quelques-uns attribuent 
Tastre du jour à Vénus, d'autres à Junon; mais, comme de 
coutume, Vénus remporte. Car elle réunit en sa faveur pres- 
que toutes les voir : à peine remarque-t-on un contradicteur 
Or qui ne rirait en songeant que Jupiter passe pour le roi des 
dieux quand son étoile se lève si pâle auprès de l'étoile de Vénus? 
Car ne devrait-elle pas être d'autant plus radieuse qu'il est plus 
puissant? On répond qu'elle ne paraît moins brillante qu'en raison 
de son élévation et de sa distance infinie de la terre. Mais si elle 
doit son élévation à la puissance du Dieu , pourquoi Saturne est-il 
plus élevé que Jupiter? Eh quoi ! le mensonge de la fable qui fait 
Jupiter roi, n'a donc pu monter jusqu'aux astres ; et Saturne vaincu 
dans son royaume, vaincu dans le Capitole , triomphe-t-il du moins 
dans le ciel ? — Pourquoi, d'autre part, refuser une étoile à Janus? 
Est-ce parce qu'il est le monde, et que toutes sont en lui ; Jupiter 
est le monde aussi, et toutefois il en a une. Janus est-il donc entré 
de son mieux en composition , et tous les visages qu'on lui donne 
sur la terre, sont-ils un dédommagement de l'étoile qui lui manque 
au ciel ? Et si Ton fait de Mercure et Mars des parties du monde 
et conséquemment des dieux à cause de leurs étoiles seulement , 
( car à coup sûr, la parole et la guerre ne sont pas des parties du 
monde, mais des actes humains), pourquoi tous ces signes célestes 
composés non d'une seule étoile, mais chacun de plusieurs, et pla- 
cés au plus haut de l'éther, où la constance du mouvement assure 
aux constellations un cours invariable , pourquoi le Bélier et le 
Taureau et le Cancer et le Scorpion sont-ils privés d'autels, de sa- 
crifices, de temples ; pourquoi ne pas les admettre sinon dans l'élite 
du moins dans la plèbe des Dieux ? 

CHAPITRE XVI. 

Apollon, Diane et autres dieux choisis. 

On veut qu'Apollon soit astrologue et médecin ; et cependant, 
pour le placer en quelque partie du monde, on dit encore de lui 
qu'il est le soleil, et de Diane, sa sœur, qu'elle est la lune, et on 1«' 
confie la surveillance des chemins. Elle est vierge, parce que le 
chemin est stérile. Tous deux ont des flèches, parce que ce sont 
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deux astres qui lancent leurs rayons du ciel sur la l«rre. Vulcain 
est le feu ; Neptune, l'eau ; et Dis ou Orcus, la région inférieure du 
monde. On donne à Liber, à Gérés , la direction des semences ; 
mâles à l'un, femelles à Tautre ; à Tun , leur élément liquide, à 
l'autre, leur élément sec : et cela se rapporte encore au monde ou à 
Jupiter qui est appelé père et mère, en tant qu'il répand hors de son 
sein et y recueille toute semence. On veut aussi que la grande Mère 
des dieux soit Gérés qui n'est autre que la terre, et qu*elle soit en- 
core Junon. C'est pourquoi on lui attribue les causes secondes, 
quoique l'on dise de Jupiter qu'il est père et mère des dieux , parce 
que, dit-on, le monde est Jupiter même. Et Minerve aussi dont on 
fait la déesse des arts, on dit, faute de trouver une étoile où la lo- 
ger, qu'elle est la région supérieure de l'éther. On dit qu'elle est la 
lune. Et Vesta, ne passe-t-elle pas encore pour la plus grande 
déesse, parce qu'elle est la terre, quoique l'on range dans ses attri- 
butions ce feu léger mis au service de Thomme et non le feu 
violent, semblable à celui de Vulcain? Ainsi tous les dieux choisis 
ne sont donc que le monde ; les uns , le monde entier, comme Ju 
piter; les autres, ses parties, comme Genius, la grande Mère, le 
soleil, la lune ou plutôt Apollon et Diane. Souvent un seul dieu est 
plusieurs choses; souvent une seule chose est plusieurs dieux. 
Un ntème dieu est plusieurs choses : Jupiter est le monde, Jupiter 
^t le ciel, Jupiter est une étoile; Junon est la reine des causes se- 
condes, et Junon est l'air, Junon est la terre, et si elle l'emportait 
sur Vénus, Junon serait encore une étoile. Et Minerve également 
est la partie supérieure de l'éther, et Minerve est la même que la 
lune que l'on place aux dernières limites de cet élément. Une 
même chose est plusieurs dieux : le monde est Jupiter, le monde 
est Janus ; la terre est Junon, elle est la grande Mère, elle est encore 
Gérés. 

CHAPITRE XVII. 

Vairon ne donne que comme douteuses ses opinions sur les dieux. 

Et toutes les fables que je viens d'exposer sont plutôt embrouillées 
qu'éclaircies par leurs interprétations; elles montent et retombent, 
jouets de l'étemel flux et reflux de l'erreur. Varron lui-même 
préfère douter de tout que de rien affirmer. Après avoir achevé 
le premier de ses trois derniers livres sur les dieux certains, voici 
comme au début du second il parle des dieux incertains. « Si 
j exprime ici des opinions douteuses au sujet des dieux, on ne m'en 
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. doit pas faire un crime. Permis à tout autre, s'il le juge nécessaire 
et possible, d'énoncer un jugement positif. Quant à moi, je me 
laisserais plutôt amener à révoquer en doute ce que j'ai dil au pre- 
mier livre, qu'à tirer sur tout ce qui me reste à dire une conclusion 
certaine. » Ainsi, non content d'écrire sur les dieux incertains, il 
rend incertain ce qu'il a écrit sur les dieux certains. Mais, dans le 
troisième livre, qu'il consacre aux dieux choisis, passant de quel- 
ques considérations préliminaires sur la théologie naturelle aux 
vanités et aux mensonges de la théologie civile, où, loin d'être con- 
duit par la vérité des choses,- il sera plutôt arrêté par l'autorité des 
ancêtres : « Je vais parler ici, dit-il, des dieux du peuple romain, 
dieux publics et célèbres, auxquels on a dédié des temples et dressé 
des statues. Mais, suivant l'expression de Xénophanes de Golopbon, 
j'exposerai ce que je pense et non ce que j'afl&rme. L'honmie sur 
ce point en est réduit à l'opinion, Dieu seul a la science. » 11 va 
donc écrire sur des choses qui ne comportent ni une intelligence 
claire, ni une ferme croyance, mais seulement des opinions et des 
doutes; institutions purement humaines, dont il ne promet de dis- 
courir qu'en tremblant. En effet, il sait bien que le monde existe, 
qu'il y a un ciel peuplé d'astres étincelants, une terre riche de se- 
mences. Il croit de pleine assurance que ce merveilleux ensemble 
de l'univers, que toute la nature est conduite et réglée par une force 
invisible et toute puissante ; mais peut-il affirmer également que 
Janus est le monde ; peut-il découvrir comment Saturne, père de 
Jupiter, en devient le sujet, et autres mystères semblables? 



CHAPITRE XVIII. 

Origine probable du paganisme. 

La raison la plus vraisemblable qui se puisse donner, c'est que 
les dieux ont été des hommes, et à la flatterie qui les a faits dieux 
ils doivent ces solennités et ces rites qu'elle a su composer suivant 
l'esprit, le caractère, les actes et la destinée de chacun. En s'in- 
sinuant peu à peu dans les âmes humaines, semblables à celles des 
démons et passionnées pour Terreur, ces traditions sacrilèges se 
sont répandues partout, accréditées par les ingénieux mensonges 
des poètes et les séductions des esprits de malice. Et, en effet, 
qu'un fils impie, craignant d'être tué par un père dénaturé, chasse ce 
père d'un royaume qu'il convoite; cela est moms extraordinaire 



Digitized by LjQOglC 



LIVRE Vn. CHAPITRE XIX. 227 

que l'interprétation de Varron, quand il prétend que la victoire de 
Jupiter sur Saturne n'est que la préexistence de la cause à la se- 
mence : car, s'il en était ainsi, Saturne n'eût été ni le prédécesseur, 
ni le père de Jupiter. La cause précède toujours la semence et n'en 
est jamais engendrée. Mais quand ils prétendent relever de vaines 
fables et des actions purement humaines en leur cherchant des rai- 
sons dans l'ordre de la nature, ces hommes, dont la pénétration est 
si grande, se trouvent réduits à de telles extrémités, que leur éga- 
rement même nous force de les plaindre. 



CHAPITRE XIX. 

Explication du culte de Saturne. 



! « On raconte, dit Varron, que Saturne dévorait ce qui naissait de 
lui, parce que les semences rentrent là où elles ont pris naissance. 
Quant à cette motte de terre substituée à Jupiter , elle signifie 
qu'avant la précieuse invention du labourage les semences étaient 
enfouies dans les sillons par la main de l'homme. » Saturne devait 
donc être la terre et non la semence ; car c'est la terre qui , pour ainsi 
dire, dévore ce qu'elle produit, quand les semences sorties de son 
sein y rentrent de nouveau. Et cette glèbe engloutie à la place de 
Jupiter, quel rapport a-t-elle avec la semence que la main de 
l'homme recouvre de terre? Ce grain enseveli n'est-il pas dévoré 
comme le reste? Et cependant cette glèbe présentée à Saturne et 
qui lui dérobait Jupiter ne donnerait-elle pas à penser qu'après 
avoir ensemencé la motte on retire la semence, comme si la glèbe qui 
couvre le grain ne servait pas plutôt à le faire dévorer? Et mainte- 
nant Jupiter est la semence, et non la cause de la semence, comme 
on vient de le dire. Mais quoi ! en expliquant des folies, est-il pos- 
sible de trouver une parole sensée? « Saturne a une faux, dit en- 
core Varron, à cause de l'agriculture. » Mais assurément sous son 
règne l'agriculture était encore inconnue ; c'est pourquoi on le place 
aux temps primitifs, parce que, suivant les interprétations du même 
auteur, les premiers hommes vivaient des fruits que la terre pro- 
duisait sans culture. Estrce en échange du sceptre que Saturne 
reçoit une faux? prince oisif aux anciens jours, va-t-il devenir, sous 
le règne de son fils, laborieux mercenaire? Varron ajoute que. 
dans certains pays comme à Carthage, des enfants lui étaient im- . 
ïuolés ; les Gaulois lui sacrifiaient môme des hommes, parce que, de 
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toutes les semences, te genre humain est la plus excellente. Qu'est- 
il besoin dMnsister davantage sur cette barbare ineptie? qu'il nous 
suffise de remarquer et de tenir pour avéré que ces explications ne 
se rapportent nullement au vrai Dieu, nature vivante, incorporelle, 
immuable, à qui doit être demandée la vie éternellement heureuse, 
mais qu'elles sont toutes limitées aux objets sensibles, soumis au 
temps, au changement, à la mort. Quant à l'attentat commis par 
Saturne sur le Ciel, son père, voici le sens que Varron y découvre : 
c'est que la semence divine appartient à Saturne, et non pas au 
Ciel ; parce que, autant que l'on en peut juger, rien ne naît au Ciel 
de semence. Mais quoi ! si Saturne est fils du Ciel, il est fils de Ju- 
piter, car il est invariablement reconnu que le Ciel est Jupiter. 
Ainsi donc, les opinions qui ne viennent pas de la vérité se ruinent 
d'elles-mêmes, et d'ordinaire , sans impulsion étrangère. Var- 
ron dit aussi que Saturne est appelé Kronos, mot grec qui signifie 
Temps, parce que sans le temps aucun germe ne saurait être fé- 
cond. Voilà ce que l'on raconte de Saturne, et beaucoup d'autres 
particularités qui toutes se rapportent à la semence. Mais du 
moins, avec une telle puissance, Saturne devrait suffire à son em- 
ploi; pourquoi donc faire intervenir d'autres dieux, comme Liber et 
Libéra ou Cérès? divinités dont Varron récapitule les fonctions 
relatives aux semences avec autant de détails que s'il n'eût rien dit 
de Saturne. 



CHAPITRE XX. 

Des mystères de Cérès Ëleusine. 

Entre les mystères de Cérès on distingue surtout ceux d'Eleusis, 
que les Athéniens célébraient avec tant de pompe. Varron n'en 
dit rien que ce qui regarde l'invention du froment due à Cérès et 
le rapt de sa fille Proserpine que Pluton lui enleva. Il voit là 
un symbole de la fécondité des semences. Cette fécondité vint à 
manquer quelques jours, et la terre demeurant désolée et stérile, 
on put croire que la fille de Cérès ou la fécondité même enlevée par 
Pluton était retenue aux enfers. On célébra ce malheur par un 
deuil public et la fécondité reparut. Le retour de Proserpine fit 
éclater la joie et instituer ces solennités. Varron ajoute que ces 
mystères renferment encore beaucoup d'autres traditions toutt's 
relatives à l'invention des blés. 
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CHAPITRE XXI. 

Infamies des mystères de Liber. 

Quant aux mystères de Liber, qu'ils font présider aux semences 
liquides, et non-seulement à la liqueur des fruits où le vin a le pre- 
mier rang, mais encore aux semences animales ; dire en quels excès 
d infamie ils sont tombés, j'en ai honte, car mon récit se pro- 
longe encore, et néanmoins, il le faut pour confondre tant d'arfo- 
gante stupidité. Entre les rites nombreux que je suis forcé d'o- 
mettre, Yarron raconte qu'en certains lieux de l'Italie les fêtes de 
Bacchus se célébraient avec un tel cynisme qu'en son honneur Ton 
adorait les parties viriles de l'homme; et dédaignant même la pu- 
deur du secret, ce culte étalait au grand jour le triomphe de l'in- 
famie. Car pendant le temps de ces solennités, ce membre 
honteux, promené sur un char, parcourait les environs de Rome, 
puis entrait dans la ville même. A Lavinium, tout un mois était 
donné à Liber durant lequel on proférait les plus horribles obscé- 
nités jusqu'à ce que l'infâme idole eût traversé le Forum pour 
rentrer dans sa demeure. Et il fallait qu'en public la plus honnête 
mère de famille vint déposer une couronne sur ce monstrueux 
objet 1 Et pour rendre Liber propice aux semences, pour détourner 
des champs tout sacrilège, il fallait donc qu'une femme fît publique- 
meoC ce qui sur le théâtre devrait être interdit même à une cour- 
tisane, en présence de femmes honnêtes. C'est pourquoi on n'a 
pas cru que Saturne pût suffire aux semences , afin sans doute 
que , trouvant l'occasion dé multiplier ses dieux , abandonnée du 
seul Dieu véritable en punition de ses adultères, et, par un besoin 
de vice toujours plus impérieux, prostituée à une multitude de 
fausses divinités, l'âme impure se livrât aux immondes embrasse- 
ments des démons. 

CHAPITRE XXII. 

Neptuae, Salacia et Venilia. 

Neptune n'avait-il pas déjà pour femme Salacia, qui passe pour 
la région inférieure des eaux de la mer ? Pourquoi donc lui donner 
encore Venilia ? Quelle autre raison qu'un instinct de l'âme per- 
\crlie qui multiplie sans nécessité le culte et l'invocation des 
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démons ? Mais enfin qu'on expose le sens mystérieux de cette belle 
théologie, la raison secrète qui va peut-être faire tomber toutes nos 
censures ? « Venilia, dit Varron, est l'eau qui vient briser contre le 
rivage, Salacia, celle qui retourne dans le fond de la mer. » Pour- 
quoi donc faire deux déesses quand l'eau est la même qui va et 
revient ? En vérité, c'est une fureur comparable à celle des flots 
soulevés que cette passion pour la pluralité des dieux. Quoique 
cette onde qui va et revient soit la même, néanmoins sous un misé- 
rable prétexte , elle invoque deux démons de plus pour se flétrir 
encore davantage, cette âme, qui s'en va, mais sans retour! Je 
t*en conjure, ô Varron I je vous en conjure, lecteurs des écrits de 
ces savants honunes, qui vous glorifiez d'y avoir tant appris, de 
grâce donnez-nous ici une explication conforme sinon à cette nature 
éternelle et immuable qui est Dieu seul, du moins à cette âme du 
monde et à ses parties que vous croyez des dieux véritables. Que 
de cette partie de l'âme du monde qui pénètre la mer vous ayez 
fait un dieu, Neptune, c'est une erreur presque tolérable. Mais 
dites-moi, cette eau qui vient au rivage et reflue dans la mer, fait- 
elle deux parties du monde ou deux parties de l'âme du monde ? 
Il n'y a là de sens que pour celui qui a perdu le sens. Pourquoi 
donc vous a-t-on fait deux déesses ? N'est-ce pas que la sagesse de 
vos ancêtres a pris soin non de vous confier à la garde de plusieurs 
divinités, mais de' vous livrer en proie à cette horde de démons, 
amie des vanités et du mensonge ? Pourquoi d'ailleurs cette expli- 
cation fait-elle perdre à Salacia la partie inférieure de la mer où 
elle était soumise à son mari ? Car en la confondant avec le flux 
et reflux, vous l'élevez à la surface; ou bien, pour se venger d'une 
rivale, auraitrdle chassé cet infidèle époux des régions supérieures 
de la mer ? 

CHAPITRE XXIII. 

De la Terre ; erreur de Varron. 

Il n'y a qu'une terre, peuplée il est vrai d'être animés; toute- 
fois ce n'est qu'un grand corps et la dernière partie du monde. 
Pourquoi donc veut-on qu'elle soit une déesse ? Est-ce parce qu'élit? 
est féconde ? Et pourquoi les hommes ne seraient-ils pas plutôt ôe^ 
dieux puisqu'ils la rendent féconde par la culture et non par le culte? 
On nous dit : cette partie de l'âme du monde qui la pénètre eif 
fait un déesse. Comme si dans Ips hommes l'âme n'était pas plu»* 
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évidente ; Fâme, dont l'existence n'est point mise en question. Et 
cependant les hommes ne passent nullement pour des dieux; et, 
lamentable erreur ! c'est à ces êtres tombés au-dessous d eux, 
qu'ils vont offrir leur adoration et l'hommage de leur dépendance. 
Au même livre des dieux choisis, Varron aflSrme que l'âme uni- 
verselle de la nature a trois degrés : « Dans le premier, elle pénètre 
toutes les parties du corps vivant ; elle ne donne pas la sensibilité, 
mais seulement le principe de vie. Cette force, dit-il, s'insinue 
dans les os, dans les ongles, dans les cheveux. C'est ainsi «pie 
nous voyons autour de nous les plantes se nourrir, s'accrottre, et 
quoique privées de sentiment développer une vie propre. Au se- 
cond degré, l'âme est sensitive, et communique la sensibilité à la 
vue, à l'ouïe, à l'odorat, au goût et au toucher. Le dernier degré 
c'est l'esprit où domine l'inteUigence ; noble privilège qu'entre tous 
les êtres mortels l'homme possède seul. Et comme elle assimile 
l'homme à Dieu, cette partie de l'âme universelle dans le monde 
s'appelle Dieu, et dans l'homme Genius. Ainsi dans le monde, 
les pierres et la terre que nous voyons, où le sentiment ne pénètre 
pas, sont comme les os, comme les ongles de Dieu. Le soleil, la 
lune, les étoiles que nous sentons, par lesquels il sent, sont 
ses sens. L'Ether est son esprit dont l'influence étendue jusqu'aux 
astres fait les dieux ; ce que les astres en communiquent à la terre, 
est la déesse Tellus, et ce qui de là passe dans les océans , est le 
dieu Neptune. 

Laisse donc là, ô Varron 1 cette prétendue théologie naturelle, 
où après tant de détours et d'égarements, à travers des sentiers dif- 
ficiles, tu es venu chercher un repos à tes fatigues. Reviens à la 
théologie civile : je t'y retiens. J*ai encore un mot à te dire. Je 
pourrais bien demander ici : La terre et les pierres que l'on com- 
pare à nos os et à nos ongles, sont-elles comme eux dépourvus de 
sens et d'intelligence? ou leur donnera-t-on l'intelligence parce 
qu'ils appartiennent à l'homme doué d'intelligence? Est-il donc 
moins extravagant d'appeler dieux, dans le monde, la terre et les 
pierres que d'appeler hommes nos os et nos ongles? Mais c'est un 
débat à vider avec les philosophes ; je ne m'adresse encore qu'au 
politique. Car bien qu'il ait voulu, selon toute apparence, relever 
la tête et respirer comme un air libre dans la théologie naturelle, 
il est possible que certaines réflexions sur son livre et sur lui-même 
lui aient suggéré les paroles précédentes, pour détourner le soupçon 
que les anciens Romains et les autres peuples eussent rendu à Teil- 
lus et à Neptune un vain culte. Mais je dis : si la terre est une, 
pourquoi cette partie de l'âme du monde qui la pénètre ne faitroUe 
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pas une seule divinité sous le nom de Tellus? A la vérité, que de- 
viendraient alors Orcus ou Dis, frère de Jupiter et de Neptune, et sa 
femme Proserpine, qui, suivant une autre opinion rapportée dans le 
même ouvrage, n'est pas la fécondité de la terre, mais sa partie 
inférieure? Dira-t-on que Tâme du monde en traversant la région 
supérieure de la terre est Dis ; qu'elle est Proserpine aux régions 
inférieures : alors que devient Tellus? Ce tout qu'elle était se divise 
en deux parties, en deux divinités, et elle-même reste comme un 
tiers dont on ne peut dire ni ce qu'il est, ni où il est. Mais Orcus 
et Proserpine, dira-t-on, ne sont que la déesse Tellus. 11 n'y a pas 
trois dieux, mais un ou deux seulement. Et cependant, c'est trois 
que l'on désigne , c'est trois que l'on reconnaît , c'test trois qui ont 
leurs autels, leurs sanctuaires, leurs sacrifices, leurs statues, leurs 
prêtres ; autant de sacrilèges , autant de démons qui violent l'âme 
prostituée. Dites-moi encore, en quelle partie de la terre descend 
l'âme du monde pour faire le Dieu Tellumo? — Erreur, répond 
Varron ; c'est la même terre qui a double vertu : l'une masculine, 
pour produire la semence; l'autre féminine, pour la recevoir et la 
nourrir : de l'une lui vient le nom de Tellus, et de l'autre celui de 
Tellumo. Pourquoi donc les prêtres, au rapport même de Varron, 
ajoutentr-ils encore deux divinités, sacrifiant à ces quatre dieux : 
Tellus, Tellumo, Altor et Rusor? On sait pourquoi aux deux pre- 
miers. Mais pourquoi à Âltor ? parce que , dit-il , tout ce qui est 
né reçoit de la terre son aliment. Pourquoi à Rusor ? parce que 
tous les êtres retournent à la terre. 



CHAPITRE XXIV. 

De Tellus et de ses noms divers. 



Ces quatre vertus que la terre recèle doivent donc lui conférer 
quatre noms et non pas en faire quatre dieux. C'est au même Ju- 
piter, c'est à la même Junon que se rapportent tant de noms divers; 
c'est à un seul dieu, c'est à une seule déesse que sont attribuées plu- 
sieurs vertus ; mais la pluralité des noms ne fait pas la pluralité des 
dieux. Il arrive souvent à ces femmes déshonorées de repousser 
par un sentiment de honte et de repentir cette foule d'amants 
qu'elles ont cherchés dans leur folle ivresse. Ainsi l'âme avilie, 
prostituée aux esprits impurs, se lasse quelquefois de sa honte ac- 
coutumée; elle se lasse de multiplier ses dieux pour multiplier ses 
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adultères. Car, Varron luinnéme, comme s'il rougissait de cette 
foule de divinités, veut que Tellus ne soit qu'une seule déesse, a On 
l'appelle aussi , dit-il , la grande Mère ; et le tambour qu'on lui 
donne est la figure du globe terrestre ; les tours dont elle est cou- 
ronnée sont les villes ; les sièges qui l'environnent, expriment son 
înunobilité au milieu du mouvement général. Les Galles attachés à 
son service indiquent que pour obtenir des semences il faut s'atta- 
cher à la terre, parce que tout est renfermé dans son sein. S'ils 
s'agitent devant elle, c'est, dit-il encore, pour montrer que le repos 
est interdit au laboureur, qu'il lui reste toujours quelque chose à 
faire. Le son des cymbales d'airain que leurs mains font retentir, 
est le symbole du bruit des instruments du labourage ; et ellessont 
d'airain, parce que l'agriculture se servait d'airain avant la décou- 
verte du fer. Le lion libre et apprivoisé signifie qu'il n'est point de 
terre si rebelle et si sauvage que le travail de l'homme ne puisse 
dompter. Les divers noms et surnoms donnés à Tellus Mère, ajou- 
te-t-il , ont fait croire qu'il s'agissait de plusieurs dieux. On pense 
que Tellus est Ops, parce que le travail l'améliore ; qu'elle est la 
mère, parce que sa fécondité est immense ; la grande Mère, parce 
qu'elle produit les aliments ; Proserpine, parce que les blés sortent 
de son sein ; Yesta , parce que l'herbe est son vêtement. C'est 
ainsi, et non sans raison, qu'on rapporte plusieurs déesses à celle- 
ci. « Or, si elle est seule déesse, elle qui, au jugement de la 
vérité, n'est pas même une déesse, pourquoi donc en imaginer plu- 
sieurs? A une seule plusieurs noms , soit ; mais autant de denses 
que de noms, absurdité ! Varron s'incline sous l'autorité d'une an-< 
tique erreur, et même après le jugement qu'il vient d'exprimer, il 
tremble encore et ajoute : Cette dernière opinion ne contredit point 
celle de nos ancêtres, qui admettaient ici plusieurs déesses. » 
Quoi I ces deux opinions s'accordent ? Est-il donc indifférent dé dire 
qu'une seule déesse a plusieurs noms ou qu'il y a plusieurs déesses? 
« Cependant, dit-il, il peut arriver qu'une chose soit une et que 
plusieurs autres choses soient en elles. » Qu'il y ait plusieurs cho- 
ses dans un seul homme, je l'accorde ; s'ensuit-il donc qu'il y ait 
plusieurs hommes? Plusieurs circonstances se rencontrent en une 
seule déesse, s'ensuit-il qu'il y ait plusieurs déesses? mais allez , 
faites; divisez, réunissez, multipliez, confondez et mêlez. Les 
voilà donc ces sublimes mystères de Tellus et de la grande Mère, 
et par eux tout se rapporte à des semences périssables, à la pratique 
de l'agriculture I Voilà le but et le terme de ces tambours, de ces 
tours, de ces Galles, de ces mouvements convulsifs, de ces cymbales 
sonores, de ces lions symboliques ; et en tout cela se trouve^t-il une 
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promesse de la vie éternelle? Comment la honte de ces prêtres 
eunuques consacrés au service de la grande déesse, peut-elle in- 
diquer que pour obtenir la semence il faut s'attacher à la terre, 
puisque ce service même les condamne à la stérilité? Gomment en 
^'attachant à la déesse pourraient-ils obtenir une semence qu'ils 
n'ont pas, quand leur ministère les prive même de celle qu'ils ont? 
Est-ce là dévoiler le sens ou l'abomination des mystères? Et l'on ne 
remarque pas quel ascendant a obtenu la malice des démons, qui 
n'osant beaucoup promettre aux hommes, exigent d'eux néanmoins 
de tels attentats. Si la terre n'était pas une déesse, les hommes 
travailleraient à tirer de son sein la semence, et ils ne séviraient 
pas contre eux-mêmes pour perdre en son honneur ce qu'ils deman- 
dent à sa fécondité. Si la terre n'était pas une déesse, elle devien- 
drait féconde sous la main de l'homme , et elle n'obligerait pas 
l'homme à se rendre stérile de sa propre main Qu'aux fêtes de 
Bacchus, une femme honnête couronne la virilité humaine à la vue 
de la multitude, et que peut-être, à ce spectacle, le front couvert de 
sueur et de honte, s'il reste encore aux hommes quelque pudeur, 
assiste le mari lui-même 1 — Que dans la célébration des noces, 
l'on fasse asseoir la nouvelle épouse sur le genou d'un Priape, ces 
infamies ne sont qu'une misérable bagatelle au prix de ces mys- 
tères d'obscénité cruelle ou de cruauté obscène, où l'artifice des 
démons flétrit les deux sexes, sans toutefois les détruire. Là , on 
craint les sorts jetés sur la campagne ; ici, l'on ne craint pas la mu- 
tilation des membres. Là, la pudeur de la jeune épouse est profa- 
née, mais elle ne perd ni sa fécondité, ni sa virginité même; ici la 
virilité est retranchée : ce n'est pas une femme de plus, c'est un 
homme de moins. 

CHAPITRE XXV. 

Interprétation de la fable d'Atys. 

Il n'est point question d'Âtys; et Yarron ne cherche aucune 
explication de ces amours dont le prêtre Galle célèbre la mé- 
moire par son infâme mutilation. Mais les savants et les sages de 
la Grèce découvrent là une allégorie admirable et sainte. C'est à 
leurs yeux un emblème de la beauté printanière de la nature- 
Âtys, si l'on en croit le célèbre philosophe Porphyre, est l!image 
des fleurs; son malheur représente la chute de la fleur avant le 
fruit. Ce n'est donc pas un homme ou ce qui est à peine un 
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homme, mais seulement le sexe que l'on compare à la fleur. Car 
le sexe tomba seul de Fhomme vivant, que dis-je? Le sexe ne tomba 
point; il ne fut point détaché, mais déchiré, et la perte de cette 
fleur ne fut suivie que de stérilité. Cet homme, reste de lui-même, 
que signifie- t-il ? A quoi se rapporte cette violence ? Quel sens en 
tirer ? Ces vains et inutiles efforts prouvent assez qu*il faut en croire 
ce que la renommée a publié et dicté sur un homme fait eunuque. 
Ici le silence de Varron témoigne hautement son mépris pour une 
explication que le plus savant des Romains ne pouvait ignorer. 



CHAPITRE XXVI. 

Infamie des mystères de la grande Mère. 

Et ces hommes voués au service de la grande Mère, ces effémi- 
nés, dont la consécration même est un outrage à la pudeur de Tun 
et de l'autre sexe, qu'on a vus encore de nos jours dans les places 
et les rues de Cartbage, les cheveux parfumés, le visage fardé, les 
membres amollis, la démarche lascive, demander publiquement de 
quoi soutenir leur infâme existence, Varron, si ma mémoire est 
fidèle, ne parle d'eux nulle part. Ici Tinterprétation manque, la 
raison rougit, la parole s'arrête. La grande Mère l'emporte sur 
tous les dieux ses enfants, non par l'excellence de la divinité, 
mais par l'énormité du crime. C'est une monstruosité qui fait 
pâlir celle de Janus. Il n'est hideux que par la difformité de 
ses statues; elle est hideuse par la cruauté de ses mystères. 
Lui, n'a de membres superflus qu'en efiBgie. Elle mutile réelle- 
ment les membres humains. Les désordres, les incestes de Jupiter 
sont au-dessous de cette infamie. Séducteur de tant de femmes, 
Jupiter ne déshonore le ciel que du seul Ganymède ; mais elle, par 
ces efféminés de profession, souille la terre et outrage les cieux. 
Peut-être en ce genre de cruauté obscène, pourrait-on lui comparer 
ou lui préférer Saturne qui, dit-on, mutile son père ; mais dans les 
mystères de ce dieu, les hommes s'entretuent, ils ne s'outragent 
pas eux-mêmes. Ce dieu dévora ses fils, disent les poètes ; ce que 
les philosophes interprètent à leur gré. La vérité historique est 
qu'il les mit à mort. Aussi les Carthaginois lui sacrifiaient leurs 
enfants, sacrifices que les Romains ont repoussés. Mais la grande 
Mère des dieux introduit des eunuques dans les temples romains 
et cette infâme coutume s'est perpétuée. On croyait donc que 
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cette déesse goatenait le courage en retrandiant la virilité. Eh 1 
que sont aa prix de cette abominatîoa les larcinâ de Mercure, 
rimpadicité de Vénus, les adultères et incestes des autres dieux ? 
Ici j'invoquerais le témoignage des livres mêmes, si chaque jour 
le théâtre ne reproduisait ces horreurs par le chant et la danse ? 
Et que sont-elles en effet, comparées à cette infamie qui n'appar- 
tioit qn*à la grande Mère? Fiction de poètes, ditH)n; mais, 6 
honte ! est-ce une fiction que les plaisirs que trouvent les dieux à 
de tels spectacles ? Que la scène ou la poésie publie tous ces crimes ; 
témérité, impudence des poètes ; j*y consens. Mais qu'ils soient 
mis au nombre des choses et des solennités divines, sur l'ordre et 
la menace des dieux mêmes, le crime n'est-il pas aux dieux? 
Ne se déclarent-ils pas ainsi démons et séducteurs d'âmes misé- 
rables ? Quant à ces eunuques voués par leur sang au culte de la 
grande Déesse , les poètes ici cessent d'inventer. L'horreur les 
réduit au silence. Voilà donc ces dieux choisis auxquels l'honune 
se doit consacrer pour vivre heureusement après la mort, quand, 
dès ici4)as, il ne peut vi^ve honnêtement à leur service, courbé sous 
le joug des plus honteuses superstitions, esclave des esprits im- 
purs. « Tout cela, dit Varron, se rapporte au monde ; » à l'im- 
monde, devrait-il dire. Or, est-il rien dans le monde qui ne se 
puisse rapporter au monde ? Pour nous, ce que nous cherchons, 
c'est une âme qui affermie par la vraie religion n'adore pas le 
monde comme son Dieu, mais l'admire pour Dieu, comme l'œuvre 
de Dieu, et, délivrée de toute souillure mondaine, s'élève pure à 
Dieu, créateur du monde. 



CHAPITRE XXVII. 

Le corps et l'âme, unique objet de la théologie civile. 

La célébrité de ces dieux choisis a donc servi non pas à éclairer 
leurs vertus, mais à sauver leur honte de l'oubli ; ce qui porte à 
croire qu'ils ont été des hommes, comme l'atteste la poésie d'ac- 
cord avec l'histoire. Virgile ne dit^il pas : « Saturne le premier 
fuyant la poursuite de Jupiter, descendit de l'Olympe, souverain 
exilé ; » et toutes les circonstances de cet événement sont déve- 
loppées dans l'histoire d'Evhémère qu'Ënnius a traduite en langue 
latine. Mais comme ce point est suffisamment discuté par les 
écrivains grecs et latins qui ont combattu l'erreur, je ne veux pas 
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m'y arrêter plus longtemps. Quant aux raisons naturelles appor- 
tées par des hommes, dont la pénétration égale la science, pour 
transformer ces faits humains en faits divins, plus je les considère, 
moins je vois qu'on y puisse rien trouver qui se rattache à des 
œuvres terrestres et temporelles, à une nature corporelle et 
immuable, quoique invisible, qui ne saurait être le vrai Dieu. 
S'il s'agissait du moins d'allégories convenables à la religion, il 
serait assurément déplorable qu'elles ne servissent pas à répandre 
la connaissance du vrai Dieu ; on pourrait se consoler toutefois par 
l'absence de tant de pratiques honteuses et de commandements in- 
fâmes. Or, comme il y a crime, lorsqu'à la place du vrai Dieu, 
qui seul peut faire la béatitude de l'âme où il habite, l'âme ou le 
corps reçoivent un hommage, combien plus criminel est le culte 
quand celui qui le rend y perd à la fois le salut de son âme et 
l'honneur de son corps ? Que des temple», des prêtres, des sacri- 
fices, que tous ces tributs dus au seul Dieu de vérité, soient con- 
sacrés à quelque agent de la nature, à quelque esprit créé lors 
même qu'il ne serait ni impur, ni pervers, c'est un mal assurément; 
non que le mal se trouve dans les objets employés à ce culte, mais 
parce qu'il ne doivent servir qu'en l'honneur de celui à qui cet 
hommage et ce culte appartiennent. Que si par de ridicules et 
monstrueuses statues, par des sacrifices homicides, par ces cou- 
ronnes déposées sur de honteux organes, par ces prix décernés à 
Tadultère, par ces incisions et ces mutilations cruelles, ces consé- 
crations d'hommes efféminés, ces spectacles effrontés et obscènes, 
l'on prétend rendre honneur au vrai Dieu, c'est-à-dire au créa- 
teur de toutes les âmes, de tous les corps , le crime n'est point 
d'adorer celui qui ne doit pas l'être, mais de l'adorer autrement 
qu'il doit l'être. Et maintenant que tant d'horreurs et d'infa- 
mies soient un hommage offert, non pas au Dieu véritable , au 
créateur de l'âme et du corps, mais à une créature si parfaite 
qu'elle soit, ou âme ou corps, ou âme et corps tout ensemble, il 
y a là un double attentat contre Dieu, car c'est adorer au lieu de 
lui ce qui n'est pas lui, et lui offrir un culte qui ne doit être offert 
ni à lui, ni à tout autre que lui. Or, quel est le caractère du 
culte païen, quel mélange d'horreurs et d'infamies, c'est chose no- 
toire , mais l'objet de ce culte serait moins évident si l'histoire 
n'attestait que ces abominables hommages ont été arrachés par les 
menaces des dieux mêmes. Plus de doute maintenant ; ce sont les 
esprits de malice et d'impureté que toute cette théologie civile attire 
sous ces stupides emblèmes pour s'emparer de ces cœurs abrutis. 
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CHAPITRE XXVIII. 

Contradictions de la théologie de Vairon. 

Toute la science, toute la pénétration, toute la subtilité du rai- 
sonnement de Yarron sont donc impuissantes à rattacher ces dieux 
au ciel et à la terre. Vains efforts I ces dieux glissent de ses 
mains, ils se dérobent, ils s'écoulent. Avant de parler des déesses, 
il s'exprime ainsi : « Comme je l'ai dit au premier livre en parlant 
des dieux, les dieux procèdent de deux principes, le ciel et la terre, 
d'où est venue cette division en dieux célestes et dieux terrestres. 
Aux livres précédents, nous avons commencé par le ciel en traitant 
de Janus que les uns prennent pour le ciel et les antres pour le 
monde. Et nous commencerons par Tellus le traité des déesses.» 
J'observe ici toutes les perplexités de ce grand génie. Il s'attache 
à certaines analogies qui lui permettent de rapporter au ciel le 
principe actif, et le principe passif à la terre ; c'est pourquoi il 
attribue à l'un la puissance masculine, à l'autre la vertu féminine; 
et il ne voit pas que celui par qui tant de phénomènes se produi- 
sent est celui-là même qui a fait le ciel et la terre. C'est ainsi que 
plus haut il exprime les mystères des dieux de Samothrace, et, 
promettant de dévoiler aux siens des choses inconnues, s'engage 
comme par serment à leur adresser ces révélations étranges. Plu- 
sieurs indices, à l'entendre, lui apprennent que, de ces statues 
divines, l'une est l'emblème du ciel, celle-ci de la terre, celle-là 
de ces types généraux que Platon appelle les idées. Il veut que 
le ciel soit Jupiter, la terre Junon, et les idées Minerve. Le ciel 
est le principe, la terre est la matière et les idées sont les types de 
toutes choses. Et Platon, soit dit en passant, attribue aux 
idées une telle puissance que, suivant lui, ce n'est pas le ciel qui 
eût rien créé sur leur modèle, mais elles-mêmes qui auraient créé 
le ciel. Je me contente de remarquer que, dans ce livre des 
dieux choisis, Varron perd de vue cette notion des trois divinités, 
dans lesquelles il avait, pour ainsi dire, tout compris. Car n'at- 
tribuait-il pas ail ciel les dieux, à la terre les déesses, et, dans 
ce nombre, Minerve qu'il venait précédemment d'élever au-dessus 
du ciel même ? Et puis, Neptune, divinité mâle, ne réside-t-il pas 
dans la mer qui dépend plutôt de la terre que du ciel ? Et Dis, 
Pluton chez les Grecs, frère de Jupiter et de Neptune n'est-il pas 
également un dieu terrestre, habitant la partie supérieure de la 
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terre et laissant à sa femme Proserpine les régions inférieures. 
Que devient donc cette distinction des dieux appartenant au ciel 
et des déesses appartenant à la terre ? Où est la solidité, le sens, 
la conséquence; la fixité de toutes ces opinions ? Tellus est le prin- 
cipe des déesses; c^est la Grande Mère, et c'est devant elle que 
hurlent ces orgies dliommes infâmes qui se tordent et se déchirent. 
ËUanusest la tête des dieux ;Tellus, la tète des déesses ! Qu'est-ce 
à dire ? L'erreur multiplie la première ; la fureur possède la seconde. 
Quels vains efforts pour rattacher tout cela au monde ? Et, Ton y 
réussirait, Tâme pieuse adorera-t-elle jamais le monde à la place 
du vrai Dieu ? Et cependant l'évidence démontre l'impuissance de 
leur tentative. Qu'ils imputent donc ces fables à des hommes 
morts, aux esprits pervers, et toute difficulté cessera. 



CHAPITRE XXIX. 

On doit rapporter au vrai Dieu tout ce que la théologie païenne rapporte 
au monde. 



Et en effet, tout ce que cette théologie rattache au monde par 
des raisons naturelles, combien plus aisément et sans crainte d'au- 
cune opinion sacrilège pourrait-on le rapporter au vrai Dieu, auteur 
du monde, auteur de toutes les âmes et de tous les corps ? Et cette 
vérité, je l'établis aussi. Nous adorons Dieu, et non pas le ciel et 
la terre, ces deux parties constitutives du monde ; ni l'âme, ni les 
âmes répandues dans tous les corps vivants; mais le Dieu, auteur 
du ciel et de la terre, et de tout ce qui est compris dans leur sein, 
auteur de toute âme quelle qu'elle soit. 

Parcourons donc ces œuvres du seul et vrai Dieu, œuvre dont 
les païens se sont fait cette multitude de fausses divinités, cher- 
chant à couvrir de quelque sens spécieux l'abomination de leurs 
mystères. Nous adorons ce Dieu qui assigne aux natures, dont il 
est le créateur, l'origine et la fin de leur -mouvement et de leur 
durée ; qui a en soi le principe, la connaissance et la disposition des 
causes; auteur de la vertu des semences; qui a doué telles créa- 
tures vivantes qu'il lui a plu de l'âme raisonnable, de l'esprit, et 
leur donne la faculté et l'usage de la parole ; qui, suivant son bon 
plaisir, communique aux intelligences le privilège de prédire les 
événements futurs, qui lui-môme révèle l'avenir par l'organe de 
ses prophètes et guérit par la main de ses serviteurs ; arbitre de 
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la guerre elle-même, dont il détermine le commencement, le pro- 
grès et le but, lorsqu'il juge nécessaire de corriger ou de châtier 
ainsi le genre humain ; créateur et régulateur de cet élément du 
feu dont il tempère la dévorante activité, la subordonnant au be- 
soin de l'immense nature ; modérateur souverain des eaux univer- 
selles; créateur du soleil, le plus brillant des astres, dont il règle 
rinfluence et le mouvement ; lui, qui ne laisse pas les enfers en 
dehors de sa domination toute puissante; lui, qui dispense la 
vertu séminale aux substances sèches ou humides destinées à la 
nourriture de Thomme ; lui qui donne à la terre sa base et sa fé- 
condité, qui fait aux honunes et aux animaux largesse de ses fruits, 
providence ordonnatrice des causes premières et des causes se- 
condes ; qui assigne à la lune son cours, ouvre dans le ciel et 
sur la terre des routes au déplacement des corps ; inspire à l'esprit 
humain, sa créature, la connaissance des arts nécessaires au sou- 
tien de la nature et de la vie : instituteur de l'union des sexes pour 
la propagation des espèces, qui accorde l'usage habituel de ce feu 
terrestre auquel les sociétés humaines empruntent lumière et cha- 
leur : voilà cette activité universelle que le savant et ingénieux 
Varron veut partager entre les dieux choisis par je ne sais quelles 
interprétations physiques qu'il doit aux traditions ou à ses propres 
conjectures. Or, cette activité appartient au seul Dieu véritable, 
et n'appartient qu'à lui, présent partout, indépendant de tout lieu 
et de tout obstacle, indivisible, immuable, emplissant le ciel et la 
terre de la présence, non de sa nature, mais de sa toute-puissance. 
Il gouverne dans sa création, en laissant aux créatures mêmes une 
certaine spontanéité de mouvement et d'action. Rien ne saurait 
être sans lui, et pourtant rien n'est lui. Il agit souvent par le 
ministère des anges, mais lui seul est le principe de la félicité des 
anges. Souvent, pour des raisons particulières, il envoie ses anges 
aux hommes, et toutefois, ce n'est point par les anges, mais par lui- 
même qu'il veut faire la béatitude des hommes. C'est donc de 
ce seul et vrai Dieu que nous espérons la vie étemelle. 

CHAPITRE XXX. 

Dieu, seul auteur de tous les biens naturels et surnaturels. 

Car, outre ces bienfaits que, dans le gouvernement de la nature 
dont je viens de parler, il répand sur les bons et sur les méchants, 
il nous donne encore un immense témoignagne de son amour, té- 
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inoignage qui ne regarde que les bons. Et en effet, quoique ce 
don sublime d'être et de vivre et de contempler lo ciel et la terre, 
de posséder Fintelligence et la raison qui nous élève jusqu'à le con- 
naître, lui, le créateur de tant de merveilles, nous laisse impuissants 
à lui rendre de justes actions de grâces, toutefois en songeant à 
cette miséricorde, 4]ui loin de nous abandonner sous le faix écrasant 
de nos péchés , à nos ténèbres, à notre cécité coupable , nous en- 
voie son Verbe , son Fils unique dont Thumilité daigne se revêtir 
de notre chair, naître et souffrir afin de nous apprendre de 
quel prix est l'homme aux yeux de Dieu, nous purifie de tous nos 
péchés par ce sacrifice unique, et répand avec son Esprit-Saint la 
charité dans nos cœurs, pour nous élever au-dessus de tous les 
obstacles et nous introduire dans le repos éternel, dans les inef- 
fables délices de la vision bienheureuse : quels cœurs, quelles 
paroles suffiraient aux actions de grâces I 



CHAPITRE XXXI. 

Le myst^e de Vlncamation annoncé dans tous les temps. 

Dès l'origine même du genre humain, les anges ont annoncé aux 
élus par des signes et des révélations appropriées au temps, ce 
mystère de la vie éternelle. Puis, le peuple hébreu a été rassem- 
blé en société pour figurer ce mystère, et c'est au sein de ce 
peuple, que, par l'organe de certains hommes, les uns initiés, les 
autres étrangers à Tintelligence de leurs prédictions, tout ce qui, 
depuis l'avènement du Christ jusqu'à nos jours et jusqu'aux temps 
futurs, devait s'accomplir a été prédit, et cette race juive est dis- 
persée par toutes les nations pour servir de témoignage aux écri- 
tures qui montrent la promesse du salut éternel en Jésus-Christ. 
Car non-seulement toutes les prophéties qui sont littérales et les 
préceptes contenus dans ces lettres saintes, règles des mœurs et de 
la piété, mais encore rites sacrés, sacerdoce, tabernacle, temple, 
autels, sacrifices, cérémonies, solennités, ce culte en un mot dû 
à Dieu, le culte de latrie, tout était figure et prédiction de ces 
accomplissements qui se rapportent à la vie étemelle des justes en 
Jésus-Christ, accomplissements que nous croyons de foi, dont nos 
yeux sont témoins ou que notre confiance espère. 
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CHAPITRE XXXII. 

La religion chrétienne a seule dévoilé la perfidie des esprits de malice. 



Cette religion, la seule véritable, a convaincu les dieux des nations 
de n'être que des esprits immondes, qui, profitant de la migration.de 
certaines âmes humaines, ou revêtant la forme de quelqu'autre 
créature, aspirent à se faire passer pour dieux. Leur impur orgueil 
se repaît dlionneurs divins, abominable mélange de crimes et 
d'obscénités, et leur jalousie envie aux âmes humaines un salu- 
taire retour vers le Dieu de vérité. C'est de ce joug cruel et impie 
que l'homme est affranchi, quand il croit en celui qui lui donne, 
pour se relever, l'exemple d'une humilité égale à l'orgueil qui a 
fait la chute des démons, et dans ce nombre, avec tous ces dieux, 
dont j'ai longuement parlé , et tant d'autres adorés des nations 
étrangères, il faut encore ranger ceux dont il s'agit ici, cette élite 
divine, et pour ainsi dire, ce sénat des dieux qui doivent leur éléva- 
tion non pas à la dignité de leurs vertus, mais à la popularité de 
leurs crimes ; ces dieux dont Varron s'efforce de rattacher le mys- 
tère à des faits naturels. Il cherche un voile décent à tant d'in- 
famies, et ne trouve aucune explication concordante ou plausible. 
Car les causes de ces mystères ne sont pas celles qu'il croit ou qu'il 
veut faire croire. Si en effet elles étaient telles ou semblables, 
quoique inutiles au culte du vrai Dieu et à la vie éternelle, fin su- 
prême de la religion, cependant ces explications telles quelles tirées 
de la nature pourraient diminuer un peu de l'horreur inspirée par 
certaines pratiques obscènes ou honteuses dont le sens serait ignoré. 
Et c'est ainsi que Varron cherchant à dévoiler les allégories des 
fictions scéniques ou des mystères sacrés, réussit moins, il est vrai, 
à justifier le théâtre par le temple qu'à condamner le temple par le 
théâtre. Mais ses efforts tendent, à la faveur de ces prétendues 
interprétations naturelles, à atténuer la répugnance que tant d'in- 
famies soulèvent dans l'âme humaine. 



dby Google 



LIVHE VU. CHAPITRE XXXIU. 243 

CHAPITRE XXXIII. 

Des livres de Numa. 



Et cependant, au témoignage môme de ce savant homme, les 
secrets de cette théologie, dévoilés par les livres de Numa Pompi- 
lius, n'ont pu souffrir le jour ; on les a jugés indignes non-seule- 
ment d'être portés par la lecture à la connaissance des esprits reli- 
gieux, mais encore d'être conservés par écrit dans la profondeur 
des ténèbres. £t je vais satisfaire à la promesse que j'ai faite, au 
troisième livre de cet ouvrage. Voici ce qu'on lit dans le traité de 
Vairon du culte des dieux. « Un certain Terentius, dit-il, possé- 
dait un héritage au pied du Janicule. Et son bouvier, passant le 
la charrue près du tombeau de Numa Pompilius, exhuma les livres 
où ce roi avait consigné les raisons de l'institution des mystères. 
Ces livres sont portés au préteur. Ce magistrat jette les yeux sur 
les premières pages et croit devoir en référer au Sénat. Les prin- 
cipaux de cette assemblée ayant parcouru quelques-unes des rai- 
sons que Numa rendait des institutions religieuses, le Sénat 
respecta les établissements de l'ancien roi, mais il décida que l'in- 
térêt de la religion exigeait que ces livres fussent brûlés par le 
préteur. » Permis à chacun d'en croire ce qu'il lui plaît. Permis 
inème à tout habile défenseur d'une impiété si grande de débiter 
ici ce que Tamour insensé de la dispute lui peut suggérer. Il me 
suffit de remarquer que les révélations de Numa sur les causes des 
mystères dont il futl'instituteur devaient rester inconnues au peuple, 
au Sénat, aux prêtres même, et qu'une curiosité illicite avait initié 
Numa aux secrets des démons consignés dans cet écrit destiné à 
les rappeler à sa mémoire ; secrets néanmoins que jamais, tout roi 
qu'il était et n'ayant personne à craindre, il n'osa ni communi- 
quer, ni effacer, ni détruire. Il veut en dérober la connaissance 
aux hommes pour ne pas leur découvrir d'étranges abominations ; 
il appréhende d'attirer sur lui en les supprimant le courroux 
des démons. Il les enfouit en un lieu qu'il croit sûr, ne doutant pas 
que la diarrue dût jamais passer si près de son tombeau. Mais le 
^nat craint aussi de condamner la religion des ancêtres ; il est 
forcé de respecter les institutions de Numa, et cependant il juge ces 
livres si pernicieux qu'il défend de les rendre à la terre de peur 
que la curiosité humaine ne poursuive avec plus d'ardeur une 
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découverte dérobée à sa recherche, et il ordonne de livrer aux 
flammes ce monument d'iniquité. Croyant à la nécessité de la 
célébration de ces mystères, Terreur dans l'ignorance de leurs 
causes , lui paraît préférable au trouble que leur révélation jette- 
rait dans la république. 

CHAPITRE XXXIV. 

De riiydromancie qui servait aux démons pour tromper Numa. 

Comme il ne recevait de la part de Dieu ni ange, ni prophète, 
Numa eut recours à l'hydromancie pour apercevoir dans l'eau les 
images des dieux ou plutôt les prestiges des démons , et apprendre 
d'eux les mystères et les rites qu'il devait instituer. Selon Varron, 
ce genre de divination venu des Perses, fut employé par Numa, et 
plus tard par le philosophe Pythagore. Il dit qu'on interroge aussi 
les enfers par l'effusion du sang, pratique que, suivant lui, les Grecs 
appellent nécromancie. Mais hydromancie ou nécromancie c'est tout 
un, puisqu'on demande également aux morts le secret de l'avenir ; 
comment? cela regarde les païens. Quant à moi, je ne prétends 
pas qu'avant la naissance du Sauveur, ces arts divinatoires fussent 
défendus par la loi chez tous les peuples et frappés d'une peine 
rigoureuse. Non, je ne l'assure pas ; peut-être môme étaient-ils 
permis. Ce que je dis, c'est que par cette science occulte, Numa 
connut ces mystères qu'il établit, dont tl dissimula les causes, tant 
il eut peur de ce qu'il avait appris ; et que le sénat livra aux flammes 
les livres dépositaires de ces secrets. Que sert-il donc à Varron de 
prêter à ces mystères je ne sais quelles raisons empruntées à la 
nature, raisons qui seules n'auraient pas appelé une telle con- 
damnation sur les livres de Pompilius ou qui eussent provoqué 
un semblable décret du Sénat contre l'ouvrage même que Varron 
dédie à César Pontife? Or, l'eau que Numa puisait pour ses pra- 
tiques d'hydromancie fit naître, comme Varron l'explique, la fiction 
de son mariage avec la nymphe Egérie. Tant il est vrai que, par 
le mélange du mensonge, les faits véritables se changent en fables. 
C'est donc par l'hydromancie que la curiosité de ce roi fut initiée 
aux mystères qu'il consigna dans les livres des pontifes et aux 
causes de ces mystères dont il se réserva à lui seul la connaissance ; 
révélations qu'il fit, pour ainsi dire, mourir avec lui, puisqu'il prit 
tantdesoin de les ensevelir, loin des regards des hommes, dans les 
ténèbres de son sépulcre. Il fallait assurément ou que la pcrver- 
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site des démons y fût dévoilée dans toutes ses horreurs et que 
cette théologie civile parût exécrable à des hommes qui en avaient 
reçu tant de rites infâmes ; ou bien qu'il y fût enseigné que ces 
dieux prétendus n'étaient que des hommes morts, dont une longue 
erreur avait, chez presque toutes les nations, consacré l'apothéose 
et les autels, à la joie des démons qui recevaient ces honneurs à 
la place de ces morts que leurs artifices faisaient passer pour 
dieux. Mais une providence inconnue du vrai Dieu a permis que, 
gagnés à Numa par Tart de Thydromancie, ils lui aient fait ces 
amicales confidences, et n[a pas permis qu'ils l'avertissent de brûler 
plutôt que d'ensevelir ces secrets en mourant. Et, pour en pré- 
venir la publicité, ils n'ont pu détourner ni la charrue qui les 
exhume, ni la plume de Yarron qui nous transmet le souvenir de 
cet événement, car ils ne peuvent rien au-delà de ce qui leur est 
permis. Et la justice de Dieu, équitable et profonde, ne leur laisse 
de pouvoir que sur ceux qui mentent d'être livrés à leurs traits ou 
entièrement assujettis à leur perfide domination. Mais combien 
étaient pernicieuses, combien éloignées du culte de la véritable 
divinité ces révélations que le Sénat jette au feu, plus' hardi que 
Pompilius qui n'ose que les ensevelir I Que celui-là donc qui exile 
toute piété de cette vie même demande à ces abominables mystères 
la vie étemelle; mais que celui qui rejette tout commerce avec les 
esprits de malice ne redoute rien de cette superstition qui les 
honore, et reconnaisse la véritable religion qui les dévoile et les 
surmonte. 
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LIVRE HUITIÈME. 



CHAPITRE PREMIER. 

De la théologie naturelle contre les Platoniciens. 



Il me faut maintenant plus d'effort et de contentipa d'esprit que 
ne m'en ont demandé jusqu'ici le développement et l'examen des 
questions précédentes. Il ne s'agit plus de la théologie fabuleuse 
ou civile, c'est-à-dire des théologies du théâtre ou de l'état, dont 
l'une proclame les crimes des dieux, l'autre leurs désirs encore 
plus criminels, désirs de démons et non de dieux. C'est la théologie 
naturelle qu'il me resle à discuter aved des esprits d'élite, avec des 
philosophes dont le nom même est une profession d'amour de la 
sagesse. Or, si là sagesse est Dieu, créateur de toutes choses, 
selon l'enseignement de l'autorité et de la vérité divine, le vrai 
philosophe est celui qui aime Dieu. Mais comme la réalité que ce 
nom exprime ne se trouve pas. dans tout honune qui se glorifie de 
ce nom ( quiconque en effet s'appelle ainsi n'est pas pour cela 
amoureux de la vraie sagesse), il fatit, entre tous, choisir ceux avec 
qui la discussion soit plus convenable. Car le but de cet ouvrage 
n'est pas de réfuter toutes les rêveries philosophiques, mais les 
seules opinions qui appartiennent à la théologie, à la science de la 
divinité ; et non pas même toutes ces opinions , mais celle des phi- 
losophes qui, reconnaissant l'existence de Dieu et l'intervention de 
sa providence dans les choses humaines , ne jugent pas néanmoins 
le culte du Dieu un et immuable, suffisant pour obtenir après la 
mort une vie bienheureuse, et croient qu'il faut dans ce but bo- 
norer'tous ces dieux, créés cependant et institués par un seul. Or, 
ces philosophes l'emportent déjà sur Varron ; ils sont plus près de 
la vérité. Car, lui n'a pu élever la théologie naturelle au-delà du 
monde ou de l'âme du monde ; et ceux-ci confessent un Dieu su- 
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périeur à toute âme, créateur non-seulement de ce monde visible, 
souvent appelé le ciel et la terre, mais encore de toutes les âmes 
raisonnables et intelligentes , telles que Tâme humaine, âmes qu'il 
rend heureuses par la participation de sa lumière incorporelle et 
immuable. Ces philosophes sont les Platoniciens, appelés ainsi de 
Platon leur maître : ce que nul n'ignore pour peu qu'il ait entendu 
parler de philosophie. 

CHAPITRE IL 

Deux écoles philosophiques : école Italique, école Ionienne. 

La littérature grecque , dont la langue est célèbre entre tous les 
idiomes païens, présente deux écoles philosophiques : l'Italique qui 
doit son nom à cette partie de l'Italie , dite autrefois la grande 
Grèce, et l'Ionienne, née dans ces contrées qu'on appelle encore 
aujourd'hui la Grèce. L'école Italique a pour auteur Pythagore de 
Samos, qui, dit-on, créa ce. mot de philosophie. Avant lui on ap- 
pelait sages les hommes qui semblaient avoir sur les autres la supé- 
riorité d'une vie à certains égards meilleure. Mais lui, interrogé 
sur sa profession , se déclara philosophe , c'est-à-dire partisan ou 
amateur de la sagesse ; car en afficher la profession lui paraissait le 
comble de l'arrogance. Le chef de l'école Ionienne, est Thaïes de 
Milet, l'un des sept sages. Laissant les six autres se distinguer 
par la conduite de leur vie et quelques enseignements de morale, 
Thaïes sonde la nature des choses et fonde sa renommée sur des 
écrits qui perpétuent sa doctrine. Ce qu'on admirait surtout en 
lui, c'est la science des calculs astrologiques qui lui faisait prédire 
les éclipses de soleil et de lune. Il crut cependant que l'eau était 
le principe des choses et des éléments du monde, et du 
monde lui-même et de tout ce que le monde produit ; et dans 
cette œuvre que la contemplation nous découvre partout si admi- 
rable, il ne fait intervenff aucune providence divine. Anaxi- 
mandre, l'un de ses auditeurs lui succède, sans adopter son sys- 
tème sur la nature des choses. Il n'admet pas avec Thaïes qu'elles 
procèdent toutes de l'eau , d'un principe unique , il assigne à cha- 
cune son principe particulier. Il veut que ces principes soient in- 
finis et engendrent une infinité de mondes avec tout ce qu'ils pro- 
duisent. Il veut que ces mondes meurent et renaissent tour à tour, 
après avoir rempli les conditions de leur durée. Enfin il ne donne 
aucune part à l'intelligence divine dans les révolutions de l'uni- 
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vers. Maître d'Ânaximènes, il le laisse son successeur. Celui-ci 
attribue les causes générales à l'air infini. Il ne nie point les 
dieux ; il en parle même. Et cependant, suivant lui , l'air n'est 
pas leur créateur, ils sont les créateurs de l'air. Son disciple 
Anaxagore pense qu'un esprit divin -est l'auteur de tout ce que nous 
voyons ; qu'une naatière infinie, formée d'atomes semblables^ com- 
pose tous les êtres, chacun suivant son espèce et le mode de son 
existence, et toutefois en vertu de l'action divine. Diogènes, autre 
disciple d'Anaximènes , croit que l'air est la matière de toutes 
choses, mais il lui prête une raison divine sans laquelle il serait in- 
capable de rien produire. Archélaiis, disciple et successeur d'A- 
naxagore, professe les mêmes opinions sur les parties élémentaires 
(les choses, et suivant lui , une intelligence qui préside à la com- 
position et à la décomposition de ces parties, produit tous les phéno- 
mènes sensibles. Il eut pour disciple Socrate, maître de Platon, et 
c'est en vue de Platon que j'ai sommairement tracé ce précis. 

CHAPITRE. III. 

Socrate et son école. 



Socrate est reconnu pour avoir le premier tourné la philosojihie 
à la réforme et au règlement des mœurs. Avant lui , tous les 
efforts tendaient à la recherche des vérités naturelles. Est-ce par 
dégoût de ces questions remplies d'obscurité et d'incertitude que 
Socrate dirigea son esprit vers une étude positive et certaine, étude 
qui intéresse cette félicité même que semblent se proposer la plu- 
part des philosophes, comme la fin de leurs méditations et de leurs 
veilles : c'est, suivant moi, un problème impossible à résoudre. 
Faut-il croire, sur la foi lie certaines conjectures bienveillantes, 
qu'il ne voulait point permettre à des âmes profanées par toutes les 
passions de la terre d'aspirer aux choses divines, à la connaissance 
* des causes premières dépendantes, à ses yeux, de la volonté souve- 
raine du seul et vrai Dieu ; des âmes pures pouvant seules les com- 
prendre? Aussi pensait-il qu'on devait sans retard procéder à la 
réforme de ses mœurs pour rendre à l'esprit, soulagé du poids des 
passions qui le dépriment, cette vigueur innée par laquelle il s'élève 
jusqu'aux vérités éternelles, à la contemplation de l'incorporelle et 
immuable lumière, où les causes de toutes les natures créées ont un 
être stable et vivant ; lumière qui ne se dévoile qu'à la chasteté de 
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rintelligenee. Toutefois, il est certain que la fatuité des ignorants 
qui s'imaginent savoir fut ridiculisée et confondue par Socrate. 
Soit qu'il confessât son ignorance, soit qu'il dissimulât sa science 
âur les questions même de morale, où il semblait avoir exercé son 
esprit, l'incomparable agrément de sa dialectique et l'alticisme de 
ses railleries lui suscitèrent de vives inimitiés. La calomnie le 
poursuivit, il fut mis à mort. Mais Athènes, qui l'avait condamné 
publiquement, l'honora depuis d'un deuil public. L'indignation 
générale se tourna contre ses deux accusateurs : l'un périt victime 
de la vengeance populaire, l'autre n'évita le même châtiment que 
par un exil volontaire et perpétuel. Également célèbre par sa vie 
et par sa mort, Socrate laisse un grand nombre de sectateurs, qui 
à lenvi s'attachent aux problèmes de la morale où il s'agit du sou- 
verain bien, sans lequel l'homme ne saurait être heureux. Et 
comme Socrate, en disputant, remue toutes les questions, affirmant 
et niant tour à tour, sans exprimer jamais son opinion, chacun 
prend de ces opinions ce qui lui plaît, et place le bien final où bon 
lui semble. . Le bien final, c'est le terme où l'on trouve le bonheur. 
Mais sur cette question les partisans de Socrate se divisent. Chose 
inouïe et que l'on ne pourrait croire des disciples d'une même école, 
les uns mettent le souverain bien dans la volupté, comme Aristippe, 
les autres dans la vertu, comme Antisthènos. Et combien encoro 
d'opinions différentes qu'il serait trop long de rappelerl 



CHAPITRE IV. 

Platon. 



Mais, parmi les disciples de Socrate, celui qui éclipsa toute autre 
renommée par les vives clartés de la gloire la plus légitime, c'est 
Platon. Athénien, d'une famille illustre, il s'éleva de bonne heure 
au-dessus de tous ses condisciples par la supériorité de son inteUi- 
gence. Jugeant toutefois que, pour soutenir la philosophie, ce n'é- 
tait pas assez de son génie et des leçons de Socrate, il voyagea aussi 
loin que possible, partout où l'entraînait la renommée de quelque 
enseignement célèbre. Ainsi l'Egypte lui communiqua les rares se- 
crets de sa doctrine, et l'Italie, où régnaient les Pythagoriciens, l'ini- 
tia facilement, par des entretiens avec les plus savants d'entre eux, 
aux différentes questions remuées par la philosophie de Pythagore 
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Il aimait tendrement Socrate, son maître ; aussi lui donne-t-ii la 
parole dans presque tous ses ouvrages, où, réunissant les tributs de 
ses voyages aux résultats de ses propres méditations, il relève ce 
mélange par le charme piquant que Socrate répandait sur ses con- 
versations morales. L'étude de la sagesse se divisant en action et 
spéculation, ou partie active et partie spéculative ; active, celle qui 
regarde la conduite de la vie et le règlement des mœurs ; spécula- 
tive, celle qui se rattache à la recherche des causes et à la vérité 
pure, Socrate excelle, dit-on, dans la première, et Pythagore dans 
la seconde, sur laquelle il concentra toutes les forces de sa pensée. 
Platon réunit Tune et l'autre ; la philosophie lui doit sa perfection 
et cette division nouvelle : la morale, qui surtout a rapport à l'ac- 
tion ; la physique, qui s'attache à la contemplation ; la logique, qui 
distingue le vrai du faux. Quoique la logique soit nécessaire à 
l'action et à la spéculation, cependant la spéculation revendique 
particulièrement pour elle-même l'intuition de la vérité. Cette di- 
vision n'a donc rien de contraire à celle qui partage l'étude entière 
de la sagesse en action et spéculation. Maintenant quels sont les 
sentiments de Platon sur ces trois parties, sur chacune d'elles, c'est- 
à-dire où place-tril, de science ou de croyance, la fin de toutes les 
actions, la cause de tous les êtres, la lumière de toutes les raisons ? 
c'est ce que l'on ne saurait expliquer sans longueurs, ni affirmer 
sans témérité. Comme il affecte de suivre la célèbre méthode de 
Socrate, son maître et le principal interlocuteur de ses Dialogues, et 
que cette habitude de dissimuler sa science ou son opinion lui plaît 
aussi, qu'arrive-t-il? c'est que le sentiment de Platon lui-même sur 
ces grandes questions n'est pas facile à pénétrer. Cependant de 
tous ses ouvrages, qu'il parle en son nom, ou qu'il rappelle ce qu'il 
a ouï dire aux autres, je veux extraire et présenter ici certains pas- 
sages, soit favorables à la vraie religion que notre foi embrasse et 
défend, soit contraires, et en désaccord avec elle sur la question de 
la pluralité des dieux , ou de l'unité divine, par rapport à cette 
vie véritablement heureuse où la mort doit nous introduire. Et, 
en effet, ceux qui ont la gloire d'avoir compris à une plus grande 
profondeur et professé avec plus d'éclat la doctrine de Platon, ce 
prince de la philosophie païenne, peut-être ont-ils de Dieu ce senti- 
ment, qu'en lui se trouve la cause de l'existence, la raison de Tin- 
telligence et l'ordre des actions, triple objet de la physique, de la 
logique et de la morale. Si donc l'homme est créé pour atteindre, 
par l'excellence de son être, l'être par excellence, c'est-à-dire le 
seul vrai Dieu, souverainement bon, sans qui nul être ne subsiste, 
nulle doctrine n'instruit, nul précepte ne sert, qu'on le cherche là 
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OÙ tout est sécurité, qu'on le contemple là où tout est certitude, 
qu'on l'aime là où tout est justice. 



CHAPITRE V. 

L'opinion des platoniciens sur la Divinité supérieure à celle des autres 
philosophes. 



Si donc Platon définit le sage celui qui imite, qui connaît, qui aime 
ce Dieu dont la possession est la félicité souveraine, est-il besoin de 
discuter les autres doctrines? Nulle n'approche plus de la nôtre que 
la doctrine de Platon. Qu'elle cède à Platon et à ses disciples cette 
théologie fabuleuse qui représente les crimes des dieux pour diver- 
tir les âmes impies; et cette théologie civile, où les esprits impurs, 
jaloux de séduire, sous le nom de dieux, les peuples asservis aux 
voluptés terrestres, divinisent les erreurs humaines, excitant le 
zèle immonde de leurs adorateurs au culte de leurs crimes, dontiîs 
font un spectacle où la multitude des spectateurs leur est un spec- 
tacle plus doux encore, où ce que les temples peuvent avoir d'hon- 
nête est flétri par son affinité avec les infamies du théâtre, où l'in- 
famie du théâtre devient légitime, comparée aux abominations des 
temples. Que Varron cède, avec ces interprétations qui rattachent 
vainement toute cette liturgie au ciel, et à la terre, aux semences et 
aux opérations naturelles: interprétations désavouées de la vérité, 
car elles reposent sur des allégories imaginaires ; et, fussent-elles 
vraies, l'âme raisonnable ne devrait pas adorer pour son Dieu ce 
qui dans l'ordre naturel est au-dessous d'elle ; elle ne devrait pas 
préférer à soi, comme des divinités, ces créatures auxquelles le vrai 
Dieu la préfère elle-même. Que Nùma Pompilius cède, avec ses 
révélations mystérieuses, mais véritables, qu'il ensevelit avec lui, 
que la charrue exhume, que le sénat livre aux flammes ; et, pour ne 
point fixer sur Numa la rigueur de nos soupçons, n'oublions pas 
cette lettre où Alexandre de Macédoine transmettait à sa mère les 
secrets que lui avait dévoilés un certain Léo, grand-prêtre égyptien, 
lui apprenant que non-seulement des dieux inférieurs, tels que Pi- 
cus et Faune, Enée et Romulus, ou bieft encore Hercule, Esculape, 
et Liber, fils de Sémélé, et les Tyndarides et les autres mortels di- 
vinisés; mais encore les grands dieux, ceux que Cicéron, en taisant 
leurs noms, désigne dans les Tusculanes, Jupiter, Junon, Saturne, 
Vulcain, Vesta et tant d'autres en qui Varron veut trouver comme 
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des symboles naturels, n'ont été que des hommes. Or, ce pontife 
redoute aussi la divulgation de ces mystères, et prie instamment 
Alexandre de faire brûler ce qu'il en écrivait à sa mère. Qu'elles 
cèdent donc aux platoniciens, cette théologie fabuleuse et cette théo- 
logie civile, qu'elles cèdent à des sages qui ont reconnu le vrai 
Dieu comme auteur de la nature, comme maître de la vérité, comme 
dispensateur de la béatitude. Qu'ils cèdent aussi, ces philosophes 
chez lesquels la raison, esclave du corps, n'attribue aux êtres de 
la nature que des principes corporels; Thaïes, qui attribue tout à 
l'eau ; Anaximènes, à l'air; Zenon, au feu^ Epicure aux atomes, 
corpuscules indivisibles et impalpables; et tant d'autres philoso- 
phes dont rénumération serait longue et inutile, qui ont voulu 
trouver dans des corps simples ou composés, vivants ou inanimés, 
la cause et le principe des choses. Plusieurs, en effet, conune les 
épicuriens, ont cru que des choses sans vie en pouvaient produire 
de vivantes; etcette puissance productrice de choses vivantes ou sans 
vie, d'autres l'attribuent exclusivement à des êtres vivants, mais 
corporels, corps générateurs de corps . Aussi les stoïciens pensent 
que le feu, ce corps, l'un des quatre éléments dont est composé le 
monde visible, est doué de vie et de sagesse ; qu'il est l'auteur du 
monde et de tous les êtres que le monde renferme ; le feu, dans leur 
opinion, est dieu. Voilà donc les seules pensées dont ces philoso- 
phes et ceux qui leur ressemblent aient pu s'entretenir avec leurs 
cœurs enchaînés par les sens. Et cependant ils se représentaient 
ce qu'ils ne voyaient pas, ils avaient en eux l'image des objets ex- 
térieurs qu'ils avaient vus, qu'ils ne voyaient plus, et que leur pen- 
sée seule évoquait. Or, ce qui apparaît ainsi à la pensée n'est 
plus un corps, mais l'image d'un corps ; et ce qui intérieurement 
perçoit cette image corporelle n'est ni corps, ni image ; et ce qui 
intérieurement prononce sur la beauté ou la laideur de l'image, ce 
qui juge est sans doute supérieur à l'objet du jugement. C'est l'in- 
telligence humaine, c'est l'essence de l'âme raisonnable qui est in- 
corporelle, puisque l'image qu'elle voit et dont elle juge est elle- 
même incorporelle. Elle n'est donc ni terre, ni eau, ni air, ni feu ; 
elle n'est aucun de ces quatre éléments, qui constituent le monde 
visible. Que si notre esprit n'est point corps, comment Dieu, créa- 
teur de l'esprit, serait-il corps? Qu'ils cèdent donc, ces philosophes, 
qu'ils cèdent aux platoniciens; et que ceux-là leur cèdent aussi, qui, à 
la vérité, rougissent de dire que Dieu est corps, mais qui le font de 
même nature que nos âmes. Ils ne sont donc pas frappés de cette 
étrange mutabilité de Tâme que l'on ne peut sans crime attribuer à 
Dieu? Mais, vont-ils répondre, c'est le corps qui fait l'âme muable , 
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car, d*elle-inéme. elle est immuable. Que ne disent-ils : Ce sont 
les corps qui blessent la cbair ; car, d'elle-même, la chair est invulné- 
rable. En effet, rien ne saurait altérer Timmuable ; or ce qui peut 
être altéré par un corps ne peut évidemment être dit immuable. 



CHAPITRE VI. 

Supériorité des platonicieiu dans la philosophie naturelle. 

Ces philosophes si justement élevés en gloire et en renommée 
au-dessus de tous les autres, ont bien vu qu'aucun corps n'est 
Dieu, et c'est au-dessus de tous les corps qu'ils cherchent Dieu. 
Ils ont vu que ce qui est immuable n'est pas le Dieu souverain, et 
c'est au-dessus de toute âme, de tout esprit muable qu'ils cherchent 
leDieusouverain . Ils ont vu qu'en toutes choses muables, la forme, 
par laquelle un être, de quelque manière et de quelque nature 
qu'il soit, est ce qu'il est, ne peut venir que de celui qui est en 
vérité, parce que son être est immuable ; et qu'ainsi le corps de 
l'univers entier et cet ensemble de figures, de qualités, de mouve- 
ments réglés, et d'éléments coordonnés du ciel à la terre avec les 
êtres divers qu'ils renferment; que toute âme soit végétative, 
soit sensitive et animale, soit intelligente comme celle de l'homme, 
soit purement spirituelle comme celle de l'ange ; rien enfiu ne peut 
être que par l'Être simple, en qui l'être n'est pas distinct de la vie, 
ni l'intelligence autre que la vie, ni la béatitude autre que l'intelli- 
gence, comme si l'être pouvait résider en lui sans la vie, et la vie 
sans l'intelligence, et Tintelligence sans la béatitude, mais en qui 
vie, intelligence, béatitude ne sont qu'un seul et même être. C'est 
cette inomuable simplicité qui leur a fait connaître que tout tient 
l'être de lui et qu'il ne le tient de rien. Ils ont considéré que 
tout être est corps ou âme^ que l'âme est plus excellente que le 
corps ; que la forme du corps est sensible ; celle de l'âme, in- 
telligible; à la forme sensible, ils préfèrent donc l'intelligible. 
Le sensible, c'est ce qui peut être senti par la vue, par le tact 
corporel; l'intelligible, ce que le regard de l'esprit peut atteindre ; 
car il n'est point de beauté corporelle, qu'elle réside dans l'état 
extérieur du corps comme la figure, ou dans son mouvement 
comme le chant, dont l'esprit ne juge. Et il en serait incapable, si 
cette forme n'était en lui d'une manière plus excellente, sans ma- 
tière, sans bruit, sans espace de lieu ou de temps. Et c^)endant, 
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si cette forme même n'était mnabie, vif ou lent, cultivé ou inculte, 
exercé ou inhabile, nul esprit ne jugerait mieux qu'un autre des 
images sensibles; et, dans un même esprit, nul progrès qui le 
rendit meilleur juge aujourd'hui qu'hier. Or, ce qui est suscq[)tible 
de plus ou de moins, est sans contredit sujet au changement. Aussi 
ces savants hommes, penseurs ingénieux et habiles, ont-ils conclu 
sans peine que la forme par excellence ne saurait être celle qui est 
convaincue d'être muable. Voyant que les corps et les esprits 
existent avec plus ou moins de forme, et que, destitués de toute 
forme, ils ne seraient point, ils reconnaissent qu'il est un être où 
réside cette forme première, immuable, par conséquent à nulle 
autre comparable ; et ils croient très4égitimement que cet être est 
le principe suprême, principe qui a fait toutes choses et n'a point 
été fait. Ainsi, « ce qui se peut connaître de Dieu naturellement, 
ils l'ont connu ; Dieu le leur a dévoilé. Car, depuis la création du 
monde, l'œil de l'intelligence voit, par le miroir des réalités visibles, 
les peifections invisibles de Dieu, son étemelle puissance et sa 
divinité. » C'en est assez sur la physique ou philosophie naturelle. 

CHAPITRE VIL 

Les platoniciens supérieurs dans la logique aux autres philosophes. 

Quant à cette autre partie de la science appelée logique ou 
rationnelle, loin de nous la pensée de comparer aux platoniciens 
ceux qui attribuent aux sens la perception de la vérité, et préten- 
dent qu'à cette rè^e fausse et trompeuse se doivent rapporter toutes 
nos connaissances ; opinions des épicuriens et des philosophes de 
même ordre ; que dis-je? des stoïciens eux-mêmes, qui, passionnés 
pour cet art de disputer qu'ils nomment dialectique, le font venir des 
sens : et telle est, suivant eux, l'origine de ces notions de l'esprit, 
jyvoiat, OU notionsdes choses qu'ils expliquent par définitions, et 
le principe générateur de toute méthode d'apprendre et d'enseigner. 
Etrange conception, et comment peuvent-ils la concilier avec leur 
adage : le seul sage est beau ? — Est-ce donc par les sens qu'ils 
voient cette beauté? Est-ce par les yeux de la chair qu'ils obser- 
vent l'éclat et les charmes de la sagesse ? Mais ces philosophes, si 
vraiment dignes d'être préférés aux autres, ont su distinguer et» 
que l'esprit découvre de ce que le sens appréhende, n'ôtant rien 
aux sens de leur pouvoir, et ne leur accordant rien au-delà . Or, 
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ils Tont reconnu, cette lumière des esprits qui nous éclaire sur 
toutes choses, c'est Dieu, créateur de toutes choses. * 



CHAPITRE VIII. 

E-scellence des platonicieiu dans la moralô. 

Reste la science morale, en langue grecque, l'Ethique, où se 
traite la question du souverain bien, ce bien auquel nous rappor- 
tons tous nos actes, que nous ne recherchons que pour lui-même 
et dont la possession nous donne un bonheur qui met un terme à 
nos désirs. Aussi, est-il encore appelé la fin, car c'est pour lui que 
nous désirons le reste, et nous ne le désirons, lui, que pour lui- 
même. Or, ce bien, source de toute félicité, les uns, le font dé- 
pendre du corps, les autres de l'esprit, d'autres du corps et de 
l'esprit. Voyant en effet l'homme composé d'esprit et de corps, 
ils croyaient que l'un ou l'autre, ou que l'un et l'autre, pouvaient 
le rendre heureux de ce bonheur qui doit être la fin de toutes ses ac- 
tions et le comble de tous ses désirs. Ceux qui ont ajouté une troi- 
sième espèce de biens qu'on appelle extérieurs, comme l'honneur, 
la gloire, les richesses, etc., ne les ont point élevés au rang du 
bien final, qu'on dût rechercher pour lui-même, mais pour un autre 
bien qui en fait un bien pour les bons, un mal pour les méchants. 
Ainsi ce bien de l'homme, que les uns font dépendre de l'esprit, les 
autres du corps, d'autres enfin de l'esprit et du corps, tous s'accor- 
dent à le chercher dans l'homme même. Le demander au corps, 
c'est le demander à la partie inférieure; le demander à l'esprit, 
c*est le demander à la partie supérieure ; le demander à tous deux, 
c'est le demander à tout l'homme ; mais où qu'on le cherche, on 
ne le cherche pas hors de l'homme. Trois ordres de recherches 
qui ont donné naissance, non pas seulement à trois sectes philoso- 
phiques, mais à une multitude de sectes et d'opinions ; car sur le 
bien du corps, sur le bien de l'esprit, sur le bien du corps et de 
l'esprit, les dissentiments sont infinis. Que tous cèdent donc à 
ces philosophes qui disent l'homme heureux, non quand il jouit du 
corps ou de l'esprit, mais quand il jouit de Dieu, non pas comme 
l'esprit jouit du corps ou de lui-même, ou un ami de son ami, 
mais comme l'OBil jouit de la lumière. Que s'il est besoin de quel- 
ques développements à l'appui de cette comparaison, je les tenterai 
plus tard avec l'aide de Dieu. Il suffit de remarquer ici que Platon 
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met le souverain bien à vivre selon la vertu ; qo^, suivant lui, cette 
vie n'est possible qu'à l'homme qui connaît et imite Dieu ; que telle 
est Tunique source de sa félicité. C'est pourquoi il ne craint pas 
de dire que philosopher c'est aimer Dieu dont la nature est incor- 
porelle. D'où il suit que l'ami de la sagesse ou le philosophe ne 
trouvera le bonheur qu'en commençant à jouir de Dieu. Quoique, 
en effet, l'on ne soit pas nécessairement heureux pour jouir de ce 
que l'on aime, car plusieurs sont malheureux d'aimer ce qui n'est 
pas aimable, et plus malheureux encore d'en jouir, cependant nul 
n'est heureux, s'il ne jouit de ce qu'il aime. Ceux même qui s'at- 
tachent à ce qui n'est pas aimable, ne se trouvent pas heureux par 
l'amour, mais par la jouissance. Qui donc jouit de ce qu'il aime 
et aime le véritable et souverain bien, n'est-il pas heureux? Et le 
nier, n'est-ce pas le comble de la misère ? Or, ce véritable et sou- 
verain bien, c'est Dieu même, Platon le dit : aussi, veut-il que le 
philosophe ait l'amour de Dieu, car si le bonheur est la fin de la 
philosophie, jouir de Dieu, aimer Dieu, c'est être heureux. Tous 
philosophes donc qui ont eu du Dieu suprême et véritable ce senti- 
ment qu'il est l'auteur de la création, la lumière des intelligences, 
la fin des actions ; que de lui nous vient le principe de la nature, 
la vérité de la doctrine et la félicité de la vie ; qu'ils soient juste- 
ment nommés platoniciens, ou qu'ils tiennent de toute autre secte 
tout autre nom, que ces opinions aient été professées par les chefs 
seuls de l'école ionienne, comme Platon et ceux qui l'ont bien 
compris ; ou que Pythagore, ses disciples et d'autres peut-être, 
les aient encore répandues dans les écoles italiennes; que ces vérités 
aient été connues et enseignées par les sages ou philosophes des 
nations étrangères, au-delà de l'Atlas, en Libye, en Egypte, dans 
l'Inde, la Perse, la Ghaldée, la Scythie, les Gaules et l*Espagne ; 
ces philosophes, dis-je, nous les préférons à tous autres, et confes- 
sons qu'ils nous touchent de près. 



CHAPITRE IX. 

Les platoniciens ont connu Dieu , mais ils ne l'ont pas glorifié comme 

Dieu. 



Sans doute un chrétien exclusivement appliqué à l'étude des 
saintes lettres peut ignorer le nom des platoniciens et ne pas savoir 
si la littérature grecque possède ces deux écoles ionienne et ita- 
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lienne ; cependant il n*est pas tellement sourd au bruit des cboses 
humaines qu'il n'ait appris que le philosophe professe l'amour de 
la sagesse ou la sagesse même. Il se défie toutefois de ceux dont 
toute la philosophie repose sur les éléments du monde, sans re- 
monter à Dieu , créateur du monde . Sa mémoire est fidèle à l'aver- 
tissement de Tapôtre : « Gardez-vous de vous laisser engager dans 
les filets de cette vaine philosophie qui ne s'attache qu'aux élé- 
ments du monde. » Mais il ne confondra pas tous les philosophes 
dans une même réprobation, car il entend l'apôtre lui dire de quel- 
ques-uns : <( Ce qui se peut connaître de Dieu naturellement, ils 
l'ont connu : Dieu le leur a dévoilé. Car, depuis la création du 
monde, Fœil de Tintelligence voit par le miroir des réalités visibles, 
les perfections invisibles de Dieu, son étemelle puissance et sa 
divinité. » Et, quand l'apôtre parle aux Athéniens, ayant dit de 
Dieu une grande chose et que peu de ses auditeurs pouvaient en- 
tendre : « C'est en lui ^ue nous avons la vie, le mouvement et 
l'être ; » il ajoute : « Et comme plusieurs de vos sages l' ont dit. . . » 
Mais le chrétien sait aussi se défier de leurs erreurs. Car, au mo- 
ment même où l'apôtre enseigne que Dieu a dévoilé au regard de 
leur intelligence, par les réalité visibles, ses perfections invisibles, 
il ajoute qu'ils n'ont pas rendu à Dieu le culte légitime, décernant 
à d'indignes objets ces honneurs divins dus à lui seul : « car ils ont 
connu Dieu sans le glorifier comme Dieu, sans lui rendre grâces ; 
ils se sont dissipés dans le néant de leur pensées; et leur cœur 
en délire s'est rempli de ténèbres. Se proclamant sages, ils sont 
devenus fous. Et cette gloire due au Dieu incorruptible, ils l'ont 
prostituée à l'image de l'homme corruptible ; à des figures de brutes, 
oiseaux, reptiles, etc... » Romains, Grecs, Egyptiens, si fiers de 
leur vaine sagesse, l'apôtre les désigne ici. Nous en discuterons 
plus tard avec eux. Quant à cette vérité, où ils s'accordent avec 
nous, l'unité d'un Dieu créateur, incorporel, et au-dessus de tous 
les corps; incorruptible, et au-dessus de toutes les âmes; prin- 
cipe, lumière et bien de l'homme ; cette vérité, qu'ils ont reconnue, 
assure à ces philosophes notre préférence sur tous les autres. 
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CHAPITRE X. 

Suite. 

Et lors même qu'un chrétien étranger à la lecture des philo- 
sophes n'userait pas en discutant de termes qu'il ignore, et ne sau- 
rait exprimer, soit par le mot latin de philosophie naturelle ou par 
le mot grec de physique, cette partie de la science consacrée à l'ob- 
servation de la nature; par logique ou art de raisonner, celle qui 
enseigne la méthode pour atteindre la vérité ; par morale ou éthi- 
que, celle où il s'agit du règlement des mœurs, de la recherche 
du souverain bien et de la fuite du mal ; est-ce à dire pour cela 
qu'il ignore que du seul vrai Dieu, souveraine bonté, nous tenons 
la nature où il a imprimé son image; la doctrine qui le révèle à 
nous et nous révèle à nous-mêmes ; la grâce, qui nous unit à lui 
pour notre béatitude ? Or, nous préférons les disciples de Platon 
aux autres philosophes. Ceux-ci, en effet, ont voué leurs études et 
toutes les forces de leur intelligence à la recherche des causes na- 
turelles, de la méthode et des règles morales ; mais, connaissant 
Dieu, les platoniciens découvrent à la fois le principe qui a fondé 
l'univers, la lumière où l'on jouit de la vérité, la source où l'on 
s'abreuve de la félicité. Soit donc que les platoniciens seuls aient 
cette idée de Dieu, ou qu'elle leur soit commune avec d'autres phi- 
losophes, leur sentiment est le nôtre. Je préfère toutefois discuter 
avec eux, parce que leur doctrine est la plus célèbre. Les Grecs, 
dont la langue a la prééminence entre tous les idiomes du monde, 
lui ont prodigué de magnifiques éloges, et les Latins, frappés de 
son excellence ou de sa renommée, l'ont embrassée de préférence 
à toute autre ; et, la traduisant en leur langue, ont augmenté sa 
gloire et sa popularité. 

CHAPITRE XI. 

Comment Platon a-t-il pu tant approcher de la doctrine chrétienne t 

H en est, parmi nos frères en la grâce de Jésus-Christ, qui s'é- 
tonnent d'apprendre, soit par entretien, soit par lecture, que Platon 
ait eu de Dieu des sentiments dont ils reconnaissent la conformité 
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singulière à la vérité de notre religion. Aussi plusieurs ont pensé 
que, dans son voyage en Egypte, il entendit le prophète Jérémie, 
ou qu'il lut les livres des prophéties. J'ai moi-même émis cette 
opinion dans quelques-uns de mes ouvrages. Mais une recherche 
chronologique plus exacte m'a prouvé que la naissance de Platon 
est d'un siècle environ postérieure au temps où prophétisa Jérémie, 
et que depuis sa mort, après une vie de quatre-vingts ans, jusqu'à 
l'époque où Ptolémée, roi d'Egypte, demanda à la judée les livres 
des prophètes qu'il fit interpréter par soixante-dix Juifs hellénistes, 
on trouve à peu près un espace de soixante ans. Ainsi donc Platon 
n'a pu ni voir Jérémie, mort si longtemps auparavant, ni lire 
les écritures qui n'étaient pas encore traduites en langue grecque. 
Si ce n'est peut-être que dans sa passion pour l'étude, il parvint, 
autant que l'intelligence lui en pouvait être donnée, à s'instruire des 
écritures, comme des livres de l'Egypte, non pas en les faisant tra-- 
duire, ce qui n'appartient qu'à un roi, tout puissant par les bienfaits 
ou par la crainte, mais en conversant avec des interprètes juifs; et 
ce qui favorise cette conjecture, c'est qu'on lit au début de la 
Genèse : « Dans le principe, Dieu fit le ciel et la terre. Or, la 
terre était une masse invisible et informe, et les ténèbres couvraient 
la surface de l'abîme et l'esprit de Dieu était porté sur les eaux. » 
Et Platon, au Timée, où il traite de la formation du monde, pré- 
tend que dans cette œuvre merveilleuse, Dieu unit ensemble la 
terre et le feu. Evidemment ici, le feu tient la place du ciel : sens 
assez conforme à cette parole de l'Ecriture : « Dans le principe. 
Dieu fit le ciel et la terre. » Platon ajoute que l'air et l'eau furent 
les deux moyens de jonction entre les deux extrêmes, la terre et 
le feu ; et il est probable qu'il explique ainsi ce verset : « L'esprit 
de Dieu était porté sur les eaux. » Peu attentif au sens que l'E- 
criture donne à ces mots, « esprit de Dieu » , car l'air prend aussi 
le nom d'esprit, ne croirait-il pas qu'il s'agit ici des quatre élémens ? 
Ailleurs, il dit que le philosophe est l'homme épris de l'amour de 
Dieu. Et l'Ecriture n'est-elle pas toute brûlante de cet amour? 
Enfin, ce qui achèverait presque de me convaincre que les saints 
livres n'étaient pas entièrement inconnus à Platon, c'est ce dernier 
trait. Lorsque l'ange porte à Moïse les paroles de Dieu, Moïse lui 
demande le nom de qui lui ordonne de marcher à la délivrance du 
peuple hébreu ; voici la réponse : « Je suis celui qui suis ; et tu 
diras aux enfants d'Israël : a Celui qui est m'a envoyé vers vous. » 
C'est-à-dire qu'en comparaison de celui qui est en vérité, parce 
qu'il est immuable, les créateurs muablos sont comme n'étant pas. 
Or, c'est la ferme conviction de Platon, et il s'est particulièrement 
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attaché à la répandre, et je doute que dans aucun ouvrage anté- 
rieur à Platon, on lise rien de semblable, si ce n'est au livre où il est 
écrit : « Je suis celui qui suis ; et tu leur diras : Celui qui est m'a 
envoyé vers vous. » Mais où qu'il ait puisé ces vérités, dans les 
livres antiques, ou plutôt à cette lumière qui, selon la parole de 
Tapôtre, « leur a manifesté ce qui peut se connaître de Dieu natu- 
rellement, Dieu lui-même le leur a dévoilé : car, depuis la création 
du monde, Toeil de l'intelligence voit par le miroir des réalités 
visibles les perfections invisibles de Dieu, son éternelle puissance et 
sa divinité : » ce n'est pas sans raison qu'entre tous les philo- 
sophes j'ai choisi les platoniciens pour débattre cette question de 
théologie naturelle : si, pour la félicité postérieure à cette vie, il faut 
servir un seul Dieu ou plusieurs. . Quant à celle-ci : pour les pros- 
pérités de la vie présente, faut-il servir un seul Dieu ou plusieurs? 
je crois l'avoir suffisamment discutée. 



CHAPITRE XII. 

Bons sentiments et erreurs des platoniciens. 

J'ai donc de préférence choisi les platoniciens comme les philo- 
sophes qui, ayant eu d'un seul Dieu, créateur du ciel et de la terre, 
les plus saines opinions, doivent à la sagesse de leur doctrine l'éclat 
de leur gloire. Au jugement de la postérité, la prééminence leur 
appartient. Vainement Aristote, disciple de Platon, vaste génie, 
inférieur en éloquence à Platon, et supérieur à beaucoup d'autres, 
fonde la secte des péripatéticiens, qui prend son nom de l'habitude 
de disputer en se promenant ; vainement, du vivant même de son 
maître, il rassemble au bruit de sa renommée de nombreux audi- 
teurs ; vainement, après la mort de Platon, Speusîppe, fils de sa 
sœur, et Xénocrate, son cher disciple, lui succèdent dans son école, 
appelée académie, d'où leur vient et à leurs successeurs le nom 
d'académiciens ; les plus illustres philosophes de notre temps, sec- 
tateurs de Platon, ne veulent être appelés ni péripatéticiens, ni 
académiciens ; ils se disent platoniciens. Les principaux sont par- 
mi les Grecs : Plotin, Jamblique, Porphyre, puis un philosophe 
également versé dans les langues grecque et latine, l'africain 
Apulée. Mais tous ces philosophes et leurs co-sectateucs, et 
Platon lui-même, ont pensé qu'il fallait rendre hommage à plusieurs 
dieux. 
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CHAPITRE XIII. 

Sentiment de Platon sur les dieux. 



Il est donc entre eux et nous de nombreux et graves dissentiments : 
mais je me borae à celui que je viens de signaler ; il n'est pas sans 
importance : car toute la question s'y rattache. Et d'abord je 
demande aux platoniciens quels dieux, suivant eux, il faut adorer ? 
les bons, ou les méchants ? ou les bons et les méchants ? Mais le 
sentiment de Platon est connu : ne dit-il pas que tous les dieux sont 
bons ; et qu'il n'est point de dieux mauvais ? D'où il suit que c'est 
aux bons qu'il faut rendre honneur; et c'est rendre honneur aux 
dieux ; car, s'ils ne sont bons, ils ne sont pas même dieux. S'il 
est ainsi, et peut-on autrement penser des dieux, que devient cette 
opinion : qu'il faut par des sacrifices apaiser les dieux mauvais et 
conjurer leur malfaisance; par des prières, invoquer l'assistance 
des bons ? Car les dieux mauvais ne sont pas. Or, aux bons ap- 
partiennent ces honneurs que l'on dit légitimes. Quels sont donc 
ceux qui se plaisent aux jeux scéniques, qui exigent l'admission de 
ces jeux au nombre des choses divines, et leur représentation dans 
les solennités religieuses ? Leur violence prouve qu'ils sont ; mais 
la honte de leurs désirs accuse la perversité de leur nature. Ce 
qu'il pense de ces jeux, Platon le déclare, quand il prononce contre 
les poètes, auteurs de fictions indignes de la majesté et de la bonté 
des dieux, l'expulsion de la cité. Quels sont donc ces dieux 
qui contestent ici avec Platon? Lui ne souffre pas que les dieux 
soient diffamés par des crimes imaginaires ; ceux-ci exigent que 
dans leurs fêtes on représente ces crimes I Et quand ils ordonnent 
le rétablissement des jeux, ils appuient l'infamie de leurs réclama- 
tions par un acte odieux et perfide. Us enlèvent à Titus Latinus 
son fils, et le frappent lui-même de maladie, pour le punir de sa 
désobéissance. Il obéit; ils lui rendent la santé. Mais, si mé- 
chants qu'ils soient, Platon ne les trouve pas à craindre, et mainte- 
nant inébranlable la vigueur de sa décision, il proscrit d'un état 
sagement constitué les sacrilèges amusements des poètes, où se 
plaisent ces dieux complices de tant d'infamie 1 Or Platon, comme 
j'ai dit au second livre, est élevé par Labéon, au rang des demi- 
dieux. Et Labéon prétend qu'il faut, pour apaiser les divinités 
mauvaises, des sacrifices sanglants, des solennités terribles ; et que 
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les bonnes veulent des jeux et des rites propres à éVeiller la joie. 
Eh quoi I Platon, un demi-dieu, ose ainsi retrancher, non pas à des 
demi-dieux, mais à des dieux, à des dieux bons, ces divertisse- 
ments, parce qu'il les juge infâmes ! Et ces dieux se chargent eux- 
mêmes de réfuter Topinion de Labéon. Car ce n'est pas de leur 
humeur plaisante, mais de leur impitoyable cruauté que Latinus 
a souffert. Ici que les platoniciens nous éclairent; eux, qui sur 
la foi de leurs maîtres, croient tous les dieux bons, chastes, liés 
avec les sages par un commerce de vertus, et condamnent comme 
une impiété tout sentiment contraire. Nous nous expliquons, 
disen t-its . Ecoutons-les donc avec attention . 



CHAPITRE XIV. 

Trois espèces d'âmes raisonnables selon les platoniciens. 

Il est, disent-ils, trois classes d'êtres en possession d*une âme rai- 
sonnable : les dieux, les honmies, les démons. Les dieux occupent 
la région supérieure; les hommes, l'inférieure; les démons, la 
moyenne. Car le ciel est la demeure des dieux ; la terre est le sé- 
jour des hommes ; l'air celui des démons. Et cette hiérarchie de 
résidence est selon la hiérarchie de nature. Ainsi d'abord, les 
dieux plus excellents que les hommes et les démons ; au-dessous 
des démons et des dieux, les hommes : au milieu, les démons in- 
férieurs aux dieux, qui habitent plus haut; supérieurs aux honmies, 
qui habitent plus bas. Ils partagent avec les dieux l'immortalité 
du corps; avec les hommes, les passions de l'âme. Il n'est donc 
pas étonnant, ajoutent les platoniciens,' qu'ils se complaisent dans 
les obscénités des jeux et les fictions des poètes, puisqu'ils res- 
sentent les affections humaines entièrement inconnues et étrangères 
aux dieux. Il est évident qu'en réprouvant, qu'en proscrivant les 
fables poétiques, ce n'est pas aux dieux, tous bons et sublimes, 
mais aux démons que Platon interdit le plaisir des jeux scéniques. 
Telle est l'opinion des platoniciens particulièrement développée 
par Apulée de Madaure, qui sur ce sujet a laissé un ouvrage intitulé 
a du Dieu de Socrate », où il discute et explique à quel ordre de 
divinités appartenait cet esprit familier du philosophe, ami bien- 
veillant, qui, dit-on, le détournait ordinairement de toute action 
qui ne devait pas réussir. Apulée établit clairement et fort au 
long que ce n'était pas un dieu, mais un démon, analysant avec 
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soin l'opinion de Platon sur rélévation des dieux, rabaissement 
des hommes et la médiation des démons* Si donc il est ainsi, 
comment Platon en bannissant les poètes, ose-t-il sevrer des plaisirs 
delà scène, sinon les dieux qu'il dérobe à l'impur contactée Thu- 
manité, du moins les démons ? N'est-ce pas afin que l'esprit de 
l'homme, quoique chargé des liens de ces membres de mort, ap- 
prenne à détester les turpitudes des démons, à mépriser leurs 
commandements obscènes, pour suivre la pure lumière de l'hon- 
nête ? Si, en effet, Platon les flétrit et les condamne par sentiment 
d'honneur, les démons ont-ils pu sans infamie les demander et les 
prescrire ? Donc, ou Apulée se trompe, ou ce n'était pas dans celte 
classe d'esprits que Socrate avait trouvé un ami, ou Platon se 
contredit lui-même, tantôt honorant les démons, tantôt bannissant 
leurs plaisirs d'un état où régnent les bonnes mœurs ; ou il ne faut 
pas féliciter Socrate de cette familiarité d'un démon. Et Apulée 
lui-même en a tant de honte qu'il intitule, « Du Dieu de Socrate, » 
cette longue et laborieuse dissertation sur la différence des dieux 
6t des démons, qu'il devrait intituler non pas « Du Dieu, » mais « Du 
démon de Socrate. » Il a préféré placer cette expression dans le 
corps du traité qu'au titre du livre. . Car la lumière de la sainte 
doctrine, descendue sur les hommes, leur inspire une telle horreur du 
nom même des démons, qu'avant de lire cet ouvrage, où la nature 
des dieux est glorifiée, quiconque eût jeté les yeux sur le titre : 
« Du démon de Socrate » n'eût pas cru l'auteur en possession de sa 
raison. Qu'est-ce donc qu'Apulée trouve à louer dans les démons 
sinon la subtilité et la vigueur de leur corps, et l'élévation de leur 
séjour ? Quant à leurs mœurs, loin d'en dire du bien, il en dit 
beaucoup de mal. Enfin, après la lecture de ce livre, on ne s'é- 
tonne plus qu'ils aient exigé la consécration des infamies du théâtre; 
que, voulant passer pour dieux, ils se complaisent aux crimes des 
dieux, et que toutes les solennités obscènes, toutes les turpitudes 
cruelles, qui dans leurs fêtes inspirent le mépris ou l'horreur, 
correspondent si bien au dérèglement de leurs passions. 
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CHAPITRE XV. 

La subtilité corporelle des démons et l'élévation de leur séjour ne le.s 
rendent pas supérieurs aux hommes. 

Loin donc d'une âme vraiment pieuse et soumise au vrai Dieu, 
la pensée de se croire inférieure aux démons, à cause de leur supé- 
riorité corporelle. Autrement n'aurait-elle pas à se préférer ceux 
des animaux qui l'emportent sur nous par la subtilité de leurs sens, 
Tagilité de leurs mouvements, la force musculaire et la vigoureuse 
longévité de leurs corps ? Quel homme est, pour le sens de la vue, 
comparable à l'aigle et au vautour? au chien, pour l'odorat? au 
lièvre, au cerf, aux oiseaux, pour la vitesse ? au lion, à l'éléphant, 
pour la vigueur ? et pour la longévité, au serpent, qui rajeunit, 
dit-on, laissant la vieillesse avec la robe qu'il dépouille ? Or, si la 
raison et l'intelligence nous élèvent au-dessus de tous ces animaux, 
une vie honnête et pure doit nous assurer la supériorité sur les 
démons. Car, en dédommagement de l'excellence dont elle nous 
a doués, la Providence divine leur accorde certains avantages cor- 
porels, nous enseignant ainsi à cultiver de préférence au corps 
cette partie de nous-mêmes qui nous rend supérieurs aux animaux, 
et à mépriser cette perfection corporelle, que les démons possèdent, 
pour cette perfection morale, qui nous rend supérieurs aux démons. 
Et nos corps ne doivent-ils pas aussi recevoir l'immortalité; non 
l'inunortalité suivie de l'éternité des supplices, mais l'immortalité 
précédée des mérites de l'âme ? 

Quant à l'élévation de leur séjour, croire que les démons, habi- 
tants de l'air, soient préférables à l'homme, habitant de la terre, 
quoi de plus ridicule ? Car, à ce litre, nous devrions lui préférer 
les oiseaux. Mais, dit-on. quand il est las de voler ou que son 
corps a besoin d'aliments, Toiseau revient demander à la terre le 
repos ou la nourriture : nécessité dont les démons sont exempts. 
Quoi ! veut-on préférer l'oiseau à l'homme, et le démon à l'oiseau? 
Quelle extravagance 1 gardons-nous donc de croire que l'élément 
supérieur où résident les démons leur donne un droit à nos hom- 
mages. Car s'il est vrai que les oiseaux de l'air loin de nous être 
préférés, à nous, habitants de la terre, nous sont soumis au con- 
traire à cause de l'excellence de l'âme raisonnable qui est eu nous, 
il n'est pas étonnant que malgré leurs corps aériens et la supé- 
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riorilé de l'air sur la terre, les démons demeurent inférieurs à 
l'homme terrestre, parce qu'il n'est aucune comparaison possible 
entre leur éternel désespoir et la sainte espérance des âmes pieuses. 
L'ordre même et l'harmonie que Platon établit dans les quatre 
éléments, insérant entre ces deux extrêmes, l'activité du feu et 
l'inertie de la terre, les deux milieux de l'air et de l'eau, en sorte 
qu'autantr l'air est au-dessus de l'eau, et le feu au-dessus de l'air, 
autant l'eau est au-dessus de la terre ; cet ordre, nous apprend 
assez à ne pas suivre la hiérarchie des éléments dans l'apprécia- 
tion morale des êtres vivants. Car Apulée lui-même, ainsi que 
tous les autres, appelle l'homme un animal terrestre ; animal infi- 
ment supérieur aux animaux aquatiques, malgré la préférence que 
Platon accorde à l'eau sur la terre. Evidemment, lorsqu'il s'agit 
de juger la valeur des êtres animés, il ne faut plus s'appuyer sur 
l'échelle graduée des corps , car un corps inférieur peut être habité 
par une âme supérieure, et un corps supérieur par une âme 
avilie. 



CHAPITRE XVI. 

Opinion d'Apulée sur les mœurs des démons. 

Le même platonicien parlant des mœurs des démons, prétend 
que leurs esprits sont livrés à tous les orages des passions humaines, 
que l'injure les offense, que l'hommage et l'offirande les apaisent, 
qu'ils aiment les honneurs, qu'ils se plaisent dans cette variété de 
cérémonies, où la moindre omission excite leur courroux. II rap- 
porte aux démons les prédictions des augures et des aruspices, les 
oracles et les songes ; il leur attribue encore les prodiges de la 
magie. Puis, en peu de mots, il définit les démous : « des animaux 
passionnés, raisonnables, dont le corps est formé de l'air, et l'exis- 
tence étemelle. » Or, de ces cinq qualités, les trois premières 
leur sont communes avec nous, la quatrième leur est propre, et la 
cinquième, commune avec les dieux. Et de ces trois qualités qu'ils 
possèdent avec nous, j'en découvre deux qu'ils partagent avec les 
dieux. Apulée ne dit-il pas que les dieux mêmes sont animaux ; 
et dans la division des éléments qu'il répartit entre les espèces, ne 
range-t-il pas parmi les animaux terrestres, l'homme et tout ce 
qui sur la terre a la vie et les sens ; parmi les animaux aquatiques, 
les poissons et tout ce qui nage dans les eaux ; parmi les animaux 
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de l'air, les démons ? Les dieux sont les animaux célestes. Ainsi, 
que les démons appartiennent au genre des animaux, cela ne leur 
est pas seulement commun avec les hommes, mais avec les dieux 
et les brutes. Il leur est commun d'avoir une âme raisonnable 
avec les dieux et les hommes ; mais Tétemité , ils ne la partagent 
qu'avec les dieux; les passions, qu'avec les hommes : le corps 
subtil est une qualité propre. Appartenir au genre animal n'est 
donc pas pour eux un grand avantage : les brutes appartiennent à 
ce genre. La raison ne les élève pas au-dessus de nous ; nous aussi 
sommes raisonnables. Quant à l'éternité, est-ce donc un bien sans 
le bonheur ? Mieux vaut la félicité dans le temps qu'une éternité 
de misère. Quant aux passions de l'âme, quel titre de supériorité ? 
Et nous aussi sommes passionnés, et c'est une preuve de notre 
misère. Quant au corps subtil, quel état en devons-nous faire, 
puisqu'une âme, quelle que soit sa nature, est préférable à tous les 
corps? Donc, le culte divin, hommage de Tâme, n'est point dû à 
ce qui est au-dessous de l'âme. Que si dans les qualités qu'il 
attribue aux démons, Apulée comptait la sagesse, la vertu, la féli- 
cité, avantages conununs avec les dieux, dont ils auraient la jouis- 
sance éternelle, leur sort assurément serait digne d'admiration et 
d'envie. Et, toutefois encore, ne devrait-on pas les adorer comme 
dieux, mais rendre grâce à Dieu que nous saurions l'auteur de leur 
gloire. Quoi ! ces animaux de l'air mériteraient les honneurs divins, 
qui n'ont la raison qu'aGn de pouvoir être misérables ; les passions, 
pour l'être en effet; l'éternité, pour une misère sans fin. Mais, 
sans autre développement, je me borne à ce qui est commun, 
suivant Apulée, entre nous et les démons, c'est-à-dire aux passions 
de l'âme. Or, si les quatre éléments sont peuplés de leurs animaux 
propres : le feu et l'air, d'animaux immortels ; l'eau et la terre, 
d'animaux mortels; pourquoi, je le demande ? les âmes des démons 
sont-elles remuées par les tempêtes des passions ? Car, ces pertur- 
bations intérieures ( en grec irà6oc d'où vient littéralement le mot 
de passion), ne sont que les révoltes de l'esprit contre la raison. 
Pourquoi donc les âmes des démons éprouvent-elles ces soulève- 
ments inconnus aux brutes ? Que s'il paraît dans les brutes quel- 
que mouvement analogue, il n'y a pas néanmoins révolte contre la 
raison puisqu'elles en sont privées. Dans les âmes humaines 
c'est folie, c'est misère. Car, nous ne sommes pas encore dans la 
bienheureuse possession de cette sagesse accomplie qui nous est 
promise à la fin des temps, au sortir des chaînes de notre mortalité. 
Les dieux, dit-on, sont exempts de ces agitations, parce qu'ils joi- 
gnent à l'immortalité la béatitude. Ils ont, disent les philosophes, 
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des âmes raisonnables, comme nous, mais vierges de toute impureté. 
Si donc les dieux, ne connaissent point les troubles de Tâme, en 
tant qu'animaux bienheureux que nulle misère ne peut atteindre ; 
les brutes, en tant qu'animaux indifférents au bonheur gt à la misère; 
il faut conclure que les démons sont sujets à ces troubles, en tant 
qu'animaux étrangers à la béatitude et voués à la misère. 



CHAPITRE XVII. 

L'homme doit>il adorer ces esprits dont 11 doit fuir les vices t 

Quelle déraison ou plutôt quelle folie nous enchaîne au pouvoir 
des démons par les liens d'un culte religieux, quand la religion véri- 
table nous délivre de cette perversité qui nous fait semblables aux 
démons? Car Apulée, qui les épargne, qui les juge dignes des hon- 
neurs divins, Apulée lui-même les reconnaît susceptibles de colère; 
et la véritable religion nous défend la colère : que dis-je? elle nous 
commande d'y résister. Les démons se laissent séduire par des 
présents ; et la véritable religion ne veut pas que l'intérêt préside à 
nos faveurs. Les démons sont flattés des honneurs, et la véritable re- 
ligion nous prescrit d'y rester insensibles. Les démons ont de la 
haine pour les uns, de l'amour pour les autres, sentiments que leur 
suggère, non pas un jugement sage et tranquille, mais une émotion 
passionnée ; la véritable religion nous ordonne d'aimer même nos 
ennemis. Enfin toutes ces agitations du cœur, toutes ces tourmen- 
tes de l'esprit, toutes ces tempêtes qui soulèvent et bouleversent les 
âmes des démons, la vraie religion nous commande de les apaiser 
en nous-mêmes. Est-il une autre cause que l'excès de la démence 
et de l'erreur qui puisse abaisser ton front, ô homme, devant cet 
être auquel tu rougirais de ressembler? Quoi ! tu adores celui dont 
tu détestes les exemples ! Et la fin de toute religion n'est-eile pas 
d'imiter le dieu que l'on adore? 
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CHAPITRE XVIII. 



• 



Que penser d'une religion qtii admet la médiation des démons entre les 
hommes et les dieux t 

C'est donc en vain qu'Apulée, ainsi que tous les philosophes qui 
partagent ses opinions, leur fait l'honneur de les élever dans 
les régions de l'air entre la terre et le ciel. Aucun dieu, suivant 
les sentiments de Platon, s'il faut les en croire, ne se mêlant aux 
hommes , ces esprits portent aux dieux les prières des hommes, 
et rapportent aux hommes les faveurs que leur médiation obtient des 
dieux. Ainsi, il paraît inconvenant que les hommes se mêlent avec 
les dieux et les dieux avec les hommes ; mais il est convenable que 
les démons se mêlent avec les hommes et les dieux, messagers de 
prières et grâces ! Ainsi, l'homme juste, étranger aux criminelles 
pratiques de la magie, emploie pour intercesseurs auprès des dieux 
ceux qui se complaisent dans ces crimes, quand l'aversion que ces 
crimes lui inspirent devrait le rendre lui-même plus digne de l'in- 
térêt des dieux ! Etranges médiateurs, qui aiment ces infamies de 
la scène, odieuses à la pudeur; ces sinistres secrets de la magie, 
odieux à l'innocence. Eh quoi ! si l'innocence, si la pudeur veulent 
obtenir quelque grâce des dieux, leurs mérites seront stériles sans 
l'intercession de leurs ennemis mêmes 1 Vainement Apulée cherche- 
rait-il à justifier les fables des poètes et le cynisme du théâtre. 
Nous opposons à ces horreurs l'autorité du maître, Tautorilé de 
Platon, si l'honneur humain déroge à lui-même, au point d'aimer 
de telles infamies, que dis-je? de les croire agréables à la divi- 
nité. 

CHAPITRE XIX. 

Les lois , en prohibant la magie, flétrissent Tintercession des démons. 

Mais, pour confondre ces prestiges de la magie dont quelques 
hommes ont le malheur et l'impiété de se glorifier au nom des dé- 
mons, je ne veux d'autres témoins que la lumière et la publicil^- 
Et, en effet, pourquoi cette rigueur des lois humaines, s'il s'agit 
d'opérations accomplies par des divinités dignes d'hommages? Est- 
ce aux chrétiens qu'il faut attribuer ces lois portées contre la ma- 
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gie? £t n'est-ce pas un témoignage rendu contre la pernicieuse in- 
fluence de ces maléfices sur le genre humain, que ces vers du 
grand poète : « J'en atteste les dieux, et toi-même, chère sœur, 
et ta précieuse vie, c'est à regret que j'aborde les sombres 
mystères de la magie! » £t cet autre vers : « Oui, je l'ai vu trans- 
porter des moissons d'un champ dans un autre ; » désignant cette 
émigration des richesses d'un sol à un sol étranger sous l'in- 
fluence de ces pernicieuses et détestables doctrines. Et les douze 
tables, la plus ancienne loi de Rome, ne prononcent-elles pas, au 
rapport de Cicéron, une peine rigoureuse contre l'auteur d'un tel 
délit? Enfin, est-ce devant des magistrats chrétiens qu'Apulée hii- 
même est accusé de magie? Ah I s'il croyait ces pratiques dont on 
l'accuse innocentes et saintes, et conformes aux œuvres de la puis- 
sance divine, il devrait en faire non-seulement aveu, mais profes- 
sion ; il devrait s'élever contre la loi capable de flétrir et de condam- 
ner ce qui mérite le respect et l'admiration des hommes. Ainsi , 
ou il persuaderait ses juges, ou, attachés à la lettre d'une loi injuste, 
ces hommes étoufieraient ses apologies dans son sang, et les dé- 
mons, jaloux de répondre à tant de magnanimité, récompenseraient 
dignement ce généreux abandon de la vie, sacrifiée à la gloire de 
leurs œuvres. Voyez nos martyrs ; quand on leur fait un crime de 
la religion chrétienne qui leur assure le salut et la gloire dans l'é- 
ternité, loin de la renier pour éviter un supplice temporel, ils osent 
confesser, professer, annoncer hautement leur foi ; pour elle, ils sa- 
vent généreusement souffrir ; pour elle, ils meurent avec une sainte 
sécurité ; et ces lois qui proscrivaient leur nom, ils les font rougir, 
ils les font changer I Quant à ce philosophe platonicien, il nous reste 
de lui un long et éloquent discours, où il se justifie de l'imputation 
de magie, et il ne fonde son innocence que sur le désaveu d'actes 
qu'un innocent ne saurait commettre. Mais les prestiges des ma- 
giciens, de ces hommes qu'il croit justement dignes de réprobation, 
ne s'accomplissent que par l'enseignement et l'influence des dé- 
mons. Pourquoi donc veut-il qu'on les bonçre? pourquoi admet-il 
comme nécessaire pour porter nos prières aux dieux la médiation 
de ceux dont nous devons éviter les œuvres, si nous voulons que nos 
prières parviennent au vrai Dieu ? £t puis, je le demande, quelles 
sont, suivant lui, ces prières humaines que les démons présentent 
aux bons dieux? Des conjurations magiques? mais les dieux veu- 
lent d'autres hommages ; des prières permises? ils veulent d'autres 
médiateurs. Et puis, si le pécheur qui offre aux dieux ses prières 
et son repentir s'accuse lui-même de magie, devra-t-il donc son 
pardon à Tintercession de ceux qui ont favorisé ou précipité sa 

Digitized by LjOOQIC 



270 LA crrÉ de diru. 

chute dans le crime? Quoi! les démons, pour obtenir la grâce des 
pécheurs, feraient-ils les premiers pénitence de les avoir trompés? 
On ne Ta jamais dit. Et en effet, oseratent-ils exiger des hoD- 
neurs divins s'ils aspiraient par le repentir à rentrer en grâce? 
Orgueil détestable d'une part; de l'autre, humilité digne de 
pardon! 



CHAPITRE XX. 

Faut-il croire que les dieux préfèrent au commerce des hommes celui 
des démons? 



Mais, diton, il est une raison puissante et impérieuse à cette 
médiation des démons entre les hommes et les dieux, à ces messa- 
ges de prières et de grâces. Quelle est donc cette raison? quelle 
est cette nécessité? C'est qu'aucun dieu n'a commerce avec l'homme. 
divinité chaste et sainte 1 Elle n'a point commerce avec l'homme 
suppliant, et communique avec le démon superbe ! elle n'a point com- 
merce avec l'homme pénitent, et communique avec le démon séduc- 
teur 1 elle n'a point commerce avec l'homme qui implore la divi- 
nité, et communique avec le démon^ qui usurpe la divinité ! elle n'a 
pomt commerce avec l'homme qui, éclairé par les livres des philo- 
sophes, chasse les poètes d'un état bien réglé, et conununique avec 
le démon, qui réclame du sénat et des pontifes la représentation des 
infamies théâtrales ! elle n'a point commerce avec l'homme qui 
défend de prêter des crimes aux dieux, et communique avec le dé^ 
mon, qui se complaît dans ces crimes imaginaires 1 elle n'a point 
commerce avec l'homme qui décerne de justes châtiments contre 
les crimes des magiciens, et communique avec le démon, qui en- 
seigne et exerce la magie ! elle n'a point commerce avec l'homme 
qui fuit les œuvres du démon, et communique avec le démon, qui 
tend ses filets à la faiblesse de Ihomme ! 
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CHAPITRE XXI. 



Absurdité de l'opinion qui fait les démons médiateurs entre les dieux 
et les hommes. 



« Absurdité, indignité nécessaires ; les dieux du ciel qui veil- 
lent sur les choses humaines ignoreraient les actions des hommes 
ici-bas, s'ils n'étaient avertis par les démons de l'air; car le ciel est 
séparé de la terre par des distances et des hauteurs infinies , tandis 
que l'air est contigu au ciel et à la terre. » admirable sagesse ! 
Mais voici le secret de ces opinions sur les dieux, que Ton recon- 
naît tous bons. On les représente s'intéressant aux choses humai- 
nes, de peur qu'ils ne paraissent indignes des honneurs divins, et 
l'on ajoute que la distance des éléments leur dérobe la connaissance 
de ce qui se passe ici-bas, afin de rendre les démons nécessaires et 
d'accréditer le culte de ces médiateurs qui informent les dieux des 
actiqns et des besoins des hommes. S'il est ainsi, le démon, par 
la proximité du corps, est plus connu des dieux bons, que l'homme 
par la bonté de l'âme. déplorable nécessité ! ou plutôt ridicule 
et détestable erreur, vaine protectrice de vaines divinités ! Que si 
d'un esprit libre des obstacles du corps , les dieux peuvent voir 
notre esprit, ont-ils donc besoin de l'entremise des démons? Et 
si le visage , la parole , le mouvement , toute cette expression cor- 
porelle de l'esprit, font impression sur leur corf», et leur servent 
d'interprètes pour comprendre les révélations des démons, les men- 
songes de ces démons peuvent donc aussi les surprendre ? S'il est 
impossible que le démon séduise la divinité, est-il possible que la 
divinité ignore no§ actions ? 

Mais, je le demande , les démons ont-ils annoncé aux dieux que 
Platon proscrivait les fictions où les poètes mettaient en scène les 
crimes des dieux? ou bien, les démons ont-ils celé aux dieux le 
plaisir qu'ils trouvaient dans ces jeux ? — ont-ils gardé le silence 
et laissé les dieux dans une entière ignorance à cet égard? ou bien, 
ont-ils à la fois révélé et la religieuse sagesse de Platon, et leur sa- 
crilège joie? ou bien enfin, ont-ils dérobé aux dieux la connaissance 
du jugement rendu par Platon contre la licencie impie des poètes, et 
en même temps ont-ils fait l'aveu de leur cynique passion pour ces 
jeux qui publient les divines infamies ? L'ont-ils dévoilée sans honte, 
sans crainte? Qu'on choisisse entre ces quatre suppositions, et à 
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quelque choix que Ton s'arrête, quelle mauvaise opinion n'a-t-on 
pas des dieux bons ? Si l'on choisit la première, il faut accorder 
qu'il n'a pas été permis à ces dieux de communiquer avec Platon 
lorsqu'il les protégeait contre l'outrage, et qu'ils vivaient avec ces 
démons pervers qui s'applaudissaient de leur injure : les dieux bons 
ne pouvant connaître Thomme de bien relégué si loin d'eux , que 
par l'intermédiaire des malins esprits , c^ esprits que , malgré le 
voisinage, ils ne connaissent pas. Si l'on choisit la seconde, si 
l'on admet que les dieux ignorent et la loi religieuse de Platon et les 
joies sacrilèges des démons , quels renseignements peut leur don- 
ner sur les choses humaines cette médiation trompeuse, quand elle 
leur dérobe les décrets portés par la piété des sages contre la li- 
cence des esprits? Si l'on choisit la troisième, et si Ton nous répond 
que les démons ont fait connaître aux dieux et la loi de Platon et 
leur propre malice flétrie par cette loi ; je le demande, est-ce là un 
message ou une insulte? Et voilà ce que les dieux ont entendu, 
voilà ce qu'il ont appris, et, ces démons, qui ne font et ne désirent 
rien que contre la majesté des dieux et la piété de Platon, ils ne 
les chassent pas de leur présence ! Que dis-je ? ils chargent ces 
perfides voisins de transmettre au loin leurs faveurs à ce vertueux 
étranger! La chaîne des éléments est donc un indissoluble lien qui 
les attache à qui les calomnie, et les sépare à jamais de qui les dé- 
fend? Ils savent tout, mais ils ne peuvent rien contre la dpuble 
pesanteur de l'air et de la terre. Il ne reste plus qu'un choix à 
faire, et c'est le pire de tous. Eh quoi 1 les coupables fictions des 
poètes, les sacrilèges obscénités du théâtre , tout est dévoilé aux 
dieux par les démons , tout jusqu'au délire de leurs joies, jusqu'à 
l'ardeur de leur passion pour ces jeux ; et cette noble sentence que 
la philosophie suggère à Platon contre tant d'infamies, les démons 
la dissimulent aux dieux î et c'est par de tels médiateurs que les 
dieux bons sont forcés de connaître les plus criminels désordres, 
les désordres de ces médiateurs mêmes qui les diffament; et, 
d'autre part, le bien que font les philosophes, ce bien qui les ho- 
nore, il ne leur est pas permis de le connaître I 



dby Google 



LIVRE Vni. CHAPITRE XXII. 273 

CHAPITRE XXII. 

n &ut rejeter le culte des démons. 

Or, comme il est impossible de s'arrêter à aucune de ces supposi- 
tions sans concevoir des dieux une indigne opinion , il faut néces- 
sairement refuser toute créance aux allégations d'Apulée et des 
autres philosophes qui partagent ses sentiments sur l'intercession 
des démons, sur cet échange de suppliques et de grâces dont ils 
sont les médiateurs. Loin de là, ce sont des esprits pervers, pos- 
sédés du besoin de nuire, à jamais détournés de la justice , gonflés 
d'orgueil , dévorés de jalousie, subtils artisans de ruses. Ils habi- 
tent Tair, il est vrai ; mais c'est un châtiment de leur inexpiable 
prévarication , que , précipités des hautes régions du ciel , ils de- 
meurent confinés dans cet élément , comme dans une prison ana- 
logue à leur nature. Est-ce à dire que, parce que l'espace de l'air 
s'étend au-dessus de la terre et des eaux, ils ont sur les hommes la 
supériorité morale ? Non. Les hommes l'emportent infiniment sur 
eux ; et ce n'est pas ce corps terrestre qui fait leur excellence, mais 
l'assistance du vrai Dieu , propice à la piété de leur cœur. Sans 
doute, il est des honunes indignes de participer à la vraie religion, 
qui, réduits à une honteuse servitude, tendent les mains aux fers 
des démons ; et la plupart , sur la foi de miracles trompeurs et de 
prédictions mensongères, croient à leur divinité. — Cependant ne 
pouvant triompher de l'incrédulité réfléchie de quelques-uns vive- 
ment frappés de leur dépravation , ils ont voulu passer du moins 
pour médiateurs entre les désirs de la terre et les faveurs du ciel. 
Mais ces incrédules, convaincus de la bonté des dieux et de la ma- 
lignité des démons n'ont pas cru devoir déférer à ceux-ci les hon- 
neurs divins, ni osé toutefois les en déclarer indignes, de crainte 
surtout d'irriter les peuples assservis à leur culte par une supersti- 
tion invétérée. 
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CHAPITRE XXIII. 

Sentiment d'Hermès Trismégiste sur les dieux du paganisme. 

L'Hermès Égyptien surnommé Trismégiste en a différemment 
pensé et différemment écrit. Apulée, il est vrai, ne les reconnaît 
pas comme dieux , mais, en admettant leur médiation entre les 
honmfies et les dieux , médiation qui les rend nécessaires aux hom- 
mes, il ne sépare point leur culte de celui des dieux. L'Égyptien 
admet deux espèces de dieux : le Dieu souverain a fait les uns, 
l'homme a fait les autres. A s'en tenir à ce simple énoncé, on 
peut croire qu'il s'agit des idoles, ouvrages de l'homme. Mais 
Trismégiste assure que ces idoles visibles et tangibles sont comme 
les corps des dieux, et qu'intérieurement des esprits appelés y 
résident avec la puissance de nuire ou de contribuer à l'accom- 
plissement des désirs de ceux qui leur rendent les honneurs divins. 
Ainsi, unir par un art mystérieux ces esprits invisibles à une ma- 
tière visible et corporelle, et de cette matière tirer, pour ainsi 
dire, des corps animés, des idoles dédiées et soumises à des esprits, 
c'est, suivant Trismégiste, faire des dieux : grand et admirable 
pouvoir que les hommes ont reçu ! mais je veux citer ici ses pro- - 
près paroles telles qu'elles sont traduites en notre langue. « Puis- 
que nous traitons, dit-il, des liens de société et d'alliance formés 
entre les hommes et les dieux , apprends à connaître, ô Esculape, 
les privilèges et le pouvoir de l'homme. Comme le Seigneur et le 
Père, Dieu en un mot, est l'auteur des dieux célestes, l'homme est 
l'auteur de ces dieux qui résident dans les temples et se plaisent 
au voisinage des mortels. » — « Ainsi, ajoute-t-il, l'humanité, 
fidèle au souvenir de sa nature et de son origine, persévère dans 
cette imitation de la divinité. Le Père et le Seigneur a fait à sa 
ressemblance les dieux étemels, et l'humanité a fait ses dieux à la 
ressemblance de l'homme. » Ici Esculape, son principal interlo- 
cuteur lui répond : « N'est-ce pas des statues que tu parles , ô 
Trismégiste? » — « Oui, Esculape, quelle que soit ta défiance, ne les 
vois-tu pas ces statues, animées de sens et d'esprit, opérant tant de 
prodiges, ces statues qui ont la science de l'avenir et l'annoncent 
par les sortilèges , les devins , les songes ; qui frappent les hommes 
d'infirmités et qui les guérissent ; qui répandent dans leur cœur, 
suivant leurs mérites, la joie ou la tristesse? Ignores-tu donc, 
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ô Esculape, que TEgypte est l'image du ciel, ou plutôt qu'elle est le 
miroir de toutes les évolutions célestes ! oui , disons-le, notre patrie 
est en vérité le temple de l'univers. Et cependant, comme il appar- 
tient au sage de tout prévoir, il est une chose qu'il ne nous est pas 
permis d'ignorer. Un temps viendra où Ton reconnaîtra que vai- 
nement les Égyptiens ont honoré la divinité d'un culte fidèle ; leurs 
plus saintes cérémonies tomberont dans l'abjection et dans l'oubli. » 
Hermès s'arrête longtemps sur ce sujet, et il semble prédire ce 
temps où la religion chrétienne, puisant dans sa vérité et sa sainteté 
cette liberté puissante qui ruine les mensonges de l'idolâtrie, pour 
arracher l'homme par la grâce du Sauveur véritable, à la domina- 
tion de ces dieux, ouvrage de l'honame , et pour le rendre à Dieu, 
dont l'homme est l'ouvrage. Mais, dans ces prédictions, Hermès 
parle en homme séduit par les prestiges des démons, il ne pro- 
nonce pas clairement le nom des chrétiens. Et, comme s'il voyait 
tomber ces institutions dont le respect, suivant lui, conservait en 
Egypte la ressemblance de l'homme avec les dieux , cette intuition 
d'un avenir qu'il déplore donne à ses paroles un accent de tristesse 
profonde. Car il était de ceux dont l'apôtre parle ainsi : « Ils ont 
connu Dieu , sans le glorifier comme Dieu, sans lui rendre grâces ; 
ils se sont dissipés dans le néant de leurs pensées ; et leur cœur en 
délire s'est rempli de ténèbres. Se proclamant sages, ils sont devenus 
fous . Et cette gloire due au Dieu incorruptible, ils l'ont prostituée à 
l'image de l'homme corruptible, etc. » Car Trismégiste, parlant du 
seul vrai Dieu, créateur du monde, tient un langage conforme à la 
vérité. Et je ne sais par quel obscurcissement du cœur il veut 
que les hommes demeurent toujours soumis à ces dieux, qui, de 
son aveu , sont leur ouvrage , et déplore leur ruine dans l'avenir ; 
comme s'il était rien de plus malheureux qu'un homme esclave de 
ses propres œuvres. Que dis-je ? en adorant ces dieux, dont il est 
l'auteur, il lui est plus facile de cesser d'être homme, qu'à ces idoles 
de devenir dieux au sortir des mains de l'homme. Oui, l'homme 
déchu de la gloire et de l'intelligence descendra au niveau des 
brutes avant que l'ouvrage de l'homme s'élève au-dessus de 
l'ouvrage de Dieu, fait à la ressemblance de Dieu, au -dessus de 
l'honune. Et c'est justement que l'honune est abandonné de son 
auteur quand il s'abandonne lui-même à son œuvre. 

Ainsi, lorsque l'Hermès égyptien déplorait dans l'avenir la ruine 
de tant de vanités, d'impostures et de sacrilèges, il n'y avait pas moins 
d'impudence dans sa douleur que de témérité dans sa science ; car 
le Saint-Esprit ne lui avait pas révélé ces choses, comme aux saints 
prophètes, qui, voyant les événements futurs, s'écriaient avec allé- 
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gresse : « Si Thomme se fait des dieux, ces dieux ne le sont donc 
pas? » et ailleurs : a Le jour viendra, dit le Seigneur, où j'extermi- 
nerai les noms des idoles delà face de la terre, et la mémoire même 
en périra. » Quant à TÉgypte en particulier, voici la prédiction 
du saint prophète Isaïe : « Les idoles d'Egypte tomberont devant 
lui. Elles sentiront en elles-mêmes leur cœur vaincu. » De ces 
hommes inspirés étaient ceux qui, Certains de ce qui devait s'ac- 
compiir, se réjouirent de son accomplissement : Anne et Simon, qui 
connurent Jésus-Christ dès sa naissance ; Elisabeth, qui le connut 
en esprit dès sa conception; Pierre, qui, illuminé par le Père, s'é- 
crie : « Vous êtes le Christ, fils du Dieu vivant. » Mais les esprits 
qnr révélaient à l'Égyptien l'époque de leur disgrâce étaient ces mê- 
mes esprits qui, tremblant, disaient à notre Seigneur pendant sa vie 
mortelle : « Pourquoi es-tu venu nous perdre avant le temps ? » 
soit que leur parût soudain cet événement qu'ils attendaient, mais 
plus tard ; soit que leur perte fût pour eux d'être connus, et dès 
là méprisés des hommes. Et cela arrivait avant le temps, c'est- 
à-dire avant le jour du jugement, où ils seront livrés à la damna- 
tion étemelle, avec tous les hommes qui se laissent engager dans 
leur société. Tel est l'enseignement d'une religion qui ne peut ni 
tromper, ni être trompée, bien différente de ce prétendu sage qui, 
flottant à tout vent de doctrine et mêlant le mensonge à la vérité, 
déplore la ruine future d'une reUgion qu'il confesse bientôt n'être 
qu'une erreur. 

CHAPITRE XXIV. 

Hermès reconnaît l'erreur de ses pères et déplore la ruine de cette 

erreur. 



Après une longue digression, il revient à ce qu'il a dit des dieux 
faits par les hommes, et voici comment il s'exprime : a Assez de pa- 
roles sur ce sujet. Revenons à l'homme et à la raison, don divin 
qui assure à l'homme le nom d'animal raisonnable. £n effet, quoi 
qu'on publie à sa gloire, c'est une merveille au-dessus de toute mer 
veille et de toute admiration, qu'il ait pu inventer et créer une di- 
vinité. L'incrédulité de nos ancêtres s'égarait en de profondes 
erreurs sur l'existence et la condition des dieux, délaissant le culte 
et les honneurs du Dieu véritable ; c'est ainsi qu'ils ont trouvé l'art 
de se faire des dieux. Et, pour vivifier leur invention, ils proposè- 
rent aux puissances naturelles une alliance convenable : l'union fut 
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conclue. Impuissants à créer des âmes, ils ont évoqué celles des 
démons ou des anges pour les introduire dans les saintes images, 
dans les divins mystères, et communiquer aux idoles la faculté de 
bienfaire ou de nuire. » Je ne sais si les démons eux-mêmes con- 
jurés en confesseraient autant que cet homme : « L'incrédulité de 
nos ancêtres s'égarait en de profondes erreurs sur l'existence et la 
condition des dieux, ^délaissant le culte et les honneurs du Dieu véri- 
table ; c'est ainsi qu'ils ont trouvé l'art de se faire des dieux. » £h 
quoi 1 il ne dit pas simplement que l'erreur les conduit à inventer 
des dieux; il ne se contente point de parler d'BRREun, il ajoute : 
ERBEUR PROFONDE ! Cette orrour, et cette incrédulité, et cette indif- 
férence religieuse, voilà donc les inventeurs de cet art qui fait des 
dieux I Et c'est cet art funeste qui doit son origine à Terreur, à 
l'incrédulité, à l'indifférence, dont le sage Hermès déplore la ruine 
au temps marqué, comme s'il s'agissait d'une religion divine. En 
vérité, n'est-ce pas la puissante volonté de Dieu qui le contraint à 
dévoiler l'antique erreur de ses pères ; et la violence de l'enfer, à 
gémir sur les supplices futurs des démons? Car enfin, si Terreur, 
Tincrédulité, Téloignement de Tâme humaine pour le culte et la re- 
ligion sainte ont inventé l'art de se faire des dieux, faut-il s'étonner 
que toutes les oeuvres de cet art détestable, accomplies en Haine de 
la religion divine, soient abolies par la religion divine, puisque c'est 
la vérité qui reprend Terreur, la foi qui confond Tincrédulité, Ta- 
mour qui guérit de la haine? Si Hermès^ en publiant Tinvention des 
ancêtres, en eût laissé les causes ignorées, guidés par le simple in- 
stinct de la justice et de la piété, c'était à nous de comprendre que, 
sans un immense éloignement de la vérité, jamais l'homme n'eût 
imaginé de se faire des dieux ; jamais, s'il eût conservé de Dieu une 
idée digne de Dieu ; jamais, s'il n'eût abjuré sa religion et son culte. 
El toutefois, si nous eussions, nous, attribué cet art à Terreur pro- 
fonde, à la haine incrédule, à tous les égarements de Tàme infidèle, 
l'impudence des adversaires de la vérité serait moins insupportable. 
Mais quand celui qui surtout admire en l'homme cette puissance de 
se faire des dieux, et ne voit qu'avec douleur approcher le temps où 
les rois mtoes détruiront ces sacrilèges créations de l'homme; quand 
celui-là, dis-je, en confesse hautement la triste et coupable origine, 
nous, que devons-nous dire, ou plutôt que devons-nous faire, sinon 
rendre les plus ferventes actions de grâces au Seigneur notre Dieu, 
qui abolit ce culte impie par des causes contraires à celles de son 
institution; caria vérité ruine ce que Terreur a établi ; la foi détruit 
les œuvres de Tincrédulité ; et le retour au Dieu saint, au Dieu de 
vérité, anéantit tout ce culte fondé sur Téloignement et la haine de 
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la vraie religion. Et cela est arrivé, non dans la seule Egypte, 
unique objet de la plainte que Tesprit des démons inspirait à Her- 
mès, mais par toute la terre, qui, selon les prédictions de TÉcri- 
ture vraiment sainte et vraiment prophétique, s'écrie ; « Chantez 
un nouveau cantique au Seigneur. Terre, chante de toutes parts 
des hymnes à sa gloire. » Aussi tel est le titre de ce psaume : 
« Quand la maison s'édifiait après la captivité. » Oui, elle s'édi- 
fie sur toute la terre, la maison du Seigneur, la cité de Dieu, la 
sainte Église , après cette captivité où gémissaient, esclaves des 
démons, ces hommes afiranchis par la foi, et devenus aujourd'hui 
les pierres vivantes du divin édifice. Car, pour être l'auteur de 
ces dieux, l'homme n'en était pas moins possédé par son ouvrage. 
En les adorant, il entrait dans la Société, non de stupides idoles, 
mais de perfides démons. Que sont, en effet, les idoles, sinon des 
objets qui, suivant la parole de l'Écriture , « ont des yeux, et ne 
voient point ; » qui sont enfin ce que peuvent être de vains chefs- 
d'œuvre , dépourvus de sentiment et de vie? Mais les esprits im- 
mondes, liés à ces statues par un art néfaste, engageant dans leur 
société les âmes de leurs adorateurs,. les avaient réduites à une 
misérable servitude. Aussi l'Apôtre dit-il : a Nous savons qu'une 
idole n'est rien ; et quand les païens sacrifient, c'est aux démons et 
non à Dieu qu'ils sacrifient. Or, je ne veux pas que vous entriez 
dans la société des démons. » C'est donc après cette captivité, où 
la malice de l'enfer tenait l'homme enchaîné, que la maison de Dieu 
s'élève sur toute la terre ; et, de là, le titre du psaume où il est dit : 
« Chantez un nouveau cantique au Seigneur. Terre, chante de 
toutes parts des hymnes à sa gloire. Chantez à la gloire du Sei- 
gneur, et bénissez son nom. Annoncez de jour en jour le salut 
qu'il nous envoie. Publiez sa gloire chez toutes les nations, et ses 
merveilles chez tous les peuples. Car le Seigneur est grand, infi- 
niment digne de louanges et terrible «par-dessus tous les dieux. 
Ces dieux étrangers ne sont que des démons ; c'est le Seigneur qui 
a fait les cieux. » Celui qui prévoyait avec douleur la venue des 
temps où le culte des idoles serait aboli, où les démons seraient 
déchus de leur empire sur leurs adorateurs, souhaitait donc, soas 
l'inspiration du malin esprit, la durée éternelle de cette captivité, 
qui dut cesser, dit le Psalmiste, pour qu'une maison fût édifiée sur 
toute la terre. Voilà ce qu'Hermès annonçait en gémissant; voilà 
ce que le prophète annonçait avec joie ; et comme l'Esprit, qui pu- 
bliait ces événements futurs par la voix des prophètes, triomphe 
toujours , Hermès lui-même est miraculeusement réduit à avouer 
que ces institutions, dont la ruine à venir afflige son âme, n'ont 

Digitized by LjOOQIC 



LIVRE Vm. CHAPITRE XXIV. 279 

pour auteurs ni la raison, ni la foi, ni la piété ; mais l'erreur, mais 
l'incrédulité, mais l'éloignement et la haine de la religion véritable. 
Et, lorsqu'Hermès attribue ces idoles, qu'il appelle dieux, à des 
hommes auxquels nous ne devons pas ressembler, bon gré, mal gré, 
il prouve qu'il ne faut point adorer ces idoles si l'on ne ressemble 
aux malheureux qui les ont faites. Il en interdit donc le culte aux 
âmes sages, fidèles, religieuses ; et démontre encore que ces arti- 
sans de divinités se sont soumis à adorer comme dieux ceux qui 
n'étaient pas dieux ; car c'est une vérité que cette parole du Pro- 
phète : « L'homme se fait des dieux 1 Ces dieux ne le sont donc 
pas? » Toutefois^ en appelant dieux ces impures images, ouvrage de 
mains impures, ces démons, qu'un art mystérieux enchaîne par les* 
liens de leurs passions à leur effigie matérielle ; Hermès n'adopte 
pas, comme Apulée le platonicien, cette inconvenante et absurde 
opinion, qu'ils servent d'interprètes et de médiateurs entre les dieux 
et les hommes, créatures d'un seul Dieu; portant aux dieux les 
prières des hommes, rapportant aux hommes les faveurs des dieux; 
car il est trop insensé de croire que les dieux faits par l'homme ont 
auprès des dieux que Dieu a faits plus de crédit que l'homme même 
fait par Dieu. Le démon, que l'art d'un impie unit à une statue, 
devient dieu pour cet homme, et non pour tout homme. Quel est 
donc ce dieu que l'homme ne saurait faire, s'il n'était aveugle, incré- 
dule et détourné du vrai Dieu? Or, si les démons, qu'on adore dans 
les temples, liés à ces statues par des hommes qui ne doivent ce 
pouvoir de faire des dieux qu'à leur impiété, qu'à leur éloignement 
de la vraie religion ; si les démons n'interviennent point comme mé- 
diateurs entre les dieux et les hommes, parce leur dépravation les 
rend indignes de ce ministère, parce que les hommes , quelle que 
soit leur dégradation, valent encore mieux que ces dieux, leur ou- 
vrage ; il suit que toute leur puissance n'est qu'une puissance de dé- 
mons, ennemis redoutables, amis plus funestes encore dont l'amitié 
n'est que perfidie. Et cette puissance, malfaisante ou favorable, ils 
ne l'exercent jamais que par une permission de la justice de Dieu, 
profonde et impénétrable, et non comme médiateurs entre les hom- 
mes et les dieux, tenant de l'amitié des dieux ce pouvoir sur les hom- 
mes. Car peuvent- ils être amis de ces dieux bons, que nous ap- 
pelons, nous, les saints anges, créatures raisonnables, habitantes 
des célestes demeures : Trônes, Dominations, Principautés, Puis- 
sances, dont ils sont éloignés par la disposition de leur âme de 
toute la distance qui sépare le vice de la vertu, et la malignité de 
l'innocence. 
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CHAPITRE XXV. 

Quelle communion doit exister entre les saints anges et les hommes. 

Ce n'est donc point par la médiation des démons que nous devons 
aspirer à la bienveillance, à là protection des dieux ou plutôt des 
saints anges, mais par la conformité d'une volonté pure; c'est par cette 
conformité de volonté que nous sommes avec eux, que nous vivons 
avec eux, qu'avec eux nous adorons le Dieu qu'ils adorent, quoi- 
que nous ne puissions les voir de l'œil de la chair; et ce qui nous 
éloigne d'eux n'est pas l'étendue : c'est la différence de volonté, 
c'est notre fragilité, c'est notre misère qui met entre eux et nous 
une distance morale. Ce n'est point la captivité de notre corps 
dans les liens de la chair et de l'habitation terrestre ; c'est le goût 
de notre cœur pour les impuretés de la terre qui s'oppose à cette 
heureuse union. Mais quand la guérison intérieure nous a rendus 
tels qu'ils sont eux-mêmes, notre foi nous approche d'eux, si nous 
croyons, sous leurs auspices, que celui qui fait leur bonheur nous 
admettra un jour au partage de cette félicité. 

CHAPITRE XXVI. 

Les dieux du paganisme n'étaient que des hommes morts. 

Lorsqu'il prévoit avec douleur qu'un temps viendra où disparaî- 
tront de l'Egypte ces institutions qu'il attribue lui-même à l'erreur, 
à l'incrédulité, à la haine de la religion divine, ce sage égyptien 
laisse échapper ces paroles remarquables : « Alors, dit-il, cette 
terre vénérable, consacrée par ces temples et ces autels sans nom- 
bre, sera couverte de morts et de tombeaux ; » comme si, les idoles 
restant debout, l'homme dût cesser de mourir, ou qu'il fallût don- 
ner aux morts un autre asile que la terre ; comme si la révolution des 
jours et des siècles, en multipliant les funérailles, ne dût pas multiplier 
les tombeaux. Or, voici la cause de sa douleur : c'est qu'aux 
Temples allaient succéder les Mémoires de nos martyrs. Mais 
ceux qui liront ses pages avec un esprit de haine et d'impiété ne 
vont-ils pas s'imaginer que les païens adoraient des dieux dans leurs 
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temples, et que nous adorons des morts dans leurs tombeaux? La 
cécité de ces impies est, en effet, si profonde qu'ils heurtent, pour 
ainsi dire , contre les montagnes , et refusent de voir ce qui leur 
crève les yeux. Ils ne songent pas que de tous les dieux des let- 
tres païennes on n'en saurait à peine trouver un seul qui n'ait été 
homme ; et on ne laisse pas de leur rendre à tous les honneurs di- 
vins, comme s'ils n'eussent jamais eu rien de l'humanité. Yarron, 
soit dit en passant, ne remarque-t-il pas qu'on donnait aux morts 
le nom de dieux mânes? Et il justifie cette observation par les cé- 
rémonies, et surtout par les jeux funèbres : preuve éclatante de di- 
vinité ; les jeux ne se célèbrent jamais qu'en l'honneur des dieux. 
Hermès lui-même, dans ce livre où il déplore l'avenir en ces mots : 
a Alors cette terre vénérable, consacrée par ces temples et ces au- 
tels sans nombre, sera peuplée de morts et de tombeaux ; » ne 
prouve-t-il pas que les dieux de l'Egypte ne sont que des hommes 
morts ? Car, après ce passage où il dit : « L'incrédulité de nos an- 
cêtres s'égarait en de profondes erreurs sur l'existence et la condi- 
tion des dieux, délaissant le culte et les honneurs du Dieu véritable ; 
c'est ainsi qu'ils ont trouvé l'art de se faire des dieux, et pour vivifier 
leur invention ils proposèrent aux puissances naturelles une alliance 
convenable : l'union fut conclue. Impuissants à créer des âmes, 
ils ont évoqué celles des démons ou des anges pour les introduire 
dans les saintes images, dans les divins mystères, et communiquer 
aux idoles la faculté de bien faire ou de nuire ; » il continue, et, 
poursuivant la preuve de son discours, il ajoute : « Ton aïeul, ô 
Esculape, est le premier inventeur de la médecine, et un temple lui 
a été consacré sur la montagne de Libye, voisine du rivage des 
crocodiles, où repose de lui l'homme terrestre, c'est-à-dire son 
corps. Le reste de sa personne ou plutôt toute sa personne, si tout 
l'homme est sentiment et vie, est remontée meilleure au ciel ; au- 
jourd'hui c'est sa divinité qui répand sur les infirmités humaines le 
soulagement qu'autrefois elles devaient à sa science . » Hermès dit- 
il assez clairement qu'un mort est adoré comme dieu au lieu même 
de sa sépulture ? et quand il ajoute que cet homme, remonté au 
ciel, continue de soulager les souffrances de l'homme, n'est-il pas à 
la fois dupe et trompeur ? « Hermès, dit-il encore, Hermès, mon 
aïeul, dont le nom m'a été transmis, ne réside-t-il pas dans la ville de 
son nom, et les mortels accourus de toutes parts n'ont-ils pas en lui un 
puissant protecteur? » Car celui qu'il appelle son aïeul, ce grand 
Hermès ou Mercure, a, diton, son tombeau dans Hermopolis. 
Voilà donc deux dieux qui furent deux honunes, Esculape et Mer- 
cure. Pour Esculape, Grecs et Latins sont d'accord. Quanta 
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Mercure, plusieurs refusent de voir un mortel dans celui qu'Her- 
mès appelle son aïeul ; différents IMercures ont existé, n'ayant rien 
de commun que le nom . Mais que Tun diffère de Fautre, peu m'im- 
porte : celui-ci, de Taveu de son petit-fils Trismégiste, dont la célé- 
brité est si grande dans sa patrie, celui-ci, di&-je, comme Esculape, 
de mortel est devenu dieu. Trismégiste dit encore qulsis, femme 
d'Osîris, fait autant de bien quand elle est favorable, que de mal 
quand elle est irritée. Et, pour montrer que tels sont tous les 
dieux, ouvrage d'un art funeste, ou plutôt que les dieux ne différent 
point de ces démons, âmes des morts qu'il prétend unies aux ido- 
les par une science menteuse, incrédule, sacrilège, créant des dieux 
faute de pouvoir créer des âmes, il parle du courroux de ces dieux 
comme il vient de parler des vengeances d'Isis, et ajoute : « Les di- 
vinités de la terre et du monde se livrent facilement à la colère ; car 
l'homme les a douées de deux natures : il les a composées d'âme et 
de corps. L'âme, c'est le démon ; le corps, c'est la statue. D'où 
vient que les Égyptiens les appellent saints animaux, et que cha- 
que ville honore d'un culte divin les âmes de ceux qui pendant 
leur vie les ont consacrées , obéit à leurs lois et porte leurs 
noms? » Que devient donc cette plainte lamentable d'Hermès quand 
il s'écrie : « Cette terre vénérable, consacrée par ces temples et ces 
autels sans nombre, se peuplera de morts et de tombeaux. » C'est 
que l'esprit d'imposture qui lui inspirait cette prophétie est con- 
traint d'avouer par sa bouche que cette même Egypte était déjà 
peuplée de tombeaux, et de morts qu'elle adorait comme dieux. 
Hermès est l'organe des démons, frémissant des supplices futurs 
qui les attendent aux Mémoires des saints martyrs. C'est auprès 
de ces pieux monuments qu'ils souffrent la torture, confessent 
leur nom, et sortent des corps des hommes dont ils s'étaient em- 
parés. 

CHAPITRE XXVII. 

Des honneurs que les chrétiens rendent aux martyrs. Conclusion. 

Et toutefois nous n'avons en l'honneur des martyrs ni temples, ni 
pontifes, ni cérémonies, ni sacrifices, parce qu'ils ne sont pas nos 
dieux, et que leur Dieu est le nôtre. Nous honorons, il est vrai, 
leurs Mémoires comme celles de fidèles serviteurs de Die^ qui jusqu'à 
la mort de leurs corps ont combattu pour la vérité, afin de répandre la 
vraie religion, etde convaincre la superstition e'tle mensonge : géné- 
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reux sentiments que la crainte avait refoulés dans le cœur des anciens 
sages. Mais est-il un fidèle qui ait jamais entendu, devant Tautel 
élevé à la gloire de Dieu sur les saintes reliques d'un martyr, le 
prêtre s'écrier : Je t'offre ce sacrifice, Pierre, Paul ou Cyprien? Car 
ce sacrifice n'est offert sur le tombeau des martyrs qu'à Dieu seul, 
qui les a faits hommes et martyrs, et les associe, dans le ciel, à la 
gloire des saints anges ; il est offert afin que nous rendions grâces 
de leurs victoires au Dieu de vérité, et que, en implorant son assis- 
tance, la commémoration de leur mémoire nous encourage à rivali- 
ser leurs palmes et leurs couronnes. Ainsi tout acte pieux accom- 
pli aux tombeaux des martyrs est un hommage rendu à leur mé- 
moire, et non un sacrifice offert à des morts comme à des dieux. 
Et ceux mêmes qui, suivant une pratique négligée des fidèles éclai- 
rés et presque généralement inconnue, portent des aliments sur les 
saintes sépultures, et après une prière emportent ces offrandes pour 
s'en nourrir ou pour les distribuer aux pauvres, les tiennent pour 
sanctifiées par les mérites des martyrs , au nom du Seigneur des 
martyrs. Mais, qui Fignore? nul sacrifice ne leur est offert là où 
l'unique sacrifice des chrétiens est immolé. 

Non, ce n'est point par des honneurs divins, ce n'est point par 
des crimes humains que nous glorifions nos martyrs, comme les 
païens glorifient leurs dieux ; nous n'avons point de sacrifices pour 
eux ; on ne leur pas voué un culte d'infamie. Parlerai-je ici d'Isis, 
femme d'Osiris, déesse égyptienne, et de leurs ancêtres, tous rois, 
dit-on? Comme elle leur sacrifiait, elle trouva une moisson d'orge, 
dont elle montra quelques épis à son royal époux et à Mercure, con- 
seiller de ce prince; c'est pourquoi on la confond avec Cérès. 
Quels maux n'a-t-elle pas faits? Qu'on interroge, non les poètes, 
mais ces traditions des livres sacrés conformes aux révélations 
du prêtre Léo qu'Alexandre communiqua à sa mère Olympias. 
Qu'on interroge ces monuments, si Ton en a la volonté ou le loisir ; 
et que l'on songe quels hommes on a faits dieux et de quels actes 
de leur vie on a composé leur culte I Ah ! que l'on se garde d'o- 
ser comparer ces dieux à nos martyrs, qui pour nous ne sont pas des 
dieux. Nous n'avons institué en leur honneur ni prêtres, ni sacri- 
fices, parce qu'il est inconvenant, illicite, impie d'entreprendre ainsi 
sur la gloire due à Dieu seul ; nous ne cherchons pas non plus dans 
leurs crimes et dans des jeux infâmes un divertissement où ils se 
complaisent, conune ces dieux que le paganisme honore par la re- 
présentation des forfaits dont ils se sont souillés quand ils étaient 
hommes, ou dont on a flétri leur divinité , à la joie des démons. 
Non, ce n'est pas uft tel dieu qu'aurait eu'Socrate, s'il avait eu un 
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dieu. Mais peut-être un habile artisan de dieux en aura-t-il pour- 
vu ce sage, innocent de cette superstition, étranger à cet art cou- 
pable. Eh! que dirai-je encore? Non, il ne faut point honorer ces 
esprits pour obtenir la vie étemelle, qui succède à la mort. L'hom- 
me le moins sensé en douterait-il encore? Mais, va-fron répondre, 
tous les dieux sont bons, et tous les démons ne sont pas mauvais ; 
et c'est aux bons que, pour arriver à la vie bienheureuse, nous de- 
vons rendre hommage; opinion que j'apprécierai au livre suivant. 
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LIVRE NEUVIÈME. 



CHAPITRE PREMIER. 

Récapitulation du livre précédent ; dessein de celui-ci. 



Quelques-uns oot des dieux cette opinion, qu'il en est de bons et 
qu'il en est de mauvais ; d'autres en pensent mieux et leur font 
cet honneur de n'oser croire qu'il en existe de méchants. Or, les 
premiers donnent aussi le nom de dieux aux démons, plus rare- 
ment celui de démons aux dieux; et c'est ainsi que Jupiter, 
reconnu pour le dieu souverain et maître, est, de leur aveu 
même, appelé par Homère , Démon. D'autre part, ceux qui di- 
sent les dieux nécessairement bons, et d'une bouté bien supé- 
rieure à toute bonté humaine, justement ébranlés par les actes des 
démons qu'il leur est impossible de nier ou d'attribuer à des dieux 
tous réputés bons , ceux-là sont obligés de distinguer entre les 
dieux et les démons : et tout ce qui leur répugne dans ces actions, 
dans ces passions dépravées, par où se dévoile la puissance de ces 
esprits invisibles, ils l'imputent aux démons, non aux dieux. Mais, 
suivant eux, aucun dieu ne se mêlant à l'homme, médiateurs entre 
les hommes et les dieux, les démons portent aux dieux les prières 
des hommes et rapportent aux hommes les grâces des dieux. Ht 
tel est le sentiment des platoniciens, les plus célèbres entre tous les 
philosophes, noble élite avec qui bon m'a semblé de discuter cette 
question : si le culte de plusieurs dieux est utile pour obtenir la 
vie bienheureuse après la mort. J'ai donc examiné au livre pré- 
cédent s'il est possible que ces démons qui font leurs délices de ce 
que tout homme sage déteste et condamne, sacrilèges, débauches, 
crimes, dont l'imagination des poètes ose charger les dieux , infer- 
nale irruption des pratiques de la magie, etc. , s'il est possible, dis- 
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je , que ces démons soient , comme plus proches et plus amis des 
dieux , les médiateurs d'une alliance entre les dieux bons et les 
hommes de bien : ce qui ne peut être; je l'ai démontré. 



CHAPITRE II. 

Il importe d'examiner s'il existe de bons démons. 

Donc , comme je l'ai promis â la fin du livre précédent , celui-ci 
doit traiter de la différence non des dieux entre eux, ces dieux lous 
bons, suivant les platoniciens; non des dieux et des démons; les 
uns, séparés de l'homme par des distances infinies, les autres 
placés comme intermédiaires entre les hommes et les dieux ; mais 
de la différence, s'il en est une, des démons entre eux. 

Il est, au dire de la plupart, de bons démons, et il en est de 
mauvais : opinion de la secte de Platon ou de toute autre école , il 
n'en faut pas négliger l'examen. Car, n'est-il pas à craindre qu'un 
homme s'attachant aux démons comme bons , ne sollicite la faveur 
de leur intervention pour lui concilier ces dieux qu'il croit aussi 
tous bons, dont il envie la société après sa mort, tandis qu'enlacé 
dans les filets des malins esprits et trompé par leurs ruses, il va 
s'éloignant de plus en plus du vrai Dieu , avec qui , en qui et par 
qui seul l'âme humaine, l'âme raisonnable et intellectuelle possède 
la béatitude? 

CHAPITRE III. 

Attributs des démons, suivant Apulée. 

Quelle est donc la différence des bons et des mauvais démons ? 
car Apulée , parlant d'eux en général et si longuement de leurs 
corps d'air, ne dit rien de ces vertus de l'âme , dont ils seraient in- 
failliblement doués, s'ils étaient bons. Il garde le silence sur la 
cause de leur félicité ; mais celle de leur misère , il ne peut la 
dissimuler. Il avoue que leur esprit, où il découvre la présence 
de la raison , loin de trouver dans la constante habitude de la 
vertu un rempart inébranlable aux assauts des passions aveu- 
gles, est battu lui-même de toutes les tempêtes qui boulever- 
sent les âmes insensées. Voici les propres paroles d'Apulée : 
« C'est en général de cette classe de démons que parlent les poètes, 
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quand, sans s éloigner beaucoup de la vérité, ils feigneni que les 
dieux, protecteurs ou ennemis de certains mortels, élèvent et favo- 
risent les uns, abaissent et persécutent les autres. Pitié, indigna- 
tion, tristesse, joie ; ils éprouvent en un mot toutes les affections de 
l'esprit humain, poussés par les flots tumultueux de leur imagina- 
tion à travers toutes les tourmeates du cœur, toutes les tem- 
pêtes de rintelligenee. Or, ces troubles, ces orages sont relégués 
loin du paisible séjour des dieux, » Ces paroles laissent-elles au- 
cun doute? S'agit-il seulement des régions inférieures de l'âme? 
Et n'est-ce pas au contraire l'esprit même des démons, cet esprit 
par où ils sont êtres raisonnables, que soulèvent, comme une mer 
orageuse, les tempêtes des passions? Oserait-on comparer ces dé- 
mons à l'homme sage qui, soumis par les conditions même de la 
vie à ces troubles de l'âme dont l'infirmité humaine a'est pas 
exempte, leur oppose néanmoins une invincible constance, ne se 
laissant dérober aucun assentiment, aucune action qui dévie du 
sentier de la sagesse et des lois de la justice ? C'est aux honunes 
insensés et injustes que les assimile la conformité non de leurs 
corps, mais de leurs moeurs. Que dis-je? ils sont pires que ces 
hommes; leur malice invétérée, et, pour leur supplice, incurable, 
livre leur esprit à la tourmente des passions, et ils ne tiennent par 
aucune partie de l'âme à la vérité et à la vertu, seul asile où l'on 
se retranche contre les orages. 



CHAPITRE IV. 

Opinion des péripatéticiens et des stoïciens sur les troubles de l'âme. 



Deux opinions partagent les philosophes sur ces mouvements de 
l'âme que les Grecs appellent iràdm ; les Romains , quelques-uns 
du moins, comme Cicéron, perturbations ; d'autres, affections, ou, 
plus conformément à l'expression grecque, passions. Ces pertur- 
bations, affections ou passions^ suivant quelques philosophes, ne 
laissent pas d'atteindre l'âme du sage \ mais ils les apprivoise, il les 
soumet à la raison ; elles reconnaissent la souveraineté de l'esprit 
qui leur impose de justes limites. Tel est le sentiment des secta- 
teurs de Platon et d'Àristote, disciple lui-même de Platon, et au- 
teur de l'École péripatéticienne. D'autres philosophes, les • stoï- 
ciens, par exemple, défendent aux passions tout accès dans l'âme 
du sage. Mais, au traité de la fin des biens et des maux, Cicéron 
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prouve qu'entre les philosophes du Portique et les disciples de Pla- 
ton et d'Aristote, le différend est plutôt dans les mots que dans les 
choses : et son observation tranche le nœud de la difficulté. Les 
stoïciens, dit-il, refusent le nom de biens aux avantages corporels 
et extérieurs. Le seul bien de l'homme, suivant eux, est la vertu, 
cet art de bien vivre, qui est tout intérieur. 

Les autres, sans sortir de la simplicité du langage ordinaire, ne 
refusent pas à ces avantages le nom de biens, quoique au prix de 
la vertu, cette pratique habituelle de la justice, ils n'en fassent 
qu'une médiocre estime. D'où il suit que, de part et d'autre, sous 
ces expressions de biens ou d'avantages, le jugement est le même ; 
et les stoïciens ne raffinent ici que sur les mots. Et quant à cette 
question : Le sage esUl accessible ou étranger aux passions de 
l'âme? Il me semble que les stoïciens n'élèvent encore qu'une dis- 
pute de mots. Suivant moi, leurs sentiments s'accordent avec 
ceux des platoniciens et des péripatéticiens : je ne vois de différence 
que dans le son des paroles. 

Et pour ne pas m'engager dans une longue suite de preuves, je 
me contenterai de citer un fait décisif. J'en enlprunte le récit, en 
l'abrégeant, aux Nuits Âttiques d'Aulu-Gelle , élégant écrivain, 
d'une science variée et pleine de charme. Il naviguait un jour 
avec un célèbre philosophe stoïcien. Le vaisseau, sous un ciel en 
courroux, était battu par la violence des vagues. A. la vue du 
danger, le philosophe tremble et pâlit ; il ne peut mènne dérober 
son émotion à ses compagnons de traversée. Quoique vivement 
frappés du voisinage de la mort , ceux-ci avaient eu cependant la 
curiosité d'observer si l'âme d'un philosophe était inaccessible au 
trouble. La tempête passée, la sécurité revenue, et avec elle la pa- 
role et toute la vivacité de la conversation, l'un des passagers, opu- 
lent et voluptueux asiatique, aborde le philosophe et le plaisante 
sur son effroi, sur sa pâleur. Quant à lui, la mort imminente Ta- 
vait trouvé intrépide. Le stoïcien riposte par la réponse d'Aris- 
tippe, disciple de Socrate, à un homme de cette espèce qui, en 
même circonstance, lui adressait mêmes railleries : « Qu'y a-t-il à 
craindre pour l'âme d'un fat? Mais il n'en est pas ainsi quand il 
s'agit de l'âme d'Aristippe. » L'Asiatique congédié par cette ré- 
ponse, Aulu-Gelle, à son tour, raillerie à part, et seulement pour 
s'instruire, interroge le philosophe sur la cause de son effroi. Ce- 
lui-ci s'empresse de satisfaire la curiosité sérieuse d'Aulu-Gelle , i 
prend un ouvrage d'Ëpictète composé des préceptes de Zenon et de 
Chrysippe, et montre à Aulu-Gelle cette décision des chefs du j 
Portique. Suivant eux, comme ces imaginations de l'âme, appo- 
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iées fantaisies, sont indépendantes de notre volonté et la surpren- 
nent, quand elles naissent de circonstances terribles, il est impos- 
sible que l'âme même du sage n*en soit pas ébranlée, qu'elle de- 
meure inaccessible aux premières émotions de la terreur ou de la 
tristesse qui préviennent le ministère de l'intelligence et de la rai- 
son. Le soupçon du mal n'entre pas dans l'âme qui n'approuve ni 
ne consent : car le consentement seul est en son pouvoir. Et c'est 
en quoi diffèrent l'âme de l'insensé et celle du sage. L'une s'aban- 
donne aux passions, et leur prête son assentiment; l'autre, soumise 
à la nécessité de les souffrir, s'attache néanmoins, par une détermina- 
tion stable et vraie, au discernement raisonnable de ce qu'elle doit 
rechercher ou fuir. Voilà l'exposé moins élégant, mais plus court 
et peut-être plus clair que celui d'Aulu-Gelle, des décisions stoï- 
ques qu'il dit avoir lues dans l'ouvrage d'Épictète. 

S'il est ainsi, il n'y a pas, ou il y a peu de différence entre 
l'opinion des stoïciens et celle des autres philosophes sur les pas- 
sions ou perturbations de l'âme : partout on leur interdit l'empire 
sur la raison du sage ; et les stoïciens prétendent qu'elles ne sau- 
raient Tatteindre, c'est-à-dire qu'elles ne voilent sa sagesse d'au- 
cune erreur, et ne la flétrissent d'aucune souillure. Cependant, 
elles viennent jusqu'à lui, sans troubler sa sérénité intérieure, dans 
ces circonstances qu'ils appellent avantages ou inconvénients, pour 
éviter le nom seul de biens et de maux. Car assurément si le phi- 
losophe d'Aulu-Gelle n'eût fait aucun cas de ce que le naufrage 
allait lui enlever, la vie, la conservation de ce corps dont la fureur 
de la tempête lui présageait la perte imminente, non, le péril ne lui 
eût pas inspiré cette horreur profoiïdeque trahit la pâleur de son vi- 
sage. Nepouvait-il donc se sentir ému, et cependant embrasser forte- 
ment par la raison cette pensée que la vie et le salut du corps me- 
nacés des flots en courroux ne sont pas de ces biens dont la pos- 
session, comme celle de la justice, rend le possesseur bon? Quant 
à cette affectation de les appeler des avantages et non des biens, il 
n'y a là que combat de mots, et non débat sérieux. Qu'importe en 
effet qu'on emploie plus exactement la dénomination de biens ou 
d'avantages, si la menace de leur perte fait également trembler et 
pâlir le disciple de Zenon et celui d'Aristote , si des noms diffé- 
rents cachent un jugement semblable. Que tous deux, sollicités 
au crime, n'aient pour l'éviter d'autre ressource que de renoncer à 
ces biens ou avantages, leur réponse n'est pas douteuse. Ils aban- 
donneront la vie, le salut de leur corps, plutôt que d'attenter à la 
justice. L'âme affermie dans ce sentiment peut souffrir de trou- 
bles survenus en la partie inférieure d'elle-même ; mais jamais elle 
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ne leur permettra de prévaloir en elle contre la raison. Que 
dis-je? elle leur commande, elle leur refuse, elle leur résiste, elle 
assure Fempire de la vertu. Tel Virgile nous dépeint Énée, 
quand il dit : « Sa raison demeure inébranlable, les larmes roulent 
inutiles. » 



CHAPITRE V. 

Le christianisme fait servir les passions à la vertu. 



11 n*est pas nécessaire maintenant de développer, touchant les 
passions, la doctrine de rÉcriture-Sainte qui contient toute la 
science chrétienne ; elle soumet Tesprit à Dieu, à sa direction, à son 
assistance, et les passions à l'esprit, pour les modérer, les dompter 
et les rendre esclaves de la justice. Notre doctrine ne demande 
guère à Tâme religieuse si elle entre en colère, mais elle lui de- 
mande la cause de sa colère ; si elle est triste, mais le sujet de 
sa tristesse; si elle craint, mais l'objet de sa crainte. En effet, 
s'emporter contre le pécheur, pour le corriger ; s'affliger avec l'af- 
fligé, pour le consoler; o^aindre^ pour sauver un frère en péril; 
qu'y a-t-il donc là de repréhensible aux yeux de la saine raison ? 
Les stoïciens, il est vrai, blâment d'ordinaire la compassion. Mais 
combien serait--il plus honorable de s'abandonner aux émotions de 
la pitié pour une infortune étrangère, qu'aux terreurs du naufrage? 
L« langage de Cicéron n'est-il pas infiniment plus noble, plus hu- 
main, plus religieux, quand il dit à la louange de César : « De toutes 
tes vertus , il n'en est point de plus admirable, de plus aimable, 
que la compassion. » Et la compassion n'est-elle pas cette sympa- 
thie du cœur qui nous porte à soulager la souffrance de tout notre 
pouvoir? Or, ce mouvement intérieur prête son ministère à la rai- 
son, quand la bienfaisance qu'il inspire ne déroge point à la jus- 
tice, quand il s'agit de secourir l'indigence ou de pardonner au re- 
pentir. Cicéron, cet admirable parleur, n'hésite pas à nommer 
vertu ce que les stoïciens ne rougissent pas de ranger parmi les vices. 
Et cependant, comme l'enseigne le célèbre Épictète d'après les 
principes de Zenon et de Chrysippe, ils admettent ces passions 
dans l'âme du sage que nul vice ne doit profaner. D'où il faut 
conclure qu'ils ne les regardent plus comme des vices, lorsque le 
sage ne leur laisse en lui-même aucun ascendant sur la vertu de 
l'âme et la raison. Il n'y a donc aucun dissentiment réel entre les 
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disciples de Platon et d'Arislote, et ceux de Zenon; mais, comme 
ditCicéron, ne faut-il pas que de vaines arguties sur un mot mettent 
à la torture Tesprit sophistique de ces Grecs, plus amoureux de la dis- 
pute que de la vérité? Néanmoins, une question sérieuse est 
celle-ci : Ne serait-ce point une marque particulière de l'infirmité 
de notre condition présente, que cette susceptibilité d'émotion dans 
la pratique même du bien? Quant aux saints anges, ils punissent 
sans colère ceux que l'éternelle loi de Dieu livre à leur justice ; ils 
assistent les malheureux, délivrent du péril ceux qu'ils aiment, 
sans être troublés de compassion et de crainte ; et cependant le lan- 
gage ordinaire leur attribue les affections humaines, à cause de la 
ressemblance, non de leurs faiblesses, mais de leurs actes aux nô- 
tres. Ainsi Dieu, suivant l'Écriture, est irrité ; et cependant au- 
cune passion ne saurait l'atteindre. C'est qu'on exprime l'effet de 
la vengeance, et non la turbulence passionnée de l'âme. 



CHAPITRE VI. 

Passions des démons. 



Ajournons toutefois cette question des saints anges, et voyons 
comment, selon les platoniciens, ces démons médiateurs entre les 
dieux et les hommes flottent au gré de leurs passions émues. Que 
si ces agitations ne montaient pas jusqu'à l'esprit, s'ils lui lais- 
saient l'empire, Apulée nous représenterait-il les démons poussés 
par les flots tumultueux de leur imagination à travers toutes les 
tourmentes du cœur, toutes les tempêtes de l'intelligence? Car, en 
eux, c'est l'esprit, cette partie supérieure de l'âme où réside la rai- 
son, où la vertu et la sagesse, s'ils en étaient capables, impose- 
raient le silence et le frein aux révoltes aveugles ; c'est l'esprit, 
dis-je, qui, de l'aveu même de ce philosophe platonicien, flotte sur 
l'Océan orageux des passions. Ainsi l'esprit des démons est es- 
clave de toutes les cupidités, de toutes les craintes, de toutes les 
fureurs. Quelle est donc cette partie d'eux-mêmes qui demeure 
libre et en possession de la sagesse, pour plaire aux dieux, pour 
inspirer aux hommes l'heureuse émulation de la vertu, quand leur 
esprit, courbé sous la tyrannie du vice, n'a de raison que pour sé> 
duire et tromper : d'autant plus ardent au succès de ses perfidies, 
qu'il est possédé d'un plus violent besoin de nuire. 
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CHAPITRE VII. 



Apulée attribue les passions à tous les démons, et non aux mauvais 
seulement. 



Ce li'est pas à tous les démons, dira-fron peut-être, mais aux 
mauvais seulement que les poètes, sans s'éloigner beaucoup de la 
vérité, attribuent des sentiments de haine ou d'affection pour les 
hommes ; et d'eux seuls Apulée a dit qu'ils flottent à la merci des 
orages de leur âme. Comment donc admettre cette réponse, puis- 
qu'il s'exprimait ainsi sur les démons sans exception, que leurs 
corps aériens rendent intermédiaires entre les dieux et les hom- 
mes? Voici, suivant lui, la fiction des poètes : c'est que de plu- 
sieurs de ces démons ils font des dieux, leur imposent les noms des 
dieux, et la licence impunie de leur imagination les partage à 
son -gré entre les hommes, comme protecteurs ou comme ennemis; 
tandis que les dieux sont infiniment éloignés de ces égarements des 
démons, et par la sublimité de leur séjour, et par la plénitude de 
leur félicité. C'est donc une fiction des poètes d'appeler dieux 
ceux qui ne sont pas dieux, et de les représenter sous des noms 
divins, combattant entre eux pour des intérêts humains qu'ils 
épousent, pour des hommes dont ils se déclarent les adversaires ou 
les amis. Et il ajoute que ces fictions ne s'éloignent pas beaucoup 
de la vérité, parce que, supprimés les noms qui appartiennent 
aux dieux, reste une fidèle peinture des démons. Telle est cette 
Minerve d'Homère qui, en présence des Grecs attroupés, arrête la 
fureur d'Achille. Cette Minerve n'est qu'un épisode poétique. La 
véritable déesse réside au milieu des dieux bons et heureux, dans 
les hautes régions de l'éther, loin du commerce des mortels. 
Mais qu'un démon ait embrassé la cause des Grecs contre les 
Troyens, qu'un autre ait protégé les Troyens contre les Grecs, et 
que sous le nom de Mars ou Vénus, dieux qu'Apulée représente 
aux célestes demeures exempts de tels soucis, ces démons aient 
entre eux combattu pour le parti qu'ils aiment ; c'est une fiction, 
de l'aveu du philosophe, peu éloignée de la vérité, car les 
poètes ne parlent comme lui que de ces esprits semblables aux 
hommes , flottant sur l'Océan orageux des passions, sujets à 
s'éprendre d'amour ou de haine, non pas suivant la justice, mais 
avec cette aveugle fureur qui partage le peuple entre des chasseurs 
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et des cochers. Quelle est donc ici i'inieutioa du philosophe pla- 
tonicien? N'est-ce pas de prévenir une méprise qui attribuerait, 
non pas aux démons, mais aux dieux eux-mêmes, ces actes des 
démons mis en scène sous le nom des dieux. 



CHAPITRE VIII. 

La définition d'Apulée prouve qu'il n« reconnaît qu'une espèce de 
démons. 



Que dis-je? refuserons-nous une sérieuse attention à cette défi- 
nition des démons? Apulée ne les a-t-il pas compris tous sans ex- 
ception quand il I9S définit, animaux passionnés, doués de raison, 
dont le corps est aérien et la durée éternelle. De ces cinq quali- 
tés, en est-il une seule que les démons partagent avec les hommes 
vertueux, à l'exclusion des méchants? En effet, quand, après avoir 
parlé des dieux du ciel, il s'attache à définir les hommes, pour ra- 
mener son discours de ces deux extrémités, l'élévation infinie et 
l'infinie bassesse, à la région intermédiaire et aux démons qui l'ha- 
bitent, il s'exprime ainsi : a Les hommes donc jouissent de la rai- 
son, possèdent la puissance de la parole ; leur âme est immortelle, 
leur corps périssable ; esprits légers et inquiets, grossiers et cor- 
ruptibles organes ; mœurs différentes, erreurs semblables; audace 
otetinée, invincible espérance; activité stérile, fortune fugitive; 
mortels individuellement, la perpétuité appartient à l'espèce que 
renouvelle le flot mobile des générations ; éphémère durée, sagesse 
tardive, la mort les devance, leur vie n'est qu'une plainte ; la terre 
est leur séjour. » Dans cette longue définition, qui convient à la 
plupart des hommes, passe-t-il sous silence ce privilège qu'il sait 
n'appartenir qu'au petit nombre, cette « tardive sagesse? » S'il 
l'eût oublié, un trait important eût manqué à l'exactitude, d'ail- 
leurs si fidèle, de sa définition. Et quand il relève la supériorité 
des dieux, il leur attribue la possession éminente de cette félicité 
où les hommes s'efforcent d'atteindre par la sagesse. Si donc il 
avait voulu laisser croire qu'il existe de bons démons, il aurait dans 
sa définition réservé certaine qualité particulière qui les eût asso- 
ciés soit au bonheur des dieux, soit à la sagesse des hommes. Mais 
il ne leur attribue rien de ce qui distingue les bons des méchants ; 
et cependant il s'abstient de dévoiler librement leur malice, moins 
par crainte de les offenser eux-mêmes, que de blesser ses audi- 
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teurs. Gepeddant, il insinue clairement aux gens d'esprit ce qu'il 
faut penser des démons, quand il relègue loin de la bonté et de 
la béatitude des dieux les passions et leurs orages, n'admettant de 
commun entre les dieux et ces esprits que l'éternité corporelle. Il 
établit sans détour que l'âme des démons les assimile non aux 
dieux, mais aux hommes, non par la jouissance de la sagesse où 
l'homme peut atteindre, mais par la misère des passions qui domi- 
nent le méchant et l'insensé, dont le sage et le juste triomphent, 
et toutefois assez chèrement, pour préférer la paix à la victoire 
même. En effet, si, par cette éternité qu'il dit commune aux 
dieux et aux démons, il voulait faire entendre celle des esprits, et 
non des corps, il n'exclurait pas ici les hommes ; philosophe plato- 
nicieU) il croit indubitablement à l'éternité de- l'âme humaine. 
N'a-t-il pas défini l'homme : « être doué d'une âme immortelle et 
d'organes périssables. » Si donc la mortalité corporelle exclut les 
honunes du partage de l'éternité avec les dieux, c'est à l'immorta- 
lité corporelle que ces démons doivent ce privilège, 

CHAPITRE IX. 

La médiation des démons est-elle possible t 

Quels sont-ils donc ces intercesseurs nécessaires qui concilient 
aux hommes la faveur des dieux? Quels sont-ils ces médiateurs en- 
tre les dieux et les hommes, si dégradés dans cette partie de leur 
être commune avec l'homme, et la plus éminente de l'être humain, 
l'âme ; si supérieurs à l'homme dans cette partie où l'excellence 
leur est commune avec les dieux, le corps ? En effet , l'être vivant 
est composé d'une âme et d'un corps ; et de ces deux agents, l'un 
a la supériorité sur l'autre; quoique faible et videuse, l'âme est 
meilleure que le corps dans la plénitude même de la force et de la 
santé, parce que sa nature lui assure cette prééminence, et qu'il ne 
saurait dépendre du vice de l'en dépouiller ; ainsi l'or souillé est 
plus précieux que l'argent ou le plomb le plus pur. Et ces média- 
teurs entre les dieux et les hommes, dont l'intervention est le 
nœud du divin et de l'humain, partagent avec les dieux l'éternité 
du corps, et avec les hommes, les vices de l'esprit, comme si celte, 
religion qui rattache les hommes aux dieux par la médiation des 
démons, consistait dans le corps, et non dans l'esprit. Quelle ma- 
lignité ou plutôt quel châtiment tient ces faux et perfides mé- 
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(liateurs comme suspendus la tète en bas ; la partie inférieure de 
leur être, le corps, engagé avec les natures supérieures ; la partie 
supérieure, Tâme, avec les inférieures ; unis aux dieux du ciel par 
la partie qui obéit, malheureux avec Thomme terrestre par la par- 
tie qui commande ? Car le corps est un esclave, a A 1 esprit^ dit 

Salluste, appartient lempire; le corps doit Tobéissance L'un 

nous est commun avec les dieux, l'autre avec les brutes , » ajoute- 
t-il en parlant des hommes doués comme les brutes d'un corps 
périssable. Et les êtres que la philosophie nous donne pour mé- 
diateurs entre nous et les dieux, peuvent dire aussi.de leur es- 
prit et de leur corps : L'un nous est commun avec les dieux, l'autre 
avec les hommes; mais, enchaînés et comme suspendus, ce qui- 
leur est commun avec les divinités bienheureuses, c'est le corps 
esclave; ce qui leur est commun avec les hommes misérables, 
c'est l'âme souveraine : exaltés dans leur être inférieur, la tête pré- 
cipitée et pendante I Qu'on leur attribue donc l'éternité avec les 
dieux, parce qu'ils ne dépendent point, comme les animaux ter- 
restres, de cette loi de la mort qui brise le nœud des corps et des 
âmes ; mais que l'on sache que leur corps n'est pas pour eux le 
char d'un éternel triomphe, mais l'éternelle chaîne de leur sup- 
plice. 

CHAPITRE X. 

L^immortalitû des démons éternise leur misère. 



Le philosophe Plotin, de récente mémoire, est sans contredit re- 
nommé pour son intelligence supérieure de la doctrine de Platon. 
<c Le Père, dans sa miséricorde, dit-il en traitant de l'âme humaine, 
lui a fait des liens mortels. » La mortalité corporelle est donc un 
témoignage de la miséricorde du Père envers les hommes ; il n'a 
pas voulu les enchaîner à jamais aux misères de celte vie. L'ini- 
quité des démons a été jugée indigne d'une telle clémence ; et avec 
toutes les malheureuses passions de l'homme, elle n'a pas reçu 
comme lui un corps sujet à mourir, mais un corps immortel. 
L'homme en effet devrait envier le bonheur des démons, s'ils par- 
tageaient avec lui la mortalité du corps, et avec les dieux la béati- 
tude de l'âme. Les démons n'auraient rien à envier à l'homme, 
si leur âme, dans sa misère, eût mérité d'obtenir un corps mortel, 
pourvu toutefois qu'un dernier sentiment de piété permît du moins 
à leur souffrance le repos de la mort. Mais loin d'être plus heu- 
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reux que les hommes, dont ils ont toutes les misères morales ; ils 
sont encore plus malheureux ; Téternité de leurs corps éternise 
leur captivité. Car on ne laisse pas supposer qu'un retour inté- 
rieur, un progrès dans la science de la sagesse, les élève aux rangs 
des^dieux : Apulée li'a-t-il pas dit clairement que la condition des 
démons est étemelle? 



CHAPITRE XI. 

Les platoniciens prétendent que les âmes humaines deviennent des 
démons. 

11 dit encore, il est vrai, que les âmes humaines sont des dé- 
mons ; que les hommes deviennent Lares, s'ils ont été vertueux ; 
méchants, ils deviennent Lémures ou Larves ; quand on ignore 
s*ils ont été bons ou mauvais, on les appelle Dieux Mânes. Quel 
abîme de dépravation ouvre une telle croyance ! Qui ne le voit 
d'un coup d'œil? Quelle qu'ait élé la méchanceté des hommes, 
s'imaginant qu'ils seront un jour larves ou dieux mânes, leur 
malice ne va-t-elle pas s'accroître en raison de leur passion de 
nuire? Que dis-je? s'ils croient que des honneurs divins, des sa- 
crifices leur seront offerts après leur mort pour les inviter à nuire ! 
Car, suivant Apulée (et ici s'élève une autre question), les larves 
sont des hommes transformés en démons malfaisants. C'est 
pourquoi , dit - il encore, les Grecs appellent les bienheureux 
Eù^act(Aovec , bons esprits ou bons démons, témoignant ainsi de nou- 
veau que les âmes des hommes sont des démons. 

CHAPITRE XII. 

Trois qualités contraires distinguent la nature des démons et celle de?? 
hommes. 



Mais nous ne parlons maintenant que de ces démons dont Apu- 
lée a défini la nature particulière, intermédiaires entre les dieux et 
les hommes, animaux raisonnables, passionnés, aériens, étemels. 
Car après avoir mis entre les dieux et les hommes la distance infinie 
qui sépare leur nature et leur séjour, la hauteur du cid et Thu- 
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milité de la terre, il conclut ainsi : « Vous avez donc deux espèces 
d'êtres animés ; les hommes et les dieux, si différents des hommes 
par l'élévation de leur séjour, la perpétuité de leur vie, la per- 
fection de leur nature ; entre eux et nous nulle communication pro- 
chaine; de leur résidence sublime à notre misérable demeure 
règne un immense abîme ; là une éternelle et inépuisable vitalité ; 
ici une vie fugitive et fragile ; les esprits des dieux s'élèvent au 
faite de la béatitude, et ceux des hommes rampent dans une misère 
profonde. » Voilà donc les trois qualités contraires des deux na- 
tures extrêmes, la plus haute et la plus basse. H reproduit les 
trois caractères d'excellence qu'il attrilHie aux dieux, et leur op- 
pose les trois caractères d'infériorité qu'il signale dans les hommes. 
Aux dieux appartiennent la sublimité du séjour, l'éternité de l'exis- 
tence, la perfection de la nature, et voici les oppositions que pré- 
sente la destinée humaine. Avec la sublimité de leur séjour con- 
traste notre misérable demeure ; avec leur étemelle et inépuisable 
vitalité, notre vie fugitive et fragile ; avec l'élévation des divins es- 
prits au faite de la béatitude, l'humiliation de l'esprit humain dans 
les profondeurs de la misère. Ainsi, à ces trois perfections divines, 
Texaltation, l'éternité, la béatitude, correspondent ces trois termes 
de la condition humaine, le séjour terrestre, le mal et la mort. 

CHAPITRE XIII. 



Si les démons ne participent ni à la béatitude des dieux ni aux misères 
de l'homme, leur médiation est-elle possible ? 

Entre ces deux ordres d'attributs opposés qui séparent les dieux 
et les hommes, comment classer les démons? Et d'abord nulle diffi- 
culté sur le lieu de leur séjour, puisque Apulée leur assigne un 
rang intermédiaire. Car, entre ces deux extrémités de l'éléva- 
tion et de l'abaissement, le milieu se suggère nécessairement. 
Mais restent deux circonstances qui demandent un sérieux examen. ' 
Sont-elles étrangères aux démons? Ou bien comment peut-on les 
leur attribuer sans porter atteinte à leur médiation ? Or, elles ne 
sauraient leur être étrangères. Si en effet nous avons défini le mi- 
lieu, ce qui n'est ni le haut, ni le bas, il ne nous est pas également 
possible de dire que les démons, animaux raisonnables, ne sont ni 
heureux, ni malheureux, comme les plantes ou les brutes dépour- 
vues de sentiment ou de raison. Car c'est une nécessité que l'âme 
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raispnnable soit heureuse ou malheureuse. 11 est encore impos- 
sible de dire que les démons ne sont ni mortels, ni immortels ; 
car tout être vivant vit sans fin ou finit par mourir. Et, suivant 
Apulée, les démons sont éternels. Que reste-t-il, sinon que, te- 
nant le milieu entre les deux natures extrêmes , ils possèdent Tun 
des attributs supérieurs, et l'autre des inférieurs? Car si les deux 
autres attributs, soit dans Tordre supérieur, soit dans Tordre in- 
férieur, leur sont dévolus, ils ne tiennent plus le milieu, et ils re- 
tombent dans Tune ou l'autre extrémité. Or, il est impossible, 
nous l'avons démontré, que l'un et l'autre de ces attributs leur 
manquent à la fois ; il faut donc qu'ils en aient un des deux parts 
pour conserver le milieu. Mais l'extrémité inférieure ne saurait 
leur donner l'éternité qu'elle n'a pas ; donc, ils l'empruntent à l'ex- 
trémité supérieure ; et pour rendre leur médiation complète, il ne 
leur reste à prendre de l'extrémité inférieure que la misère. Ainsi, 
suivant les platoniciens, aux dieux habitants des célestes demeures, 
l'éternité bienheureuse ou béatitude étemelle ; aux hommes relé- 
gués dans cette basse région du monde, une misère mortelle ou 
mortalité misérable; aux démons intermédiaires une misérable 
éternité ou étemelle misère. Or, les cinq qualités que, dans sa 
définition, Apulée leur attribue, n'établissent pas, selon sa pro- 
messe, la médiation des démons entre les dieux et les hommes. 
Car il leur assigne trois qualités communes avec nous ; la nature 
animale, l'esprit raisonnable, l'âme passionnée ; une seule com- 
mune avec les dieux, l'éternité ; une seule qui leur est propre, la 
subtilité aérienne du corps. Comment donc pourront-ils garder le 
milieu, s'ils n'ont qu'un rapport avec les êtres supérieurs , et s'ils 
en ont trois avec les inférieurs? Qui ne voit combien ils s'éloignent 
du milieu, comme ils s'inclinent et pençlient vers le bas? Cette mé- 
diation toutefois pourrait se retrouver encore en établissant que de 
ces divers attributs un seul leur est propre, le corps aérien, 
comme, aux deux extrémités contraires, le corps céleste appartient 
aux dieux, le corps terrestre aux hommes ; et qu'il appartient à 
tous de posséder l'âme et la raison. Apulée, parlant des dieux et 
des hommes, ne dit-il pas : « Vous avez deux espèces d'êtres ani- 
més? » Et les platoniciens ne présentent jamais les dieux que 
comme esprits raisonnables. Restent donc deux attributs : la pas- 
sion et l'éternité; l'une qui leur est commune avec les êtres de 
l'ordre inférieur, l'autre avec ceux de Tordre supérieur. Ainsi leur 
condition demeure intermédiaire, et dans un juste équilibre, entre 
l'extrême exaltation et Textrême abaissement. Voilà donc le des- 
tin des démous , une éternité malheureuse ou misère étemelle ; 
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car le philosophe qui déclare leur nature passionnée, leur eût aussi 
assigné la misère en partage, s'il n'eût rougi pour leurs adora- 
teurs. Or comme, de l'aveu même des platoniciens, c'est la pro- 
vidence dé Dieu et non la téméraire fortune qui gouverne l'uni- 
vers, la misère des démons ne serait point éternelle, si leur malice 
n'était profonde. 

S'il est juste d'appeler les bienheureux eudémons, ils ne sont 
donc pas eudémons ces démons intermédiaires entre les dieux et les 
hommes. Quel serait en effet le séjour de ces bons démons qui, au- 
dessus des hommes, au-dessous des dieux, prêteraient aux uns leur 
assistance, aux autres leur ministère? Car, s'ils sont bons et éter- 
nels, ils sont assurénient heureux. Or, l'éternelle béatitude les 
éloigne du milieu ; autant elle les approche des dieux, autant elle 
les sépare de hommes. Aussi cherche-t-on vainement à concilier 
la béatitude et l'immortalité des démons avec leur situation inter- 
médiaire entre les dieux immortels et bienheureux et les hommes 
misérables et mortels. Car s'ils ont avec les dieux la béatitude 
et l'immortalité, attributs refusés à l'homme destiné aux misères 
et à la mort, n'est-i) pas plus exact de les éloigner de l'homme et 
de les associer aux dieux, que de leur assigner le milieu entre 
les dieux et l'homme? Ce milieu leur appartiendrait, s'ils corres- 
pondaient à deux attributs non d'une part ou de l'autre, mais de 
l'une et de l'autre part. Ainsi l'homme est comme un milieu entre 
la brute et l'ange ; la brute , être animé, irraisoimabie , mortel, 
l'ange, être animé, raisonnable, immortel : l'homme, intermédiaire, 
inférieur à l'ange, supérieur à la brute, partage la mortalité avec 
Tune, la raison avec l'autre ; il est, en un mot, animal raisonnable 
et mortel. Donc, cherchant un milieu entre les bienheureux im- 
mortels et les misérables mortels, nous devons trouver soit un mor- 
tel bienheureux, soit un immortel misérable. 



CHAPITRE XIV. 

L'homme mortel peut-il jouir de la vraie béatitude t 

Mais l'homme peut-il être bienheureux et mortel ; c'est une grande 
question parmi les hommes. Quelques-uns jetant sur leur condi- 
tion un humble regard dénient à l'homme la possibilité du bonheur, 
tant qu'il vit pour mourir. D'autres s' exaltant eux-mêmes ont 
osé dire que le sage peut atteindre la félicité, quoique mortel» S'il 
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est ainsi, que ne l'éiève-t-on plutôt au rang de médiateur entre les 
mortels malheureux et les bienheureux immortels, lui qui partage 
la béatitude avec les uns et la mortalité avec les autres! Et, s'il 
est heureux, il n'envie personne; (quoi de plus malheureux en 
effet que Fenvie? ) et, de tout son pouvoir, il aide les mortels mal- 
heureux à s'élever jusqu'à la béatitude pour obtenir après la mort, 
la vie éternelle dans une sainte union avec les anges bienheureux 
et immortels. 

CHAPITRE XV. 

Jésus-Chriât, homme, médiateur entre Dieu et les hommes. 

Que si, d'après l'opinion la plus probable et la plus digne de 
confiance, tous les hommes sont nécessairement malheureux tant 
qu'ils demeurent sujets à la mort, il iaut chercher un médiateur, 
qui ne soit pas seulement homme, mais Dieu, et, par l'intervention 
de sa mortalité bienheureuse, retirant les hommes de leur misère 
mortelle, les conduise à la bienheureuse immortalité. Or, ce mé- 
diateur ne devait ni être exempt de la mort, ni demeurer à jamais 
son esclave. 11 s'est fait mortel, sans infirmer la divinité du Verbe, 
mais en épousant l'infirmité de la chair. Car il n'est pas resté 
mortel dans cette chair même qu'il a ressuscitée des morts; et c'est 
le fruit de sa médiation que ceux dont elle dut opérer la délivrance 
ne restent pas éternellement dans la mort même de la chair. Il 
fallait donc que ce médiateur entre nous et Dieu réunît une morta- 
lité passagère et une béatitude permanente, afin d'être conforme 
aux mortels par ce qui passe, et de les rappeler du fond de la mort 
à ce qui demeure. Les bons' anges ne peuvent donc pas tenir le 
milieu entre les mortels malheureux et les bienheureux immortels ; 
car ils sont eux-mêmes et bienheureux et immortels, mais les mau- 
vais anges peuvent le tenir; car ils sont immortels avec les uns et 
malheureux avec les autres. Leur adversaire est le bon médiateur 
qui à leur immortalité et à leur misère a voulu opposer sa morta- 
lité temporelle et la permanence de son éternelle félicité ; immortels 
superbes, coupables malheureux, il réduit leur fastueuse immor- 
talité à l'impuissance de séduire, et, par l'humiliation de sa mort, 
par les largesses de sa béatitude, il ruine leur empire dans les 
cœurs que sa foi purifie et délivre de l'immonde tyrannie des 
démons. 

Malheureux et mortel, relégué si loin des immortels et des bien- 
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heureux, quel médiateur l'homme dioisira-t-il pour se raltacher à 
rimmortalité, à la béatitude? Ce qui peut plaire dans rimmortalilé 
des démons n'est que misère ; ce qui peut déplaire dans la morta- 
lité du Christ n'est déjà plus. Là, c'est une misère éternelle qu'il 
faut conjurer; ici, c'est une mort qui n'a rien à craindre, elle ne 
fait que passer; puis, une béatitude tout aimable, car elle est 
éternelle. L'immortel malheureux n'intervient donc que pour nous 
fermer le passage à la bienheureuse immortalité et l'obstacle qu'il 
oppose est étemel, c'est sa misère même; mais le mortel bien- 
heureux s'est fait médiateur, il a subi l'épreuve mortelle pour 
donner l'immortalité aux morts (sa ressurrection le prouve); et 
aux malheureux, la béatitude qui ne s'est jamais retirée de lui. H 
y a donc un médiateur malin qui sépare les amis ; et un bon mé- 
diateur qui reconcilie les ennemis. Et les médiateurs qui sépa-* 
rentsont nombreux; car la multitude bienheureuse ne puise la 
félicité que dans son union avec un seul Dieu ; et, privée de cette 
union, la multitude malheureuse des mauvais anges s'élève plu- 
tôt comme obstacle qu'elle n'intervient comme secours; essaim 
malfaisant qui, pour ainsi dire, bourdonne autour de nous, pour 
nous détourner de la voie de cette béatitude souveraine où nous 
rappelle, non plusieurs médiateurs, mais un seul, celui même dont 
l'union nous rend heureux, le Verbe de Dieu , le Verbe incréé, créa- 
teur de toutes choses. £t toutefois il n'est pas médiateur en tant 
que Verbe. Car, dans les hauteurs de son éternité et de sa gloire, 
le Verbe est loin des mortels malheureux ; mais il est médiateur, 
en tant qu'homme. Et il montre ainsi que, pour atteindre ce Dieu 
qui possède et donne la béatitude , il ne faut pas chercher d'autres 
médiateurs qui nous en préparent les degrés, puisque le Dieu d'où 
émane toute béatitude daignant s'associer à notre humanité, nous 
associe par le plus court chemin à sa -divinité. Et en nous déli- 
vrant de la mortalité et de la misère, ce n'est pas aux anges qu'il 
nous unit pour nous rendre immortels de leur immortalité, bien- 
heureux de leur béatitude; il nous élève jusqu'à cette trinité 
même dont la communion fait le bonheur des anges. Ainsi tandis 
que, pour être médiateur, il veut sous les traits de l'esclave, 
s'abaisser au-dessous des anges, il demeure toujours au-dessus 
des anges dans sa nature de Dieu ; il est ici-bas la voie de la vie, 
lui qui dans le ciel est la vie même. 
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CHAPITRE XVI. 

Erreur des platoniciens. 



La vérité repousse cette opinion que le platonicien Apulée em^ 
prunte à Platon : « Aucun Dieu ne se mêle à l'humanité ; » ajoutant 
que le principal caractère de la grandeur des dieux, c*est de n'être 
jamais souillés du contact de rhonune. Les démons, de son aveu, 
en sont donc souillés ; il leur est donc impossible de purifier qui les 
souille, et tous deviennent également impurs, les démons par le 
«contact des hommes, les hommes par le culte des démons. Que 
si les démons peuvent se mêler à l'humanité sans en être souillés, 
ils sont donc supérieurs aux dieux mêmes qui ne pourraient sV 
mêler sans souillure. Car n'est-ce pas leur souverain privil<^e 
d'habiter, à des hauteurs infinies, une sphère inaccessible au com- 
merce de rhonmie? Et le Dieu suprême, créateur de toutes choses, 
que nous appelons le vrai Dieu, est, au témoignage de Platon cité 
par Apulée, « le seul dont Tindigence de la parole humaine ne 
puisse donner une idée même insuffisante : à peine apparaît-il aux 
yeux des sages quand la vigueur de l'âme les a, autant que possible, 
détachés du corps; mais il passe rapide comme l'éclair dont le 
sillon traverse les plus épaisses ténèbres. j> Si donc ce Dieu , vrai- 
ment Seigneur et maître, se dévoile parfois, rapide comme l'éclair 
dont le sillon traverse une lumière pure ; et présent, d'une pré- 
sence intelligible, à l'âme du sage où il ne reçoit aucune souillure; 
pourquoi placer ces dieux si loin, si haut, pour les soustraire au 
conunerce de l'homme? Quoi! ne suffit-il pas de voir ces corps 
célestes qui répandent sur la terre une lumière suffisante à ses 
besoins? Or, si notre regard ne souille pas ces astres qui passent 
tous pour des dieux visibles, souillera-t-il les démons, quoique vus 
de plus près? Mais peutrétre est-ce la voix, sinon le regard de 
l'homme qui porterait atteinte à la pureté des dieux; et c'est pour- 
quoi les démons, intermédiaires, leur transmettent la parole hu- 
maine, sans que la hauteur de leur séjour s'abaisse ou que leur 
pureté se ternisse? PaHerai-je des autres sens? Les dieux, fussent- 
ils présents, ne pourraient être souillés par l'odorat; car les dé- 
mons, voisins de l'homme, ne souffrent point des émanations de la 
vie humaine, puisque l'infection des cadavres immolés sur leur? 
autels ne saurait les atteindre. Le sens du goût n'est pas intéressé 
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chez les dieux par la nécessité de réparer la nature mortelle ; ja- 
mais la faim ne les réduit à demander des aliments aux hommes. 
Le toucher dépend d'eux. Et c'est d'une certaine action de ce 
sens, du contact qu'il s'agit. Ne pourraient-ils, s'ils voulaient, se 
mêler aux hommes, les voir et en être vus, les entendre et en être 
entendus? Car quelle nécessité de toucher? L'homme assurément 
n'oserait en former le désir, content de jouir de la vue, de l'en- 
tretien des dieux ou des bons démons ; et, si sa curiosité s'élevait 
jusque-là, par quelle adresse toucherait-il un Dieu, un démon 
malgré eux, lui qui ne peut saisir un passereau s'il n'est captif? 
Les dieux pourraient donc voir et entendre les hommes, s'en laisser 
voir et entendre, et se mêler ainsi corporellement à eux. Car 
s'ils pouvaient être souillés par ce commerce qui ne souille pas les 
démons, il faudrait reconnaître aux dieux une faiblesse dont les dé- 
mons sont exempts. Si d'autre part la souillure gagne les démons, 
quel secours l'homme en peut-il attendre pour la béatitude éter- 
nelle? Souillés eux-mêmes, pourront-ils le purifier pour l'introduire 
sans tache en présence des dieux purs? S'ils sont incapables de 
rendre ce service, de quoi sert leur amicale médiation? Est-ce afin 
que les honmies passent au sortir de la vie, non dans la société des 
dieux, mais dans celle des démons pour vivre avec eux frères de 
honte et de misère? Dira-t-on que, semblables à l'éponge, ils se 
remplissent de toutes les souillures dont ils purifient leurs amis? 
S'il est ainsi, les dieux n'ont donc évité le voisinage et le contact 
de l'homme que pour se mêler à l'impureté' des démons? Mais 
peut-être les dieux, sans cesser d'être purs, peuvent-ils purifier les 
démons du contact humain? puissance qui leur manque à l'égard 
de l'homme. Qui pourrait concevoir de telles pensées s'il n'est abu- 
sé par la malice des démons? Quoi! le regard souille? et cepen- 
dant l'œil de l'homme n'atteint-il pas ces dieux visibles, flambeaux 
du monde , et tous les autres corps célestes? Et les démons ne 
sont-ils pas plus sûrement préservés de cette atteinte, eux qui ne 
sauraient être vus, s'ils n'y consentent? Que s'il y a souillure, non 
pas à être vu, mais à voir, il faut donc prétendre que les hommes 
échappent au regard de ces astres dont on fait des dieux, quand 
ils dardent leurs rayons sur la terre. Quoi ! répandus sur les 
plus immondes objets, ces rayons restent purs, et les dieux se 
souilleraient au contact humain, ce contact même fut-il nécessaire 
au soulagement de l'humanité ! Les rayons du soleil et de la lune 
touchent la terre; leur lumière en est-elle moins piire? 
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CHAPITRE XVII. 

Le Christ , seul médiateur possible. 



Je ne puis assez m'étonner que des hommes si savants qui ont 
toujours élevé les objets incorporels et intelligibles au dépens des 
objets corporels et sensibles, parlent de contact corporel^- quand ii 
s'agit de la béatitude. Où est donc cette parole de Plotin : « Il faut 
fuir vers une patrie si chère ; là est le Père, et tout avec lui? — Où 
est le vaisseau? où est le char? — Non ; deviens semblable à Dieu. » 
Si donc plus on ressemble à Dieu, plus on s'approche de Dieu, il 
n'est entre nous et lui qu'une distance morale. Et l'âme de 
l'homme s'éloigne d'autant plus de l'être incorporel, éternel, im- 
muable, qu'elle est plus passionnée pour les objets soumis au 
temps et au changement. Cette âme, il faut la guérir. Et, conune 
il n'est aucun rapport entre l'immortelle pureté qui règne au ciel, 
et la bassesse qui rampe un jour sur la terre, il faut un médiateur ; 
mais un médiateur qui ne tienne pas à l'ordre supérieur par l'im- 
mortalité corporelle et à l'ordre inférieur par l'infirmité maladive 
d'une âme semblable à la nôtre, infirmité qui le porterait plutôt à 
envier notre guérison qu'à y concourir ; il faut un médiateur qui , 
s'unissant à notre bassesse par la mortalité du corps, demeure par 
l'immortelle justice de l'esprit dans la gloire de la divinité, à cette 
hauteur infinie qui n'est pas une distance, mais une inaltérable 
conformité avec le père; un médiateur enfin qui puisse prêter à 
l'œuvre de notre purification et de notre délivrance un secours 
vraiment divin. Loin de ce Dieu, pureté souveraine, la crainte de 
recevoir quelque souillure de l'homme qu'il a revêtu, ou des hommes 
avec lesquels il converse sous les traits de l'homme ! Car, entre 
tous les bienfaits de son incarnation, voici deux grands enseigne- 
ments qu'elle nous a donnés pour notre salut : C'est que la véri- 
table divinité ne peut être souillée par la chair, et qu'il ne faut pas 
croire les démons supérieurs à nous pour n'être point de chair. 
Voilà donc, selon les termes de la sainte Écriture : « Le médiateur 
de Dieu et des hommes, Jésus-Christ, Homme; » par sa divinité, 
toujours égal à son père; par son humanité, devenu semblable à 
nous. Mais ce n'est pas ici le lieu de développer ces vérités. 
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CHAPITRE XVIII. 

Artifices des démons. 

Quant aux démons, quoique l'impureté de leur esprit ait souvent 
trahi leur misère et leur malice, médiateurs faux et perfides, ils 
profitent des avantages de leur séjour et de Tagile subtilité de leurs 
corps, pour suspendre, pour détourner le progrès de nos âmes , et 
loin de nous ouvrir la voie qui mène à Dieu, ils la sèment de piè- 
ges. Et c'est une voie fausse et pleine d'erreurs où ils nous enga- 
gent, voie corporelle où ne marche pas la justice ; car ce n'est point 
par une élévation mesurable, mais spirituelle , c'est par une res- 
semblance incorporelle que nous devons monter à Dieu. Et, c'est 
dans cette voie corporelle, disposée selon la hiérarchie des éléments, 
que ces philosophes, amis des démons , placent, entre l'homme ter- 
restre et les dieux du ciel, ces médiateurs aériens, persuadés qu'un 
attribut essentiel de la divinité est cet immense intervalle qui la 
préserve de tout contact humain. Ainsi, selon ces philosophes, les 
hommes souillent plutôt les démons que les démons ne purifient les 
hommes, et les dieux eux-mêmes pourraient bien ne pas échapper 
à la souillure s'ils ne se retranchaient dans les hauteurs. Qui donc 
est assez malheureux pour espérer sa purification dans une voie 
où il n'est plus question que d'hommes qui souillent, de démons 
souillés, de dieux capables de souillure? Et qui ne choisirait plutôt 
la voie où l'on évite les démons impurs, où le Dieu de toute pureté 
efface les taches de l'homme pour l'introduire dans la société si 
pure des anges? 

CHAPITRE XIX. 

Acception sinistre du mot : démons. 

Cependant de peur qu'on ne m'accuse de disputer à plaisir sur 
les mots, plusieurs de ces démonolâtres, Labéon, entre autres, 
assurant que l'on donne aussi le nom d'anges à ceux qu'ils nom- 
ment démons, il faut ici dire quelques mots de ces bons anges dont 
les Platoniciens ne nient pas l'existence, mais qu'ils préfèrent ap- 
peler bons démons. Quant à nous, le témoignage de la sainte 
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Écriture, l'une des bases de notre foi, nous apprend qu'il y a de 
bons anges, qu'il y en a de mauvais ; jamais elle n'emploie le terme 
de bons démons. Partout où ce mot se rencontre, il ne désigne 
que les esprits de malice. Et ce sens est si généralement adopté 
que chez les païens mêmes, passionnés pour le culte de cette mul- 
titude de dieux et de démons, il n'est point de savant ni de lettré 
qui ose dire en éloge à son esclave même : Un démon te possède ; 
et, à quelqu'homme qu'un te! propos s'adresse, nul doute qu'il ne 
suppose en celui qui le tient une intention blessante. Si donc il 
n'est pas une oreille dont ce mot de démons, ordinairement pris 
dans une sinistre acception , n'offense la délicatesse, quelle raison 
nous obligerait de nous expliquer davantage, l'expression d'ange 
nous permettant d'éviter toute fâcheuse équivoque? 

CHAPITRE XX. 

Science superbe des démons. 



Et, si nous consultons les livres saints, l'origine même du nom 
de démon présente une particularité digne d'être connue. Les 
démons, ^aîp.çv&;, sont ainsi nommés à cause de leur science. 
Mais l'apôtre inspiré de l'Esprit saint a dit : « La science enfle et 
la charité édifie. » C'est-à-dire que la science n'est utile qu'au- 
tant qu'elle se rencontre avec la charité ; et que sans la charité 
la science enfle le cœur, et l'emplit du vent de la vaine gloire. 
Ainsi les démons ont la science sans la charité, et de là cette su- 
perbe impie qui les pousse encore à usurper, autant que possible, 
et auprès de qui leur est possible, ces honneurs divins et cet hom- 
mage de dépendance dus au vrai Dieu. Pour triompher de cette 
superbe, qui opprime le genre humain justement asservi , quelle 
est l'infinie puissance de l'humilité d'un dieu, manifesté sous la 
forme d'esclave ; c'est un secret pour ces âmes humaines gonflées 
d'impuretés fastueuses , semblables aux démons par l'orgueil et 
non par la science. 
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CHAPITRE XXI. 

Comment Dieu a voulu se découvrir aux démons. 



Et les démons eux-niémes l'ignorent si peu qu*ils disaient au 
Seigneur revêtu de rinfirmité de la chair : « Qu'y a-t-il entre 
nous et toi, Jésus de Nazareth? Es-tu venu nous perdre avant le 
temps ? » Parole qui montre clairement qu'en eux était la science 
de ce grand mystère, mais sans la charité. Us redoutaient de lui 
leur châtiment, ils n'aimaient pas en lui sa justice. Or, ils l'ont 
connu autant qu'il Ta voulu ; il la voulu autant qu'il le fallait, 
lis l'ont connu, non comme les saints anges qui participent à sa 
bienheureuse éternité en tant qu'il est le Verbe de Dieu; mais il 
s'est révélé par la terreur à ces tyrans dont il devait briser l'em- 
pire pour affranchir les élus, prédestinés à son royaume, à cette 
gloire éternellement vraie et vraiment éternelle. Il se révèle donc 
aux démons, non en tant qu'il est la vie éternelle et la lumière 
inunuable'qui éclaire les saints; lumière qui brille à Tœil de la foi 
et purifie le cœur; mais par certains traits passagers de sa puis- 
sance, par certains signes de sa présence cachée , plus sensibles 
à la nature spirituelle, même des malins esprits, qu'à l'infirmité 
de l'homme . Et lorsque jugeant à propos de supprimer ces marques 
éclatantes, il rentre pour un temps dans un secret plus profond, le 
prince des démons doute de lui et le tente pour s'assurer s'il est le 
Christ. Il ne le tente toutefois qu'autant que le Christ le lui permet 
pour réduire son humanité aux conditions de modèle proposé à la 
nôtre. Mais après la tentation, quand les anges le servent, ainsi 
qu'il est écrit, les bons et saints anges, devant lesquels tremblent 
les esprits impurs, les démons reconnaissent de plus en plus com- 
bien il est grand : si méprisable qu'il paraisse dans son infirmité 
charnelle, il commande, et nul n'oserait lui résister. 
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CHAPITRE XXII. 

Différence entre la science des saints anges et celle des dénions. 



Donc, aux yeux des saints anges, cette science des objets sen->| 
sibies et temporels, n'est qu'une science misérable, non qu'elle leur] 
manque, mais parce que Tamour du Dieu qui les sanctifie est leur { 
unique amour, et qu'au prix de cette pure, et immuable et ineffable < 
beauté, ils méprisent, dans un saint ravissement, tout ce qui est I 
au-<les80us d'elle, tout ce qui n'est pas elle, et se méprisent eux- | 
mêmes, afin de jouir, par toute la bonté de leur être, de ce bien , , 
source de leur bonté. Et ils possèdent de l'ordre temporel et , 
muable une connaissance d'autant plus certaine, qu'ils en décou- \ 
vrent les raisons souveraines dans le Verbe de Dieu, créateur du 
monde : raisons qui, tantôt approuvent, tantôt réprouvent, ordon- 
nent toujours. Ces causes étemelles, pôles invisibles des temps , 
échappent aux démons ; ils ne les contemplent pas dans la sagesse 
de Dieu ; mais leur expérience de certains signes cachés à nos 
regards leur permet de lire beaucoup plus loin que nous dans 
l'avenir. Parfois ils annoncent longtemps à l'avance leurs propres 
intentions. Souvent ils se trompent, et les anges jamais. Car 
autre chose est de conjecturer, le temps sur le temps, le change- 
ment sur le changement, et d'y imprimer quelques traces fugitives 
de volonté et de puissance, ce qui, dans une certaine mesure, est 
permis aux démons ; autre chose est de lire, dans les éternelles lois 
de Dieu, lois immuables dont sa sagesse est la vie, les révolutions 
du temps, et de connaître par la participation de l'Esprit divin, 
cette infaillible Volonté, où la certitude est aussi absolue que la 
puissance -.privilège qu'un profond discernement accorde aux saints 
anges. Ils jouissent donc à la fois de l'éternité et de la béatitude ; 
et le bien qui les enivre, c'est Dieu, leur créateur. La vue, l'éter- 
nelle possession de sa divinité les plonge en d'intarissables délices. 
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CHAPITRE XXIII. 



■ Les anges peuvent être appelés dieux , mais non pas médiateurs entre 
Dieu et les hommes. 



Si les platoniciens préfèrent les appeler dieux plutôt que démons, 
et, conformément à la doctrine de Platon, leur auteur et leur maî- 
tre, les ranger parmi ces dieux créatures du Dieu suprême, soit, 
j'y consens; je ne veux point contester sur des mots. Car s'ils 
leur attribuent l'immortalité et la béatitude, sans chercher hors de 
Dieu le principe de leur ^tre et de leur gloire, que les noms diffè- 
rent, ce sentiment est le nôtre. Or, qu'il soit celui des platoni- 
ciens, de tous ou des plus célèbres, leurs livres l'attesteront au be- 
soin. Et sur cette dénomination même de « dieux » qu'ils donnent 
à ces immortelles et bienheureuses créatures, nous sommes presque 
d'accord : ne lisons-nous pas aussi dans les saintes lettres : « Le 
Dieu des dieux, le Seigneur a parlé. » — Et : a Glorifiez le Dieu des 
dieux. » — Et ailleurs : «Le roi puissant sur tous les dieux. » — 
Et le verset : « Terrible par-dessus tous les dieux » , expliqué par 
celui-ci : « Car tous les dieux des Gentils ne sont que des démons. 
Le Seigneur est l'auteur des cieux, » — « par-dessus tous les dieux », 
les dieux des nations, c'est-à-dire les démons érigés en divinités. 
ft Terrible » , c'est cette terreur qu'il inspire aux démons quand ils 
s'écrient : « Es-tu venu nous perdre ? » Loin de nous la pensée que 
« Dieu des dieux » puisse s'entendre du dieu des démons » , et que 
cette expression « roi puissant sur tous les dieux » signifie roi 
puissant sur tous les démons! C'est que dans le peuple de Dieu, 
il est des hommes que l'Écriture appelle aussi du nom de dieux. 
J'ai dit : « Vous êtes des dieux ; vous êtes tous les fils du Très- 
Haut. D Ici Ton peut entendre qu'il soit le dieu de ces dieux, celui 
qui est dit : « Dieu des dieux » ; qu'il soit le roi puissant sur ces 
dieux, celui qui est dit : « Roi puissant sur tous les dieux. » 

Mais, me dit-on, si des hommes sont appelés dieux pour être de 
ce peuple à qui, par le ministère des anges ou des hommes, Dieu 
adresse la parole ; combien plus justement ce nom est-il dû aux 
immortels, possesseurs de cette béatitude où les hommes aspirent 
en servant Dieu ? Que répondre, sinon que ce n'est pas en vain si 
l'Écriture a plus expressément donné le nom de dieux aux hommes 
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qu'aux bienheureux immortels, dont la résurrection nous rendra 
les égaux, suivant Finfaillible promesse. Il était à craindre que, 
frappée de Texcellence de ces créatures, notre faiblesse infidèle 
n'osât chercher un dieu dans leurs rangs. L'homme n'offrait pas 
un tel danger. Et les hommes du peuple élu ont dû être appelés 
dieux plus clairement, afin que cette certitude fût acquise à leur 
foi, qu'il est leur Dieu, celui qui a été dit « Dieu des dieux. » Et 
quoique le nom de Dieu soit donné à ces immortels bienheureux, 
qui résident au ciel , jamais ils n'ont été dits « dieux des dieux, » 
c'est-à-dire, dieux des hommes choisis dans le peuple de Dieu, que 
cette parole regarde : « Je Tai dit : vous êtes des dieux ; vous êtes tous 
les fils du Très-Haut. » Et c'est aussi pourquoi Tapôtre a dit : « En- 
core que plusieurs soient qu'on appelle dieux, au ciel ou en la 
terre, et qu'ainsi il y ait plusieurs dieux et plusieurs seigneurs, il 
n'est cependant pour nous qu'un seul Dieu, le Père, de qui toutes 
choses sont et en qui nous sommes ; et un seul Seigneur Jésus- 
Christ, par qui toutes choses sont, et par qui nous som- 
mes. » 

Il ne s'agit donc point de débattre longtemps sur un nom , quand 
l'évidence est si claire qu'elle ne permet pas le plus léger doute. 
Mais lorsque nous mettons au nombre des immortels bienheureux 
ces anges par qui Dieu annonce aux hommes sa volonté, les pla- 
toniciens ne s'accordent plus avec nous ; car ils attribuent ce mi- 
nistère non aux bienheureux immortels qu'il appellent dieux, mais 
aux démons dont ils affirment l'immortalité, et non la béatitude ; 
double privilège qu'ils ne leur accordent parfois peut-être qu'en 
tant que bons démons, et non comme dieux. Une distance infinie 
ne défend-elle pas les dieux du contact de l'homme? Dispute de 
mot, soit ; mais ce nom de démons est si odieux, que nous de- 
vons absolument l'épargner aux saints anges. Concluons donc, 
pour fermer ce livre, que ces bienheureux immortels, créatures 
toutefois, quel que soit leur nom, ne pourraient servir de média- 
teurs , ni conduire à la béatitude étemelle les mortels malheureux 
dont ils sont séparés par une double différence. Quant à ces pré- 
tendus médiateurs qui participent à l'ordre supérieur par l'immor- 
talité, à l'ordre inférieur par la misère, comme leur infortune est 
un juste châtiment, ne sont-ils pas plus jaloux de nous ravir que 
de nous procurer cette béatitude qui leur manque? Les partisans 
des démons n'établissent donc par aucune raison sérieuse que ce 
nous soit un devoir d'adorer comme protecteurs ceux dont il nous 
faut au contraire déjouer la perfidie. Pour les esprits de 
bonté, et par conséquent immortels et bienheureux, ces esprits que 
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les païens croient devoir honorer sous le nom de dieux par des cé- 
rémonies et des sacrifices, afin d'obtenir la félicité après celte vie, 
quels qu'ils soient, quelque nom qu'ils méritent, ces esprits ne 
veulent pas qu'un tel culte se rende à un autre qu'au seul Dieu, 
principe de leur être, source de leur béatitude. Question que j'es- 
père, avec la divine assistance, approfondir au livre suivant. 
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LIVRE DIXIÈME. 



CHAPITRE PREMIER. 



Si les anges ou dieux des platoniciens veulent être adorés . 

C'est une certitude pour quiconque fait usage de sa raison que 
tous les hommes veulent être hsureux. Mais qui est heureux, 
comment devenir heureux, voilà le problème qui exerce la faiblesse 
humaine , et provoque ces nombreuses et interminables disputes 
où les philosophes ont épuisé leur temps et leurs efforts ; disputes 
que je ne veux point rappeler, où je ne veux point m'engager ici. 
J'évite les longueurs inutiles. Car , si le lecteur se souvient de ce 
que j'ai dit au huitième livre sur le choix des philosophes avec qui 
se pût débattre la question du bonheur de la vie future ; savoir , si 
le culte du seul vrai Dieu, créateur des dieux mêmes doit nous y 
conduire, ou s'il faut encore, pour y prétendre, adorer et servir plu- 
sieurs dieux, qu'on ne s'attende pas ici à des redites, quand une 
seconde lecture peut remédier à un oubli ou venir en aide à la mé- 
moire. J'ai donc fait choix des platoniciens, sans contredit les 
pluséminents entre les philosophes, surtout parce que ayant re- 
connu que l'âme de l'homme, quoique immortelle et raisonnable ou 
intellectuelle , sans la participation de la lumière de ce Dieu son 
auteur et l'auteur du monde, ne saurait être heureuse, ils nient 
qu'à cette béatitude où tons les hommes aspirent nul puisse s'éle- 
ver , si l'amour chaste et pur ne l'unit à ce Dieu tout bon, qui est le 
Dieu immuable. Mais comme ces philosophes eux-mêmes cédant à 
la vanité des erreurs populaires, ou, suivant l'expression de l'apô- 
tre, « se dissipant dans le néant de leurs pensées, » se sont per- 
suadés ou du moins ont voulu persuader aux autres qu'il faut des 
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autels à cette pluralité de ^dieux, et quelques-uns d'entre eux ne 
vontrils pas jusqu'à croire que des honneurs divins, des sacrifices 
sont dus aux démons mêmes? (erreur que nous avons assez longue- 
ment refutée); il nous reste maintenant à examiner, à discuter, 
selon la mesure de forces que Dieu nous donne, ce qu'il faut croire 
de ces Esprits que les Platoniciens appellent dieux ou bons démons, 
ou anges avec nous ; immortels et bienheureux esprits, résidant aux 
célestes demeures, dominations, principautés, puissances : quels 
hommages, quelle piété nous demandent-ils? en termes plus clairs, 
veulent-ils entrer en partage avec Dieu , veulent-ils que nous ré- 
servions à Dieu seul ces offrandes solennelles, ce religieux sacrifice 
de nous-mêmes? 

Car tel est le culte que l'on doit à la divinité, ou plus expressé- 
ment, à la Déité. Et pour désigner ce culte en un seul mot, faute 
d'expression latine, j'emprunte au besoin un terme grec qui fera 
mieux sentir ma pensée. Partout où les Saintes-Ecritures em- 
ploient le mot latria nous traduisons par service. Mais ce service 
dû aux hommes et dont parle l'apôtre quand il recommande aux 
serviteurs la soumission envers leurs maîtres se rend en grec par un 
autre terme. Celui de lairia dans la langue des écrivains sacrés 
signifie toujours, ou du moins presque toujours, cette servitude qui 
regarde le culte de Dieu. Or, ce mot de cultus n'exprime pas 
exclusivement l'hommage dû à Dieu seul ; il désigne aussi ce tribut 
que nous payons à l'homme par l'hommage de notre présence ou 
de nos souvenirs. Et il ne se dit pas seulement des choses qui ob- 
tiennent de nous l'humble aveu de notre dépendance, il s'étend à 
celles qui dépendent de nous. De ce mot dérivent, agricoles y co- 
loniy incolcBy noms qui signifient laboureurs, colons, habitants ; et 
les dieux eux-mêmes on les appelle cœh'colœ , non qu'ils révèrent 
le ciel, mais parce qu'ils l'habitent ; célestes colons : expression dif- 
férente de celle de colons vulgaires, de qui la condition est attachée 
au sol natal dont ils doivent la culture à leurs maîtres , mais syno- 
nyme de cette expression de l'un des oracles de la langue latine : 
« Ville antique; des colons Tyriens l'habitaient. » Il les appelle 
colons ab incolendo et non ab agri-culturâ ; et c'est en ce sens que 
ces ruches nouvelles , bâties par les essaims envolés des grandes 
villes, se nomment colonies. Ainsi, quoiqu'il soit très-vrai que ce 
mot dans un sens propre et intime, signifie le culte dû à Dieu seul , 
conune il reçoit encore d'autres acceptions , il suit que la langue 
latine ne peut rendre d'un seul mot le culte que nous devons exclu- 
sivement à Dieu. 
Car bien que l'expression même de Religion semble plus particu- 
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lièrement désigner lo cuite de Dieu , et c'est pourquoi les latins 
l'emploient comme le synonyme du mot grec Opuoxita ; cependant le 
langage habituel mettant dans la bouche de Tignorant et du savant 
qu'il faut garder la religion des alliances , des affinités humaines , 
de toutes les relations sociales, ce mot ne sauve donc pas l'équivo- 
que; et sa signification n'est pas si rigoureusement restreinte au 
culte de la Divinité que le respect des liens du sang formés parmi 
les hommes n'ose l'usurper à son profit. C'est encore proprement 
du culte de Dieu que s'entend la Piété, en grec eOWêeia. Et ce- 
pendant elle se prend encore pour l'accomplissement des devoirs 
envers les parents; et le peuple même en étend la signification aux 
œuvres de miséricorde : usage venu sans doute de ce que Dieu les 
recommande particulièrement et témoigne qu'elles lui plaisent au- 
tant et plus que tous les sacrifices. Cette locution a fait attribuer 
à Dieu mémo l'expression de pieux. Les Grecs toutefois ne se ser- 
vent pas en ce sens du mot tù<rt6«v quoique celui de eùo^Çeia 
reçoive une acception populaire de miséricorde. Aussi remarquons- 
nous dans certains passages de l'Ecriture, au lieu de eùa^êtta 
(culte légitime), Oeo^tôtio. (culte de Dieu) employé de préférence 
pour rendre la distinction plus précise. Or, il nous serait impossi- 
ble d'énoncer en un seul mot l'une ou l'autre de ces propositions. 
Donc y ce que la langue grecque désigne par XaTpeîa , et que la 
langue latine traduit par servitude, mais servitude uniquement 
vouée au culte de Dieu; ce qui se dit en grec OpTxnceîoiy en latin, 
religion, mais religion qui nous attache à Dieu; enfin cette 
OecoBÉeux que nous ne pouvons rendre qu'en trois mots, culte de 
Dieu ; tout ce que ces différentes expressions comprennent n'est dé- 
cidément dû qu'à Dieu, au vrai Dieu qui divinise ses serviteurs. 
Quels que soient donc ces immortels bienheureux , habitants des 
demeures célestes, s'ils sont sans amour pour nous, sans désir 
de notre béatitude, ils ne méritent par nos hommages. S'ils nous 
aiment, s'ils veulent notre bonheur, ils veulent sans doute que 
nous puisions à la même source. Le principe de leur félicité n'est- 
il pas celui de la nôtre? 
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CHAPITRE II. 

De riUuniination divine , selon Plotin. 



Mais sur cette question il n'est point de différend entre nous et 
ces philosophes célèbres. Car ils ont vu, ils ont constamment établi 
dans leurs ouvrages que la félicité ie ces esprits immortels et la 
nôtre ont un même principe : qu'en eux se répand une lumière in- 
telligible qui est leur Dieu, qui est autre chose qu'eux, dont le 
rayon les éclaire, et dont la jouissance intime est Taliment de leur 
perfection et de leur béatitude. Plotin en commentant Platon 
affirme sans cesse que cette âme même, qu'ils prennent pour l'âme 
universelle, n'emprunte pas à un autre principe que nous sa félicité; 
que ce principe est une lumière qui n'est pas eiie, à qui elle doit 
son être , et qui l'éclairant d'un rayon intelligible , la fait briller 
aussi d'une clarté intelligible. 11 applique à ces réalités incorpo- 
relles une image qu'il emprunte aux corps resplendissants de la 
voûte céleste. Le principe supérieur serait à l'âme, comme le soleil 
à la lune. C'est du soleil, dit-on, que la lune emprunte sa lumière. 
kussi , ce grand platonicien prétend que l'âme raisonnable ou plu- 
tôt l'âme intellectuelle (car sous ce nom il comprend aussi les âmes 
des immortels bienheureux dont il établit la résidence au ciel; ) ne 
reconnaît de nature supérieure à soi que celle de Dieu, auteur du 
inonde , et son auteur ; et que ces esprits célestes ne reçoivent la 
vie heureuse et la lumière d'intelligence et de vérité que d'où elles 
nous viennent à nous-mêmes : doctrine conforme à ces paroles de 
l'Evangile : « Il lut un homme envoyé de Dieu, dont le nom était 
Jean. Il est venu comme témoin , pour rendre témoignage de la 
Lumière, afin que tous crussent par lui. Il n'était pas lui-même la 
Lumière, mais il venait rendre témoignage de la Lumière. Cette 
Lumière était la véritable , qui éclaire tout honune venant en ce 
monde. » Ce trait montre assez clairement que l'âme raisonnable 
ou intellectuelle, telle qu'elle était en saint Jean, ne peut être sa 
Lumière à soi-même et n'éclaire que par la participation de la vraie 
Lumière. Et Jean lui-même rend témoignage à cette Lumière « 
quand il dit : « Nous avons tous reçu de sa plénitude. » 
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CHAPITRE III. 

Du vrai culte de Dieu. 

Si doQC les platoniciens, ou les philosophes quels qu'ils soient, 
professant les mêmes sentiments, glorifiaient ce Dieu qu'ils connais- 
sent et lui rendaient grâces , loin de se dissiper dans le néant de leurs 
pensées, coupables auteurs ou complices timides des erreurs popu- 
laires, ils confesseraient assurément que pour ces Esprits immortels 
et bienheureux, et pour nous , malheureux et mortels, en vue de la 
béatitude et de l'immortalité , le seul Dieu des dieux esta adorer, 
qui est leur Dieu comme le nôtre. C'est à lui que nous devons cet 
hommage de servitude ou de latrie , soit par le culte extérieur, soit 
en nous-mêmes. Car , tous ensemble , et chacun en particulier , 
sommes son temple; l'union des fidèles ou le cœur d'un seul fidèle 
est également sa demeure, et il ne saurait être plus grand en tous 
qu'en chacun ; puisque sa nature ignore les modifications de l'éten- 
due ou de la division. Quand nous levons nos âmes en haut, le 
cœur est son autel ; son Fils unique, le prêtre par qui nous le flé- 
chissons : nous lui immolons des victimes sanglantes quand nous 
combattons jusqu'au sang pour sa vérité ; nous brûlons devant lui 
le plus doux encens, lorsqu'on sa présence une pieuse et sainte 
flamme nous consume ; nous lui faisons en nous , de ses dons et de 
nous-mêmes une offrande reconnaissante, certaines fêtes solen- 
nelles, à certains jours marqués, consacrant la mémoire de ses 
bienfaits, de peur que le cours du temps n'amène peu à peu une 
ingrate oubliance ; nous lui sacrifions sur l'autel du cœur, au foyer 
d'une ardente charité une victime de louange et d'humilité. Afin de le 
voir, comme il peut être vu, et de nous attacher à lui, nous nous puri- 
fions de toute souillure de péché et d'impure convoitise ; c'est la 
vertu de son nom qui nous consacre. Lui-même est la source de 
notre félicité et la fin de tous nos désirs. Nous attachant donc ou 
plutôt nous rattachant (car nous l'avions perdu par un détache- 
ment coupable) et nous reliant à lui, d'où vient encore, dit-on, le 
mot de Religion , l'amour nous attire vers lui pour nous donner le 
repos en lui ; fin suprême où la perfection seule nous fait trouver 
la béatitude. Car ce bien final , tant débattu par les philosophes, 
c'est d'être uni à ce Dieu dont l'embrassement incorporel, pour 
ainsi dire, donne à l'âme raisonnable une chaste fécondité de ver- 

Digitized by LjOOQIC 



LIVRE X. CHAPITRE IV. 317 

tus. C'est ce bien qu'il nous est prescrit d'aimer de tout notre 
cœur, de toute notre âme. de toutes nos forces : et ainsi s'ac- 
complissent ces deux préceptes où se réduisent la loi et les pro- 
phètes : a Tu aimeras le Seigneur ton Dieu de tout ton cœur , de 
toute ton âme, de tout Ion esprit, et ton prochain comme toi-même. » 
Car il faut que l'homme apprenne à s'aimer lui-même, et une fin 
lui est proposée où il doit rapporter toutes ses actions pour être 
heureux : s'aimer en effet, c'est vouloir son propre bonheur ; et 
cette fin, c'est de s'unir à Dieu. Quand donc on recommande à 
celui qui sait déjà s'aimer comme il doit, d'aimer le prochain à 
l'égal de soi-même, que lui recommande-t-on, sinon d'exhorter son 
frère autant que possible à l'amour de Dieu? Voilà le culte de 
Dieu et la vraie Religion et la solide piété et le service dû à Dieu 
seul. Quelles que soient donc ces puissances immortelles, quelle 
que soit l'excellence de leur vertu, si elles nous aiment comme elles 
s'aiment, elles veulent que, dans l'intérêt de notre félicité, nous 
demeurions soumis à celui qui récompense leur soumission par la 
béatitude. Si donc elles ne rendent pas hommage à Dieu, elles 
sont malheureuses , car Dieu leur manque. Si elles rendent hom- 
mage à Dieu, elles ne veulent pas se laisser adorer à la place de 
Dieu. Que dis-je? elles applaudissent , et, de toutes les forces de 
leur amour, adhèrent à ce divin oracle : « Qui sacrifiera à d'autres 
dieux que le Seigneur, sera exterminé. ». 



CHAPITRE IV. 

Le sacrifice n'est dû qu'au seul vrai Dieu. 



Car sans parler ici des autres devoirs religieux qui composent le 
culte divin, quel homme oserait prétendre que le sacrifice soit dû 
à un autre que Dieu? Enfin, soit bassesse profonde, soit flatterie 
pernicieuse, l'homme a empiété beaucoup sur le culte de Dieu pour 
honorer l'homme ; et ils ne cessent pourtant de passer pour des 
hommes ceux à qui l'on défère honneur, respect religieux, quelque- 
fois même adoration. Mais quel homme sacrifie jamais qu'à celui 
qu'il sait, croit ou veut faire croire son Dieu? Or l'antiquité du 
sacrifice est évidente par l'exemple des deux frères Caïn et Abel. 
Dieu rejette celui de l'aîné, et regarde avec faveur celui de l'autre. 
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CHAPITRE V. 

Sacrifice que Dieu demande. 

Cependant qui serait assez insensé pour croire que Dieu ait 
quelque besoin de nos offrandes? Le témoignage de l'Ecriture re- 
pousse cette erreur; qu'il me suffise de rappeler ce verset du 
psaume : « J'ai dit au Seigneur : Vous êtes mon Dieu, car vous 
n'avez pas besoin de mes biens. » Ainsi Dieu n'a besoin ni de vic- 
times, ni d'aucun objet corruptible et terrestre ; il n'a pas même 
besoin de la justice de l'homme, et tout le culte légitime qu'on lui 
rend profite à l'homme et non à Dieu. Que revient-il à la source, 
que l'on s'y désaltère ; à la lumière , qu'on la voie? Et dans ces 
sanglants sacrifices offerts à Dieu par les antiques patriarches, 
sacrifices aujourd'hui interdits au peuple fidèle, il ne faut voir que 
des figures de ce qui s'accomplit en nous-mêmes pour opérer notre 
union et l'union de notre prochain en Dieu. Le sacrifice visible 
est donc le^ sacrement ou signe sacré du sacrifice invisible. C'est 
pourquoi l'âme pénitente, chez le prophète, ou le prophète lui-même, 
conjurant la clémence divine, s'écrie : « Si vous aimiez les sacri- 
fices, je vous en offrirais ; mais les holocaustes ne vous sont pas 
agréables. Le sacrifice digne de Dieu est un esprit brisé de douleur. 
Dieu ne méprisera pas un cœur contrit et humilié. » Remarquons 
ici qu'au moment où il dit que Dieu repousse le sacrifice le pro- 
phète montre que Dieu réclame un sacrifice. Il repousse le sacri- 
fice d'un animal égorgé ; il réclame le sacrifice d'un cxBur contrit. 
Ce qu'il ne veut pas est donc précisément le signe de ce qu'il veut. 
Dieu ne veut point de sacrifices, selon ce désir que les insensés 
lui prêtent, celui d'une vaine jouissance. Car s'il ne voulait pas 
que le sacrifice qu'il demande , le sacrifice d'un cœur humilié 
et brisé de toutes les douleurs du repentir, fût signifié par les 
sacrifices dont on lui supposait le désir, assurément il n'en eût pas 
prescrit l'offrande dans l'ancienne loi. Aussi devaient-ils être ré- 
voqués, au temps précis et déterminé , de peur que la foi ne prit le 
signe pour le sens. Nous lisons donc dans un autre psaume : « Si 
j'ai faim, je ne t'en dirai rien : car le monde est à moi, avec tout 
ce qui le remplit. Mangerai-je donc la chair des taureaux? ou 
m'abreuverai-je du sang des boucs? » C'est-à-dire quand j'aurais 
besoin de toutcela, je ne te demanderais pas ce quej'ai sous la main. 
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Puis il explique le sens de ces paroles, et ajoute : « Immole à Dieu 
un sacrifice de louanges, rends tes vœux au Très-Haut. Et invo- 
que-moi au jour de Taliliction ; je te délivrerai et tu me glorifieras. » 
« Que ferais-je, dit un autre prophète, pour m*emparer de Dieu, 
pour gagner le Très-Haut? Esfrce par des holocaustes, ou par le 
sang des jeunes taureaux"? Recevra-t-il le sacrifice de mille béliers 
ou de dix mille boucs engraissés? Lui offrirai-je mon premier-né, 
le fruit de mes entrailles pour le péché de mon âme? homme , 
le Seigneur te déclare ce qui est bon ; et que demande-tril de toi ? 
Rien, sinon d'exercer la justice, d'aimer la miséricorde, et d'être 
prêt à marcher avec le Seigneur ton Dieu. » Ces paroles du Pro- 
phète distinguent bien le signe et le sens, et montrent clairement 
que Dieu ne recherche pas pour eux-mêmes ces sacrifices figuratifs 
de ceux qu'il demande. Dans l'Epître adressée aux Hébreux nous 
lisons : « N'oubliez pas de faire le bien, de pratiquer la charité ; 
c'est par de tels sacrifices que Dieu se rend favorable. » Ainsi 
quand il est écrit : « Je préfère la miséricorde au sacrifice » il 
est clair qu'un sacrifice est préféré à l'autre ; car ce que tous ap- 
pellent sacrifice n'est que le signe du vrai sacrifice. Or la misé- 
ricorde est le sacrifice de vérité qui, suivant la parole de l'apôtre , 
« rend Dieu favorable. » Toutes les ordonnances divinement 
inspirées touchant les sacrifices dans le ministère du tabernacle ou 
du Temple ont donc un sens relatif à l'amour de Dieu et du pro- 
chain ; car a à ce double précepte se réduisent la loi et les 
prophètes. » 

CHAPITRE VI. 

Du véritable et parfait sacrifice. 



Aussi le vrai sacrifice, c'est toute œuvre que nous accomplissons 
pour nous unir à Dieu d'une sainte union ; toute œuvre qui se rap- 
porte à ce bien suprême, principe unique de notre véritable félicité. 
C'est pourquoi la miséricorde même qui soulage le prochain, si elle 
n'a pas Dieu pour but, n'est point un sacrifice. Car le sacrifice, 
bien qu'offert par l'homme, est une chose divine ; et les anciens 
Latins l'appelaient ainsi. Et l'homme consacré par le nom de 
Dieu, dévoué à Dieu, est un sacrifice, en tant que pour vivre à Dieu 
il meurt au monde : miséricorde que l'on exerce envers soi-même. 
N'est-il pas écrit : « Aie pitié de ton âme, sois agréable à Dieu. » 
Notre corps lui-même, quand, pour l'amour de Dieu, nous le mor- 
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tifions par la tempérance, quand nous ne prêtons pas nos membres 
au péché comme des armes d'iniquité, mais à Dieu comme des 
armes de justice, notre corps est un sacrifice. A quoi l'apôtre nous 
exhorte ainsi : « Je vous conjure donc , mes frères, par la miséri- 
corde de Dieu , de faire de vos corps une hostie vivante , sainte , 
agréable au Seigneur ; que votre culte soit raisonnable. » Si donc, 
esclave ou instrument de l'âme, ce corps, autant qu'un bon et légi- 
time usage le rapporte à Dieu, est un sacrifice, combien plutôt Tâme 
elle-même, lorsqu'elle s'offre à lui, embrasée du feu de son amour, 
et que dépouillant la concupiscence du siècle pour se réformer sur 
l'immuable modèle, elle fait hommage à la beauté infinie de ses 
propres dons. « Né vous conformez point au siècle, ajoute l'apôtre, 
mais transformez-vous par le renouvellement de l'Esprit, recher- 
chant quelle est la volonté de Dieu , ce qui est bon, ce qui lui est 
agréable, ce qui est parfait. » Ainsi, comme les œuvres de misé- 
ricorde, soit envers nous-mêmes, soit envers le prochain, sont de 
vrais sacrifices en tant qu'elles se rapportent à Dieu ; et comme ces 
œuvres n'ont d'autre but que de nous délivrer de la misère, et de 
nous rendre heureux de ce bonheur qui nous assure la possession 
du bien dont il est écrit : « Mon bien est de demeurer uni au Sei- 
gneur » ; il suit que toute la cité du rédempteur , la société des 
saints, est comme un sacrifice universel ofiTert à Dieu par le pontife 
souverain qui dans sa passion s'est offert aussi lui-même pour 
nous, pour nous rendre les membres du chef auguste descendu 
sous la forme d'esclave : forme qu'il offre à Dieu, dans laquelle il 
est offert; car, selon cette forme, il est médiateur, prêtre et sacrifice. 
Aussi l'apôtre nous exhorte à faire de nos corps une hostie vivante, 
sainte, agréable au Seigneur, à lui rendre un culte raisonnable ; à 
ne point nous conformer au siècle, mais à nous transformer par le 
renouvellement de l'esprit, recherchant quelle est la volonté de Dieu, 
ce qui est bon, ce qui lui est agréable, ce qui est parfait; sacrifice 
en un mot que nous sommes nous-mêmes, et il ajoute : « Par la 
grâce de Dieu qui m'a été donnée, je vous recommande à tous de 
ne pas aspirer à savoir plus qu'il ne faut savoir ; mais d'observer à 
cet égard une juste sobriété, selon la mesure de foi que Dieu dai- 
gne attribuera chacun. Comme le corps se compose de plusieurs 
membres, et que tous les membres n'ont pas les mêmes fonctions ; 
ainsi, étant plusieurs un seul corps en Jésus-Christ, tous menribres 
les uns des autres, nous avons des dons différents, selon la grâce 
qui nous est donnée. » Voilà le sacrifice des chrétiens, « tous en- 
semble un même corps en Jésus-Christ. » Et c'est ce mystère que 
l'Eglise célèbre si souvent au sacrement de l'autel , connu des 
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fidèles, où elle apprend que, dans son offrande, elle est oflferte 
elle-même. 

CHAPITRE VII. 

Les saints anges veulent que nous adorions le seul vrai Dieu. 

Légitimes habitants des demeures célestes , ces Esprits im- 
mortels, bienheureux de la possession de leur créateur, éternels 
de son éternité, forts de sa vérité et saints par sa grâce , tou- 
chés pour nous malheureux et mortels d'un amour compatissant, 
et jaloux de partager avec nous leur immortalité et leur béatitude, 
non, ils ne veulent pas qu'on leur sacrifie, mais à celui dont ils 
savent être comme nous le sacrifice. Car nous sommes avec eux 
une seule cité de Dieu à qui le psalmiste dit : « On rend de toi un 
glorieux témoignage, Cité de Dieu ; » cité dont une partie en nous 
est exilée et souffrante, et l'autre partie en eux, triomphante et se- 
courable. C'est de cette sublime cité, où la volonté de Dieu est la 
loi intelligible et hnmuable ; c'est de cette cour souveraine, où l'on 
prend intérêt à notre misère, que par le ministère des anges est 
descendue vers nous cette sainte Ecriture où nous lisons : « Celui 
qui sacrifiera à d'autres qu'au Seigneur sera exterminé. » A cette 
Écriture, à cette loi, à ces préceptes tant de miracles ont rendu 
témoignage qu'il n'est pas douteux à qui ces esprits bienheureux 
veulent que nos sacrifices soient offerts , eux qui nous souhaitent la 
félicité dont ils jouissent. 

CHAPITRE VIII. 

Miracles de Tancien Testament. 

Peut-être faudrait-il remonter trop avant dans les siècles passés, 
si je voulais rappeler combien de miracles attestent la vérité des 
promesses que tant de milliers d'années avant leur accomplissement, 
Dieu fait à Abraham quand il lui annonce qu'en sa race toutes les 
nations seront bénies. Qui n'admirerait qu'à un âge où la fécondité 
est refusée à la nature, une femme stérile donne un fils au père 
des croyants; que, dans le sacrifice du patriarche, une flaname des- 
cendue du ciel, coure entre les victimes immolées; que des anges, 
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qu'il reçoit comme des hôtes mortels, lui révèlent la promesse de 
Dieu et le céleste embrasement de Sodorae; qu'au moment où le 
feu du ciel va dévorer la ville coupable, la miraculeuse assistance 
des anges préserve Lot, son neveu, dont la femme regar- 
dant en arrière sur le chemin , et transformée soudain en statue 
de sel, nous enseigne par ce mystérieux exemple, que dans la voie 
du salut il ne faut rien regretter de ce qu'on abandonne. Mais 
combien de prodiges, plus merveilleux encore, opérés par Moïse 
pour affranchir le peuple élu de la servitude d'Egypte. Les miracles 
que Dieu permet aux mages du Pharaon ou roi, tyran d'Israël, ne 
servent qu'à rendre leur défaite plus éclatante. Ils n'opéraient que 
par les enchantements et les prestiges de la magie, œuvres favorites 
des mauvais anges ou démons ; Moïse, armé d'une puissance d'au- 
tant plus redoutable qu'elle est plus légitime, au nom de Dieu, 
Créateur du ciel et de la terre, et par le ministère des anges, con- 
fond sans peine leurs impostures. La puissance des mages les 
trahit à la troisième plaie ; dix plaies, figures de profonds mystères, 
frappées par la main de Moïse fléchissent la dureté de cœur du 
Pharaon et des Egyptiens et leur arrachent la délivrance du peuple 
de Dieu. Ils s'en repentent aussitôt; ils s'attachent à sa pour- 
suite ; mais la mer, ouverte pour livrer à la fuite des Hébreux un 
passage à pied sec, réunit ses flots et engloutit les oppresseurs. Par- 
lerai-je des autres miracles, où l'action manifeste de la divinité 
épouvante le peuple dans le désert? Des eaux, dont on ne pouvait 
boire, perdent leur amertume au contact du bois qu'on y jette, et 
désaltèrent la multitude ; pour la nourrir, la manne tombe du ciel ; 
tout ce que l'on conserve au-delà de la mesure fixée devient la 
proie des vei-s, le jour de sabbat excepté, où la double mesure est 
demeurée incorruptible, parce que ce jour il est défendu de rien 
recueillir ; Israël est affamé de chair, et quand il semble impossible 
de rassasier d'une telle nourriture ces générations si nombreuses, 
le camp se remplit d'oiseaux ; l'ardeur de la convoitise est étouffée 
bientôt par le dégoût de la satiété. Les ennemis accourent et dis- 
putent le passage les armes à la main : Moïse prie, les bras étendus 
en croix, et ils sont vaincus. Nul hébreu n'a succombé. Quelques 
séditieux s'élèvent, ils veulent se séparer de cette société instituée 
par Dieu même ; mais la terre s'entr'ou7re et les dévore vivants ; 
exemple visible d'un supplice invisible. La verge qui frappe 
le rocher en fait jaillir des sources abondantes; des morsures de 
serpents, juste et mortel châtiment de Inta de crimes, sont guéries 
à la seule vue d'un serpent d'airain élev ésur un tronc d'arbre ; afin 
que lo peuple abattu se relève et que la mort détruite par la mort 
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devienne comme la figure de la mort crucifiée. Et quand plus tard, 
de ce serpent, conservé sans doute en mémoire d'un tel miracle, 
le peuple en délire veut se faire une idole, Ëzéchias la brise z 
glorieux trait de la piété de ce roi, qui mettait toute sa puissance 
au service de Dieu. 



CHAPITRE IX. 

Incertitudes de Porphyre. 



Ces miracles, et tant d'autres qu'il serait trop long de rappeler, 
n'ont eu pour objet que d'établir le culte du vrai Dieu et d'interdire 
celui des fausses divinités. Mais ils s'opéraient par la simplicité 
de la foi , par la confiance de la piété , et non par ces prestiges , 
ces enchantements d'un art sacrilège, d'une criminelle curiosité, 
appelée tantôt Magie , tantôt d'un nom plus détestable , Goétie. 
ou d'un nom moins odieux, Théurgie. Car on voudrait faire une 
différence entre ces pratiques, et l'on prétend que parmi les parti- 
sans des sciences illicites, les uns, ceux, par exemple, que le vulgaire 
nomme magiciens, adonnés à la goétie, appellent la vindicte des 
lois, tandis que les autres, exerçant la théurgie , ne méritent que 
des éloges. Les uns et les autres, cependant, sont également en- 
chaînés aux perfides autels des démons qui usurpent le nom d'anges. 
En effet, tout en promettant une certaine purification de l'âme 
par la théurgie, Porphyre lui-même hésite et semble rougir de sa 
promesse : mais que cet art présente une voie de retour vers Dieu, 
il le nie formellement ; et nous le voyons ainsi flotter au caprice 
de ses pensées entre les principes de la philosophie et les écueils 
d'une curiosité sacrilège . Tantôt il nous détounie de cet art comme 
perfide, dangereux dans la pratique , défendu par les lois ; tantôt 
il semble céder à l'opinion contraire, et dès-lors la théurgie devient 
utile à purifier l'âme, sinon dans cette partie intellectuelle où elle 
perçoit les vérités intelligibles, pures de toutes formes corporelles, 
du moins dans cette partie spirituelle où elle rassemble les images 
des corps. Il prétend que cette dernière est, par certaines consé- 
crations théurgiques appelées Télètes, disposée à recevoir l'inspira- 
tion des esprits et des anges qui découvre les dieux à sa vue. £t 
ces télètes, de l'aveu de Porphyre, ne contribuent toutefois en rien 
à la purification de l'âme intellectuelle ; elles ne sauraient la prépa- 
rer ni à la vision de son Dieu, ni à la contemplation d'aucune vérité. 

19 
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D'où l'on peut conclure quels dieux se découvrent, quelle vision 
s'obtient par ces consécrations théurgiques, où ce que l'on voit n'est 
pas véritablement. Porphyre dit enfin que l'âme raisonnable, ou, 
suivant son expression, l'âme intellectuelle peut prendre l'essor vers 
les régions célestes, sans que la partie spirituelle ait subi aucune 
purification théurgique ; et il ajoute que cette purification même 
ne saurait conférer à l'âme spirituelle, l'immortalité. Aussi quoi- 
qu'il distingue les anges et les démons, assignant aux démons l'air 
pour résidence, et aux anges, l'Ether ou l'Empyrée, quoiqu'il nous 
conseille de rechercher l'amitié de quelque démon pour nous sou- 
lever après la mort un peu au-dessus de la terre : car, suivant lui, 
c'est par une autre voie que l'on parvient à la céleste compagnie 
des anges ; cependant il nous dissuade de la société des démons, 
déclarant sa pensée par un aveu assez formel, quand il dît qu'après 
la mort l'âme tourmentée a en horreur le culte des esprits, ardents 
à la séduire. Et la théurgie elle-même, cet art conciliateur des 
anges et des dieux, cette théurgie qu'il recommande, il ne peut nier 
qu'elle ne traite avec les puissances qui envient à l'âme sa purifica- 
tion, ou favorisent la malice des envieux; et il rappelle les plaintes 
d'un Chaldéen ; « Un homme vertueux de Chaldée, dit-il, se plaint 
que le succès de ses efforts pour arriver à la purification d'une 
âme ait été trompé par la jalousie d'un autre initié qui a lié les 
puissances solennellement conjurées et enchaîné leur bonne vo- 
lonté. Ainsi, dit^il encore, l'un serre des liens que l'autre ne peut 
rompre. » D'où il suit, ajoute-t-il, que la théurgie est un égal 
instrument de bien et de mal, soit pour les hommes, soit pour les 
dieux, que les dieux sont passibles de ces troubles de l'âme qu'A- 
pulée n'attribue qu'aux hommes et aux démons. Et cependant 
Porphyre distingue les dieux des démons par l'élévation de leur 
séjour, reproduisant le sentiment de Platon. 

CHAPITRÉ X. 

Vains effets de la théurgie. 



Ainsi, voilà un autre platonicien, Porphyre, plus savant, dit-on, 
qu'Apulée, qui accorde à je ne sais quelle science théurgique la 
puissance d'émouvoir et de troubler les dieux. Des prières, des 
menaces les ont donc détournés de la purification d'une âme? 
Tremblant sous le commandement du mal, cette supplication thénr- 
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gique qui leur demande le bien ne peut les délivrer de Tépouvante 
et leur rendre la faculté d'un bienfait. Qui ne découvre ici toutes 
les impostures des démons, si ce n'est peut-être un de leurs mal- 
heureux esclaves, étranger à la grâce du véritable libérateur? Car, 
s'il s'agissait des dieux bons, auprès d'eux la vertu, qui sollicite la 
purification d'une âme n'aurait-elle pas plus de crédit que le vice, 
qui s'y oppose? Que si l'homme en faveur de qui l'on invoque l'in- 
térêt des dieux leur semble indigne de cette grâce, est-ce donc aux 
conjurations menaçantes d'un envieux, ou, comme Porphyre lui- 
même l'assure, à la crainte d'une divinité plus puissante qu'ils doi- 
vent céder? N'est-ce pas un libre jugement qui doit dicter leur 
refiis? Mais quoi ! ce sage chaldéen qui veut obtenir par des consécra- 
tions théurgiques la purification d'une âme ne trouve pas un dieu 
supérieur pour rassurer ces dieux épouvantés, ou les contraindre, 
par une terreur nouvelle, à faire le bien qu'on leur demande? A 
défaut d'opération théurgique qui délivre d'abord d'une funeste 
épouvante ces dieux libérateurs de l'âme, ce sage théurge ne peut^ 
il trouver un dieu puissant? La théurgie en sait invoquer un qui les 
épouvante, et elle n'en connaît pas un qui les rassure? Oui, un dieu 
se rencontre qui exauce l'envieux et enchaîne par la crainte la bien> 
faisance des autres divinités ; mais il ne s'en trouve pas qui exauce 
le juste, et rende aux divinités raffermies la puissance de faire le 
bien ? O admirable théurgie î précieux secret de la purification des 
âmes, qui accorde à l'impure jalousie plus d'empire pour empêcher 
le bien que do crédit à la volonté pure pour l'obtenir I Détestables 
perfidies des esprits de malice ! Fuyons-les, et prêtons l'oreille à la 
doctrine du salut. Car ces images d'anges ou de dieux, quelques- 
unes, dit-on, merveilleusement belles, que les sacrilèges auteurs de 
ces purifications impies découvrent (s'il est vrai toutefois) à l'âme 
soi-disant épurée, n'est-ce pas Satan qui , suivant la parole de 
l'apôtre, «se transforme en ange de lumière? » C'est lui qui, jaloux 
d'envelopper les âmes dans les mystères trompeurs des fausses di- 
vinités et de les détourner du vrai Dieu, seul capable de purifier et 
de guérir; c'est lui qui multiplie les illusions, et, comme Prêtée,. 
« revêt toutes les formes, » persécuteur acharné, perfide auxiliaire, 
toujours habile à nuire. 
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CHAPITRE XI. 

De la lettre de Porphyre à Anébon. 

Porphyre montre plus de raison dans cette lettre à l'égyptien 
Anébon, où il semble le consulter, où il dévoile, en effet, et ruine 
cet art sacrilège. Ici il s'élève contre tous les démons, qu'il dit fol- 
lement attirés par l'épaisse vapeur des sacrifices ; et c'est pourquoi 
ils habitent non l'éther, mais l'atmosphère sublunaire et le globe 
même de la lune. Cependant toutes ces impostures, toutes ces ma- 
lignités, toutes ces absurdités qui le révoltent à juste titre, il n'ose 
pas les imputer à tous les démons ; car, à l'exemple des autres phi- 
losophes, il en reconnaît de bons, quoique, de son aveu, leur carac- 
tère général soit la démence. Il s'étonne que, dans l'offrande des 
victimes, il y ait pour les dieux non-seulement un attrait, mais en- 
core une force irrésistible qui les contraint de faire la volonté des 
hommes. Que si le corps et l'incorporalité distinguent les démons et 
les dieux, il demande comment on peut regarder comme dieux le 
soleil, et les autres astres brillant au ciel, qui sont indubitablement 
des corps ; et, s'ils sont dieux, comment admettre la bienveillance 
des uns, la malveillance des autres ; enfin, êtres corporels, quelle 
société les unit aux incorporels. Il demande encore, avec une ex- 
pression de doute, si les devins et les théurges sont doués d'une 
âme plus puissante, ou si ce pouvoir leur vient de quelque esprit 
étranger; et il se range à cette dernière opinion, parce que l'on fait 
usage de pierres et d'herbes pour ouvrir les portes, opérer des alli- 
gations et semblables prestiges. D'où, suivant Porphyre, plusieurs 
concluent l'existence d'esprits d'un certain ordre, qui prêtent l'oreille 
aux vœux des hommes; natures perfides, subtiles, promptes à tou- 
tes métamorphoses, tour à tour dieux, démons, âmes de trépassés. 
Auteurs de tout ce qui se produit de bien ou de mal, cependant ils 
ne concourent jamais au bien réel ; ce bien même, ils l'ig'horent : 
malins conseillers, ils inquiètent, ils retardent les plus zélés parti- 
sans de la vertu ; vains et téméraires, ils savourent les parfums des 
sacrifices et de la flatterie. Tous les vices de ces esprits qui s'insi- 
nuent dans l'âme et assiègent de mille illusions le sonuneil ou \a 
veille de l'homme, Porphyre les signale, non pas avec l'accent de 
la conviction, mais sous fonne de doutes et de soupçons suggérés 
par une opinion étrangère. Car il était difficile à un si grand phi- 

Digitized by LjOOQIC 



LIVRE X. CHAPITRE XI. 327 

losophe de dévoiler, d'accuser hardiment cette société de démons 
que la dernière de nos vieilles découvre sans peine et déteste sans 
crainte. Peut-être ici a-t-il évité d'offenser cet Anébon, auquel il 
écrit, pontife de semblables mystères, et les autres admirateurs de 
ces œuvres prétendues divines et appartenant au culte des dieux. 
Il poursuit toutefois, et il expose avec les mêmes précautions cer- 
tains faits qu'un sérieux examen ne peut attribuer qu'à des puissan- 
ces malignes et trompeuses? Pourquoi, après une invocation aux 
esprits meilleurs commande-t-on aux mauvais d'accomplir les vo- 
lontés injustes de l'homme? pourquoi les prières d'une victime de 
Vénus ne sont-elles pas exaucées, quand eux-mêmes favorisent avec 
empressement d'incestueuses amours? pourquoi imposent-ils à leurs 
pontifes Tabstinence de chair, voulant sans doute les préserver de 
toute souillure, quand eux-mêmes s'enivrent de l'odeur des sacrifi- 
ces? pourquoi le contact d'un cadavre esUl interdit à rinitié,'^quand 
les mystères ne se célèbrent qu'avec des cadavres ? Conunent enfin, 
un homme livré au vice peut-il menacer un démon, l'âme d'un mort? 
Que dis-je ? menacer le soleil, la lune, et, par de vaines terreurs, 
leur arracher la vérité? Car il les menace de briser les cieux, et 
d'actes semblables impossibles à l'homme ; et les dieux, comme des 
enfants imbéciles, épouvantés de ces ridicules bravades, obéiraient à 
de tels conmiandements? Un certain Chérémon, profondénîent 
versé dans cette science mystérieuse ou plutôt sacrilège, a écrit, au 
témoignage de Porphyre, que les mystères d'Isis et d'Osiris, son 
mari, fondés sur des traditions célèbres, ont une influence invinci- 
ble sur la volonté des dieux, quand l'enchanteur les menace d'a- 
néantir leur culte, en divulguant leurs secrets, et s'écrie d'une voix 
terrible que, s'ils désobéissent, il va déchirer les membres d'Osiris. 
Qu'un honune s'emporte à ces vaines et extravagantes menaces con- 
tre les dieux, et quels dieux I les habitants du ciel rayonnants de 
lumière ! et que ces imprécations, loin de rester impuissantes, sub- 
juguent les volontés divines par la terreur ; Porphyre s'en étonne 
justement, ou plutôt, sous cette feinte surprise, sous une apparente 
recherche des causes de tels phénomènes, il indique ^'action secrète 
de ces esprits dont il a donné la description sous le voile d'une opi- 
nion étrangère; esprits trompeurs, non par nature, comme il le 
pense, mais par malice ; qui se font dieux, âmes de trépassés ; mais 
ne se font pas démons, comme il le dit, car ils le sont en effet. Et 
ces combinaisons formées d'herbes, de pierres, d'animaux, de cer- 
taines émissions de voix, de certaines figures ou imaginaires ou 
empruntées à l'observation des mouvements célestes; combinaisons 
qui deviennent sur la terre, entre les mains de l'homme, des puis- 
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sances productrices de divers effets : tout cela n'est que l'œuvre de 
ces démons, mystificateurs des âmes asservies à leur pouvoir, et 
qui font de l'erreur des hommes leurs malignes délices. Ou Por- 
phyre doute et cherche sérieusement, signalant néanmoins, à la 
confusion de cette science impie, des faits d'où résulte la preuve 
que ces prestiges ne viennent point de puissances qui nous aident 
à conquérir la félicité, mais de démons séducteurs ; ou, pour mieux 
juger d'un philosophe, il ne veut pas opposer à l'Égyptien, pré- 
somptueux esclave de ces erreurs, une autorité doctorale qui l'of- 
fense, une hostilité de contradiction qui le trouble ; mais, avec l'hu- 
milité d'un honune jaloux de s'instruire, il veut, en le consultant, 
l'amener à de nouvelles réflexions et lui suggérer le mépris et l'hor- 
reur de tant d'impostures. Enfin, il termine à peu près sa lettre en 
priant Anébon de lui enseigner par quelle voie la sagesse égyp- 
tienne'conduit à la béatitude. Quant à ceux de qui tout l'entretien 
avec les dieux se réduit à de misérables instances pour un esclave 
à retrouver, une terre à acquérir, un négoce, un mariage, soins fu- 
tiles dont ils importunent la divine Providence , ceux-là, dit-il, font 
en vain profession de sagesse. Et il ajoute r Malgré la vérité de 
leurs prédictions sur tout le reste, ces dieux, d'une complaisante 
familiarité, s'ils n'ont aucun conseil, aucun précepte à donner qui 
intéresse la béatitude, ils ne sont ni dieux, ni bons démons ; ils sont 
ou l'esprit séducteur, ou un mensonge de l'homme. 

CHAPITRE XII. 

Des miracles opérés par le ministère des saints anges. 

Mais comme il s'opère ainsi tant de prodiges qui surpassent 
toute puissance humaine, que faut-il raisonnablement conclure, 
sinon que ces prédictions ou opérations merveilleuses, empreintes 
d'une force siipérieure, si elles ne se rattachent pas au cultedu 
vrai Dieu, dont l'amour, d'après l'aveu et les nombreux témoi- 
gnages des platoniciens eux-mêmes, est le seul bien et la seule 
béatitude, ne sont qu'illusions des malins esprits, pièges et séduc- 
tions que la véritable piété doit conjurer? Quant aux miracles, 
quels qu'ils soient, opérés par les anges, ou par toute autre voie, 
s'ils vont à glorifier le culte et la religion du vrai Dieu, principe 
unique de la vie heureuse, il faut les attribuer aux esprits qui nous 
aiment d'une charité vraie, il faut croire que c'est Dieu lui-même 
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qui opère en eux et par eux. N'écoutons donc pas ces hommes 
qui refusent au Dieu invisible la faculté d'accomplir des miracles 
visibles, puisque, suivant eux-mêmes, il est l'auteur du monde, dont 
ils ne sauraient nier la visibilité. Il n'arrive rien de merveilleux en 
ce monde qui ne soit au-<lessous de la merveille de ce monde , 
ouvrage de Dieu; mais, ainsi que l'artisan lui-même, le secret de 
son opération est incompréhensible à l'homme. Quoique ce mira- 
cle permanent de la nature visible ait, pour nos yeux accoutumés, 
perdu de son prix, cependant l'intelligence qui le considère sérieu- 
sement le trouve supérieur aux miracles les plus extraordinaires 
et les plus rares. Car de tous les miracles dont l'homme est l'in- 
strument, le plus grand miracle est l'homme même. Aussi Dieu, 
qui a fait le ciel et la terre visibles, ne dédaigne pas d'opérer des 
merveilles visibles, au ciel et sur la terre, pour élever au culte de 
son être invisible l'âme encore attachée au visible; mais le lieu, 
mais le temps où il opère, c'est le secret de son éternelle sagesse, 
qui ordonne l'avenir comme s'il était déjà présent. Immuable dans 
le temps, il remue les choses du temps ; il ne connaît pas ce qui 
se doit faire autrement que ce qui est déjà fait; par lui la prière 
n'est pas autrement exaucée que prévue: et quand ses anges 
mêmes écoutent l'homme, c'est lui qui l'écoute en eux comme 
dans son vrai temple, dans son temple spirituel ; et les saints 
sont aussi ce temple. Ën6n il dicte dans le temps les ordres éma- 
nés de sa loi éternelle. 



CHAPITRE XIII. 

Comment Dieu invisible s'est quelquefois rendu visible. 

Et ne nous étonnons pas qu'invisible, Dieu, suivant l'Écriture, 
ait souvent apparu visiblement aux patriarches. Le son qui pro- 
duit au-dehors la pensée conçue dans le secret de l'intelligence 
n'est pas la pensée même : et cette forme sous laquelle s'est mani- 
festé Dieu, invisible de sa nature, est autre chose que Dieu. Et 
cependant c'est lui qui, sous cette forme, se laisse voir, comme 
c'est la pensée qui dans le son de la voix se fait entendre. Et les 
patriarches n'ignorent pas que sous cette apparence corporelle 
qui n'est pas lui, le Dieu invisible se dévoile à leurs yeux. 11 parle 
à Moïse, Moïse parle à lui, et cependant Moïse lui dit : « Si j'ai 
trouvé grâce devant vous, découvrez-vous à moi ; que je sois 
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certain de vous voir vous-même. » Gomme la loi de Dieu doit être 
donnée non à un seul homme, non à un petit nombre de sages, 
mais à une nation tout entière, à un peuple immense, la voix ter- 
rible des anges la publie, et d'étonnants prodiges s'accomplissent 
sur cette montagne où un seul homme la reçoit en présence de la 
multitude tremblante. Car Israël ne croit pas Moïse, comme 
Lacédémone croit Lycurgue attribuant à Jupiter ou à Apollon les 
lois dont il est l'auteur. II faut que l'établissement de la loi qui 
impose au peuple élu l'adoration d'un seul Dieu, soit signalé par 
autant de signes miraculeux et terribles qu'il plaît à la divine 
providence d'en produire aux yeux de ce peuple, pour lui appren- 
dre qu'ici même la créature est l'instrument du créateur. 

CHAPITRE XIV. 

Il faut n*adorer qu'un seul Dieu. 

Comme l'éducation d'un seul homme, l'éducation légitime du 
genre humain représenté par le peuple de Dieu a passé par cer- 
taines périodes, ou âges successifs, pour s'élever du temps à l'éter- 
nité et du visible à l'invisible ; et ^lors même que les divines pro- 
messes n'annonçaient que des récompenses sensibles, cependant 
l'adoration d'un seul Dieu lui était commandée, afin d'apprendre à 
l'âme humaine que pour ces biens mêmes, fragiles comme la vie, 
elle ne doit s'adresser qu'à son créateur et maître. Car tout le 
bien que l'homme ou l'ange peut faire à l'homme dépend du seul 
Tout-Puissant; et qui n'en demeure d'accord, est insensé. Plotin, 
discutant sur la providence, prouve, par la beauté des fleurs et des 
feuilles, que, des hauteurs de la divinité, beauté intelligible et 
immuable, elle s'étend à ces derniers objets de la création terrestre, 
frêles et passagères créatures qui, suivant lui, ne sauraient offrir 
cette harmonieuse proportion de leurs formes, si elles ne l'em- 
pruntaient à la forme intelligible et immuable, principe de toute 
perfection. Et notre Seigneur Jésus<]lhrist donne le même enseigne- 
ment quand il dit : « Considérez les lis des champs ; ils ne travail- 
lent ni ne filent; et cependant, je vous le déclare, Salomon dans 
toute sa gloire, n'a jamais été vêtu comme l'un d'eux. Que si ce 
brin d'herbe, qui est aujourd'hui, et qui demain sera jeté dans le 
four, reçoit de Dieu un si magnifique vêtement, quel vêtement ne 
devez-vous pas attendre de lui, 6 hommes pauvres de foi? » Il est 
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donc juste que, attachée par son infirmité aux choses de la terre et 
du temps, à ces biens qu'elle désire comme nécessaires aux besoins 
de cette vie fugitive, biens méprisables en comparaison des trésors 
de la vie éternelle, l'âme humaine s'accoutume néanmoins à ne 
les attendre que du vrai Dieu, afin que le désir de leur possession 
ne réloigne pas de celui qu'elle ne peut posséder qu'en les fuyant 
avec mépris. 

CHAPITRE XV. 

Ministère des saints anges. 

Il a donc plu à la divine Providence d'imposer au cours des 
temps un ordre tel, que la loi, comme je l'ai dit, et comme il est 
écrit aux Actes des Apôtres, cette loi qui commandait le culte du 
seul vrai Dieu, fût publiée par le ministère des Anges. Admirable 
événement où la personne de Dieu même apparaît visiblement, si- 
non en sa propre substance, toujours invisible aux regards mortels, 
du moins par certaines marques sensibles, que transmettent les 
créatures fidèles à leur créateur ; où l'on entend s'exprimer, dans 
le langage humain, et par l'intermittence successive des syllabes, 
celui dont h parole est esprit, intelligence, éternité, parole sans 
commencement et sans fin ; parole entendue dans toute sa pureté, 
non de l'oreille, mais de l'esprit par ses ministres, ces envoyés qui 
jouissent de sa vérité immuable, au sein d'une étemelle béatitude; 
parole qui leur communique d'une manière ineffable les conunan- 
dements qu'ils doivent transmettre dans l'ordre apparent et sensi- 
ble, conunandements qu'ils exécutent sans délai et sans obstacle. 
Or, ia loi a été donnée suivant le partage des temps. Elle n'é- 
nonce d'abord que des promesses de biens temporels, figures des 
éternels. Mystères renfermés dans ces solennités visibles, que 
tout le peuple célèbre, dont un petit nombre a l'intelligence. Mais 
toutes les paroles, toutes les cérémonies s'accordent à prêcher 
hautement le culte d'un seul Dieu. Et ce Dieu, quel est-il? C'est 
celui qui a créé le ciel et la terre, et toute âme, et tout esprit dis- 
tinct de lui-même. Il est le créateur, et tous les êtres sont sortis 
de ses mains ; et pour être, pour subsister, iis ont besoin de celui 
qui les a faits. 
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CHAPITRE XVI. 

Quels anges faut-il croire ! 

Quels anges faut-il donc en croire sur la vie étemelle et bien- 
heureuse? Ceux qui pour eux-mêmes réclament un culte religieux 
demandent aux mortels des honneurs divins, des sacrifices ; ou 
ceux qui rapportent ces honneurs au créateur de l'univers, et 
veulent qu'une piété véritable les rende à ce Dieu seul dont la vi- 
sion fait leur béatitude, nous promettant qu'elle fera la nôtre? Car 
cette vision de Dieu est d'une beauté si sublime, et digne de tant 
d'amour, que sans elle l'homme , comblé d'ailleurs de tous biens, 
est un être très-malheureux : Plotin le déclare sans hésiter. Ainsi, 
comme les anges nous invitent, par des signes extraordinaires, les 
uns, à honorer ce Dieu seul, les autres, à les honorer eux-mêmes 
du culte de latrie ; avec cette dififérence toutefois que les premiers 
prohibent le culte de ceux-ci, et que ceux-ci n'osent prohiber le 
culte du Dieu des premiers : qui faut-il croire? Répondez, plato- 
niciens; répondez, philosophes; répondez, théurges ou plutôt pé- 
riurges, car ce nom convient mieux à tous ces artisans de maléfices. 
Répondez enfin , ô hommes , s'il vous reste encore quelque sen- 
timent de votre nature raisonnable, répondez : faut-il sacrifier à ces 
dieux ou anges qui demandent le sacrifice en leur propre nom, 
où à ce Dieu seul que vous montrent ceux qui défendent à la fois, 
et d'honorer les autres , et de les honorer eux-mêmes? Et quand 
départ et d'autre il ne se ferait point de miracle, quand tout se 
réduirait au commandement fait par les uns, à la défense portée 
par les autres, il suffirait à la piété pour distinguer le parti de 
l'orgueil fastueux et celui de la vraie religion. Je dirai plus : 
quand les usurpateurs des droits divins opéreraient seuls des pro- 
diges pour surprendre les âmes humaines, et que les esprits fidèles 
ne daigneraient accréditer leur autorité d'aucun miracle visible, 
cependant elle devrait l'emporter au jugement de la raison et non 
des sens ; mais lorsque Dieu permet que ces esprits immortels, 
indifférents à leur propre gloire et jaloux de la sienne , autorisent 
les oracles de la vérité par des miracles plus grands, plus certains^ 
plus éclatants, pour épargner aux faibles cœurs le danger de l'apos- 
tasie où les entraîneraient, à la faveur de certaines illusions 
sensibles , ces séducteurs qui rivalisent la gloire divine : où est 
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l'insensé qui de gaieté de cœur refuse d'embrasser la vérité quand 
elle propose à son admiration les plus étonnantes merveilles ? 
Car tous les prodiges des dieux du paganisme que l'histoire si- 
gnale , et je ne parle pas ici de ces étranges effets de causes na- 
turelles inconnues , que la divine Providence a néanmoins établies 
et déterminées ; de ces phénomènes bizarres qui de temps en temps 
apparaissent : fruits monstrueux d'animaux, accidents inusités dans 
le ciel et sur la terre , fléaux ou simples menaces, que le culte des 
démons, si l'on en croit leurs impostures , a le pouvoir de conjurer 
et d'expier ; mais je parle de ces prodiges où l'on reconnaît évidem- 
ment leur puissance : les images des dieux Pénates, qu'Ênée fu- 
gitif a emportées de Troie , passant d'elles-mêmes d'un lieu à un 
autre ; cette pierre que Tarquin coupe de son rasoir ; ce serpent 
d'Épidaure, fidèle compagnon du voyage d'Esculape à Rome ; ce 
navire chargé de l'idole de la grande déesse phrygienne, dont 
l'immobilité résiste aux efforts réunis des hommes et des bœufs , 
cédant à la main d'une femme, à la simple traction de sa ceinture, 
pour rendre témoignage de sa chasteté ; cette vestale, accusée 
d'impureté, se justifiant par l'épreuve d'un crible où demeure l'eau 
qu'elle a puisée dans le Tibre : ces prodiges et tant d'autres sont- 
ils comparables, en grandeur et en puissance, à ceux dont le peu- 
ple de Dieu fut témoin? Et maintenant oserait-on leur assimiler 
ces œuvres de magie ou de théurgie prohibées et punies par la loi 
des peuples mêmes qui ont adoré d'infâmes dieux? œuvres d'illu- 
sion et de mensonge pour la plupart, où il s'agit, par exemple , de 
faire descendre la lune , afin, dit le poète Lucain , que de plus près 
son écume dégoutte sur les herbes. Et quoique plusieurs de ces 
prodiges semblent égaler quelques-uns des miracles légitimes , la 
fin qui les distingue établit l'incomparable excellence de$ nôtres. 
Les uns s'opèrent dans l'intérêt de cette pluralité de dieux d'autant 
moins dignes de nos sacrifices qu'ils les réclament avec plus 
d'instances : les autres n'ont pour but que la gloire d'un seul Dieu, 
qui ned» 'montre, par le témoignage de ses Écritures, et plus tard 
par l'abolition des rites sanglants , qu'il n'a pas besoin de telles 
offrandes. Si donc il est des anges qui revendiquent le sacrifice 
pour eux-mêmes, il faut leur préférer ceux qui le demandent pour 
le Dieu seul qu'ils servent, le Dieu créateur de toutes choses. En 
quoi ils nous montrent , ces anges fidèles, de quel sincère amour 
ils nous aiment ; car ce n'est pas à leur propre domination qu'ils 
veulent nous soumettre , mais à la puissance de c«lui qu'ils sont 
heureux de contempler : béatitude souveraine, où ils nous convient, 
récompense de leur inviolable fidélité. S'il est des auges qui veu- 

Digitized by LjOOQIC 



334 LA CITÉ DE DIEU. 

lent qu'on sacrifie , non pas à un seul dieu , mais à plusieurs , non 
pas à eux-mêmes , mais aux dieux dont ils sont les anges ; il faut 
encore leur préférer les anges du Dieu des dieux, qui ordonnent de 
sacrifier à lui seul et défendent de sacrifier à tout autre , quand 
nul d'autre part n'interdit de sacrifier à ce seul Dieu, qu'ils nous 
recommandent. Or, si les esprits qui exigent le sacrifice pour 
eux-mêmes ne sont ni bons anges , ni anges de dieux bons, quelle 
protection plus puissante peut-K)n invoquer contre eux que celle 
du seul Dieu que servent les bons anges; ces anges qui nous 
commandent de ne sacrifier qu'à celui dont nous devons nous- 
mêmes être le sacrifice? 



CHAPITRE XVII. 

Miracles opérés par Tarche du testament. 

C'est pourquoi la loi de Dieu,^ promulguée par le ministère des 
anges, cette loi qui ordonne le culte du seul Dieu des dieux à l'ex- 
clusion de tout autre, était déposée dans l'arche du témoignage. 
Cette expression fait assez clairement entendre que Dieu, honoré 
de ce culte extérieur, quoique du fond de l'arche il rendit ses ré- 
ponses et manifestât sa puissance par certains signes sensibles, ne 
connaît cependant ni limites, ni enceinte ; mais que, de là, il pu- 
bliait les témoignages de sa volonté. La loi même était écrite sur 
des tables de pierre et renfermée dans l'arche. Au temps où le 
peuple errait dans le désert, les prêtres la portaient respectueuse- 
ment avec le tabernacle, appelé aussi le tabernacle du témoignage. 
Et un signe lui servait de guide, colonne de nuée pendant le jour , 
colonne de feu pendant la nuit. Quand cette nuée marchait, les 
Hébreux la suivaient : où elle s'arrêtait, ils campaient. Mais, outre 
ces prodiges, outre ces voix sorties de l'intérieur de l'arche, d'au- 
tres grands miracles rendirent témoignage à la loi. A l'entrée de 
la Terre Promise , quand l'arche traverse le Jourdain, ce fleuve 
retient ses eaux supérieures, tandis que les inférieures s'écoulent 
pour lui laisser passage, et au peuple qui la suit. La première ville 
qui se rencontre,«nnemie et i(tolâtre, voit devant l'arche, promenée 
sept fois autour de son enceinte, ses murailles tomber, sans assaut, 
sans bélier. Plus tard, après l'établissement des Hébreux, dans 
cette terre de promesse, quand l'arche, en punition de leurs péchés, 
demeure au pouvoir des ennemis, elle est placée avec honneur 
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dans le temple du Dieu honoré par dessus tous les autres, et enfer- 
mée avec ridoie : on ouvre le lendemain, et l'idole est trouvée 
gisante et honteusement brisée. Épouvantés de divers prodiges, 
et frappés d'une plaie encore plus honteuse, ceux-ci renvoient au 
peuple d'Israël l'arche du divin témoignage. Or, comment s'opère 
ce renvoi? L'arche est élevée sur un chariot attelé de génisses 
séparées de leurs petits, qu'elles allaitaient; et, pour éprouver si le 
doigt de Dieu est là, on les laisse aller en liberté. Elles, sans guide, 
sans conducteur, vont droit aux Hébreux, et, sourdes aux mugisse- 
ments de leurs petits affamés, elles ramènent aux adorateurs des 
divins mystères l'arche mystérieuse. Faits sans doute insigni6ants 
pour Dieu, mais, pour les hommes , remplis d'enseignements et de 
salutaires épouvantes. Les philosophes, et surtout les platoniciens, 
plus sages que les autres, trouvent dans cette beauté multiple, qui 
revêt les corps animés et jusqu'à l'herbe des champs, la preuve 
d'une providence attentive aux derniers objets de la nature ; mais 
combien plus divins apparaissent ces témoignages rendus en faveur 
d'une religion qui défend de sacrifier à aucune créature du ciel , de 
la terre, ou des enfers, à aucune autre puissance que Dieu même ; 
ce Dieu dont l'amour seul est la béatitude de ceux qui l'aiment ; 
religion qui, annonçant la fin des sacrifices prescrits, et leur réfor- 
me par un pontife supérieur, montre néanmoins que Dieu n'a pas 
besoin de ces sacrifices, ombres et figures de sacrifices plus parfaits; 
que ces honneurs, inutiles à sa gloire, n'ont d'autre but que de 
nous rattacher à lui par les liens brûlants de l'amour, par l'hom- 
mage d'un culte fidèle, hommage indifférent à sa félicité, principe 
unique de la nôtre. 



CHAPITRE XVIII. 

Inconséquence des Païens. 

Miracles faux! dira-t-on : la tradition a mtenti! Quiconque parie 
ainsi, quiconque prétend que sur cet ordre de faits aucune tradition 
n'est digne de foi, peut prétendre également qu'il n'est point de 
Dieu qui s'intéresse à l'ordre temporel. Car les dieux du paga- 
nisme n'ont aussi fondé leur cuHe, l'histoire profane l'atteste, que 
sur des faits miraculeux, plus propres à exciter l'étonnement des 
hommes qu'à mériter leur reconnaissance. Je n'ai donc pas entre- 
pris, dans cet ouvrage, dont le dixième livre est entre mes mains, 
de réfuter quiconque nie toute puissance divine, ou toute provi- 
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dence ; maiâ ceux qui à notre Dieu, fondateur de la sainte et glo- 
rieuse cité, préfèrent leurs dieux, sans se douter que le nôtre est 
aussi l'invisible et immuable fondateur de ce monde visible et mua- 
ble, et le véritable dispensateur de l'étemelle félicité, qui n'est 
point la jouissance de ses créatures, mais le don de lui-même. Le 
prophète de vérité n'a-t-il pas dit : « Mon bien est de demeurer 
uni à Dieu. » C'est, nous le savons, une question débattue par les 
philosophes, que celle du bien final où se doivent rapporter tous 
les devoirs. Et le prophète ne dit pas : Mon bien est de posséder 
d'immenses richesses; mon bien est de revêtir la pourpre, de 
briller de l'éclat du sceptre et du diadème ; ou, comme certains 
philosophes n'ont pas rougi de le dire, mon bien est la volupté 
corporelle; ou enfin, suivant l'opinion plus noble de philosophes 
un peu plus sages : mon bien est la vertu de mon âme. « Mon 
bien, dit le Psalmiste, est de demeurer uni à Dieu. » Voilà ce 
qu'il a appris de celui dont les saints anges lui ont, à l'exclusion de 
tout autre, ordonné le culte, témoignant même de leur commande- 
ment par des miracles. Et lui-même était devenu le sacrifice de 
ce Dieu, pour qui il brûlait d'une flamme spirituelle, et dont il con- 
voitait, dans les transports d'un saint désir, le chaste et ineffable 
embrassement. Or, si les païens, quel que soit leur sentiment sur 
les dieux qu'ils adorent, croient aux miracles attribués à ces dieux, 
sur la foi de l'histoire, sur les témoignages de la magie, ou d'une 
science à leurs yeux plus légitime, la théurgie ; pourquoi refusent- 
ils de croire à nos miracles, attestés par ces saintes lettres dont 
l'autorité est d'autant plus grande, qu'il est grand par dessus tous 
les autres, ce Dieu à qui seul elles commandent de sacrifier? 



CHAPITRE XIX. 

Le sacrifice visible est le signe du sacrifice intérieur. 

Prétendre que les sacrifices visibles sont dus aux autres dieux, 
mais qu'au Dieu invisible appartiennent les sacrifices invisibles ; au 
plus grand, les plus grands; au plus excellent, les plus excellents, 
tels que les hommages d'une âme pure et d'une bonne volonté ; 
c'est ignorer que les sacrifices visibles sont aux invisibles, ce que 
la parole est à la réalité qu'elle exprime. La prière, les louanges 
sont l'expression de l'offrande intérieure; sachons donc, quand 
nous sacrifions, qu'à celui-là seul appartient le sacrifice visible. 
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dont nous devons être, dans le secret de nos cœurs, ie sacrifice 
invisible. Et c'est alors que nous obtenons la faveur des anges, 
joyeux de notre pieuse allégresse; l'assistance de ces Vertus 
supérieures dont la sainteté fait la puissance. Mais quand nous 
voulons offrir nos hommages à ces esprits fidèles, nous sommes 
assurés de leur déplaire, et, s'ils remplissent auprès de l'homme 
une mission sensible, ils nous défendent hautement de les adorer. 
Les saintes Lettres nous en offrent des exemples. Quelques-uns 
ont cru devoir décerner aux anges, par l'adoration ou par le sacri- 
, fice, rhonneur dû à Dieu ; mais les anges eux-mêmes le repoussent 
j et commandent d'adorer le seul Dieu qu'ils savent légitimement 
! adorable. Les saints imitent les anges. Paul et Barnabe, ayant 
opéré une guérison miraculeuse en Lycaonie, sont pris pour des 
dieux, et les habitants leur veulent immoler des victimes. Mais 
leur humilité profonde éloigne d*eux un tel hommage, et ils annon- 
I cent à ces peuples le Dieu auquel il faut croire. Et dans leur su- 
î)erbe les esprits de mensonge ne réclament ce culte pour eux- 
mêmes, que parce qu'ils le savent exclusivement dû au vrai Dieu. 
I Car ce n'est pas, comme Porphyre et autres l'ont cru, l'odeur des 
victimes qu'ils aiment, mais les hoimeurs divins. Les parfums des 
I sacrifices ne leur manquent pas d'ailleurs, et s'ils en voulaient da- 
I vantage, ne pourraient-ils donc s*en procurer à eux-mêmes? Que 
' faut-il à ces insolents usurpateurs de la gloire divine? Ce n'est pas 
I la vapeur d'une chair brûlée qui leur plaît, mais le parfum d'une 
j âme suppliante, qui se laisse séduire et dominer. Ils aspirent à 
lui fermer ainsi la voie du ciel : l'homme ne saurait être le sacrifice 
du vrai Dieu, quand il offre à tout autre un sacrifice impie. 



CHAPITRE XX. 

Jésus-Christ est le souverain et le vrai sacrifice. 



Aussi le vrai médiateur entre Dieu et les hommes , médiateur 
•en tant qu'il a pris la forme d'esclave, Jésus-Christ homme, recevant 
comme Dieu le sacrifice avec son Père, et seul Dieu avec lui, a 
préféré cependant, sous la forme d^esclave, être lui-même le sacri- 
fice que de le recevoir, pour ne laisser aucun prétexte de croire 
que l'on doive sacrifier à quelque créature que ce soit. Lui-même 
est donc le prêtre qui offre ; lui-même est l'offrande ; et il a voulu 
perpétuer ce mystère dans le sacrifice quotidien de l'Église ; l'Église, 
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ce corps dont il est le chef et qui s'offre elle-même par lui. Les 
antiques sacrifices des saints étaient autant de figures de ce vrai 
sacrifice ; sens unique caché sous tant de signes, comme on énonce 
une même pensée sous des formes différentes pour éveiller l'atten- 
tion et prévenir Tennui. Devant ce sacrifice auguste et véritable 
tous les sacrifices menteurs ont disparu. 

CHAPITRE XXL 

Puissance laissée aux démons pour la gloire des saints. 

Mais, à certains temps prévus et déterminés, le pouvoir est laissé 
aux démons de soulever la haine de leurs esclaves contre la cité 
de Dieu et de l'affliger cruellement;, de recevoir les sacrifices, de 
les exiger, que dis-je ? de les arracher par la violence des persé- 
cutions. Epreuve, toutefois, qui, loin d'être funeste à l'Ëglise, 
lui est au contraire profitable, pour accomplir le nombre des 
. martyrs, citoyens de la cité divine, où ils ceignent une couronne 
d'autant plus éclatante qu'ils ont plus généreusement lutté contre 
l'impiété, lutté jusqu'à l'effusion de leur sangl Si le langage de 
l'Ëglise le souffrait, nous pourrions les appeler d'un nom plu§ glo- 
rieux, nos héros : nom qui paraît dériver de celui de Junon, en grec 
Hpa; d'où vient qu'un de ses fils, je ne sais lequel, est appelé dans 
les fables helléniques Héros : et le sens mystique de cette fable, 
c'est que l'air ou Junon est le séjour des démons, séjour que l'on 
assigne également aux héros, c'est-à-dire aux âmes des morts illus- 
tres. Or, dans un autre sens, nos martyrs, si toutefois le langage 
ecclésiastique l'admettait, pourraient s'appeler héros, non comme 
habitants de l'air et compagnons des démons, mais comme vain- 
queurs des démons ou des puissances de l'air, et de Junon elle- 
même, quelle qu'elle soit ; cette Junon, que les poètes, non sans 
raison, représentent ennemie de la vertu et jalouse des âmes gé- 
néreuses qui aspirent au ciel. Cependant Virgile retombe mal- 
heureusement sous sa triste puissance quand, après avoir mis dans 
sa bouche cet aveu : a Enée est mon vainqueur 1 » il fait donner 
par Hélénus au chef troyen ce conseil religieux : « Rends un boni- 
mage de cœur à Junon , et triomphe de cette puissante reine par 
des offrandes suppliantes. » D'après cette opinion, qu'il n'avance 
que comme une opinion étrangère , Porphyre prétend qu'un dieu 
bon, ou génie, ne vient jamais au secours de l'homme que le 
mauvais n'ait été d'abord conjuré : ainsi, dans leur sentiment, le& 
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mauvaises divinités sont plus puissantes que les bonnes ; car les 
bonnes ne peuvent prêter leur assistance, si les mauvaises, apaisées, 
n'y consentent. La résistance des dieux malins frappe les bons 
d'impuissance ; et la résistance des bons ne saurait enchaîner la 
malfaisance de leurs rivaux. 

Telle n*est pas la voie de la religion véritable et sainte. Ce 
n'est pas ainsi que nos martyrs triomphent de Junon et des puis- 
sances de Tair, envieuses des saintes âmes. Ce n'est point par 
des offrandes suppliantes, mais par des vertus divines que nos 
héros surmontent Héra. Scipion eût-il donc mieux mérité le 
surnom d'Africain en apaisant l'Afrique par ses dons qu'en la 
réduisant par ses armes? 

CHAPITRE XXII. 

Puissance des saints contre les démons. 

C'est par la verlu de la vraie piété que les hommes de Dieu 
combattent cette puissance de l'air, ennemie de la piété ; ils l'éloi- 
gnent, non pas en l'apaisant, mais en l'exorcisant; ils repoussent 
ses assauts acharnés, non pas en l'implorant elle-même, mais en 
implorant leur Dieu contre elle. Car elle ne peut vaincre, elle ne 
peut dominer, qu'à la faveur de la complicité. Elle est donc vain- 
cue au nom de celui qui s'est revêtu de la nature humaine et qui a 
vécu sans péché, afin qu'en lui, prêtre et sacrifice, tout péché fût 
remis ; c'est le médiateur de Dieu et des hommes, Jésus-Christ 
homme, et notre Rédempteur, qui nous réconcilie avec Dieu. Car 
il n'y a que le péché qui nous sépare de Dieu ; et, en cette vie, ce 
n'est pas notre vertu , mais sa divine miséricorde qui nous purifie ; 
ce n'est pas notre puissance, mais sa clémence infinie. Et, en 
effet, ce peu de force, que nous nous approprions, n'est qu'un 
don de sa bonté. Quelle serait notre présomption, malgré la mi- 
sère de ces haillons charnels, si, jusqu'au moment de les déposer, 
nous ne vivions sous le pardon ? C'est donc par le Médiateur que 
la grâce nous est venue, afin que, souillés dans la chair de péché, 
la ressemblance de la chair de péché effaçât nos souillures. C'est 
cette grâce de Dieu, témoignage de son immense miséricorde, qui 
dans cette vie nous conduit par la foi ; et, après la mort, nous 
élève, par la claire vision de la vérité immuable, à la plénitude de 
toute perfection. 
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CHAPITRE XXIII. 

Des Principes purificateurs, suivant les platoniciens. 

Les oracles ont répondu que les télètes en Thonneur de la lune 
et du soleil ne sauraient nous purifier ; et Porphyre s'appuie de 
leur réponse pour établir qu'il n'est point de télètes capables de 
purifier l'homme. Quelles télètes, en effet, auront cette vertu, si 
elle manque aux télètes de la lune et du soleil, élevés l'un et l'autre 
au premier rang des dieux célestes? Mais les principes peuvent 
purifier. Le même oracle, suivant Porphyre, l'atteste, de peur 
sans doute que l'impuissance déclarée des télètes du soleil et de la 
lune n'accrédite les sacrifices de quelque obscure divinité de la 
plèbe des dieux. Or, comme platonicien, qu'entend-il par les Prin- 
cipes? Nous le savons. C'est Dieu le père et Dieu le fils, qu'il ap- 
pelle l'intellect ou l'entendement du Père. Quant à l'Esprit-Saint, 
ou il se tait, ou il en parle vaguement. Quel est, en effet, entre le 
Père et le Fils cet intermédiaire qu'il semble indiquer? je ne le 
con^jrends pas. Car s'il voulait parler comme Plotin, de la troi- 
sième substance principale, de l'âme intellectuelle, il ne la désigne- 
rait pas comme intermédiaire entre le Père et le Fils. Plotin ne 
place cette âme qu'après l'entendement du Père : or, l'intermédiaire 
ne peut figurer après, mais entre. Porphyre s'exprime donc 
comme il peut, ou plutôt comme il veut, pour dire, ce que nous di- 
sons, que l'Esprit-Saint n'est pas seulement l'esprit du Père ou du 
Fils, mais du Père et du Fils. La parole des philosophes est toute 
libre, et, en remuant les plus difficiles questions, ils s'inquiètent 
peu de la juste susceptibilité des oreilles pieuses. Quant à nous, 
nous devons ranger nos expressions à une règle certaine : la licence 
du langage entraînerait bientôt la témérité des opinions. 

CHAPITRE XXIV. 

Jésus-Christ est le seul et véritable principe de notre purification. 

Ainsi, quand nous parlons de Dieu, nous ne parlons pas de deux 
ou trois principes, non plus que de deux ou trois dieux, quoique 
nous reconnaissions que chacune des trois personnes divines est 
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Dieu, sans dire toutefois avec les fauteurs de Thérésie de Sabellius 
que le Père est le même que le Fils, et le Saint-Esprit le même que 
le Père et le Fils ; mais nous disons que le Père est le Père du Fils, 
que le Fils est le Fils du Père, que le Saint-Esprit est l'Esprit du 
Père et du Fils, et qu'il n'est ni le Père, ni le Fils. Donc le Prin- 
cipe seul, et non les principes, comme disent les platoniciens, puri- 
fie rhomme. Mais asservi à ces puissances jalouses dont il rougit 
et qu'il n'ose attaquer librement, Porphyre ne veut pas reconnaître 
en notre Seigneur Jésus-Christ le principe dont l'incarnation nous 
purifie. Il le méprise dans cette chair dont il se revêt pour le sa- 
crifice expiatoire ; mystère profond, inaccessible à cette superbe que 
ruine l'humilité du véritable et bon médiateur ; ce médiateur qui 
apparaît aux mortels, asservi comme eux à la mortalité; tandis 
que, fiers de leur immortalité, les médiateurs d'insolence et de 
mensonge promettent aux mortels malheureux une assistance déri- 
soire. Le médiateur de vérité nous montre donc que le péché seul 
est un mal, et non la substance ou la nature de la chair, qu'il a pu 
prendre avec l'âme de l'homme sans le péché, qu'il a revêtue, qu'il 
a déposée par sa mort, et renouvelée par sa résurrection. Il mon- 
tre qu'il ne faut pas éviter par le péché la mort même, quoiqu'elle 
soit la peine du péché, mais plutôt, s'il est possible, la souffrir pour 
la justice. Car lui-même, s'il a la puissance d'acquitter en mou- 
rant nos péchés, c'est que ce n'est point pour son péché qu'il meurt. 
Ce platonicien ne reconnaît point en lui le principe ; autrement il 
reconnaîtrait en lui la purification. En effet, ce n'est pas la chair 
qui est le principe, ce n'est pas l'âme de l'homme ; mais le Verbe, 
créateur de toutes choses. La chair ne purifie donc point par elle- 
même, mais le Verbe, qui l'a prise, quand « le Verbe s'est fait chair 
et a habité parmi nous. » Lorsqu'il parle mystiquement de la 
manducation de sa chair, ceux qui ne le comprennent pas se reti- 
rent blessés et s'écrient : « Ce discours est dur ; est-il possible de 
le souffrir? » Et Jésus répond à ceux qui restent : « C'est l'esprit 
qui vivifie ; la chair ne sert de rien. » Ainsi le principe qui a pris 
une âme et une chair, est celui qui purifie l'âme et la chair des 
croyants. Quand donc les Juifs lui demandent qui il est, il répond 
qu'il est le principe. Et comprendrions-nous cela, charnels que 
nous sommes, infirmes et pécheurs, et enveloppés des ténèbres de 
l'ignorance, si nous n'étions, grâce à lui, purifiés et guéris, par ce 
que nous étions et par ce que nous n'étions pas. Nous étions 
hommes, mais nous n'étions pas justes. Et, dans son incarnation, 
était la nature humaine, mais juste et sans péché. Le voilà ce mé^ 
diateur qui nous a tendu la main jusque dans l'abîme de notre 
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chute ! La voilà cette race préparée par ie ministère des anges, 
promulgateurs de l'antique loi, qui ordonnait le culte d'uu seul Dieu 
et promettait l'avènement du divin médiateur. 



CHAPITRE XXV. 



Les saints des premiers figes ne sont sauvés que par la foi en 
Jésus-Christ. 



C'est par la foi en ce mystérieux avènement, accompagnée d'une 
pieuse vie, que les justes mêmes des anciens jours obtiennent leur 
salut , soit aux temps antérieurs à la loi, où ils ont pour révélateurs 
de ce mystère Dieu lui-même ou ses anges ; soit sous l'empire de 
la loi, quoique la promesse des biens spirituels se couvre du voile 
des promesses charnelles : d'où vient le nom de Vieux Testament. 
C'est le temps des prophètes, dont la voix, comme celle des anges, 
publie le salut à venir; et du nombre de ces prophètes est celui qui a 
rendu, touchant le souverain bien de l'hoinme, cet oracle divin : « Mon 
bien est de demeurer uni à Dieu. » Le psaume d'où il est tiré dis- 
tingue clairement l'un et l'autre Testament, le Vieux et le Nouveau. 
Car les promesses terrestres et charnelles, adressant leurs faveurs aux 
impies, font dire au prophète que ses pieds ont chancelé, que ses 
genoux ont failli se dérober sous lui, comme s'il eût embrassé vai- 
nement le service du Seigneur, avoir cette félicité, qu'il attendait de 
lui, passer aux impies qui le méprisent ; il ajoute que ce problème 
l'a vivement solUcité, mais en vain, jusqu^au moment où, entré 
dans le sanctuaire de Dieu, il vit son erreur et la fin de ceux dont 
il enviait la félicité. Il les voit tomber du sommet de leur gloire, 
disparaître et périr à cause de leurs iniquités. Toute cette félicité 
temporelle s'est évanouie comme un songe qui laisse au réveil 
l'homme dénué soudain des trompeuses joies qu'il rêvait. Et 
conune ici-bas, dans la cité terrestre, ils étaient pleins de leur 
propre grandeur : « Seigneur, diUl, dans votre cité, vous anéan- 
tirez leur image. » Montrant toutefois qu'il lui a été bon de n'at- 
tendre ces prospérités mêmes que de la libéralité du seul et vrai 
Dieu, souverain maître de toutes choses, il dit : « Je suis devenu 
comme une brute devant vous, et cependant je n'ai pas cessé d'être 
avec vous. » « Comme une brute » dépourvue d'intelligence : car 
lie vous je ne devais attendre que ce qui ne peut m'être commun 
avec les impies, et non cette stérile abondance qui, prodiguée à 
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ceux qui refusaient de vous servir, m'a fait croire que je vous avais 
inutilement servi . Toutefois, « je n'ai pas cessé d'être avec vous ; » 
car le désir de ces biens n'a point détourné mon hommage vers 
d'autres dieux. « Aussi, dit-il encore, vous avez pris ma droite, 
vous m'avez conduit selon votre volonté, et vous m'avez élevé en 
gloire ; » comme s'ils n'appartenaient qu'à la gauche , ces biens 
dont la jouissance accordée aux impies l'avait tant ébranlé. Et il 
s'écrie : « Qu'y a-t-il donc au ciel ou sur la terre que je désire de 
vous, que vous-même ?» Il s'en veut justement et se condamne , 
quand, au ciel , un si grand bien est à lui (il le comprend enfin) : 
c'est une félicité passagère, périssable, une félicité d'argile et de 
boue qu'il demande sur la terre à son Dieu ! « Mon cœur et ma 
chair, dit-il, tombent en défaillance. Dieu de mon cœur. » Heu- 
reuse défaillance, de la terre au ciel ! Et ailleurs : « Mon âme lan- 
guit et meurt d'amour pour la maison du Seigneur. » Et, « Mon 
âme s'évanouit dans l'attente de votre salut. » Il parle de la dou- 
ble défaillance de l'âme et du corps, et il ne dit pas : Dieu de mon 
cœur et de ma chair ; mais seulement : « Dieu de mon cœur ! » Car 
c'est le cœur qui purifie la chair. « Purifiez l'intérieur, a dit le 
maître, et l'extérieur sera pur. » Le prophète dit encore que Dieu 
est son partage ; aucune de ses œuvres, mais Dieu lui-même : 
« Dieu de mon cœur, dit-il, Dieu, mon partage à jamais ! » De tant 
d'objets que les hommes jugent dignes de leur choix, il a trouvé 
Dieu seul digne du sien. « Car il est vrai, s'écrie-t-il, ceux qui 
s'éloignent de vous périront : vous avez rejeté toute âme infidèle et 
adultère, » c'est-à-dire, qui se prostitue à cette multitude de dieux ; 
et il ajoute cette parole, pour laquelle nous avons rappelé les autres 
versets du psaume : a Mon bien est de demeurer uni à Dieu ; » de 
ne pas m'éloigner, de ne pas me dissiper en infidélités. Or, cette 
union sera parfaite quand il ne restera plus en nous rien à délivrer. 
Maintenant, il ne s'agit que de a mettre en Dieu notre espoir. 
Car la vision de ce que l'on espérait, n'est plus l'espérance. Qui 
espère ce qu'il voit déjà? dit l'apôtre. Que si nous espérons ce que 
nous ne voyons pas encore, nous l'attendons par la patience. » 
Dans cette espérance, conformons-nous aux préceptes suivants du 
psaume; soyons aussi, selon notre mesure, les anges de Dieu, 
c'est-à-(Ûre ses messagers, pour annoncer sa volonté, publier sa 
gloire et sa grâce : « Je mettrai mon espérance en Dieu, » dit le 
prophète, et il ajoute : « Afin de raconter la gloire de ses œuvres 
aux portes de Sion. » Sion ou la glorieuse cité de Dieu ; cité qui le 
connaît et n'adore que lui ; cité qu'ont annoncée les saints anges 
qui nous convient dans leur société sainte, et nous désirent pour 
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leurs concitoyens. Ils ne veulent pas que nous les servions comme 
nos dieux, mais que nous servions avec eux leur Dieu et le nôtre ; 
ils ne veulent pas que nous leur offrions des sacrifices, mais que 
nous soyons avec eux, nous-mêmes, un sacrifice à Dieu. Or, 
quiconque porte sur ces choses un jugement libre de toute obstina- 
tion maligne est indubitablement assuré que ces bienheureux im- 
mortels, qui, loin de nous porter envie (et s'ils connaissaient Tenvie 
seraient-ils heureux?) nous aiment et nous souhaitent de partager 
avec eux leur béatitude, ne nous accordent une faveur et une assis- 
tance plus vive quand nous adorons avec eux un seul Dieu, Père, 
Fils et Saint-Esprit, que si nous les adorions eux-mêmes en leur 
adressant nos sacrifices. 

CHAPITRE XXVI. 

Incertitudes de Porphyre. 

Je ne sais, mais il me semble que Porphyre rougit pour ses amis 
les théurges. Car ici les lumières ne lui manquent point , mais il 
n'a pas la liberté de défendre ses convictions intimes. Il dit, en 
effet, qu'il est des anges descendus jusqu'à nous pour initier les 
théurges à la science divine ; qu'il en est d'autres venant nous ré- 
véler la volonté du Père et les sublimes profondeurs de sa provi- 
dence. Est-il donc à croire que les anges chargés de cet auguste 
ministère nous veuillent soumettre à d'autres que celui dont ils nous 
révèlent la volonté? Aussi nous donne-t-il, ce philosophe platoni- 
cien, l'excellent conseil de les imiter plutôt que de les invoquer. 
Car avons-nous à craindre d'offenser ces immortels bienheureux, 
serviteurs d'un seul Dieu, en ne leur adressant pas le sacrifice? 
honneur qu'ils savent uniquement dû au vrai Dieu , dont l'union est 
la source de leur félicité. Non; ils ne veulent pour eux ni de ces 
offrandes figuratives, ni de l'offrande de la réalité même exprimée 
par ces figures. Ils laissent cette démence à la superbe malheu- 
reuse des démons. Et combien s'en éloigne leur pieuse fidélité, qui 
n'est heureuse que par l'union divine! Sincères amis, loin de s'ar- 
roger la domination sur nous, c'est au passage de leur bonheur 
qu'ils nous convient, à l'amour de celui qui doit nous associer à ce 
bonheur sous son paisible règne. Eh quoi ! tu trembles encore, 
ô philosophe 1 Et tu n'oses pas, contre ces puissances ennemies des 
vraies vertus et des dons du vrai Dieu, élever une voix libre ! Tu as 
su déjà distinguer les anges qui annoncent la volonté du Père, de 
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ceu]( qui , attirés par je ne sais quel art, descendent vers les théur- 
ges. Pourquoi donc honores-tu ces anges, jusqu'à dire qu'ils révè- 
lent la science divine? Quelle est donc cette science qu'ils révèlent, 
eux qui n'annoncent pas la volonté du Père? Reconnais plutôt ces 
esprits dont un homme, envieux de la purification d'une âme, a, 
par ses conjurations, enchaîné l'influence, et qu'une bonne divinité, 
désireuse de cette purification, n'a pu, de son aveu, réintégrer dans 
leur liberté et dans leur puissance? Eh quoi ! tu doutes encore, ou 
plutôt tu feins l'ignorance, dans la crainte d'oifenser les théurges, 
séducteurs de ta crédulité, à qui tu rends grâces, comme d'un 
bienfait, des pernicieuses extravagances qu'ils t'ont enseignées! 
Et cette puissance , que dis-je? cette jalouse démence, esclave et 
non maîtresse des âmes envieuses, oses-tu bien l'élever par delà 
l'aUnosphère jusqu'au ciel, lui donner place entre vos dieux célestes, 
et imprimer au front des astres mêmes cette marque d'infamie ! 



CHAPITRE XXVII. 

Impiété de Porphyre. 

Combien est plus humaine et plus tolérable Terreur d'Apulée, 
comme toi sectateur de Platon, qui n'attribue les violentes et ora- 
geuses affections de l'âme qu'aux démons habitants des régions 
sublunaires ; aveu, volontaire ou non, que sa vénération pour eux 
ne peut prévenir ; mais, quant aux dieux supérieurs qui résident 
dans les espaces de l'Ether ; soit les dieux visibles et rayonnants 
de lumière, comme le soleil, la lune, etc. ; soit les dieux qu'il croit 
invisibles ; toujours, par toutes les raisons possibles, il les dérobe 
à la flétrissure des passions. Mais cette doctrine, elle ne te vient 
pas de Platon ; tu la dois aux Chaldéens : voilà les maîtres qui t'en- 
seignent à exalter, jusqu'aux derniers confins du firmament céleste 
et de l'empyrée, les vices de l'homme, afin que vos dieux puissent 
initier les théurges à la science divine. Et cependant tu te mets 
toi-même au-dessus de cette science par ta vie tout intellectuelle ; 
comme philosophe, tu ne crois pas avoir besoin de ces purifications 
théurgiques ; et cependant tu les imposes aux autres ; c'est pour toi 
comme un salaire, dont tu t'acquittes envers tes maîtres, de séduire 
les esprits étrangers à la philosophie, et de les gagner à ces prati- 
ques que ta supériorité dédaigne. Ainsi donc ceux qui échappent 
à l'influence de la philosophie, science trop ardue et réservée au 
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petit nombre , ainsi, la plupart des hommes sont, par tes conieils^ 
renvoyés aux théurges pour subir non pas la purification intellec- 
tuelle, mais la purification spirituelle de l'âme ; ainsi tu ouvres à 
la foule ces écoles secrètes et illicites , et l'école de Platon lui de- 
meure fermée. Car ces démons qui veulent passer pour les dieux 
de TEther, ces démons impurs dont tu te fais le prôneur et le hé- 
raut, t'ont fait de magnifiques promesses ; ils t'assurent que les 
âmes purifiées par l'art théurgique dans leur être spirituel, ne pou- 
vant, il est vrai, retourner au Père, résideront du moins dans les 
régions éthérées avec les dieux célestes. Extravagances odieuses 
à ces nombreux disciples du Christ, que son avènement délivre de 
la domination des démons! En lui, les fidèles trouvent la miséri- 
cordieuse purification de leur âme, de leur esprit et de leur corps. 
Et c'est pourquoi il s'est revêtu de tout l'homme, moins le péché, 
pour guérir du péché tout l'homme. Plût au ciel que tu l'eusses 
connu toi-même, remettant plus sûrement ta guérison entre ses 
mains, loin de la demander à tes propres forces, forces humaines, 
faiblesse et fragilité ; loin de l'attendre de ta curiosité pernicieuse. 
Il ne t'eût pas trompé, celui que vos oracles mêmes ont, tu le sais, 
reconnu saint et immortel. N'est-ce pas de lui qu'un grand poète 
rend ce témoignage? pure flatterie, car la poésie s'adresse à un 
mortel ; pure vérité , si on le rapporte à Jésus-Christ : « Sous 
tes auspices, s'il reste encore quelques traces de nos crimes, 
anéanties à jamais, elles délivreront la terre de ses éternelles 
alarmes. » Et, en effet, quels que soient les progrès de l'humanité 
dans les voies de la justice, si le crime disparaît, notre infirmité 
mortelle en conserve des vestiges que peut seule guérir la main du 
Sauveur, désigné par ces vers. Car, au début de son églogue, 
Virgile nous fait entendre qu'il ne parle pas de lui-même : « Le 
dernier âge, dit-il, que l'oracle de Cumes annonce est déjà venu. » 
C'est donc aux prophéties de la Sibylle qu'il emprunte ses chants. 
Mais ces théurges, ou plutôt les démons, sous la figure des dieux, 
loin de purifier l'âme humaine, la souillent au contraire par les 
mensonges de leurs fantômes, par l'imposture de leurs évocations. 
Et comment, esprits impurs, pourraient-ils purifier l'esprit de 
l'homme? N'est-ce pas leur impureté même qui les assujettit aux 
charmes d'un envieux, et les réduit, soit par crainte, soit aussi par 
envie, à refuser ce bienfait illusoire qu'ils semblaient vouloir ac- 
corder? Mais il nous suffit de tes aveux; il suffit que l'épreuve 
théurgique soit impuissante à purifier l'âme intellectuelle , et que, 
purifiant l'âme spirituelle, elle soit impuissante à lui conférer l'im- 
mortalité. Or, Jésus-Christ promet la vie éternelle ; et c'est pour- 
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quoi, à votre grande indignation sans doute, ô philosophes, mais 
aussi à votre profonde stupeur, le monde accourt vers lui. Eh 
quoi ! Porphyre, tu ne peux nier que la science théurgique ne soit 
une illusion, que les partisans de cette science n'exploitent l'igno- 
rance et l'aveuglement; tu n'ignores pas que c'est une erreur très- 
certaine d'adresser aux anges et aux puissances des sacrifices et des 
prières; et cependant, jaloux de n'avoir pas dépensé à dételles 
études une peine inutile, tu nous renvoies aux théurges, afin qu'ils 
purifient l'âme spirituelle de ceux qui ne vivent pas de la vie in- 
tellectuelle! 

CHAPITRE XXVIII. 



Aveuglement de Porphyre. 

Ainsi tu précipites les hommes dans une erreur évidente ; et tu 
n'as pas honte d'un tel crime; et tu fais profession d'aimer la sagesse 
et la vertu ! Ah ! si tu en avais eu l'amour sincère et fidèle, tu eusses 
connu Jésus-Christ, vertu et sagesse de Dieu ; une vaine science 
n'eût pas provoqué contre son humilité salutaire la révolte de ton 
orgueil. Tu avoues toutefois que, même sans ces mystères théur- 
giques, sans ces télètes, laborieux objets de tes vaines études, la 
partie spirituelle de l'âme peut être purifiée par la seule vertu de 
la continence. Quelquefois tu dis encore que les télètes ne sau- 
raient élever l'âme après la mort. Et les voilà donc inutiles, après 
cette vie, à la partie même spirituelle de l'âme ! Tu dis et redis tout 
cela cependant avec complaisance; et quel est ton dessein, sinon de 
paraître savant en ces matières, de plaire aux esprits curieux de 
ces sciences illicites, ou d'en inspirer la curiosité? Mais tu as raison 
de les déclarer dangereuses, soit dans la pratique, soit à cause de 
la prohibition des lois. Et plaise à Dieu que leurs misérables par- 
tisans t'entendent, qu'ils se retirent, ou plutôt qu'ils n'approchent 
point de ces abîmes! Tu assures du moins qu'il n'est point de té- 
lètes pour délivrer de l'ignorance, et des vices où l'ignorance enga- 
ge ; et que le seul libérateur est l'entendement, du Père, initié au 
secret de sa volonté. Et tu ne crois pas que Jésus-Christ soit cet 
entendement, et tu le méprises pour ce corps reçu d'une femme, 
pour l'opprobre de sa croix ; et, dédaignant cette profonde abjection, 
tu es capable de le prendre haut avec la sagesse infinie ! Mais lui 
accomplit ce que les saints prophètes ont prédit de lui : « J'anéan- 
tirai la sagesse des sages ; je rejetterai la prudence des prudents. » 

20 
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Or, la sagesse qu'en eux il anéantit, ce n'est pas la science, la sa- 
gesse qu'il leur a donnée ; mais celle qu'ils s'arrogent et qui ne 
vient pas de lui. Aussi l'apôtre, rapportant ce témoignage des 
prophètes, ajoute : « Où sont les sages? où sont les docteurs? où 
sont les savants du siècle? Dieu n'a-t-il pas convaincu de folie la 
sagesse de ce monde ! Car le monde n'ayant pas voulu par la sa- 
gesse reconnaître Dieu dans la sagesse de Dieu, il lui a plu de sau- 
ver les croyants par la folie de la prédication. Les Juifs demandent 
des miracles; les Grecs cherchent la sagesse. Nous prêchons, 
nous, Jésus crucifié, scandale pour les Juifs, folie pour les Gentils, 
mais pour les élus, Juifs ou Gentils, vertu et sagesse même de 
Dieu : car cette folie de Dieu est plus sage que les hommes ; cette 
faiblesse de Dieu est plus forte que les hommes. » La voilà cette 
folie, cette faiblesse, que méprisent ces hommes sages et forts par 
leur propre vertu ! Et c'est la grâce, salutaire aux faibles qui n'é- 
talent pas avec orgueil le mensonge de leur félicité, mais confessent 
humblement la vérité de leur misère. 

CHAPITRE XXIX. 

L'orgueil des platoniciens repousse l'humilité de l'Incarnation. 

Tu reconnais le Père et son Fils, que tu appelles l'entendement 
du Père, et un intermédiaire entre eux, que tu présentes, je crois, 
comme l'Esprit-Saint: trois dieux dans leur langue philosophique. 
Ainsi, quelle que soit la licence de votre langage, d'un regard in- 
certain et demi-voilé, vous apercevez néanmoins le but où il faut 
tendre ; mais l'incarnation du Fils immuable de Dieu, mystère de 
notre salut, qui nous élève vers l'objet de notre foi, où notre intel- 
ligence n'atteint qu'à peine, c'est là ce que vous ne voulez pas re- 
connaître. Vous découvrez, au loin, et comme à travers les nuages, 
le séjour de la patrie, mais vous ne tenez pas la voie qu'il faut 
suivre. Tu reconnais pourtant la grâce, quand tu dis qu'il n'est 
donné qu'à un petit nombre d'arriver à Dieu par la lumière de l'in- 
telligence. Tu ne parles pas du bon plaisir, de la volonté d'un 
petit nombre; il n'est, dis-tu, donné qu'à un petit nombre. Tu re- 
connais donc la grâce de Dieu et l'insuffisance de l'homme. Tu 
parles encore de la grâce en termes plus clairs, quand, suivant le 
sentiment de Platon, tu décides qu'en cette vie il est impossible à 
l'homme d'atteindre à la perfection de la sagesse ; mais qu'après la 
vie, tout ce qui manque à l'homme vivant intellectuellement peut 
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être suppléé par la Providence et la grâce de Dieu. Oh ! si tu avais 
connu la grâce de Dieu en Jésus-Christ notre Seigneur, tu aurais 
vu, dans l'incarnation même où il prend Tâme et le corps de l'âme, 
un chef-d'œuvre de la grâce! Mais que dis-je? Tu es mort, et je te 
parle en vain. Mes discours sont perdus pour toi ; non, peut-être, 
pour tes admirateurs, pour ceux qu'un certain amour de la sagesse, 
que la curiosité de ces sciences où tu ne devais pas t'engager, atti- 
rent vers toi ; en te parlant, c'est à eux que je parle ; plaise au ciel 
qu'ils m'entendent ! Dieu pouvait-il répandre plus heureusement 
sa grâce que dans ce mystère où son Fils unique, demeurant im- 
muable en soi) devait se revêtir de l'humanité, et donner aux 
hommes un témoignage de son amour par l'homme médiateur entre 
lui et les hommes, entre l'immortel, l'immuable, le juste, le bien- 
heureux, et les hommes tributaires de la mort, du changement, du 
péché et de la misère. Et, comme c'est un instinct naturel qu'il 
nous inspire, de désirer la béatitude et l'immortahté, demeurant 
dans sa béatitude et prenant la mortalité pour nous donner l'objet 
de notre amour, il nous enseigne par ses souffrances à mépriser 
l'objet de nos terreurs. 

Mais pour consentir à cette vérité, il vous fallait l'humilité, vertu 
qu'il est si difi&cile de persuader à vos tètes hautaines. Qu'y a-t-il 
donc d'incroyable, pour vous surtout, dont les doctrines vous invi- 
tent même à cette croyance, qu'y a-t-il d'incroyable, quand nous 
disons que Dieu a pris Tâme et le corps de l'homme ? Et vous avez 
cependant de l'âme intellectuelle, âme humaine après tout, une si 
haute idée, qu'elle peut, selon vous, devenir consubstantielle à 
l'entendement du Père, en qui vous reconnaissez le Fils de Dieu. 
Est-il donc incroyable que, par une singulière et ineffable union, il 
ait pris une âme intellectuelle pour le salut de plusieurs? Le corps 
est associé à l'âme, afin que l'homme tout entier soit; nous le sa- 
vons, notre nature même nous l'atteste. Sans cette conviction de 
l'expérience, cela nous semblerait bien plus difficile à croire. Car, 
malgré la distance du divin à l'humain, de l'immuable au muable, 
il est plus aisé toutefois d'admettre l'union de l'esprit avec l'esprit, 
ou, selon vos expressions ordinaires, de l'incorporel avec l'incor- 
porel, que celle du corps avec l'incorporel? Quoi! Est-ce donc ce 
merveilleux enfantement d'une vierge qui vous blesse? Loin de là, 
ce devrait être pour vous un sujet d'émotion pieuse, qu'une mira- 
culeuse vie commence par une miraculeuse naissance. Est-ce ce 
corps que la mort abat, que la résurrection transforme, et qui, 
affranchi désormais de la corruption et de la mort, s'élève glorieux 
vers le ciel ; est-ce là ce qui vous offense? Est-ce là ce que -vous 
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refusez de croire ? Oubliez-^vous donc que, dans ses livres sur le 
retour de l'âme, où j'ai tant puisé, Porphyre pose fréquemment en 
prmcipe qu'il faut fuir tout corps, afin que l'âme puisse demeurer 
bienheureuse avec Dieu. Mais vous deviez plutôt réprouver ces 
sentiments de Porphyre contraires à ceux que vous professez avec 
lui sur l'âme de ce monde visible, de ce corps immense de l'univers. 
Ne dites-vous pas, d'après Platon, que ce monde est un animal et 
un animal très-heureux? Vous voulez même qu'il soit étemel. 
Comment donc, toujours heureux, demeurera-t-il dans les chaînes 
éternelles du corps, si l'âme, pour être heureuse, doit fuir tout 
corps? Vous reconnaissez aussi que le soleil et les astres sont des 
corps , ce que tous les hommes voient et reconnaissent avec vous, 
mais, par une science, selon vous, plus haute, vous les regardez 
comme des animaux bienheureux, et doués de corps qui partagent 
leur immortalité. Qu'est-ce à dire? Quand on veut vous persua- 
der la foi chrétienne, vous oubliez donc ou affectez d'ignorer les 
doctrines que vous soutenez, que vous enseignez? Oui, pourquoi 
des opinions, qui sont les vôtres, et qu'ici vous combattez, vous 
détournent-elles d'être chrétiens, sinon, parce que le Christ est venu 
dans l'humilité, et que vous êtes superbes? Quelle sera la trans- 
formation corporelle des saints après la résurrection, c'est une 
question qui peut être débattue entre les fidèles versés dans les 
saintes Écritures ; mais qu'ils deviennent éternels, mais qu'ils de- 
viennent conformes au glorieux modèle du Christ ressuscité, on 
n'en saurait douter. Cependant, quelle que soit cette transfor- 
mation à venir, comme ces corps, revêtus d'incorruptibilité et d'im- 
mortalité, ne sauraient faire obstacle à la contemplation de l'âme 
plongée en Dieu ; comme vous placez vous-mêmes dans les demeures 
célestes les corps immortels des immortels bienheureux, quelle est 
donc cette opinion que, pour être heureux, il faut fuir tout corps? 
C'est que vous gardez un spécieux prétexte de rejeter la foi chré- 
tienne ; c'est, encore une fois, que Jésus-Christ est humble et que 
vous êtes superbes. Peut-être avez-vous honte d'abjurer vos er- 
reurs? Et n'est-ce pas là précisément le vice des superbes? Ils 
rougissent, ces savants hommes, de sortir de l'école de Platon pour 
se faire disciples du Christ, de celui qui met dans la bouche d'un 
pêcheur rempli de son esprit ces vérités divines : « Au commence- 
ment était le Verbe, et le Verbe était en Dieu, et le Verbe était 
Dieu. Au commencement, il était en Dieu. Toutes choses ont 
été faites par lui, et rien n'a été fait sans lui. Ce qui a été fait, était 
vie en lui, et la vie était la lumière des hommes, et la lumière luit 
dans les ténèbres, et les ténèbres ne l'ont point comprise. » Le 
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saint vieillard SimplicianuS; depuis élevé sur le siège de Milan, avait 
coutume de nous raconter qu'un philosophe platonicien voulait que 
ce début de l'évangile de saint Jean fût écrit en lettres d'or, et ex- 
posé dans toutes les églises, au lieu leplusémineut. Mais les super- 
bes ont dédaigné de prendre ce Dieu pour maître , parce que « le 
Verbe a été fait chair et a habité parmi nous. )> Ainsi, pour ces mal- 
heureux, c'est peu d'être malades, il faut qu'ils tirent vanité de leur 
maladie même , et rougissent du médecin qui les pourrait guérir ! 
Honte funeste qui, loin de les maintenir debout, les entraîne dans 
une chute plus terrible. 

CHAPITRE XXX. 

Opinions de Platon refutées par Porphyre. 

Si l'on croit la doctrine de Platon à l'abri de toute réforme , d'où 
vient que Porphyre la modifie en plusieurs points fort importants? 
Il est certain que Platon professe le retour des âmes humaines , 
après la mort, dans les corps même des brutes. Tel est son senti- 
ment; tel est celui de Plotin, maître de Porphyre; sentiment que 
Porphyre condamne avec raison . Il admet cependant le retour des 
âmes, non dans leurs propres corps qu'elles délaissent , mais en de 
nouveaux corps humains. Il repousse l'opinion de Platon , par la 
honte de penser qu'une mère transformée en mule puisse servir de 
monture à son fils , et il suppose sans rougir que, redevenue jeune 
fille, elle puisse l'épouser. N'est-il donc pas infiniment plus hon- 
nête de croire ce que les saints anges ont enseigné , ce que les pro- 
phètes inspirés de l'esprit de Dieu ont annoncé? La parole de 
celui même dont les antiques précurseurs promettent l'avènement 
futur ; la parole des apôtres, ces envoyés, qui ont rempli le monde 
de l'Évangile? Oui , n'est-il pas infiniment plus honnête de croire 
au retour unique de l'âme en son propre corps qu'à tant de retours 
en tant de corps divers? Mais, encore une fois, Porphyre introduit 
dans ces doctrines une réforme importante lorsqull n'admet la re- 
chute de l'âme que dans le corps de l'homme, et abolit cette hideuse 
captivité dans les organes d'une brute. H dit encore que Dieu a 
donné une âme au monde afin que, connaissant le mal dont la ma- 
tière est le principe , elle retourne vers le Père , à jamais délivrée 
de toute alliance impure. Quelle que soit l'erreur de ce sentiment 
(car l'âme est plutôt donnée au corps pour faire le bien , et si elle 
ne faisait le mal, le mal lui serait inconnu), c'est toutefois un 
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amendement capital aux opinions platoniciennes que cet aveu de 
la régénération de Tâme et de son union avec Dieu , qui l'affran- 
chit éternellement des maux de ce monde. Porphyre ruine ainsi 
le dogme platonicien du passage perpétuel des âmes de la mort à 
la vie et de la vie à la mort ; il relève encore cette erreur que Vir- 
gile semble emprunter à Platon, quand il prétend que les âmes en- 
voyées après Texpiation dans les Champs-Elysées (nom que la fable 
donne aux joies bienheureuses) sont conviées au bord du fleuve Lé- 
thé, c'est-à-dire à l'oubli du passé, « afin qu'elles remontent, libres 
de tout souvenir , aux régions terrestres , avec le désir nouveau de 
rentrer dans les liens corporels. » Doctrine justement réprouvée 
de Porphyre. N'est-ce pas, en effet, une folie de croire que, de 
cette vie qui ne saurait être heureuse que par la certitude de son 
éternité, les âmes aspirent à rentrer dans les chaînes du corps mor- 
tel, à redescendre aux choses d'ici-bas, comme si l'objet de cette 
purification suprême fût de leur inspirer le désir de nouvelles souil- 
lures ? Si donc l'effet de cette expiation est de produire en elles 
l'oubli de tous leurs maux, si cet oubh leur suggère le désir de leurs 
corps, où le mal va de nouveau les enlacer ; il faut le dire, leur sou- 
veraine félicité devient la cause de leur malheur , et leur parfaite 
sagesse , celle de leur folie , et leur dernière purification, celle de 
leur impureté. Et, dans ces demeures fortunées, quelle que soit la 
durée du séjour de l'âme , ce n'est point la vérité qui fait sa béati- 
tude, puisque une erreur en est la condition nécessaire. En effet, 
elle ne peut être heureuse sans sécurité ; et cette sécurité ne peut être 
que dans la croyance à l'éternité de son bonheur ; croyance fausse, 
puisque un jour elle redeviendra malheureuse. Comment la vérité 
serait-elle le principe de sa joie , si une illusion est la cause de sa 
félicité? Porphyre l'a bien vu ; et c'est pourquoi il prétend que l'âme 
purifiée retourne au Père , affranchie à jamais de toute souillure 
corporelle. Ainsi , plusieurs platoniciens se trompent quand ils 
croient l'âme fatalement engagée dans ce cercle sans fin de migra- 
tions et de retours. Et, cela même fût-il vrai, que servirait-il de le 
savoir? Les platoniciens chercheraient-ils donc à se prévaloir sur 
nous de ce que nous ne saurions pas en cette vie ce qu'eux-mêmes, 
malgré leur pureté et leur sagesse, ignoreraient dans une vie meil- 
leure où leur béatitude ne reposerait que sur une illusion ? Quoi 
de plus absurde? Quoi de plus insensé? Nul doute que le senti- 
ment de Porphyre ne soit préférable à l'opinion de ceux qui ont 
inventé ce cercle des âmes dans une étemelle alternative de mi- 
sère et de félicité. Ainsi , voilà un platonicien qui se sépare de 
Platon, et dont le dissentiment est raisonnable ; un platonicien qui 
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voit ce que Platon n'a pas vu, qui ne craint pas de désavouer un si 
grand maître, qui préfère à l'homme la vérité. 

CHAPITRE XXXI. 

L'âme n'est point coéternelle à Dieu. 

Pourquoi donc en ces questions accablantes pour l'esprit hu- 
main , ne pas croire de préférence la divinité, qui nous assure 
que l'âme elle-même n'est point coéternelle à Dieu , mais que la 
création l'a fait être? La répugnance des platoniciens contre cette 
vérité est uniquement fondée sur ce principe, que ce qui n'a pas tou- 
jours été ne saurait être éternel. Cependant, en parlant du monde 
et des Dieux , du monde , créature de Dieu , Platon dit clairement 
que leur être a eu un commencement, qu'il n'aura point de fin , 
que la toute-puissante volonté du créateur leur assure une exis- 
tence éternelle. Toutefois les platoniciens imaginent ici une dis- 
tinction subtile entre commencement de temps et commencement 
de cause. « Si, disent-ils, le pied d'un homme eût été de tout 
temps imprimé dans la poussière, la trace demeurerait toujours sous 
le pied. Qui pourrait douter que le pied eût fait la trace? Et ce- 
pendant l'un n'eût pas précédé l'autre, quoique l'un fût cause de 
l'autre; ainsi le monde et les dieux créés qu'il renferme ont tou- 
jours été, celui qui les a faits étant toujours , et cependant ils ont 
été faits. » Mais si l'âme a toujours été, faut-il dire aussi que sa 
misère a été toujours? Que s'il est en elle quelque chose qui n'ait 
pas été de toute éternité, et ait commencé d'être dans le temps , ne 
se peutril qu'elle aussi ait commencé d'être dans le temps, n'étant 
pas auparavant ? Et puis, cette félicité qui, après l'expérience des 
maux de la vie , vient à l'âme , permanente et durable , com- 
mence dans le temps, de l'aveu même de Platon, et elle sera tou- 
jours , quoiqu'elle n'ait pas toujours été. Que devient donc ce 
principe, que rien ne saurait être sans fin dans le temps qui n'ait 
été sans commencement dans le temps ? Car voici que la félicité 
de l'âme, née dans le temps, doit subsister au-delà du temps. Que 
l'infirmité humaine cède donc à l'autorité divine ; croyons-en , sur 
la vraie religion, ces bienheureux immortels qui ne veulent point 
usuper les honneurs uniquement dus à leur Dieu , notre Dieu ; qui 
ne nous commandent le sacrifice, je Tai déjà dit et ne saurais trop 
le redire , que pour celui de qui nous devons être avec eux le sa- 
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crifice ; sacrifice vivant, offert par le prêtre, qui, dans l'humanité 
dont il s'est revêtu, et selon laquelle il a voulu être prêtre, a pour 
nous daigné se faire sacrifice jusqu'à la mort. 



CHAPITRE XXXII. 

Le christianisme est la voie universelle de la délivrance de l'âme. 

La voilà, cette religion qui renferme la voie universelle de la dé- 
livrance de rame ; aucune âme ne peut être délivrée que par celte 
voie. Et cette voie est comme la voie royale qui seule conduit à 
ce royaume dont la grandeur ne chancelle pas au caprice des 
temps, mais repose sur les solides bases de l'éternité. Or, quand 
à la fin de son premier livre sur le retour de l'âme , Porphyre pré- 
tend que jusqu'alors aucune secte ne s'est rencontrée qui contienne 
la voie universelle de la délivrance de l'âme ; et que ni la philoso- 
phie la plus vr^ie , ni l'austère discipline des sages de l'Inde, ni les 
initiations des Chaldéeng, ni aucune tradition historique n'ont révélé 
cette voie à sa connaissance, il avoue certainement qu'elle existe, 
mais qu'elle est encore ignorée de lui. Ainsi , tout ce qu'il avait si 
laborieusement appris , toute la science qu'il se croyait, ou plutôt 
qu'on lui croyait sur cet objet suprême, était loin de le satisfaire. Il 
sentait ici le besoin de quelque autorité puissante qu'il dût suivre. 
Et quand il dit que, même dans la philosophie la plus vraie, 
aucune secte ne se présente à lui qui renferme la voie univer- 
selle de la délivrance de Tâme , il reconnaît assez clairement 
à mon avis que la philosophie qu'il professe n*est pas la plus 
vraie, ou du moins qu'elle ne contient pas cette voie. Et com- 
ment serait-elle la plus vraie, si cette voie n'est pas en. elle? Est- 
il donc une autre voie universelle de la délivrance de l'âme que 
celle qui délivre toutes les âmes, et hors laquelle nulle âme n'est 
délivrée ? Mais quand Porphyre ajoute que ni l'austère discipline 
des sages de l'Inde, ni les initiations des Chaldéens ne conduisent à 
cette voie, il proclame la stérilité des doctrines qu'il avait deman- 
dées à l'Inde et à la Chaldée : car il ne peut le dissimuler , c'est à 
la Chaldée qu'il emprunte ces oracles divins qu'il cite incessam- 
ment. Quelle est donc cette voie u niverselle dont il veut parler, cette 
voie absente et des plus éminens systèmes de philosophie, et des 
doctrines professées par les nations qui devaient leur renommée 
dans la science divine à une téméraire curiosité , jalouse de con- 
naître et d'adorer les anges bons ou mauvais ; celte voie que nulle 
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tradition historique n'a encore portée à sa connaissance ? Quelle est 
cette voie universelle? sinon la voie que la grâce de Dieu accorde, 
non pas à un peuple en particulier , mais à tous les peuples de Tu- 
nivers ? Porphyre , ce grand esprit, ne doute pas de Texistence de 
cette voie : il ne croit pas que la Providence divine ait pu laisser 
le genre humain destitué d'un tel secours. 11 ne nie pas que ce pré- 
cieux secours existe ; il dit seulement qu'on ne l'a pas encore trou- 
vé, qu'il n'est pas encore parvenu à sa connaissance. Et faut- 
il s'en étonner? Au temps où vivait Porphyre , Dieu permettait que 
cette voie universelle de la délivraûce de l'âme fût combattue par 
les idolâtres, par les esclaves des démons et les princes de la terre, 
afin d'accomplir et de consacrer le nombre des martyrs , témoins de 
la vérité, dont la constance devait montrer que pour la défense de 
la foi et la gloire de la religion véritable, il faut être prêt à toutes 
les souffrances corporelles. A la Vue des persécutions , Porphyre 
croyait que cette voie sainte allait disparaître , et il se persuadait 
ainsi qu'elle n'était point la voie universelle de la délivrance de 
l'âme, et il ne voyait pas que de l'épreuve même qui par la terreur 
détournait son esprit de s'y engager , cette voie devait sortir plus 
indestructible et plus célèbre. 

Voilà donc la voie universelle de la délivrance de l'âme, celle que 
la miséricorde divine ouvre à toutes les nations de la terre : et, en 
quelques lieux qu'elle se soit répandue ou qu'elle doive se répan- 
dre , nul n'a eu et nul n'aura le droit de lui dire : Pourquoi si tôt? 
pourquoi si tard ? Parce que le conseil de celui qui l'accorde est 
impénétrable à l'esprit humain. Porphyre lui-même le reconnaît, 
quand il dit que ce don de Dieu ne s'est pas encore révélé , qu'il 
n'est pas encore venu à sa connaissance. Et toutefois il ne l'en croit 
pas moins véritable. Voilà, dis-je, la voie universelle de la déli- 
vrance des croyants ; cette voie sur laquelle le fidèle Abraham re- 
çut ce divin oracle : « En ta semence toutes les nations seront bé- 
nies. » Chaldéen de naissance, pour qu'il puisse recueillir les fruits 
d'une telle promesse et que de lui se propage cette semence disposée 
par les anges dans la main du médiateur en qui se révèle la voie uni- 
verselle de la délivrance , il reçoit l'ordre de sortir de son pays, de 
sa famille, de la maison de son père. Alors délivré le premier des 
superstitions chaldéennes, il adore le seul et vrai Dieu, et croit sain- 
tement à la promesse. Oui, c'est la voie universelle, dont le saint pro- 
phète dit : ce Que Dieu ait pitié de nous et qu'il nous bénisse. Qu'il 
répande sur nous les clartés de son visage, et qu'il ait pitié de nous, 
afin que nous connaissions votre voie sur la terre et le salut que 
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vous envoyez à toutes les nations. » Et, dans la suite des temps , 
ayant pris chair de la semence d'Abraham, le Sauveur dit aussi de 
lui-même : « Je suis la voie, la vérité et la vie. » C'est de cette 
voie universelle , que les anciens jours ont entendu cette prophétie : 
« Aux derniers âges s'élèvera la montagne de la maison du Sei- 
gneur sur la cime des montagnes , et elle demeurera sur les col- 
lines. Toutes les nations viendront à elle, et plusieurs y arriveront, 
en s'écriant : Montons sur la montagne du Seigneur, dans la mai- 
son du Dieu de Jacob. Il nous enseignera sa voie, et nous y mar- 
cherons. Car de Sion sortira la loi, et de Jérusalem, le Verbe du 
Seigneur. » Cette voie n'est donc pas celle d'un seul peuple ; elle 
est la voie de toutes les nations. Et la loi, la parole du Seigneur, 
ne demeure pas dans Sion et dans Jérusalem , mais elle en sort 
pour se répandre dans tout l'univers. C'est pourquoi le média- 
lèur lui-même, après sa résurrection, dit à ses disciples tremblants : 
« Il fallait que s'accomplît tout ce qui , dans la loi, les prophètes et 
les psaumes, est écrit de moi. » Alors, il leur ouvrit l'esprit pour 
leur donner l'intelligence des Écritures, et il leur dit : « Il fallait 
que le Christ souffrît et qu'il ressuscitât des morts le troisième jour, 
et qu'en son nom fût prêchée la pénitence et la rémission des péchés 
à toutes les nations, en commençant par Jérusalem. » C'est donc là 
cette voie universelle de la délivrance de l'âme que les saints 
anges et les saints prophètes ont annoncée à ce peu d'hommes qui 
avaient rencontré la grâce de Dieu , et surtout au peuple d'Israël, 
république consacrée en quelque sorte pour annoncer et figurer 
cette cité divine qui doit se rassembler de toutes les nations de la 
terre ; tabernacle, temple, sacerdoce, sacrifices, témoignages quel- 
quefois clairs , plus souvent mystérieux : tels sont les signes et les 
prédictions. Mais le Médiateur, lui-même corporellemeni présent, 
et ses bienheureux apôtres, dévoilant la grâce du nouveau testa- 
ment, ont dissipé de celte voie les ombres qui la couvraient aux 
siècles passés; Dieu néanmoins, suivant le bon plaisir de sa sagesse, 
la laissant entrevoir à certains âges du genre humain par des œu- 
vres divines et des signes miraculeux. Et non-seulement les anges 
apparaissent, non-seulement la voix de ces ministres du ciel retentit, 
mais à la parole des hommes de Dieu, à cette parole d'une piété sim- 
ple, les esprits immondes sortent du corps et des sens de l'homme , 
les maladies et les infirmités sont guéries ; les hôtes farouches de 
la terre ou des eaux, les oiseaux du ciel, le bois, la pierre, le^ élé- 
ments, les astres obéissent aux commandements divins, l'enfer 
fléchit, les morts ressuscitent : et je ne parle pas des miracles parti- 
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culiers au Sauveur, entre autres sa naissance, qui découvre le mys- 
tère de la virginité de sa mère, et sa résurrection, exemple éclatant 
de la résurrection future. 

C'est cette voie qui purifie tout Thorame, et, mortel, le prépare 
en tout lui-même à l'immortalité. Car, afin que Thomme ne cher- 
che pas une voie de purification pour cette partie de l'âme que Por- 
phyre appelle intellectuelle, une voie pour la partie spirituelle , et 
une autre pour le corps, il se charge de tout l'homme , ce puri- 
Gcateur véritable , ce puissant rédempteur. Hors de cette voie , 
qui , soit au temps des promesses , soit au temps de l'accomplisse- 
raent, n'a jamais manqué au genre humain, nul n'a été délivré, nul 
n'est délivré, nul ne sera délivré. 

Porphyre prétend que le témoignage de l'histoire ne lui a pas en- 
core découvert la voie universelle de la délivrance ; et cependant 
quoi de plus illustre que cette histoire? Elle s'est emparée de l'uni- 
vers, et le domine de la plus sublime autorité. Quoi de plus fidèle ? 
Le récit du passé y raconte l'avenir ; et les accomplissements dont 
nous sommes témoins nous attestent ceux que nous espérons. Car 
ni Porphyre , ni les autres platoniciens ne sauraient mépriser les 
prédictions faites dans cette voie comme n'intéressant que la terre 
et cette vie mortelle. Qu'ils gardent ce mépris pour les prédic- 
tions dues à je ne sais quelles pratiques secrètes, à la bonne heure ; 
car à ces divinations , à ces devins , ils n'accordent que peu d'es- 
time, et avec raison. Les prédictions de ce genre se fondent, en 
effet, ou sur la prénotion des causes inférieures , comme l'art du 
médecin prévoit, par les symptômes précurseurs , les divers acci- 
dents de la maladie ; ou sur la parole des démons qui révèlent leurs 
propres desseins , dont ils remettent l'exécution aux volontés sé- 
duites, aux passions déréglées, cachant les ressorts de leur action 
dans les basses régions de la fragilité humaine. Ce n'est pas à de 
telles prédictions que s'attachent les saints engagés dans la voie 
universelle de la délivrance de l'âme : non que les faits dé cet or- 
dre leur échappent; ils en ont prédit plusieurs pour établir la 
créance de ceux que les sens étaient incapables d'atteindre, et dont 
les hommes ne pouvaient se convaincre par une prompte et facile 
expérience. Mais voilà les faits vraiment grands et divins que 
Dieu leur permet de lire dans sa volonté, et de prédire: l'avènement 
visible de Jésus-Christ, toutes les merveilles dévoilées en sa personne, 
et accomplies en son nom ; la pénitence et le retour des volontés à 
Dieu ; la rémission des péchés ; la grâce et la justice ; la jFoi des 
âmes pieuses ; cette multitude d'hommes par toute la terre gagnés 
à la connaissance du vrai Dieu ; la ruine du culte des idoles et des 
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démons ; l'épreuve de la tentation, la purification des fidèles et leur 
affranchissement définitif du mal ; le jour du jugement, la résurp^c- 
tiondes morts; l'éternelle damnation de la race impie, et l'éternel 
royaume de la glorieuse cité de Dieu, dans les ineffables joies de la 
vision bienheureuse ; voilà ce qui est prédit, voilà ce qui est promis 
par les Écritures de cette voie sainte ; et la vérité des promesses ac- 
complies sous nos yeuxnous donne une pieuse confiance en l'avenir. 
Quant â- cette voie dont l'infaillible rectitude mène à la contempla- 
tion de Dieu et à son éternelle union, tout homme qui repousse la 
foi, malgré les témoignages éclatants de l'Écriture, et dès là perd l'in- 
telligence, peut l'attaquer , cette voie ; mais qu'il renonce à l'espoir 
de la détruire ! 

Aussi, dans ces dix livres que j'achève, sans répondre peut-être 
à l'attente de plusieurs , j'ai, grâce à l'assistance du vrai Dieu 
et Seigneur , satisfait au .vœu de quelques-uns , en réfutant les con- 
tradictions des impies qui préfèrent leurs dieux au fondateur de la 
cité saiute. De ces dix livres , les cinq premiers sont dirigés con- 
tre ceux qui s'attachent au culte des dieux pour les biens de la vie 
présente, et les cinq derniers contre ceux qui le maintiennent dans 
l'intérêt de la vie future. La suite remplira les promesses du pre- 
mier livre. Je veux, autant qu'il me sera possible, avec l'aide de 
Dieu , développer l'origine , le progrès et la fin des deux cités .que 
le siècle nous présente mêlées et confondues. 



FIN DE LA PREMIÈRE PARTIE. 
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LIVRE PREMIER. 

Chap. I, page ^^^. — « Où sa justice sera juge à son tour. » Quoa- 
dusque justitia convertatur in j,udicium : verset 4 5 du psaume 
xciii. — Je traduis, comme récrivain de Port-Royal , selon l'inter- 
prétation que saint Augustin donne lui-môme à ce verset dans son 
ouvrage de la Trinité : Id est quoadusque justitia quant nunc habet 
infirmitas piorum convertatur in judicium, hoc est judigandi acci- 
PUT POTESTATEM. Quod justis in fine servatur, cùm prœcedentem 
justiiiam ordine sua fuerit potentia subsecuta. Potentia quippe ad- 
junda justiticBy vel justitia accedens potentiœ judiciariam potesta- 
tem facit. De Trinitate, lib. m, cap. 45. 

On lit encore dans son commentaire sur la Genèse : Donec 
ista justitia quâ vivitur ex fide quâ nunc patienter in homini- 
bus eoœrcetur convertatur in juaicium, ut possint et ipsi non 
solum duodecim tribus Israël, sed etiam angelos iudigarb. 

De Genesi ad Litter., lib. ii, cap. 22. 

Page 2. — « J'en atteste les monuments des martyrs, etc. » 

On lit dans Orosius : Alaricum capta urbe praeceptum suis hoc 

dédisse, ut si qui in sancia loca, prœcipuè ad Sanctorum apostolo- 

rum Pétri et Pauli basilicas confugissent hos in primis inviolatos 

securosque esse sinerent, Oros. Hist., lib. vu, cap. 39. (Edit. BB.) 

Cbap. II, page 3. — « Montreznoous un chef barbare donnant Tor- 
' dre, etc. »— Les Bénédictins signalent dans l'histoire deux exemples 
qui contredisent la remarque de saint Augustin. Agésilas, après la 
victoire de Coronée, remportée sur les Athéniens, les Béotiens et 
leurs alliés, fit grâce aux ennemis que Ton trouva réfugiés dans le 
temple de Minerve Ionienne. On lit encore dans Arrien qu'Alexan- 
dre, s'étant emparé de Tyr après un Ions siège , pardonna à tous 
ceux qui avaient cherché un asile dans le temple d'Hercule. Mais 
.c^tte clémence est attribuée à un songe que le vainqueur avait eu 
avant le siège, où il semblait qu'Hercule lui tendait la main et l'in- 
troduisait dans la ville. (Voy. Arr. de Reb. Gest. Alexandri, lib. 2.) 

21 
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Ces deux exceptions sont loin de détruire la règle, et la remarque 
de saint Augustin subsiste. 

Chap. III, page 4. — « Est-ce donc à ces Pénates vaincus, etc.» — 
J'emprunte à la Biographie universelle, partie mythologique, Tar- 
ticle suivant sur les Dieux Pénates. 

« PÉNATES, génies et dieux dispensateurs de la Richesse, de la 
Félicité, du Bien , selon la religion étrusco-romaine. Le mot de 
Pénates est tour à tour un nom propre et une épithète : tantôt il 
résume les noms spéciaux de deux, quatre , six divinités déjà con- 
nues et distinctes; tantôt c'est un nom générique, le nom d'une 
classe dont on n'indique pas les individus. Mais de quelle manière 
et dans quel ordre ces deux sens se succédèrent-ils? Pénates fut-il 
d'abord un nom générique que plus tard les pénaticoles appliquè- 
rent à quelques-uns de leurs grands dieux? ou bien, après avoir 
longtemps entouré d'hommages tels ou tels dieux isolés, s'avisèrent- 
ils de les réunir dans une idée commune, dans une dénomination 
unique? Tout semble annoncer que primitivement Vesta et Pallas, 
importées de Samothrace ou de quelque autre sanctuaire cabirique 
en Italie, reçurent là le nom de Pénates, mais qu'ensuite ce nom, 
par lequel on récapitulait Vesta et Pallas, fut appliqué à d'autres 
dieux étrangers et mdigènes. Dispensateurs de la richesse, de la 

Srospérité, de tout bien, les Pénates ont dû sembler tantôt les grands 
ieux eux-mêmes, tantôt de sublimes et célestes génies, et, pour les 
philosophes, des personnifications de telle ou telle force naturelle, 
de tel ou tel agent physique. Il en était absolument de même des 
Cabires à Imbros et à Samothrace. Aussi les âges postérieurs ont- 




portée par Macrobe (Saturnal. ni, 4) : « Pénates.., per quos penitus 
spiramus. » Pénates, primitivement, n'eut point eu d'autre sens. 
Pénas, car tel est le singulier que suppose Pénates *, dérive de pe- 
nus radical pen..., et nul doute que penus ne veuille dire richesse. 
Les'autres sens de ce mot, (subsistances, asile secret), se rattachent 
tous à celui-là ; â la tète des richesses figurent les richesses alimen- 
taires : vivres, biens de toute sorte ont du être resserrés. Deus pe- 
nus est donc un dieu richesse, un dieu qui donne, un dieu qui verse, 
augmente et perpétue la richesse. Dispensateurs de ces richesses, 
les Pénates les octroient, non-seulement à l'individu, mais encore 
aux associations grandes et petites, à la famille comme à la cité, à 
la patrie. Il y a donc des Pénates privés, des Pénates familiers ou 
de la famille, des Pénates publics. On comprend maintenant que 

* Et ce singulier se lisait effectivement dans des inscriptions que men- 
tionne Denys d*Halicarnasse : ÎIENAC Quelques-uns portent AENAC. 
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les Grecs aient quelquefois pris pour équivalent de Pénates lesôeot 
pxwi, dieux de la patrie. Enfin l'idée de dispensateurs des ri- 
chesses est si voisine de celle de conservateur, que de celle-là on 
passe immanquablement à celle-ci. Étrusques et Romains ne tardè- 
rent donc pas à faire dés Pénates des dieux gardiens, et sous ce 
rapport ils se ^^approchèrent des Lares. Comme ces derniers, ils les 
placèrent dans l'asile le plus secret ou le plus caché de la maison, 
ou bien auprès du foyer. La Laraire reçut les Pénates avec les La- 
res : 6601 gpxioi, Pmetrales Dii(quipenitus insident), devinrent des 
phrases synonymes de Pénates. Et pourtant, les Pénates différaient 
des Lares : 4® par leur élévation dans la hiérarchie divine, soit à 
titre de dieux, soit à titre de hautes forces naturelles personnifiées ; 
2» par leur origine samothracienne et leur analogie avec les Cabi- 
res; 3» par le caractère de créateurs, de donateurs de la richesse 
que le Lare tout au plus maintient ; 4» par leur influence sur les ri- 
chesses aussi bien que sur la vie, tandis que le Lare semble plus 
spécialement concentrer ses soins sur la vie; 5« parce que les Pé- 
nates ne semblent point avoir d'antagonistes qui cherchent à défaire 
leur ouvrage, tandis que les Lares sont contrariés par les Larves ; 
6° enfin, par l'absence de tout lien entre les Pénates et les systèmes 
psychologiques ou pneumatologiques. Les Lares, au contraire, 
étaient les âmes des justes ramenées au séjour des vivants et deve- 
nues leurs protectrices.... Quelquefois on demanda des oracles aux 
Pénates; les raisons ne manquaient pas : Apollon, le dieu prophète, 
était Pénate. Les Pénates étaient des ôsot (i.ux.ioi, f>enetrales dit. Les 
Pénates étaient des protecteurs, et, à ce titre, pouvaient-ils refuser 
leurs avis ? Plusieurs dieux furent, à une époque ou à une autre, 
qualifiés de Pénates. Dans les temps les plus reculés, Vesta et Pallas 
(Minerve-Phalle)seules eurent des honneurs, car Pallas n'est autre que 
le phalle si constammentpersonnifié dans la tétrade cabirique, sous 
les noms de Cadmile, d'Hermès, d'Hercule, de Bacchus, de Gigon, 
de Pallas même ; et Vesta, soit qu'on l'identifie à la terre ( comme 
Dâ-Mater, ou comme Perséphone), soit qu'on voie en elle Vulcain 
femelle, ou l'ardente Aphrodite, épouse-sœur de Vulcain, ou enfin 
Cabira, mère de Vulcain et d'Aphrodite, occupe toujours un haut 
rane dans les groupes cabiriques. L'une et l'autre, par leurs carac- 
tère épisodiques, devenaient enfin des dieux cachés, des dieux amis 
des retraites sombres, des asiles vénérés. Dieu-Phalle, Pallas vou- 
lait un sanctuaire où l'on n'abordât qu'avec des pensées graves ; 
Dieu-Flamme, Vesta était la flamme centrale, le foyer, asile saint 
et inviolé, autel naturel, centre du palais ou du temple. Le nom de 
Pénas faisait allusion à ces deux caractères ; il traduisait Olbodoter 
(SiJooç, pentis), et, de plus, il laissait apercevoir dans le lointain les 
sens secondaires de penuSy et tous ces mots de même famille, peni- 
tus penetrale , etc. Mais ces fastueuses épithètes, ces hommages, ne 
convenaient-ils qu'à Minerve et à Vesta? Non, sans doute. Ainsi, 
l'on voit successivement Jupiter, Janus, Mars, Homulus, devenir les 
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Pénates de Rome, les Pénates de la ville, les Pénates publics^mais 
sans jamais dépouiller de ce titre Pallas et Vesta. Mercure aussi 
apparaît avec ce litre. Apollon et Neptune, antiques pénates de 
Troie, selon Denys d'Halicamasse, i, 68, Édit. Reiske), etServius 
(sur II, 296 de Y Enéide), les précédèrent peut-être dans ce haut rang. 
Peut-être eurent-ils alors le nom de Dioscures, ou du moins un nom 
analog[ue ; car nous savons que Castor et Pollux ne possèdent point 
exclusivement cette dénomination, et que leur légende est relative- 
ment moderne. Enfin Paies (au fond identique à Pallas], Gérés, la 
Fortune, le génie de Jupiter, figurent aussi sur cette liste. Tous ces 
noms qui, sauf le dernier, se retrouvent dans la nomenclature de 
Samothrace, achèvent de démontrer qu'originairement les Pénates 
se réfèrent aux Gabires. EnOn, dans quelques chapelles, on regai^ 
dait Jupiter, Junon et Minerve comme les véritables et suprêmes 
Pénates. Aux dernières époques de la république et sous Tempire, 
les Pénates s*étant mêlés aux Lares, on en vint à ne plus distinguer 
nettement ces deux ordres d'intelligences protectrices, et Ton pou- 
vait à son gré se choisir des Pénates parmi les dieux subalternes, 
les héros ou les êtres purement allégoriques. Seulement, jamais on 
n'éleva au rang des Pénates les morts illustres, à moins peut-êlre 
que la flatterie n'ait salué de ce titre la cendre de quelçiue empe- 
reur. Ge qui semble donner aux Pénates une physionomie particu- 
lière, c'est la domesticité de leur culte et de leur influence. Pénates 
privés, ils font prospérer la maison, augmenter le revenu, fructifier 
le domaine ; ils embellissent et enrichissent le foyer ; ils ne servent 
point au dehors, à moins que l'homme lui-même ne soit forcé de 
quitter le foyer paternel. Alors il emporte ses Pénates, ou du moins 
un de ses Pénates avec lui. Ainsi faisait Apulée^ et c'est sous l'in- 
fluence d'une idée semblable que Gicéron, partant pour l'exil, con- 
sacrait dans le Gapitole sa Minerve d'argent. Pénates publics, ils 
protègent la patrie , ils préservent la frontière : on ne les invoque 
point lorsqu'il s'agit de faire des conquêtes, mais bien lorsqu'il s'a- 
git de repousser l'invasion. Dans ce cas, la première prière est 
celle-ci : « Ghassez l'ennemi » ; la deuxième (si l'on est vaincu, si 
la ville natale est prise), « Ressuscitez la patrie, faites renaître la 
cité de ses cendres ; et enfin, s'il est impossible que ce vœu s'ac- 
complisse, émigrez sur nos pas et suivez-nous ; transportez le peu- 
ple, relevez la cité , rallumez le foyer sur les terres étrangères ; 
qu'un sol hospitalier recueille les dieux et leurs adorateurs. » Ainsi 
s exprimaient les vaincus survivant au sac de leur ville, ou les exi- 
lés contraints à fuir les plages natales. Ainsi, selon les légendes an- 
tiques, Teucer allait fonder loin de Salamine une Salamme , Hélé- 
nus une Troie à quatre cent lieues de Troie ; Enée ne part pour 
l'Italie qu'avec le Palladium, avec les Pénates et les grands dieux 
(Penatibus et magms diis.) Ainsi, un des noms secrets de Rome fut 
Ilium. Une Loi des douze Tables prescrivait de rendre un culte aux 
Pénates, et de continuer religieusement les cérémonies instituées en 
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leur honneur par les chefs de famille. Du reste, Tusage ï)erinit 
bientôt d'en choisir à son gré de nouveaux que l'on adjoignait aux 
anciens, et par suite de donner la préférence aux nouveaux. Néron 
abandonna le culte de tous les dieux romains et grecs pour celui 
d'un Pénate favori. Alexandre-Sévère mit Jésus, Apollonius de 
Tyane. . . au nombre de ses Pénates. Le Laraire recevait également 
les Pénates et les Lares ; il est possible que dans les riches maisons 
de Rome il y ait eu un asile exclusivement destiné aux Pénates. 
Souvent c'était l'atrium : une palme étant née spontanément dans 
la jointure des pierres du palais d'Auguste^ ce prince la fit porter 
dans la cour des Pénates (Suétone, Vie d* Auguste). Ce passage rap- 
pelle naturellement le laurier domestique du palais de Priam dans 
l'Enéide. C'est principalement pendant la fêle des saturnales que 
l'on invoquait les Pénates. Les compitalies , plutôt consacrées aux 
Lares et aux mâmes, passaient aussi pour une fête des Pénates. 
De plus, on devait leur rendre hommage une fois par mois dans cha- 
que famille. Quelques adorateurs des Pénates poussaient la dévo- 
tion au point de renouveler chaque jour et même plusieurs fois le 
jour l'expression de leurs vœux. Les hommages rendus aux Pénates 
consistaient en libations, en fumigations aromatiques, quelquefois 
ensacrificçs (Thurej mero, aliquando victimis : Apul. Asin. aur.). 
La victime la plus ordinaire était une truie; amsi l'avait voulu 
Enée. La veille de la fête, on parfumait leurs statues , on les cou- 
ronnait de festons et de fleurs, on les enduisait de cire afin de les 
rendre luisants. L'autel étinceiait de flambeaux. — ^Nous n'avons au- 
cune notion sur les représentations figurées des Pénates. Cicéron 
avait une Minerve d argent. Servius [sur l'En.j ii, 296], donne 
comme Pénates troyeng deux jeunes hommes assis et armés de pi- 
ques d'un très-ancien travail. Denys d'Iialica masse (d'après Timée) 
parle de Pénates de fer et de cuivre, d'ouvrages d'argile (canopes), 
que l'on montrait dans un vieux temple de Lavinium ; et des mé- 
dailles de la famille Sulpicia ( dans Montfaucon , Ant, expl. , i , 
page 524 et suiv.) portent effectivement ces mêmes images diver- 
sement ornées, avec les lettres D. PP. [Dii Pénates), et qui auraient 
appartenu à Troie. » 

Chap. IV, page 5. — « Là , enfin , le temple de Junon élu de pré- 
férence? par la cupidité superbe de ces Grecs polis. » — Lombert 
traduit aussi levium Grœcorum par « Grecs polis » et il ajoute en 
note a Levium ne signifie pas ici légers comme l'explique Vives , 
mais polis et civilisés ; autrement il n y aurait rien d'étrange que 
des esprits légers fussent avares et vains ; et de plus, il n'y aurait 
point d'opposition avec immanium qui est dit ensuite des barbares, 
ce qu'il faut pourtant pour le sens de ce passage, comme cela est ma- 
nifeste, et Vives même le reconnaît. Mais ce qui l'a trompé c'est que les 
Grecs étaient accusés d'être légers, d'où vient la légèreté grecque. 
Mais il n'étaient pas aussi moins renommés pour leur politesse; d'oii 
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vient qu'on appelait la Grèce la mère des arts, et que les Grecs 
traitaient de barbares toutes les autres nations. — La nécessité de 
rendre l'antithèse indiquée dans l'original a pu seule me décider à 
traduire levium par a polis. » Il me semble d'ailleurs fort difficile 
d'admettre la politesse des Grecs à l'époque du siège de Troie, et 
Fexpre^ion latine de levis peut bien convenir au pofé d'une surface, 
mais je doute beaucoup qu elle puisse s'étendre à la politesse des 
mœurs et de l'esprit. 

Chap. V, page 6. — « César expose cette sauvage coutume.» — On 
lit aussi dans Cicéron contre Verres : 

« Mitto adhibitam vim ingenuis, matres-familiâs violatas. quas 
tùm urbe capta commissa non sunt, neque odio hostili, neqiie li- 
centiâ militari, neque more belli, neque jure victoriœ, » 

Chap. VI, page 6. — «Et avant de répandre son sang, il lui donne 
ses larmes. — Tite-Live au vingt-cinquième livre de son Histoire 
s'exprime ainsi : 

« Marcellus ut mœnia ingressus, ex superioribus locis urbem fer- 
mé omnium illâ tempestate pulcherrimam subjectam oculis vidit , 
illachrymâsse partim gaudio dicitur tantae rei perpetralae , partim 
vetusta gloriâ urbis : atheniensium classes demersaB, et duo mgen- 
tes exercitus cum duobus clarissimis ducibus deleli occurrebant , 
tùm belia tôt gesta et opulentissimî tvranni, eoque momento hora) 
arsura omnia. » (Gomment, de Vives). 

Chap. VII, pag. 7. — « Ainsi ruines, meurtres, pillage, incendie, 
désolation, etc. » — Quintilien dans le huitième livre de ses Institu- 
tions Oratoires , fait le tableau du sac d'une ville : « Effusae per 
domos ac templa flammae, et ruentium tectorum fragor , et ex di- 
versis clamoribus unus quidam sonus. Aliorum fuga incerta. Alii 
in extrême complexu suorum coha3rentes, et infantium femina- 
rumque ploratus, et malo usque in illum diem servati fato senes : 
tùm illa profanorum sacrorumque direptio etfer'entium praedas re- 
petentiumque discursus, et acti antè suum quisque prœdonemcate- 
nati, et cdnata retinere infantem suum mater, et sicubi majus est 
lucrum pugna inler victores. » (Comment, de Vives). 

Chap. IX, page 9. — « Quoique fort éloignés du crime , des dé- 
sordres et de l'impiété... » — On lit dans le texte : Quamvis longé 
absint à facinorosis , flagitiosis, atque impiis. Dans saint Augus- 
tin , facinora sont les crimes qui regardent le prochain , comme le 
larcin, le meurtre, etc. Flagitia, ceux qui nous regardent nous- 
mêmes, comme l'impureté : et impietasy ceux qui regardent Dieu , 
comme les blasphèmes, l'impiété, etc. Cette remarque est de 
Lombert. 

Chap. XII, page 45. — « Un nombreux cortège d'esclaves a fait 
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à ce riche voluptueux de magnifiques obsèques aux yeux des 
hommes , etc. » 

c( Sepulturae magna cura apud Romanos, dit Vives : hinc multa 
de religione sepulchrorum et pœnae legibus addilae : Qui hoc vel 
illud commiserit, insepultus abjiciatur ; sicut illud apud declama- 
tores : Qui parentes in calamitatibus deseruerit, insepultus abjicia- 
tur : Qui causas mortis in senatu non reddiderit, insepultus abjicia- 
tur ; homicida insepultus abjiciatur. Sic ad popularem sensum pro 
Milone loquitur Gicero, cîim infelicius dicit cadaverPub. Clodii 
fuisse , quod honore illo et consuetâ funeris pompa caruerit. » 

Ibid. Page 46. — Le ciel couvre celui qui n'a point de tombeau. 

Voici les vers de Lucain : 



Nil agis hâc ira : tabès ne cadavera solvat, 
An rogus haud refert : placido natura receptat 
Cancta sinu, fînemque sui sibi corpora debent. 
Hos, Csesar, populos si nunc non usserit ignis, 
Uret cum terris, uret cum gurgite ponti. 
Communis mundo superest rogus, ossibus astra 
Misturus. Quocumque tuam fortuna vocabit, 
Hœ quoque eunt animas. Non altius ibis in aur s, 
Non meliore loco Stygiâ sub nocte jacebis. 
Libéra Fortuné mors est : capit omnia telius 
Quae genuit : cœlo tegitur qui non habet urnam. 

(Pharsal. lib. vil, in fine). 



Ces restes du combat s*exhalant dans les cieux. 

Vont montrer ta rigueur et leur disgrâce aux dieux. 

Et par un feu caché se consumant eux-mêmes. 

Se rendre les honneurs et les devoirs suprêmes. 

Enfin ces derniers feux, ces pleins embrasements 

Qui menacent le ciel et tous les éléments, 

Qui confondront un jour ces formes, achevées, 

Qu'en un cahos fécond les dieux avaient trouvées. 

Ce bûcher général de tant d'êtres divers 

Brûlera ces vaincus en brûlant l'univers. 

Quoique de tes grandeurs ton orgueil t'entretienne; 

Leurs ombres vont se rendre où se rendra la tienne; 

Ne. prétends pas alors à prendre vers les cieux 

Un essor plus rapide ou plus audacieux. 

Ou que ce Dieu du Styx dont les lois sont sévères , 

Distingue entre César et des mânes vulgaires. 

La fortune nous quitte au deçà du trépas , 

Et le pouvoir des grands ne descend point là-bas; 

Aussi bien que pour eux pour nous l'Averne s'ouvre. 

Et qui n'a pas une urne a le ciel qui le couvre. 

(Trad. de Brébeuf.) 



dbyL^OOgle 



866 NOTES 

Chap. XIV, page 47. — « Arîon de Méthymne, le célèbre musi- 
cien...» — Sur la fable d'Arion de Méthymne. Voy. Hérodote, liv. 1 
des muses. Ovide, Fast. Pline, liv. 9. A. Gell. Liv. 46, ch. 49. 

Chap. XXII, page 26. — « C'est Oéombrotus qu'il faut admirer.» 
Épigramme de Callimaque sur Cieombrotus : 

Eriroç, HXie xa^^h KXto'p-êpOToc âLL^paxieATyic 
HXar' àç' î)<|nQXcû rei^soç eiç àïorjv. 
V c6^2v t^uv OavûCTOu )caxbv, oùXol IIXaTc^vo; 



ÂÇiov cùîàv t^câv OavûCTOu )caxbv, oùXol Jïh 
Év TO irtpi ^M^fii TP^P-K oivaXeÇà(i.evoc. 



Chap. XXYI, page 29. — «De saintes femmes, pour échapper au 
déshonneur...» — Sainte Pélagie , sa mère et ses sœurs se précipi- 
tèrent dans un fleuve , au rapport de saint Ambroise, pour échap- 
per à la poursuite d'un soldat. Et Sophronie échappa à la violence 
de Maxence César en se donnant la mort. Y. Hist. ecclés. d'Ëusèbe. 
— Saint Ambroise, des vierges, liv. 3. 

Chap. XXVIII, page 34 . — « Ces dons de pureté, de continence 
et de chasteté... » — Saint Augustin distingue par ces trois mots la 
vertu propre à la Virginité , à la Viduilé et au Mariage. 

Chap. XXXII, page 35. — <x Et ne vaudrait-il pas mieux décerner 
les honneurs divins à Scipion ? » 

Tertullien dit aussi dans son Apologétique : 

a Quot tamen potières vives apud inferos reliquistis ? aliquem de 
sapientiâ Socratem, de iustitià Aristidem, de militiâ Themistoclem, 
de sublimitate Alexandrum, de felicitate Polycratem, de copia 
Crœsum , de eloc[uentià Demosthenem. Quis ex illis diis vestris 
gravier et sapientior Catone? justior et militarior Scipione? Quis 
sublimior Pompeio ? felicior Syllâ ? copiosior Crasso ? eloquentior 
Tullio? Quanto dignius istos Deos ille assumendos expectasset, 
praescius utique potiorum. Properavit, opiner, et cœlum seniel 
clusit, etnunc utique melioribus apud inferos mussitantibus eni- 
bescit. Apologet. ii. 

LIVRE II. 

Chap. III , page 44 . — a II ne pleut pas , les Chrétiens en sont 
cause. . . » — On lit dans l'Apologétique de Tertullien : 

« At è contrario illis nomen mctionis accommodandum est, qui 
in odium bonorum et proborum conspirant, qui adversumsangui- 
nem innocentium conclamant, praetexentes sane ad odii defensio- 
nem illam ({uoque vanitatem, quod exisliment omnis publicaî 
cladis, omnis popularis incommodi Christianos esse causam. Si 
Tiberis ascendit in mœnia, si Nilus non ascendit in arva , si cœlum 
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stetit, si terra movit, si famés, si lues, statim Christianos ad 
leonem. » Apologet. xl. 

Et dans saint Cyprien, contre Démétrien : 

« Sed enim cum dicas piurimos conqueri quod bella crebrius sur- 
gant, quod lues , quod famés sœviant , quod pluvias serena longa 
suspendant, nobis imputari, ultra tacere non oportet. 

Contra Demetrian. 

Ghap. IV, page 42. -^ a Au jour de l'ablution solennelle de la 
Vierge céleste. » — C'était la veille des ides d'avril. Les prêtres 
galles procédaient en grande pompe à cette ablution qui avait lieu, 
près de Rome, au confluent de rAlmon et du Tibre. 

Est locus, in Tiberiiu quo lubricus inflait Almou 

Et nomen magno perdit In anrne minor. 
lUic purpureâ canas cam Teste sacerdos 

Almouis dominam sacraque lavit aqaîs. 

(Ovid. Fast. 4.) 

Nodare plantas ante carpentum scio 
Proceres togatos matris Idœœ sacris, 
Lapis nigellus evehendus essedo, 
Mnlîebris oris clansus argento sedet, 
Qnem dàm ad lavacram praeeundo duc tis, 
Pedes remotis atterentes calceis. 
Almonis usqne perrenitis rivulum. 

(Prudent. Martyr. Rom.) 

Chap. V, page 43. — « Semblable à cette femme chasseresse des 
âmes précieuses. » — Proverb. vi, nos capit legimus : Augustinus 
captât y juxtà lxx, à-fp8U£i, quasi venatur. 

Comment. Vives. 

Chap. VI, pa§e 44. — « Ces jeux déshonorés par des chants et 
des postures cyniques, véritables déroutes de l'honneur, etc.» — Il 
s'agit ici des fêtes appelées Fugalia , que l'on célébrait, disent les 
bénédictins, au mois de février, après les terminales. Les savants 
éditeurs prétendent que ces fêtes étaient instituées en mémoire de 
l'expulsion des rois et de l'aflFranchissement de la république. 

Vives se borne à des conjectures sur les Fugalia. Il cite le pas- 
sage suivant de Varron : « Junio mense populi Fu^ia videtur no- 
minatus. Quod eo die repente tumultu fugerit populus. Non multo 
enim post hic dies fuit, quam Gallorum decessus ex urbe. Et qui 
tune sub urbe populi, ut Ficulneates ac Fidenates et Onitimi alii 
contra deos conjuraverunt, aliquot hujus diei vestigia Fugiae in 
sacris apparent. » Vives continue ainsi : HocutFugiae Dese festum, 
quoB est laetitias Dea à fugatis hostibus nominata. Nàm postridiè 
hujus diei vicini populi sunt devicti à RomaniF, magnâque celebri- 
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tate ac Isetiiiâ omnium agi ferlas illas, quod periculum fuerit ne à 
finitimis gentibus reliquiœ Romani nominis, quae gallicae cladi su- 
perfuerant, tollerentur. Quam deamHylus, librodeDiis, Vitulam 
vocat. Piso Vitulam victoriam dici scribil, sicut Macrobius testatur 
in Saturnalibus. Erant ergo Fugalia vel Fugialia postridiè Nonas 
Junias Lœtitiae deae Isetissimus dies. In quo credibiie est populum 
in omnem licentiam solutissimum atque effusissimum fuisse» Yid. 
Varr. de Ling. Latin. Lib, v. 

Chap. XI, page 48.— «Et d'ailleurs le célèbre Labéon...»— On 
compte trois Labéons, tous trois jurisconsultes célèbres. Mais le 

§lus savant de tous , Antistius Labéon vivait au siècle d'Auguste , 
isciple de Trébatius Testa ; indépendamment de sa science du 
droit, il était profond dans la connaissance de l'antiquité. Auguste 
ne l'aimait point à cause de la trop grande liberté de son esprit et 
de sa parole. Comment, de Vives. 

. Ibid, — « Aux mauvaises, des libations sanglantes... » 

Lucain a dit : 

Si vobis satis ore nefando 

Pollutoque voco : Si nunquain hœc carmina fibris 

Humanis jejuna cano : si pectora plena 

Sœpe dedi, et lavi calido prosecta cerebro. 

Si quis, qui vestris capat extaque laucibus infans 

Imposuit, yicturus erat. 

Chap, XJII, page 50. — « Ils ont encore voulu que la note du 
censeur les exclût même de la tribu. »— Tertullien développe avec 
éloquence la même pensée * 

« Quid mirum inaequata ista hominum miscentium et commutan- 
tium statum boni et mali per inconstantiam sensûs et judicii varie- 
tate ? Etenim ipsi auctores et administratores spectaculorum, qua- 
drigarios, scenicos , xysticos, arenarios illos amentissimos , quibus 
viri animas, feminœ aut illî etiam corpora sua substernunt, prop- 
1er quos in ea committunt, quae reprehendunt, ex eâdem arte quam 
magnifaciunt , deponunt , imo magnifiée damnant ignominie et ca- 
pitis minutione, arcentes curiâ, rostris, senatu, équité, caeterisque 
nonoribus omnibus simul ac ornamentis quibusdam. Quanta per- 
versitas 1 Amant quos multant, depretiant quos probant. Artem 
magnificant, artificem notant. Quale judicium est, utob ea quis of- 
fuscetur, per quas promeretur ? Imo quanta confessio est malœ rei, 
cuj us auctores, cum amplissimi sint, sine nota non sunt. 

De Spectacul.22. 

CuAP. XIV, page 52. — « Divinités que Rome a empruntées aux 
autels étrangers. » 
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Lucain a dit : 

tt Nos in templa taam romaua accipimns Isim, 
Semicanesque deos et sistra moventia luctum. n 

(Phars. lib. vill.) 

Chap. XVII, page 54. — a Et quoique le spectacle des jeux du 
cirque... » 

Les jeux du cirque en l'honneur de Neptune (Neptunus Equestris), 
célébrés pour la première fois à Rome par Romulus, solennité 
mémorable par l'enlèvement des Sabines, furent appelés d'abord 
Consualia, du nom du dieu Consus , ou Neptune équestre , à qui 
Romulus avait demandé conseil et assistance , au sujet des allian- 
ces refusées. 

Chap. XVIII , page 55. — a Entre la seconde et la dernière guerre 
punique. » — Bella inter Romanes et Carthaginienses tria gesta sunt. 
Primum per 22 annos in Siciliâ et post in Africâ, cœptum anno ab 
urbe conditâ 495, ex Plin. lib. 33. Alterum cœptum post 23 annos 
in Hispanià, Siciliâ, Italiâ et Africâ gestum, ibique decimo septimo 
anno à Scipione Africano majore confectum victo Annibale. Ter- 
tium post 49 annos in Africâ , et tertio anno à Scipione Africano 
minore terminatum eversâ Garthagine. (Ed. BB.) 

Ibid. — « Ils disposent en rois de la vie et de la personne du 
citoyen. » 

Il s'agit des cruautés exercées par les créanciers envers leurs 
débiteurs. Les lois Porcia et Sempronia protégèrent ces derniers 
en défendant de battre de verges un citoyen romain. 

Ibid. — « Se retire armée sur les monts Aventin et Sacré... — 
Prima secessio fuit in Sacro monte qui est trans Anienem amnem : 
vel, ut Piso scribit, in Aventino qui pars est urbis. Ibi tribuni plebis 
primum sunt plebi dati velut tutores ejus, qui ipo conmiodis excu- 
narent intercederentque patriciorum in ipsam injuriis : esseutque 
sacrosancti, quos qui violasset, ejus caput Jovi sacrum esset, bona 
et familia ad Gereris venderentur. Secunda secessio fuit primum 
in Aventinum : deinde quo major solitude et exinde terror esset in 
Urbe, in Sacrum montem est itum. Rursus compositis cum senatu 
rébus in Aventinum ibique tribunes recuperavit. (Gomm. Viv.) 

Chap . XX, page 58 . — « N'est-ce pas le palais de Sardanapale . » — 
Voici l'épitaphe de Sardanapale en vers grecs, traduits par 
Gicéron : 

KeTv*ly^û), ôdd'ecpa'YOV, vcat éçûêpi<ra, xal ouv é'pujTt 
Ttpiry' «raôov, ra^a iroXXà, xaX oXêia iràvTaXeXuvTai. 

Haec habeo qiia3 edi, qusequc exsaturata libido 
Hausit : at illa jacent muUa et prsBcIara relicta. 

(Tusc. Quacst. lib. v.) 
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Chap. XXI , page 59. — « S'il faut dans un concert de voix ou 
d'instruments, etc. » 

Voici les passages textuelsde Gicéron, dans Télégante version de 
M. Yillemam , dont j'ai profité. 

« Cartie mêmeaue, par les frémissements des cordes, les accents 
des flûtes et les inflexions du chant et de la voix , on doit saisir un 
mode formé de sons distincts, et dont les moindres altérations ou dis- 
sonances offenseraient une oreille exercée , de même enfin que ce 
concert par Thabile direction des voix les plus dissemblables produit 
raccord et Tharmonie, ainsi un état sagement composé de la réu- 
nion de trois ordres inégaux se met en accord par le concert des 
éléments les plus divers; et ce que les musiciens appellent Thar- 
monie dans fe chant est l'union dans l'état social, l'union le plus 
fort et le meilleur gage du salut public, mais impossible à conserver 
sans la justice. » De la Républ., liv. ii. 

a Ennius a dit : 

Rome a pour seul appui ses mœars et ses grands hommes; 

Et ce vers, par la vérité, comme par la précision, me semble un 
oracle émané du sanctuaire. Ni les nommes, en effet, si l'état n'avait 
eu de telles mœurs, ni les mœurs publiques, s'il ne s'était montré 
de tels hommes, n'auraient çu fonder ou maintenir, pendant si long- 
temps, une si vaste domination. Aussi voyait-on, avant notre siècle, 
la force des mœurs héréditaires appeler naturellement les hommes 
supérieurs, et ces hommes éminents retenir les vieilles coutumes et 
les institutions des aïeux. Notre siècle, au contraire, recevant la ré- 
publique comme un chef-d'œuvre d'un autre âge qui déjà commen- 
çait à vieillir et à s'effacer, non-seulement a négligé de renouveler 
la couleur du tableau primitif, mais ne s'est pas même occupé d'en 
conserver au moins le dessin et comme les derniers contours. Que 
reste-t-il, en effet, de ces mœurs antiques sur lesquelles le poète 
appuyait la république romaine? Elles sont tellement surannés et 
mises en oubli que, loin de les pratiquer, on ne les connaît même 
plus. Parlerai-je des honmies? Les mœurs elles-mêmes n'ont péri 
que par le manque de grands hommes. Désastre qu'il ne suffit pas 
d'expliquer, et dont nous aurions ''besoin de nous faire absoudre 
comme d'un crime capital ; car c'est grâce à nos vices, et non par 
quelque coup du sort, que, conservant encore la république de 
nom, nous en avons dès longtemps perdu la réalité. » 

Ibid,, liv. V. 

Chap. XXII, page 62. — « Sylla, dont la vie, les mœurs, les ac- 
tions , racontées par Salluste et les autres historiens , font frémir 
d'horreur. » 

Cicéron a dit de lui : « Qui trium pestiferorum viliorum, luxuri», 
avaritiae, crudelitalis magister fuit. » De Finibus, lib. m. 
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Chap. XXni, page 63. — « Marius... féroce artisaa de guerres 
civiles, j) 

Vir feras et fato capienti perdere Romam 
SaiBciens, 

ditLucain. 

Chap. XXVI, page 68. — « Mais devant ce temple, en présence 
de cette fameuse statue. » 

Voici comme Lactance parle de cette solennité : 

« Célébra ntur Florse luai cum omni lasciviâ, convenientes memo- 
riae meretricis. Nam, praeter verborum licentiam, quibus obscœni- 
tas omnis effunditur, exuuntur etiam vestibus, populo flagitante, 
meretrices, quae nunc mimorum funguntur ofiBcio, et in conspectu 
populi ad saUetatem impudicorum luminum cum pudendis motibus 
detinentur. » Instit. lib. i. 

LIVRE III. 

Chap. II, page 73. — « Et ces sénateurs, juges corrompus. » — 
a Lege Semproniâ, quamtulitC. Gracchus, equester ordojudicavit 
per viginti annos sine infamiâ. Lege deinde Plautiâ ex sin^ulis tri- 
Dubus quini déni suntcreati comitiis populi, qui eo annojudicarent. 
Id factum est altero anno Italici belli, Cn. Pompeio, Sexti filio, et 
L. Catone coss. Posteà lege Corneliâj quam tulit L. Sylla, judicia 
translata sunt ad senatum ; judicarunt decem annos turpissime et 
corruptissime. Cicero in Verrem, cum adhuc amplissimus ordo ju- 
dicaret, de corruptis judiciis multum queretur. Postremô, lege 
Aureliâ, quam tulit M. Aurelius Cotta , praetor, uterque ordo judi- 
cavit. » (Comm. Viv.) 

Ibid, — « Et ces assemblées populaires, vénales dans leurs suf- 
frages. » 

fiinc raptî fasces pretio, sectorque favoris 
Jpse sni populus, îethalisque ambitus urbi 
Annua Tenali referens certainina campo. 

(Phars. lib. i.) 

Chap. XI, page 80. — « Quelle autre raison... cet Apollon de 
Cumes eut-il de pleurer pendant quatre jours? » — 

Julius Obsequens rapporte (fragm. du liv. des Prodiges) qu'A- 
pollon pleura pendant quatre jours, et Tite-Live (livre 43 ), qu'il 
pleura pendant trois jours et trois nuits. 

Chap. XXVI, page 402. — « Succèdent la guerre des esclaves, 
puis les guerres civiles. » 
Eutrope prétend que les guerres sociale et civile coûtèrent la vie 
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à cent cinquante mille hommes, vingt-quatre consulaires, sept pré- 
teurs et trois cents sénateurs. Velleius porte le nombre beaucoup 
plus haut. 

Ibid., page 403. — « Une poignée d'esclaves, soixante-dix gladia- 
teurs. » — 

Il y eut deux guerres d'esclaves : la première antérieure et la se- 
conde postérieure à la guerre sociale. Dans l'une les esclaves révol- 
tés avaient pour chefs Ëunus, syrien, et Cléon; dans la seconde, 
Chrysus, Spartacus etOEnomaus. V. Tite-Live, liv. 56-95; Flo- 
rus, livre 3. 

Chap. XXVII, page 103. — « Lucain l'a dit : a Le remède excède 
toute mesure. » — 

Au livre second de la Pharsale : 

Sylla quoque immensis accessit cladibus altor : 
Ille, quod exiguum restabat sangainis urbi, 
Hausit, dumque nimis jam putrida membra recidtt, 
Excessit medicina modum, nimiumque secnta est 
Quà morbi duxere manus. 

Chap. XXVIII, page 104. — « Le pontife Mucius Scévola est as- 
sassiné, et ce feu entretenu... il l'éteint presque de son sang. » — 

Ante ipsum penetrale Deo, semperqne calentes 
Mactayere focos : parum sed fessa senectas 
Sanguinis effadit jugolo flammisque pepercit. 

(Phars. lib. il.) 

LIVRE IV. 

Chap. II, page 110. — « Il dit (Apulée) ,et j'emprunte ses propres 
paroles, que par d'épouvantables tremblements de terre... » — 

Ce passage d'Apulée paraît emprunté au traité du Monde qu'on 
attribue à Aristote : On lit dans le grec : Mova ts Ta oùpàvia ^là tguto 
âei rrc* àuTTjv acdl^ovTa rà^iv ^iax&cd(Tp.Y)Tai, xal ou ttote âXXotcdOsvTa {justs- 
JciviiÔYî , xadàirep Ta èm rîi; yni eÛTpeîrra ôvTa, woXXà; ixi^oitùastq xax wadti 
àvaS'É^exÔai ceiap-ci tê -vàp r^n êtaioi, TroXXà p.épi(i TÎiç ynç âv^ppïj^av. 
ojxêpoi Te xaTêxXuffav, è^aîaïai xaTappa-fêvTÊ; livt^pc(i.ai Te xuaàTwv, xm 
àvaxcopiiiffeiç noXkaixii xai làiTEipou; éôa>.àTT(d(Tav, mli èa^àrrac lôtrEipcixTav. 
BiaiTÈ wveup.àTtt>v jcai tu^cûvcûv 8<ttiv, oTSTroXeiç oXaç àv£Tpe<J;av irupxaïat ts, 
y.ctX cpXo-^eç, at pièv i^ oùpavoO '^svoji.svai TTpoTepov, wowep cpaalv, siri <I>aé6ov- 
Tcç Ta npo; î(ù p.épY) }c%TÉcpXË^av. Ai ^à ^pb; éa^épa; ix yn^ àvaêXuoaaai, 
xat éx^uoiiaaaat , 3ca6àiTep Têt>v £v Aitvyi xpanapcùv àvappa-|[gVTfli>v, xal àvà 
Txv yîiv çtpo(i.<vfov x.eip.a^^cu ^Îjcy.v. 

De Mundo, cap. vi. 
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« UDde fit, ut cœlestia, concinno ordine digesta, suas ipsa vices 
conservent perennes et constitutas, nuliique obnoxias mutationi, 
longe ilia secus atque terrena, quse ita natorà comparata sunt, ipsa 
in alias, ut ex aliis affectiones transeant, fierique identidem altéra 
atque altéra non respuaut. Certe contigisse aliquando constat, ut 
terrae motûs violentia terra ipsa multis in locis discesserit, indeque 
hiatus exstiterint, ut imbres vi majore ruentes diluvium in terram 
intulerint, ut excursiones undarum recessusque tum continentes 
mari obruerint saepenumero, tum rursus maris alveos adjecerint 
continéhtibus ; ut vis flatuum atque vorticum oppida disturbarit ; 
denique ut incendia atque inflammationes aliquae, superne delap- 
santes, partes orbis exusserint versas ad orientem, ut Phaetontis 
tempore contigisse dicitur; qusedam etiam ut è terra erumpentes, 
velut exspirabundae idem fecerint : ut cum cratères iEtnae abruptâ 
terra patefacti conflagrationem emiserunt instar torrentis per terram 
grassabundam. Guill. Budaeo interpr. 

Chap. IV, page 442. — «Et qu'est-ce qu'une troupe de brigands, 
sinon un petit royaume? » — 

Saint Cyprien exprime la même pensée. « Madet orbis mutuo san- 
guine : et homicidmm cum admittunt singuli, crimen est: virtus 
vocatur, cum publiée geritur. Impunitatem sceleribus adquirit, non 
innocentiaB ratio, sed saevitiae magnitude. Etprofecto non modo non 
bonorum hominum bellare, sed ne latronum ac ne hominum qui- 
dem ; belluarum est iste furor, unde belli nomen accepit, ut in Offi- 
ciis subsignifîcat Cicero, et Festus aperte testatur. Ad Donat. 

Chap. VIII, page 416. — « On n'osera pas sans doute assigner un 
rôle à la déesse flluacina, ni à Volupia, ni à Libentina, etc. » — 

La déesse Cloacina, dit Lactance, viendra fort à propos après ces 
honnêtes déesses dont nous venons de parler. Tatius fit tirer sa 
statue de la grande cloaque, et, ne sachant de qui elle était, il lui 
donna le nom du lieu où il Tavait trouvée. » 

Institut, div. liv. i, ch. 20. 

TertuUien fait au nom de cette déesse une allusion piquante dans 
son livre du Manteau : « Quod si tune locorum Diogenes de dolio 
latravit, non cœnulentis pedibus, ut thori Platonici sciunt, sed om- 
nino totum Empedoclem in adyta Cloacinarum detulisset, ut qui se 
cœlitem delirârat, sorores prius suas, dehinc homines deos salutaret. 

DePallio, cap. 4. 

a Pline (Hist. Natur. lib. XIV, cap. 29) parle d'une Vénus Cloa- 
cine, ou plutôt Cluacine, qui proDablement ne diffère de la Cloacine 
des saints Pères qu'en ce que les syncrétistes, qui les premiers ima- 
ginèrent Vénus Cloacine, prétendirent identifier deux déesses anté- 
rieurement connues et censées distinctes. Quoiqu'il en soit, Cloacine 
avait son temple dans la cinquième région de Rome, dans les Co- 
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mices. sur le Forum ; Cloacioe Vénus en avait un dans la huitième. 
(Hédéric, Myth.lex.)» 

Biographie universelle, tom. 54, part. myth. 

Le savant rédacteur de la partie mythologi<pe auquel nous em- 

Sruntons les lignes précédentes, trouve assez étrange (pie les Pères 
e l'Eglise se soient égayés aux dépens de la divinité imaginée par 
Tatius, et il ajoute : « Ils n*ont pas songé que, admis le système qui 
donne à chaque spéciahté un surveillant divin, le dieu des égoûts 
n'a rien de moins noble, de moins utile, que le dieu de toute autre 
construction architecturale. » 

Mais c'est précisément parce qu'ils n'admettent pas le système 
qui donne à chaciue spécialité un surveillant divin, que les Pères 
s'égaient sur le dieu des égoûts. Quand on a ruiné le principe comme 
faux et absurde, on est parfaitement en droit de tourner les consé- 
quences en ridicule. 

« VoLUPiA, déesse de la volupté, fille de l'Amour et de Psyché, 
selon Apulée, avait à Rome une chapelle près de la porte Romaine, 
auprès des chantiers (Yarron, Ling. lat. lib. iv, cap, 34). Sur son 
autel était, à côté de sa statue, celle de la déesse Angerona, le si- 
lence personnifié. On représentait Yolupie avec un teint pâle. » 

Biograph. univ. 

LuENTiNA, LiBENTiA, LuBENTiA, LuBENTiNA, la déosso dos fantai- 
sies, selon Varron, était, selon quelques mythologues, la même que 
Vénus; les jeunes filles, devenues grandes, lui consacraient les 
amusements de leur enfance. )d Biograph. univ. 

(Voyez, dans la Biographie universelle, Segetia, Seia, Tutilina, 
Noîdotus, etc., etc. ♦ 

Ghap. XXI, page 429. — a Que sert de s'adresser à la déesse 
Mens?» — 

Un temple fut élevé à la déesse Mens après la bataille de Trasi- 
mène. Lib. xxii. 

Ibid. page 4 30. — « La déesse Pecunia, etc. » — 
Cependant Juvénal prétend que Pecunia n'avait à Rome ni tem- 
ple, ni autel. 

Et si fanesta Pecunia templo 
Nondum habitas, nuUas nummorum ereximus aras. 

(Satir. I.) 

Le poète aurait-il ignoré l'existence de cette déesse ? Varron dit 
qu'il était des dieux , des sacrifices et des cérémonies inconnus 
même aux savants. Comm. Viv. 

CuAP. XXIII, page 432. — « Ni parmi les dieux Consentes. » — 
CoiNSENTEs (abréviation de consentientes, c'est-à-dire. les délibé- 
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^, les douze grands dieux de la religion romaine. Voici leurs 
noms, renfennés dans un dystique d'Ennius : 

Jano, Vesta, Minerva, Gères, Diana, Venus, Mars, 
Mercnrius, Jovl*, Neptunus, Yulcanus, Apollo. 

Six dieux, six déesses. Les Consentes ne doivent pas être confondus 
avec les grands dieux. Ceux-ci étaient au nombre de vingt, et n'a- 
vaient pas nécessairement droit de présence aux délibérations de 
Jupiter. Voici leurs noms : Saturne, Piuton, Bacchus, T Amour, le 
Destin, Cybèle, Proserpine, Amphitrite. Quelques-uns substituent 
à cette dernière Genius. Si Ton faisait du Destm une divinité fémi- 
nine, par exemple, la Fortune, on aurait encore un nombre égal de 
dieux et de déesses. Les Grecs mettaient de même à la tète de leurs 
dieux Zeus, Posidôn, Apollon, Hépheste, Hermès, Ares, Hérâ, Hes- 
tiâ, Athauâ, Dâmâter, Artémis et Aphrodite. » Biogr. univ. 

Dieux choisis. Huit dieux qui, joints aux douze Consentes, en 
portent le nombre à vingt. C'étaient Genius, Janus, Saturne, Bac- 
chus, Piuton, le Soleil, la Lune, Tellus. 

Tertullien s'adresse ainsi aux païens dans son admirable Apolo- 
gétique, et fait de l'impuissance même de leurs divinités une preuve 
de l'existence du vrai Dieu, a Satis mihi quidem videor probasse de 
falsâ et verâ divinitate, cum demonstravi quemadmodum probatio 
consistât, non modo disputationibus nec argumentationibus , sed 
ipsorum etiam testimoniis, quos deos creditis, ut nihil jam ad hanc 
caussam sit retractandum : quoniam tamen romani nominis pro- 
priè mentio occurrit, non omittam congressionem quam provocat 
illa praBBumptio dicentium Romanes pro merito religiositatis dili- 
gentissimae m tantum sublimitatis elatos, ut orbem occupârint, et 
adeo deos esse, ut çraeter caeteros floreant, qui illis oflBcium praeter 
caeteros faciant. Scilicet ista merces à romanis diis pro gratiâ ex- 
pensa est, Sterculius, et Mutinus, et Larentina provexit imperium. 
Peregrinos enim deos non putem extraneaB genti magis fautum vo- 
luisse quam suae, et patrium solum, in quo nati sunt, adulti, nobi- 
litati, sepultique sunt, transfretanis dédisse. Viderit Cybele si ur- 
bem romanam ut memoriam trojani generis adamavit, vemaculi 
sui scilicet adversus Achivorum arma protecti, si adultères transire 
prospexit, quos sciebatGraeciam Phrygiae debellatricemsubacturos? 
Itaque majestatis suae in urbem coUatse grande documentum nostrae 
etiam œtatiproposuit, cum Marco Aureho apud Sirmium reipublicae 
exempte , die decimâ sextâ Kalendarum Aprilium, Archigallus ille 
sanctissimus, die nono kalend. earumdem, quosanguinem impurum 
lacertos quoque castrando libabat pro salute imperatoris Marci jam 
inlerempti solita aeque impéria mandavit. nuncios tardes, o som- 
niculosa diplomata, quorum vitio excessum imperatoris non ante 
Cybele cognovit, na3 deam talem ridèrent christiani. Sed non statim 

Digitized by LjOOQIC 



376 NOTES 

et Jupiter Cretam suam romanis facibus illum concuti sineret, obli- 
tus antrum illud Idseuin, et aéra Gorybantia, et jucundissimum iilic 
nutricis suae odorem. Nonne omni Capitolio tumultumsuum praepo- 
suisset ut ea potius orbi terra praecelleret, quae cineres Jovis texit? 
Yellet Juno Punicam urbem posthabitâ Samo dilectam ab iSneada- 
rum u tique génère deleri. Quod si , 

Hic illius arma 
Hic currus fuit, hoc regnum dea gentibus esse 
Si qua fata sinant, jam tàm tenditque fovetque : 

misera illa conjunx Jovis et soror adversus fata non valuit plane. 

Fato stat Jupiter ipse. 

Nec tantùm tamen honoris Bomani dicaverunt fatis dedentibus sibi 
Carthaginem adversus destinatum votumque Junonis, quantum 
prostitutissimsB Lupae Larentinse. Plures deos vestros régnasse cer- 
tum est. Igitur si conferendi imperii tenent potestatem , cum ipsi 
regnarent, à quibus acceperanl eam gratiam ? Quem coluerat Sa- 
turnus et Jupiter ? Aliquem opiner Sterculium, sed Romae posteà 
cum indigenis suis : etiam si qui non regnarunt, tamen regnabatur 
ab aliis nondum cultoribus suis, ut qui nondum dii habebantur. 
Ergo aliorum est regnum dare, quia regnabatur multo ante quam 
isti dii inciderentur. Sed quam vanum est fastigium Romani nominis 
religiositatis meritis deputare, cum post imperium sive adhuc re- 
gnum auctis jam rébus religio profecerit? rîam etsi à Numa con- 
cepta est curiositas superstitiosa, nondum tamen aut simulacris aut 
templis res divina apud Romanes constabat ; frugi religio et pau- 
peres ritus, et nuUa Gapitolia certantia cœlo, sed temeraria de ces- 
pite altaria, et vasa adhuc samia, et nidor ex illis et Deus ipse nus- 
quam. Nondum enim tune ingénia Graecorum atque Tuscorum fin- 
gendis simulacris urbem inundaverant. Ergo non ante reliçiosi 
Romani, quam magni : ideoque non ob hoc magni, quia religiosi. 
Atquin quomodo ob religionem magni, quibus magnitude de irreli- 
giositate provenit ? Ni fallor enim, omne regnum vel imperium 
bellis quaeritur, et victoriis propagatur. Porro bella et victoriae cap- 
tis et eversis plurimum urbibus constant. Id negotium sine deorum 
injuria non est. Eaedem strages mœnium et templorum , pares cae- 
des civium et sacerdotum, nec dissimiles rapinae sacrarum divitia- 
rum et profanarum. Tôt igitur sacrilegia Romanorum, quot tro- 
paea : tôt de diis quot de gentibus triumphi : tôt manubiae quot 
manent adhuc simulacra captivorum deorum. Et ab hostibus ergo 
sustinent adorari , et illis imperium sine fine decernunt , quorum 
magis injurias quam adorationes rémunérasse debuerant. Sed qui 
nihil sentiunt , tam impune laeduntur, quam frustra coluntur. Certe 
non potestfidei convenire, ut religionis meritis excrevissevideantur, 
qui, ulsuggessimus, religionem aut laedendo creverunt, aut cres- 
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cendo lœserunt. Ëtiam illi quorum régna conflata sunt in imperii 
Bomani summam, cum ea amitterent, sine religione non fuerunt. » 

Apolog. chap. 25. 

Les grands traits des premiers livres de la Cité de Dieu se re- 
trouvent comme en germe dans ce beau passage d'Octavius. 

« Et ut ipse Romuius, imperator et rector, populum suum faci- 
nore prœcelleret, parricidium fecit. Haec prima sunt auspicia reli- 
giosœ civitatis. Non aliénas virgines jam desponsatas, jam desti- 
nâtes, et nonnuilas de matrimonio mulierculas sine more rapuit, 
violavit, illusit : et cum earum parentibus, id est cum soceris suis, 
beiium miscuit, propinquum sanguinem fudit. Quid irreligiosius, 
quid audacius, quid ipsa sceleris confidentia tutius? Jam finitimos 
agro pellere, civitates proximas evertere cum tempiis et altaribus : 
captos cogère; damnis alienis et suis sceieribus adolescere cum 
Romulo, regibus cœteris, et postremis ducibus disciplina communis 
est. Ita quidquid Romani tenent, coiunt, possident, audaciae praeda 
est : templa omnia de manubiis, id est de ruinis urbium, de spoliis 
deorum, de caedibus sacerdotum. Hoc insultare et illudere est, 
victis religionibus servire, captivas eas post victorias adorare . Nam 
adorare quae manuceperis, sacrilegium est consecrare, non nu- 
mina. Toties ergo Romanis impiatum est quoties triumphatum. 
Tôt de diis spolia, quot de gentibus et tropaBa. Igitur Romani non 
ideo tanti quod religiosi, sed quod impune sacrilegi. Neque enim 
potuerunt in ipsis bellis deos adjutores habere, adversus quos arma 
rapuerunty et quos post cladem detriumphatos colère cœperunt. 
Quid autem isti dii pro Romanis possunt, qui nihil pro suis adver- 
sus eorum arma valuerunt? Romanorum enim vemaculos deos no- 
vimus. Romuius Picus, Tiberinus, et Consus, et Pilumnus, ac Pi- 
cumnus dii. Cloacinam Ta tins et invenit et coluit : Pavorem Hosli- 
lius atque Pallorem. Mox à nescio quo Febris dedicata : haecalumna 
urbis istius superstitio, morbi et malae valetudines. Sane et Acca 
Larentia meretrices propudiosae, inter morbos Romanorum et Deos 
computandae. Isti sciUcet adversus caeteros, qui in gentibus cole- 
bantur, Romanorum imperium protulerunt. Neque enim eos ad- 
versum sues homines vel Mars Thracius , vel Jupiter Ereticus , vel 
Juno nunc Argeria, nunc Samia, nunc Pœna, nunc Diana Taurica, 
vel Mater Idaea, vel ^gyptia illa nonnumina, sed portenta juve- 
runt. Nisi forte apud istos major castitas juvenum aut religio sanc- 
tior sacerdotum : cum pœne in pluribus virginibus et quae inconsul- 
lius se viris miscuissent, Vestà sane nesciente sit incestum vin- 
dicatum : in residuis impunitatem fecerit , non castitas tutior, sed 
impunitas securior. Ubi autem magis à sacerdotibus, quam inter 
aras et delubra conducuntur stupra, adulteria meditantur? Fre- 
quentius denique in aedituorum celluiis quam in ipsis lupanaribus 
fiagrans libido defungitur. Et tamen ante eos, Deo dispensante, 
diu régna tenuenint Assyrii, Medi, Persœ, Graeci etiam et ^gyptii, 
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cum pontifices et Ârvales, et Salios, et Yestdles et Augures non 
haberent, nec pullos cavea recluses , quorum cibo vel rastidio res 
summa regeretur. » M. Minucii Felicis Octavius. 

LIVRE Y. 

Ghap. I, page 4 46. — «La cause de la grandeur de Tempire ro- 
main n*est donc ni fortuite, etc. » 

C'est qu'en effet quelques-uns attribuaient la grandeur de Rome 
à une cause fortuite ou fatale. Cicéron lui-même Tatteste au second 
livre de la Divination : « Mon ami L. Tarutius de Firmum était l'un 
des hommes les plus initiés aux calculs des Chaldéens ; il regardait 
comme le jour de naissance de Rome celui des fêtes de Paies. On 
nous apprend en effet, qu'elle fut fondée ce jour-là par Romulus, 
Tarutius disait que Rome étant née pendant oue la lune était dans 
le signe de la balance, il n'hésitait point à chanter ses destinées. 
déplorable puissance d'une erreur enracinée I Ainsi, le jour de 
naissance de la ville était soumis aux constellations et à la iune. 
Concédons qu'il importe de savoir sous quelle influence céleste un 
enfant a respiré pour la première fois, en sera-t-il de même des 
briques, du ciment dont une ville est bâtie ? C'en est assez ; l'évé- 
nement vient chaque jour déjouer ces prédictions. Combien de fois, 
je m'en souviens , les Chaldéens n'ont-ils pas prédit à Pompée , à 
Crassus, et même à César, qu'ils ne mourraient que dans un âge 
avancé, chez eux, dans tout l'éclat de leur gloire? Vraiment, je 
suis surpris que l'on trouve encore quelqu'un qui se confie en ceux 
dont on voit chaque jour réfuter les prédictions par les faits. » 

De Div., lib. ii, n. xlviii.— Tr. de Golbéry. 

Lucain expose en beaux vers les deux hypothèses contraires, 
l'une qui n'admet rien que de fortuit, l'autre qui soumet toutes cho- 
ses à un ordre immuable : 

Siye pareiifl rerum, cum primiim informia régna 
Materiamque rudem flammâ cedente recepit, 
Fixit in aeternum causas, qua cuncta coercet, 
Se quoque lege ienens, et secula jussa ferentem 
Fatorum immoto divisit limite mundam : 
Sive nihil positum est, sed fors incerta vagatur, 
Fertque refertque vices, et habent mortalia casum. 

(Pharsal. lib. ii, ad înii.) 

Soit que dès ce moment où naquit l'univers, 
La Nature ait prescrit ses mouvements divers, 
Et qu un ordre fatal des causes enchaînées 
La soumette elle-même aux lois qu^elle a données « 
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Qne rimmnable cours de ses fermes arrêts 
Fasse la décadence ainsi que les progrès : 
Oa soit que le hasard et ses incertitudes 
Règlent nos changements et nos -vicissitudes 

(Brébeuf). 

Chap. m, page 449. — a Ce fameux sophisme que Nigidius.... » 
Pub. Nigidius Figulus honestissimâ familiâ natus , ad praeturam 
usque pervenit, summo vir ingénie, cum aliarum disciplinarum 
callentissimus fuit, ita ut cum M. Varrone, cujus prope modum 
8Bqualis erat, conferretur, tum vero maxime matheseos. In philoso- 
phiâ Pythagoricos aemulabatur. Meminit ejus plerumque Cicero- 
Suetonius in Auguste narrât Nigidium compertâ tiorâ geniturae Oc- 
tavii praenunciasse dominum terrarum oroi genitum. 

Comm. Viv. 

u At Figulus cni cura deos secretaque cœli 
Nosse fuit, qnem non stellarum j£gyptia Memphis 
JEquaitt TÎsu numerisque moventibus astra. 

(Phars. lib. i.) 

Chap. V, page 454 . — « Constellations, horoscope , ascendants 
auxquels on attribue la puissance même de changer les destinées. » 

Cardines astrologi ponunt in genituris prœcipuos quatuor : Ho-: 
roscopum quod est Oriens signum , adversum huic Occidens quod 
ab horoscopo distat partibusseu gradibusCLXXX, per diametrum : 
Mesuranium , sive médium cœli inter Horoscopum et Occasum : 
médium huic adversum imum cœlum, Graecè dici : àvaTcXT , ^u«ç, 
jAEaoupavia, uffo^stov. Addunturet quatuor alii cardines in 2, 6, 8, 
42. Âb horoscopo signis, qui cardines significant deum , deam, 
bonam fortunam , et bonum daemonem, Graecè ôeov, ôtàv, à-j^aôifîv 
TÛxTriv, a7a6o^ai(i.ovtt. Cardines nihil aliud suht quam cœlestia signa 
quae ad judicandum spectantur, quorum primus est horoscopus: 
ab illo caeteri numerantur. Cardo horoscopi est vitae, secundus 
pecuniae vel spei, tertius fratrum, quartus parentum , quintus filio- 
rum, sextus valetudinis, septimus conjugis, octavus mortis. Hœc 
ex nugisMatemi, Manilius, hb. ii, diversa tradit. 

Comm. Viv. 

Chap. VIII, page 455. — «Le cœur de Thomme va... » 

Voici les vers d'Homère : 

9 

TcToç -yàp voo; èarh tirixôovicùv «vôpwirwv 
Oiov èiç'YÎp.ap âynai ira-rxp àv^pwvrs Ôsûvre. 

Odyss. lib. xviii. 

Chap. IX, page 4 55. — « De la prescience de Dieu et de la liberté 
de rhomme. » 
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Les anciens philosophes ont-ils considéré le destin comme une 
force aveugle ou comme une puissance intelligente ? 

(Voy. pour l'examen de cette question Grotius, de Fato. Paris, 
4», 4648. Dissertation de M. Daunou sur le Destiriy analysée par 
Ginguené, et résumée par M. Leclercq, trad. de Cicéron, préface 
du TraiXé du Destin, Voy. encore Introduction du même traité, par 
M. Mangeart. OEuv. compl. de Cicéron. Edit. Pankoucke.) 

Voici l'opinion du savant P. Thomassin (tome m, de la Méthode 
d'étudier et d'enseigner chrétiennement et solidement les Lettres 
humaines) : 

« Il est certain que Virgile, versé dans la sublime philosophie de 
Platon, a voulu nous apprendre (par ces expressions : Fortuna om- 
nipotens et ineluctabile fatum ) qu'il y a une toute-puissance éter- 
nelle et infinie, à qui rien n'échappe, qui est en même temps et la 
fortune et le destin, c'est-à-dire qui règle par sa sagesse les évé- 
nements que nous n'attribuons à la fortune que parce qu'à notre 
égard ils sont imprévus et casuels, n'en apercevant nulle cause, 
quoique leurs causes soient autant certaines et réglées qu'elles nous 
sont inconnues, et qui règle, selon son bon plaisir, les effets que 
nous attribuons au destin, parce que nous les jugeons nécessaires 
et inévitables , comme ils le sont certainement à notre égard, quoi- 
qu'ils soient absolument en la disposition libre de la première cause. 
Il s'ensuit de là que la première cause est en même temps et la 
fortune et le destin, parce qu'elle est également la maîtresse de tout 
ce qui nous paraît ou fortuit ou inévitable, faisant tout entrer dans 
l'ordre de sa sagesse, qui prévoit tout, et de sa toute-puissance, 
qui fait ou qui permet tout. Voilà le vrai sens de Virgile, qui peut 
recevoir quelque jour du style de saint Paul, qui dit que les élus 
sont appelés par le sort. Sorte vocati. Car rien n'est plus néces- 
saire ou plus irrévocable que l'élection ou la prédestination dont 
parle l'apôtre; et néanmoins c'est par sort en quelque manière 
que se fait la prédestination, parce que les élus n'y contribuent en 
rien, et il n'y a rien de leur part qui les distingue pour les faire 
préférer aux autres. 

« Lucain confond aussi la Fortune et le Destin quand il témoi- 
gne que l'un et l'autre permirent à peine à Pompée et au sénat de 
s'enfuir en Grèce perdant et abandonnant l'Italie : 

Dux etiam Totis hoc te, Fortuna, precatur, 
Quam retinere vetas liceat sibi perdere saltem 
Italiam. Vix fata sinunt. 

« Et quand il dit à Pompée, que dans cette retraite par mer il 
n'avait plus ni la même fortune, ni le môme destin qu'autrefois, 
quand il poursuivait les Pirates. 

Pelagus jam, Magne, tenebas 
Non ea fata ferens quae cum super œquore toto 
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Prasdonem sequerere mari lassata triumphis 

DescÎYit Fortuna tais 

(Phars. lib. II.) 

« Dans tous ces endroits, le nom de Fortune ne signifie nulle- 
ment une puissance bizarre, aveugle et téméraire , mais ou la Pro- 
vidence, ou le Destin, ou la volonté de Dieu. Aussi ce poète a-t-il 
souvent joint les dieux à la fortune ; et, un peu plus bas, il y mêle 
aussi les causes naturelles qui ne peuvent avoir rien de fortuit, et 
qui dépendent uniquement de la Providence ; savoir, celles qui fi- 
rent voir dans la nature des effets et des phénomènes extraordi- 
naires pour être les présages des malheurs qui suivirent cette san- 
glante bataille : 

Non tamen abstinuit venturos prodere casus 
Per yarias Fortuna notas. Nam Thessala rura 
Cum peterent, totus venientibus obstitit œther; 
Inqae oculis hominam fregerunt fulmina nubes, etc. 

(Lib. VII.) 



« Pétrone semble d^abord tout donner à la fortune, et à une for- 
tune, ce semble, fort inconstante : 

Ac talî volucrem Fortunam -voce lacessit 
Rerum huraanarum divinarumque potestas 
Fors, cai nuUa placet nimium secura potestas , 
Quœ nova semper amas et mox possessa relinquis. 

a Mais aussitôt après il déclare que cette fortune est ce Dieu même 
qui donne naissance aux grands empires, et qui les détruit quand 
il lui plaît. 

Destruet istas 
Idem qui posait moles Deus. 

« Il est vrai que Juvénal a déplacé la fortune d'entre les dieux, 
mais ce n'est que la fortune aveugle et téméraire opposée à la Pru- 
dence, selon les idées du vulgaire, que ce poète a bannie du ciel. 

NuUum numen abest si sit prudentia, scd nos 
Te facimus, Fortuna, Deam, cœloque locamus. 

(Satir. 10 et 14). 

« Stace, au contraire, prend la Fortune dans le bon sens, et il la 
rend inséparable de Dieu , parce que c'est Dieu qui fait la bonne 
fortune, et tout le succès de ce que nous entreprenons. 
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Sed audenti Deos et Fortona recessit. 

(Thebaïd. lib. ti.) 



« Le même poète fait ailleurs mention de Sorts oui faisaient^ en 
plusieurs endroits, une espèce d*Oracle, et par qui 1 on apprenait la 
volonté de Dieu. 

Qaod nt templa darent alias Tirynthia sortes 
Et Prœnestinœ poterant migrare sorores. 

(Lib, I, Sylv. 3.) 

« Si le sort tenait lieu d*oracle et faisait certainement connaître 
l'avenir, il fallait sans doute qu'on fût persuadé que la Providence 
et la main de Dieu conduisaient le sort ; d'où il s'ensuit que le sort, 
le hasard et la fortune, concourent avec la sagesse et la providence 
divine.... Rien de plus fortuit que le sort, c'est le hasard même; 
la fortune ne domine nulle part davantage. Cependant, c'est Dieu 
qui domine dans les sorts. Les poètes ne distinguaient donc pas 
la fortune de la sagesse suprême et toute-puissante qui gouverne le 
monde ; et ils étaient prévenus de cette vérité de nos divines Écri- 
tures, que, quelque fortuite que nous paraisse l'issue des soçts, parce 
qu'elle est absolument indépendante de nous, et il ne se présente 
à nous aucune cause visible qui en dispose, c'est Dieu néanmoins 
qui en dispose secrètement comme il lui plaît : fortes mittuntur in 
sinum, sed à Domino temperantur, dit le Sage dans les Proverbes 
(46-33) • 

« Il faut venir à l'idée du Destin, que les poètes ont aussi 
trè&-souvent confondue avec celle de la Divinité. Ovide semble, à 
la vérité, assujettir Jupiter au destin , quand il raconte comme il 
s'opposa aux efforts inconsidérés des autres dieux , qui voulaient 
rendre à plusieurs leur première jeunesse , contre la volonté du 
Destin : il est néanmoins fort probable que dans cet endroit même 
ce poète prétend seulement que le premier des dieux règle aussi sa 

Eropre conduite sur les mêmes lois étemelles et immuables, par 
îsquelles il règle tout l'Univers (Metamorph., lib. 9). Car Dieu 
est la loi de toutes les autres natures , et il est sa propre loi. Sa 
loi est sa volonté, et sa volonté son destin... Ovide parle un peu 
plus en poète , quand il fait dire ailleurs par le même Jupiter à 
Vénus, que c'est en vain qu'elle s'efforce de rompre les décrets des 
trois Parques : 



Sola insuperabile Fatum 
Nata movere paras? intres licet ipsa sororum 
Fata trium, cernes ilHc molimîne vasto 
Ex œre, et goiido rem m tabularia ferro; 
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Qum neqne concuranm cœli, neque fulminis iram, 
Nec metnunt ullas tuta atque aetema minas. 
Invenies illic incisa adamante perenni 
Fata tui generis : le^^i ipse animoque notavi, 
"Et' rcferara. 

(Lib. XV.) 

« Yoiià une très-belle description des décrets immuables et éter- 
nels qui règlent tout ce qui se passe dans le temps ; mais c'est une 
description poétique; où ce conte des trois vieilles sœurs ne serait en 
effet qu'un conte de vieille, à moins que les poètes mêmes lui don- 
nassent un sens plus philosophique. Car qui pouvait avoir donné 
ce pouvoir et celte science à ces trois sœurs ? Qui est-ce qui avait 
assujetti à leur empire, nou'-seulement tous les autres dieux , mais 
le premier des dieux?... Mais l'air et le génie de la poésie s'accom- 
modaient mieux de ce déguisement des volontés éternelles de Dieu 
travesties en trois sœurs, qui prennent soin de régler trois sortes de 
temps, le passé, le présent et Tavenir. C'est apparemment ce qu'ils 
appelaient les trois Parques... 

« Lucain a parlé en philosophe plutôt qu'en poète, quand il fait 
dire par une magicienne qu'elle a le pouvoir d arrêter la mort, et 
de rendre la jeunesse, quand elle ne trouve d'obstacle que dans 
quelques astres qui font un destin particulier ; mais que tout son 
pouvoir demeure sans effet, quand l'enchaînement éternel de toutes 
les causes ensemble a déterminé quelque événement. Cet enchaî- 
nement de toutes les causes comprend la première cause et l'âme 
du monde, qui €St Dieu même selon la philosophie 

« Cette fortune, et cette totalité de causes enchaînées les unes 
avec les autres, depuis le commencement du monde, ne peuvent être 
autre chose que la première et souveraine intelligence, qui donne 
le mouvement à tout le monde , selon les desseins éternels qu'elle 
exécute elle-même, par l'application de toutes les causes secondes 
qu'elle a en son pouvoir 

« Cicéron a donné une fort belle définition du Destin, mais il n'a 
pu le faire qu'en se servant d'une partie des mêmes termes que les 
poètes avaient employés, et en nous donnant des preuves convain- 
cantes que le Destin est la Divinité même : « Fatum id appelle 
quod Graeci 8Îji.app.8wiv, id est, ordinem seriemque causarum, cum 
causa causœ nexa rem ex se gignat. Ea est ex omni aeternitate 
fluens Veritas sempiterna. Ex quo intelligitur, ut Fatum sit, non 
id quod superstitiose, sed id quod physice dicitur causa œterna re- 
rum ; cur etea quae prseterierunt facta sunt; et qiiae instant, fiant 
et quae sequuntur futura sint. » — De Div., lib. 1 . Ce destin de la 
superstition, que Cicéron rejette, est celui des trois sœurs. Le vrai 
destin est la Vérité éternelle et la cause première de tous les êtres... 
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« Plularque dit que ces trois déesses, qu'on appelle les parques, 
sont les trois parties du monde, savoir : le ciel des étoiles fixes , le 
ciel des étoiles errantes, et ce grand espace d'air qui s'étend depuis 
la lune jusqu'à la terre. L'enchaînement de tous ces corps et de 
toutes les causes comprises dans ces trois grandes parties du monde, 
fait ce destin, pour amsi dire corporel, qui produit les effets natu- 
rels selon le cours ordinaire de la nature ; mais ce n'est pas sans 
que la Divinité, qui est comme l'âme du monde, et qui le meut, 
par elle-même et par les intelligences qu'elle y a répandues et à 
qui elle a donné ses ordres, qui sont le destin intellectuel ; ce n'est 
pas, dis-je, sans que la Divinité y ait la principale autorité... 

« Diogène Laë'rce (lib. 7, in Zenon.) assure que Zenon disait que 
Jupiter, Dieu, le Destin et l'Intelligence ou la Sagesse étaient la 

même chose : Êv rà elvai Bscv xal Nouv, xal £t{iacpp.6vy>v xai Aiâ. Ëpic- 

tète prend aussi Jupiter et le Destin pour la même chose. Arrien 
donne souvent au Dieu véritable et tout-puissant le nom de Jupiter. 
II cite le même vers cité par Ëpictète : 

« Pline, le naturaliste, a fait une description très-élégante de la 
Fortune et de ses pouvoirs selon les idées grossières du vulgaire ; 
mais il n'a pu comprendre comment toute cette puissance se ra- 
mène à la véritable Divinité : « Adeoque obnoxise sumus sortis, ut 
sors ipsa pro Deo sit, quâ Deus probatur incerlus. \> (lib. ii. cap. 7). 
— Ce grand génie n'a pu comprendre comment les choses qui sont 
fortuites à notre égard peuvent être réglées dans le conseil de 
Dieu.... 

« Sénèque, le philosophe, l'entendait beaucoup mieux que lui, 
quand il disait {Natur, Quœst., lib. ii, cap. 45 ), que les poètes ont 
reconnu que le vrai Jupiter n'était pas celui du Capitole, mais cette 
intelligence éternelle qui fait et qui gouverne le monde, qu'on peut 
appeler le Destin, la Providence , la Nature et le monde exem- 
plaire, parce qu'il est l'être infini et la cause première et univer- 
selle de toutes choses... 

« Tertullien dit que Dieu est le véritable Prométhée, c'est-à-dire 
celui qui a formé le corps de l'homme et dont la providence gou- 
verne cet univers : « Verus Prometheus Deus omnipotens. » 

Contra Sfarcion.f lib. i. 

« Saint Augustin confesse que les plus doctes d'entre les païens 
convenaient que cette même providence était le Destin , la Parque 
et la Fortune, parce que tout ce qui nous paraît ou nécessaire ou 
fortuit, est entièrement soumis aux ordres et à la volonté du Dieu 
suprême. F. de Civit.y lib. iv, cap. 4 4 . 

« Au reste, il est aisé après cela de concilier tout ce qui a été 
dit par les poètes, nonobstant les contrariétés apparentes ; car, au 
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sens de Platon et de Plutarque, il est vrai , comme les poètes Font 
dit, que le souverain Dieu est le Destin lui-même , qu'il en est le 
maître, qu'il y est engagé comme à lui-même ; que les autres dieux 
sont aussi le Destin, qu'ils sont sujets au Destin , qu'ils n'y peuvent 
rien changer ; qu'il y a plusieurs sortes de Destins ; qu^n peut 
mettre trois Destins ou trois Parques, qu'il y a un Destin qu'on peut 
éviter, qu'on meurt quelquefois sans que le Destin l'ordonne, en 
prenant le troisième Destin. » 

Chap. XXVI, page 483. — «0 Prince trop aimé de Dieu... »— Ces 
vers sont tirés du Panégyrique sur le troisième consulat d'Honorius : 

Victoria Velox 
Auspicns eflfecta tuis : pugnastis iiterque 
Tu fatis genitorque manu : te propter et Alpes 
Invadi faciles : canto nec profait hosti 
Mnnitis hœsisse locis : spes irrita valli 
CoDcidit et scopulis pataerunt claustra revulsis. 
Te propter gelidis Aquilo de monte procellis 
Obruit adversas acies revolutaque tela 
Versit in auctores, et turbine reppulit hastas, 
O nimium dilecte Deo, cui fondit ab antris 
i£oIus armatas hyemes, cui militât sether; 
Et conjurati yeniunt ad classica venti. 

LIVRE VI. 

Chap. III, page 494 . — « Le second des augures, le troisième des 
quindécimvirs. » 

Augurum disciplina antiquissima est, ex Asiâ in GraBciam, hinc 
in Ëtruriamadlata, et ad aborigènes Latii, inde Romam. Romulus 
augur fuit, et très augures instituit, ut Dionysius perhibet. Idem 
Livius qui unicuique tribuum suum augurem datum scribit. Ad- 
ditus est quartus, procedente tempore. Post quinque addicti ut 
essent novem. Idem de pontificibus factum M. Valérie, Q. Apu- 
leio Coss. 

Cum libres sibyllines emisset Targuinius Superbus rex, duos 
viros illis inspiciendis prœfecit, qui soli eos adirent cum esset opus, 
diciique sunt duumvin sacrorum. Post auctus numerus facti de- 
cemviri sacrorum lege Sextiâ Liciniâ in contentione ordinum acce- 
pta, duobus annis ântè quam consulatus communicaretur plebis 
Multo deinde post additi quinque, qui numerus posteâ mansit. 

Comm. Viv. 

Chap. VIÏ, page 498. — « Ne confirment-ils pas le témoignage 
d'Evhémère. » 

Evhémère, de Messine en Sicile, écrivit l'histoire véritable de 
Jupiter et des autres dieux, d'après les monuments et les inscrip- 
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tioDS des temples les plus anciens. Les Grecs l'appellent Histoire 
sacrée. Ennius la traduisit, au rapport de Ciceron. Evhémère 
est fréquemment cité par les auteurs grecs, et, chez les latins, par 
Cicéron, Varron, Lactance, Macrobe, Servius, etc. Sextus Empi- 
ricus et Theodoric de Cyrène le traitent d'athée ; Timon l'appelle 
vieillard insolent : ^epovTa àXaîIova, et auteur d'ouvrages impies. 

Ibid., pa^e 200. — « que l'effronterie même du Thymèle re- 
pousse?» Thymele; — eop-ÉXti — altare, à ©««> quoniam supra eo 

sacra fîunt peculiariter vero in orchestra ( quse propria chori 

pars erat in theatro) 6up.£XKi dicebatur sive Pïip.a, sivePco^Loç, sive 
pulpîtum ( ut aiii tradunt) aitum pedes quinque, in quo chorus 
tragœdiarum et comœdiarum (quoad Gomœdise chorum habuerunt) 
caeterique personam non habentes, fabulae subserviebant, histrio- 
nibusque in scenam abdilis , populum gesticulaUone retinebant. 
Suidas in vocabulo oxyivti loquens de orchestra , aô-nj ^é loriv ô to- 
woç 6 ix cravi^wv l^^v to l^a^oç, âç*o3 ôsarpiî^ouaiv oi fMp.oi' l(m {jusTa 
T7JV épxnitrrpav ^<i>pi.b; tôu Aiov6aou,ôç xoiXeirai Oup.éXvi. MêTOt ^è ttiv 
eujxéXnv xovîoTpa. Etymologistes vero 6up,éXiïv mensse formam ha- 
bere tradit, supra quam stantes in agris cantarent, cum nondum 
in ordinem suum tragoedia distributa esset. Plut de Orac. Pyth. tt;v 

8t TÎî; UxiBicLç <^fùrh xat S'iotXsîCTOv worcep ix duaeXTiç , oùx àvin^uvTcv cù^è 
XtTV2v, oXX'ev {jL8Tpci> xat Syuù xaè 77Xa(rp.aTt xat p-STa^cpâiç ovc{jLàT<âv xai 
|i.6T'aùXou <p6g-yYopi.8VYiv. Idem in Polit, praecept. tradit non opor- 
tere it^l orâ^iaxal dup.&Xaç xal TpaTréÇaç (xaTaêaîvsiv) irévtiTa wXouaioi; 
ûwàp ^o'^mç xal ^uvaoTgîa; ^la'YCùviîIopi.evov . LuC. de Saltat. Kai im t&u 
wa^eoç S'a xal 7rip.gXoîiç ôpxyjtrrpou innSâv ^l'^éXa. weiptopuévou , AsofXEÔa 
(l'<paaav) ÇÊiaat t^ç 6upi.ÉXiaç. Apud Siiidam, ex Epigramm. 

IloXXaxtç ev ôufi.éX'çot xal év oxvivf 9i TeftiiXe»; 
BXaoTcç 'Axapvi'HQç xiaabç fpeye xôpuinv. 

... Âpud Latines hâc voce usus est Martial, lib. i, ad Domitianum : 

Qua Thymelen spectas derisoremque Latinum 
Illâ fronte precor carmina nostra legas. 

Ubi quidam Thymelen pro ipsis Thymelicisaccipiunt ; alii saltatricis 
celeberrimee nomen proprium esse volunt. ôup.8Xixoç , Thymelicûs , 
ad Thymelen pertinens, Thymelen dicens. Plut. fab. 6saç Ék fAouoixàç 
xal 6up.6Xiîcaç à^siv. Athen. Lib. 45. EioriXegv stç T<n>ç à-ywvaç tcoç 
eufi.8Xuwù;. Et Thymelici, qui in Thymela ludunt. Vitruv. Lib. v, 
cap. 8. Apud eos ( Gracos) tragici et comici ac tores in scena pera- 
gunt : reliqui autem artifices suas per orchestram praestant actiones 
itaque ex eo scenici et Thymelici u rœce separatim nominantur. 
Henr. Steph. Thés, Ling, Grœcœ, Tom. I. 
Chap. IX, page 202. — « Et ces emplois mômes des dieux... » 
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Cf. Tertullien, Apohgét., n»* 8, 9, 10, H, 24, 25. — iiuac iia- 
lions, liv. Il, n«« 8, 9, 10, 41. 42, etc. — Minucius Félix, OciaviuSt 
n» 20, 21, 22, 23, 24. — Arnobe, contre les païens, liv. iv, n"» 5, 
6,7, 8, 9, 10, 11, 12, etc. —32, 33, 34 in fin., liv. v, n<»7, 8, 9 
et suiv. — Lactance, liv. i et ii des Institut, divin, — J. Firmicus 
Materaus, Erreur des religions profanes, n°* 4, 2, 5, 8, 9, 10, 14 
et 13. 

Chap. X, page 205. — « En effet, dans son livre sur la supers- 
tition... » 
Cet ouvrage de Sénèque est perdu. 



LIVRE vn. 

Chap. II, page 202. — « Mais intervient ici une déesse Mena. » 
Haec Luna est quae graecè Mim dicitur, quao illa menstrua pro- 
fluvia tempérât quae ad ejus rationem vel moventur vel quiescunt : 
ut Aristoteles in libre de Anima scribit, quœ etiam est Jovis et La- 
tondB iilia. ideo privignam eam Junonis vocat ; ignobilis tamen est 
illo nomine apud Latines. Comm. Viv. 

Chap. VII, page 216. — « Mais Janus, par lequel cette théologie 
commence. » 

« Janus fut un des premiers rois aborigènes de lltalie. On Ta 
comparé à Noé, parce que, défrichant le premier ce pays encore 
sauvage, il y cultiva la vigne : ce qui a fait faire des réflexions sur 
l'allusion du nom de Janus à Jain en phénicien , et à oîvoç en grec, 
qui signifient vin. On a voulu qu'il ait reçu Saturne en Italie, 
' parce qu'on y donna le nom de Saturne à celui qui commença à y 
labourer, en même temps que Janus cultivait la vigne. Plutarque 
prétend que Janus vint de Grèce en Italie. C'est pour cela, suivant 
lui, qu'on le peignit à deux visages, comme étant grec et italien, 
ou parce qu'il changea l'humeur grossière des Italiens en une police 
plus civile et plus douce... — Janus était donc venu de la Grèce 
dans le pays des Latins, quoique ce fût un dieu des Latins, non des 
Grecs. Les Grecs avaient d'autres dieux, à qui ils avaient confié 
les portes, à quoi les Latins avaient commis Janus, quoiqu'ils ne l'y 
eussent pas commis lui seul. Voici comme en parle Tertullien dans 
son livre De la Couronne du soldat, « At Christianus januam suam 
nec laureis infamabit, si norit quantos deos etiam ostiis affînxerit. 
Janum à Januâ, Limentinum à liraine, Forculum et Cardam ù fori- 
bus et cardinibus ; et apud Graecos Thyraeum Apollinem et Antelios 
daemones. »... — Les historiens après Eusèbe font succéder à Janus 
Saturne, à Saturne son fils Picus, qui eut aussi pour fils et pour 
successeur Faunus, père de Latinus, beau-père d'Enée. Saint Au- 
gustin nous a découvert ce qu'il y a de plus probable dans ccllo 
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histoire ; savoir que celui qu'on nomma Saturne, père de Picus fut 
Stercetius, qui défricha et fuma le premier ces terres incultes... 
Stercetius fut fait le dieu de l'agriculture après sa mort; Picus lui 
succéda, et eut pour successeur Faunus, qui fut encore un roi cham- 

Eêtre, et après sa mort un dieu des bois... — Saint Augustin dit 
ien ailleurs que ce fut Bomulus qui mit au nombre des dieux Picus 
et Tiberinus ; ce qui ne s'accorde pas avec ce que nous venons de 
dire, non plus que ce qu'il dit encore ailleurs du même Romulus... 
Mais je ne pense pas qu'il faille mettre notre esprit à la torture 

gour accorder des faits que quelques-uns prétendent purement fa- 
uleux et que nous maintenons être historiques, mais que nous 
confessons de bonne foi être mêlés et devoir même être mêlés de 
quelques fables. On pourrait néanmoins répondre que bien que 
Picus et Faunus fussent déjà déifiés parmi les Laurentes, les Latins 
et les Albains, il était encore besoin que Romulus en fit recevoir le 
culte dans le nouvel état de Ronie. Lactance dit que ce fut Faunus 
qui fit recevoir entre les dieux son aïeul Saturne et son père Picus. 
« Mais saint Augustin remarque fort bien que ces dieux étaient 
bien différents des autres, parce que ce n'étaient que des hommes 
mortels. C'étaient ces dieux qu'ils appelaient Indigetes, comme si 
c'était indicites; au lieu de in, ils disaient indu ; et au lieu de vocare, 
ils disaient citare. Ainsi indigetes venait de incitare , qui était le 
même que invocare, parce qu'on commençait à invoquer ces dieux 
après leur mort. Ce nom fut donné à Enée lors de son apothéose, 
au rapport de Tite Live : « Situs est, quemcumque eum dici jus fas- 
que est; super Numicum flumen ; Jovem indigetem appellant. » 

« Nous ne devons pas oublier ce que les poètes ont conté et ce que 
Plutarque raconte dans les questions romaines, que Picus fut trans- 
formé en un oiseau de même nom par les enchantements de sa 
femme et qu'étant ainsi métamorphosé, il ne laissa pas de rendre 
des oracles et de répondre à ceux oui le consultaient. Denys 
d'Halicarnasse compare cet oiseau à la colombe de Dodone, qui 
rendait aussi des oracles. Servius donne pour fondement à cette 
fable un oiseau de son même nom, que le roi Picus avait dans sa 
maison et duquel il tirait ses augures : « Quia augur fuit Picus, et 
domi habuit picum per quem futura noscebat. » C'est pour cela 
que saint Augustin dit que Picus excellait dans la science des au- 
gures. Bochart remarque très-ingénieusement que tout cela pour- 
rait venir d'une allusion à un terme phénicien, savoir : picea, qui 
signifie videntem, qui est le nom que les hébreux donnaient aux 
prophètes. Et le roi et l'oiseau Picus pourraient bien avoir été 
appelés Devins par celte seule allusion, » 

Méthode d'étudier et d'enseigner, par le P. L. Thomassin. Tom. II, 
p. 659 etsuiv. 

CuAp. VII, page 216. — « Une solennité expiatoire appelée 
Februum. » 
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Ovide en parle au second livre des Fastes. 

Febraa Romani dixere pîamina patres. 



Denique qaodcumque est quo corpora uostra piantar 

Hoc apud intousos nomeu habebat aYOS. 
Mensis ab his dictus. 

Chap. IX et XI, page 249 et suiv. — « Quelques vers de Valé- 
riusSoranus... » 

Hujus Valerii Sorani meminerunt Cicero primo de Oratore ; Pli- 
nius, lib. 3. Solinus in Polyhistore, Plutarchus in problematis, 
Macrobius libre primo Saturnal., et Servius primo Georgicôn. Fuit 
Latinus homo doctissimus togatorum , ut Grassus dicit in primo de 
Oratore Cic. — Tributum hoc est Varroni, sed ante Varronem So- 
rano : sicut poetœ nomen Ennio ante Virgilium. Functus est Roms 
honoribus , praecipue tribunatu plebis ; et quod nomen iliud arca- 
num urbis Romae , quod evulgari est nefas , ausus esset enuntiare, 
pœnas luit. Plinius, Solinus, Macrobius, Plutarchus in problematis ; 
tametsi Plutarchus in Pompeio, Q. Yalerium philosophum, quod 
multi non dubitant de Sorano dici, à Pompeio narrât occidi jussum : 
sed auctorem dicit hujusce rei Oppium esse : cui caveudum ne 
crédule assentiamus de Pompeio narranti, nempe homini Gaesaris 
amico. Sunt qui putant hune subitâ morte corruisse ; alii su£Qxum 
esse cruci, ut Servms. Comm. Viv. 

Ibid. — <t Jupiter mâle et femelle. » 
C'est un vers d'Orphée : 

Zeù; àponv •^eveto, Zeù; àfxêpOTOç IwXsto vupi.(pY). 

(Hymn.) 

On lit dans Apulée : « Bien que Dieu soit unique, il est appelé de 
plusieurs noms a cause de la multiplicité de ses attributs qui font en 
quelque sorte de lui autant d'êtres divers. Considéré comme protec- 
teur il est appelé Jupiter, de /uvarc/conune source de toute vie, les 
Grecs l'appellent très-justement Zeus [de Zaô); ceux-ci appellent pa- 
reillement Saturne fils de Cronus, ou, à peu de chose près, de Chro- 
nus, c'est-à-dire, être qui n'a pas eu de commencement et qui n'aura 
pas de fin. Dieu est encore appelé Fulgurator, Tomtrualis, Fui- 
minator, Imbricitor, Serenator (Dieu de Téclair, du tonnerre, de la 
foudre, de la pluie, de la sérénité ). Plusieurs l'appellent Frugifer 
(qui fertilise); d'autres, gardien de la ville; d'autres. Hospitalier 
et Amical ; on lui donne aussi les noms de tous les sentiments qui 
sont des devoirs. 11 est encore Jupiter belliqueux, triomphateur, 
conquérant, porte-trophée ; enfin vous trouverez une foule d'appel- 
lations de ce genre dans l'ancien langage et dans celui des harus- 
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pices. Orphée, voulant résumer la puissance de Dieu l'exprime 
dans les vers qui suivent : 

Principe et fin de tout, iêie et centre da monde, 

Partout est Jupiter : c'est la foudre qui gronde; 

Cest Taxe de la terre, et le pivot des cieux; 

C'est Thomme au regard fier; c'est la vierge aux doux yeux 

C'est tout feu qui jaillit, tout souffle qui respire; 

C'est la base des flots et de l'humide empire; 

C'est Phébus; c'est sa sœur au flambeau pâle et doux. 

C'est le mattre, le roi, c'est le père de tous; 

C'est lui qui cache tout, lui qui fait tout paraître, 

Et sa iéte contient les germes de chaque être. 

« Ce que les Latins nomment fatum (fatalité), les Grecs l'appel- 
lent imarmeni (décret) , en raison de ce que c'est un enchaînement 
de causes étroitement liées entre elles ; ils l'appellent encore peprô- 
mmi (déterminée) , parce que tout dans le monde est rigoureuse- 
ment déterminé, et que rien n'y est vague et indécis ; ils l'appellent 
encore mira (parties), parce que c'est en quelque sorte un composé 
de détails ; puis nemesis (distribution) , parce qu'à chaque être son 
rôle est distribué ; puis adràstée , c'est-à-dire puissance vengeresse 
à laquelle on ne saurait se dérober » 

Du Monde, in fin. Apulée, trad. nouv. par M. V. Bétolaud. — 
tom 3, Edit. Panckoucke. 

«...Erat et Jupiter Anxurus Terracinse, quasi aveu ^upoû, sine 
novaculâ, imberhis... Et Athenis «ppàrpioç , quasi tribulis... Et in 
Caria Xaêpa^euç quasi securarius... Et etiam in Graeciâ iXeueéçicç, 
quasi liberator... Athenis pi.YiXixioç, frugibus plaça tus et pomis... 
Ërat et à^éatoç quasi dimittens, et xo'jcxu^ Argis, hoc est cuculus, et 
<puÇioç à Phryxo sacratus quasi fugae comes... et wavsxx.wioç , toti 
Graeciae communis... InSiciliâ ^700010; forensis... Romae, Feretrius, 
Capitolinus, Elicius, Pistor, à panions de Capitolio jactis, Viminius, 
in colle Viminali ; Prœdator ; Ultor, quem sacravit Agrippa ; To- 
nans, sacratus ab Auguste post bellum cantabricum ; custos à Do- 

mitiano Adultus cui sacrificabatur in nuptiis... Theseus Hecale- 

sium Jovem et ejus sacra instituit in atticâ terra de nomine Hecales 
vetulœ hospitae suae. Aristotelis in libelle de Mundo Jupiter dictus 
fertur et àarpairaîo; id est fulgurator, et ppovToîo? tonans , et atôpio; 
serenator, et aiôspioç cœlestis etxepauvtoç fuiminator, et Oénoç pluvius, 
et éiTtxàpTrioç frugifer, 'et iroXisuç urbicus , et ^svêôXicç natahtius, et 
epxioç vallaris et ofi-o-^ioç cognatus et wàrpioç patrius, etc. » 

Comm. Viv. 

Chap. XIV, page 223, — « Etles Grecs le nomment Hermès, etc. » 

« Socrate. — Sûrement ce nom doit avoir trait à la parole et au 

discours; caries divers attributs d'Hennés, interprète, ipfxr.vcj;, 
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messager^ rusé voleur, séduisant discoureur, protecleur des mar- 
chés publics , tout cela se rapporte à la puissance de la parole. Or, 
comme nous l'avons déjà observé précédemment, le mot etfeiv 
désigne l'exercice de la parole. De plus le mot iit.-tiaa.To, qu'emploie 
souvent Homère signifie inventer. Ainsi, en considération de ces 
deux choses, la parole et l'invention de la parole , et attendu que 
etpeiv c'est parler, le législateur semble nous dire au sujet de 
ce dieu : « Celui qui a inventé la parole, to eipsiv i^LiacLTo^ 
il serait juste, ô hommes, qu'il fut appelé par vous Eirémèsn 
Mais nous, croyant sans doute donner à ce mot un tour plus élégant, 
nous disons Hermès, C'est aussi à ce mot stpeiv, qu Iris semble 
devoir son nom, en sa qualité de messagère. » 

Platon, Cratyle, trad. par V. Cousin. Tom xi p. 70 et 74 . 

Chap. XX , page 228. — « Entre les mystères de Cérès , on dis- 
tingue surtout ceux d'Eleusis. » 

« Hérodote dit que Cérès est l'Isis des Egyptiens et que ses mys- 
tères furent transportés d'Egypte en Grèce... Les villes de la Grèce 
au rapport de Pausanias , surtout Athènes et Argos disputaient 
entre elles de la même manière que les Egyptiens et les Phrygiens 
sur l'origme et l'antiquité des mystères de Cérès et de la distribution 
des froments. Mais cet auteur nous apprend quelque chose déplus 
important, quand il dit que les mystères de Cérès et d'Isis étaient si 
secrets qu'il n'était permis qu'aux prêtres d'Isis de voir sa statue, 
et aux seules femmes chargées du sacerdoce de Cérès de voir la 
statue de cette déesse... Il dit encore ailleurs qu'il n'était pas même 
permis à ceux qui n'avaient pas été admis à ces mystères, de s'in- 
ibrmer de ce que c'était, bien loin de pouvoir y assister ou en être 
spectateurs... Il en dit presque autant des mystères nocturnes de 
Bacchus... Il parle ailleurs d'un autre temple de Cérès où les seules 
femmes entraient. Enfin il assure partout que les mystères et les 
sacrifices de Cérès Eleusine étaient ce que la Grèce avait de plus 
saint... On distingue les grands mystères qu'on appelait reXeTà; des 
petits qu'on nommait pt-uaTr.pia. Les grands se célébraient tous les 
ans à Argos, les petits une fois en cinq ans à Eleusis ; ceux-là en 
automne, ceux-ci au printemps ; comme si on avait égard à l'éloi- 
gnement et aux approches du soleil. Les petits duraient neuf jours 
après lesquels on célébrait diverses sortes de combats. 

« Il ne faut pas s'étonner de ce que les mystères de Bacchus se 
trouvent ici de même nature que ceux de Cérès. Strabon montre 
admirablement la liaison et la ressemblance de ces deux divinités et 
de leurs mystères. Les mêmes fureurs et les mêmes impuretés se 
voyaient dans les uns et les autres. On appelait le chef des mystères 
de Cérès, le génie de Dîmîter, 

« Il est probable que les mystères de Samothrace avaient été à 
peu près de même nature. Aussi Strabon dit ailleurs qu'il y avait 
une île près de la Bretagne, où Ton sacrifiait à Cérès et à Froser- 
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pine avec les mêmes cérémonies qu'en Samothrace. On sait qu'entre 
les dieux Cabires de Samothrace, on mettait Axieros qui était 
Cérès, Axiokersa, Proserpine, et Axiokersos Pluton. Bacchus en 
était aussi un. 

» Cicéron dit qu'à Gatane, en Sicile, Cérès était honorée comme 
dans tout le reste de la terre; y ayant une statue d'elle , dont les 
hommes n'ont nulle connaissance, non pas même s'il y en a une ; les 
hommes n'entrant jamais dans le temple, mais les seules femmes, 
les seules vierges y faisant toutes les fonctions sacerdotales. « Sacra- 
rium Cereris est apud Catinenses eâdem religione quâ Romae, quâ 
in çaeteris locis, quâ prope in toto orbe terrarum. In eo sacrario in- 
timo fuit signum Cereris perantiquum , quod viri non solum cujus 
modi esset, sed ne esse quidem sciebant. Aditus enim in id sacra- 
rium non est viris : sacra per mulieres et virgines confici soient. » 
(In Verr. lib. -i). Il dit ailleurs que les hommes ne pouvaient pas 
même savoir le nom de la Bonne Déesse. « Cujus ne nomen quidem 
viro scire fas est. » [Orat. de Harusp.) 

» Pour découvrir l'origine de tout ce mystère profane , il faut 
reprendre ce qui a été dit en divers endroits ; que l'invention du 
labourage et la distribution du froment a été attribuée par les uns à 
Cérès qui se servit pour cela de Triptolème , par les autres à Bac- 
chus, fils de Jupiter et de Proserpine selon Diodore de Sicile. 
Arrien dit que les Indiens donnaient la même gloire à Bacchus ; 
les autres à Osiris et à Isis, qui sont les mêmes que Cérès 
et Bacchus. Ainsi Bacchus et Cérès, et les mystères de l'un et de 
l'autre étaient fort unis. Or, le grand mystère d'Osiris ou de Bac- 
chus, institué par Isis ou par Cérès, qui passa dans la suite des 
temps de l'Egypte en Grèce , était l'adoration du Phallus , ou du 
membre viril d Osiris qui ne put être trouvé par Isis après que 
Typhon l'eût mis à mort, et à qui Isis en revanche fit rendre ces 
honneurs infâmese t détestables. . . 

» TertuUien avait pénétré tout ce mystère d'impiété, et l'avait 
découvert à la confusion des idolâtres, et à la gloire de l'Eglise qui a 
purgé la terre de ces exécrables impuretés. Voici comme ce père 
parle au commencement de son livre contre les Valentiniens. «Nam 
et illa Eleusinia , quod tacent, pudor est. Idcirco et aditum prius 
cruciant; diutius initiant , quam consignant; cum et portas ante 
quinquennium instituunt, ut opinionem suspendio cognitionis aedi- 
ncent; atque ita tantam majestatem exhibere videantur, quantam 
praeslruxerunt cupiditatem. Sequitur jam silentii officium ; attente 
custoditur, quod tarde invenitur. Cœterùm tota in adytis divinitas, 
tôt siparia portarum, totum signaculum linguae, simulacrum mem- 
bri virilis revelatur. Sed naturae venerandum nomen allegorica dis- 
positio praetendens, patrocinio coactae figuras sacrilegium obscurat 
et convicium falsis simulacris excusât. » 

Méthode d'étudier... par le P. L. Thomassin. Tom. ii pag. 696 
et suiv. 
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Saint Grégoire de Nazianze parle ainsi de ces mystères de Cérès : 

Où5^8 xopYj Tiç -naïv àpiràÇsTai, xal ^rip-Tomp wXavaTai, xal KfiXecûç rivaç 
^irêiffà'Yai XM TpiTrroXeyou; xal ApàxovTa;, xai rot, p.6v iroieî, rà ^à izdayntr 
aîaxwvo(ji.ai -^^0 ru-épa ^cuvai rk* voxto; TsXeTriv xal nrcutv ttiV aîax,yiu.o<r6vnv 
|ji.ucrrvjpi<i>v cioav 'EXeuaiv raûra xal oî tôv (nGMTOU(i.svtov xal a^(a'nr^ç ovtmv 
à^icdv iffoiTTai. 

Greg. Naz. in Epiph. 

Voyez encore saint Clément d'Aleicandrie, Exhortation aux Gentils, 

Chap. XXIII et XXIV, pages 230 et suiv. « De la terre, de Tellus 
etc. » 

« Les païens la nommèrent la mère des dieux parce qu'ils enten- 
daient ces dieux qui avaient été des hommes, et ils l'honorèrent sous 
les noms de Rhéa et de Cybèle. Comme elle fut principalement ho- 
norée dans le Phrygie, c est aussi d'où elle tira une partie de ses 
noms. Cybèle, Dindyme, Ida, sont des montagnes de Phrygie ; Bé- 
récynthe, Pessinus, Andria, en sont des villes ; Mygdonia en est un 
petit pays. Elle a emprunté ses divers noms de tous ces lieux diffé- 
rents. On ne lui donne pas seulement le nom de Cybèle, mais aussi 
celui de Cybebe selon Festus, qui en dit la raison : « Cybebe mater, 
quam dicebant magnam, ita appellabatur, quod ageret homines in 
furorem, quod Graecî xué-iiêeiv dicunt. » 

» Strabon nous a instruits d'une grande partie des cérémonies 
avec lesquelles cette déesse était honorée toujours avec fureur et 
avec transport d'esprit. [Strab. lib. 4 0)... Ces sacrifices de Cybèle 
étaient semblables a ceux des prêtres ^e Baal dont il est parlé dans 
les livres des Rois : « Clamabant voce magnâ et incidebant se juxtà 
ritum suum cultris et lanceolis donec perfunderentur sanguine... 
Transiliebant altare quod fecerant. » {Reg. lib. m chap. 48 v. 28). 
Voilà une description assez approchante des prêtres de Cybèle ou 
des Corybantes. Car pour ce qui concerne les tambours, il est fort 
probable qu'on en jouait dans les sacrifices qu'on faisait à Baal dans 
ta vallée de Tophet qui est la même que celle de Gehenna ou de 
Ben-Ennon. Le nom de Tophet signifie tambours et le terme de 
TÛp.7rava en est venu. 

» Ces incisions étaient plus anciennes que le temps d'Elie, puis- 
qu'elles furent défendues dans le Lévitique aussi bien qu'une ma- 
nière superstitieuse de se couper les cheveux en rond : « Neque in 
rotundum attondebitis comam, nec radetis barbam. Et super mor- 
tuo non incidetis carnem vestram neque figuras aliquas aut stigmata 
facietis vobis. » {Levit. 49, 28. — 46, 6.) Jérémie joint aussi ces 
incisions et l'usage de couper les cheveux au temps de la mort de 
quelqu'un : a Et morientur grandes et non sepelientur , neque 
plangentur, neque se incident, neque calvitium fiet pro eis. » Les 
Curetés de Cybèle portaient aussi apparemment ce nom à cause 
du soin qu'ils avaient de se couper leurs cheveux, xoupà ton- 
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sure; xeîpeiv, iondere, tondre. Ainsi ils joignaient les incisions 
et la tonsure des cheveux. Les Corybantes tiraient leur nom des 
sauts et de la danse Kopuirrovrec , saltantes. Les prêtres de Baal 
sautaient aussi. Les Cabyres avaient emprunté leur nom de leurs 
dieux, et non d'une montagne de Phrygie du même nom. Les Dac- 
tyles étaient cinq en nombre et avaient autant de sœurs, ce qui leur 
fît donner le nom grec qui signifie les doigts , parce qu'ils en imi- 
taient le nombre. Les Telchins étaient venus de la Crète qui avait 
autrefois porté ce nom. 

(( Mais les plus fameux entre les prêtres insensés de Cybèle 
étaient ceux qu'on appelait Gaîli ou ArchigalU nommés d'un fleuve 
du même nom en Phrygie, si nous en croyons Hérodien. Pline dit 
que ces prêtres de Cybèle se coupaient les marques du sexe avec 
un couteau fait de la terre médicinale de l'Ile de Samos, et qu'ils ne 
couraient nul risque de la vie, quand ils en usaient ainsi : « Samia 
testa matris deùm sacerdotes qui Galli vocantur virilitatem ampu- 
tant, nec aliter citra perniciem , si M. Cœlio credimus. » (liv. 35 
chap. 142). Tertuilien dit qu'ils se découpaient aussi les bras : 
« Archigallus ille sanctissimus, sanguinem impurum lacertos quo- 
que castrando libabat. » [Apolog. 24). Comme Cybèle était appelée 
la mère des dieux et la grande aéesse , aussi ses mystères étaient 
nommés |i.tiTp6)a et iLv^cO.-nar.oL, Les Romains avaient leurs grands 
jeux en son honneur : Megaîenses ludos. 

» Or, tout ce que nous avons dit de Cybèle convient admirable- 
ment à la terre que Julius Firmicus assure avoir été appelée la 
mère des dieux, et beaucoup respectée près du fleuve Gallus dans 
I9 Phrygie : a Phryges qui Pessinuntem incolunt, circa Galli flu- 
minis ripas, terrae caeterorum elementorum tribuunt principatum et 
hanc volunt omnium esse matrem. » Son nom de Rnéa vient ou de 
{>Êiv , couler, fluere, à cause des pluies et des influences célestes 
qui donnent la fécondité à la terre, ou à cause du flux continuel 
des semences et des générations de toutes les natures terrestres. 
Ou plutôt ce nom vient de 6a, terra par une transposition de 
lettres semblables à celle de îKpa, àr.p, aer. Le terme grec epa, 
terra, vient manifestement de l'hébreu Erets , qui signifie la 
même chose, et Rhéa en pourrait bien venir immédiatement. On la 
nomme aussi p.oiîa, Maia, qui signifie mère et nourrice. On lui 
donne aussi le nom de AYjp.inTYip, comme si Ton disait yn p.7iTT.p ; 
terra mater. Platon tire ce nom de ^i^oOara ©s [aiîtyjp ; dans ut 
mater. On l'appeUe aussi Proserpine et Pherephatte pour les raisons 
que Porphyre découvre en ces paroles : « Le nom de Pherephatte 
a été donné suivant plusieurs théologiens à Proserpine parce qu'elle 
nourrit des tourterelles. Cet oiseau lui est consacre, (çépëetv, alere 
ffdrtcL, palumbus). Les prêtresses de Maïa lui en font une offrande. 
Maïa est la même que Proserpine, elle a été ainsi appelée parce 
qu'eUe est la nourrice du genre humain ainsi que Cérès. » {Por- 
phyre de l'Abstin. liv. 4). 
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» Quant à la fable d'AUys ou Atlis, favori de Cybèle, mutilé en- 
suite, et mort et ressuscité, Julius Firmicus dit que ce sont les blés 
et les autres fruits de la terre qu'on coupe avec la faux, qui meu- 
rent dans les greniers et qui ressuscitent par leurs semences : 
« Eliam hac sacra physica vokint esse ratione composita. A mare 
lerram volunt fruges, amatum vero hoc ipsum volunt esse quod ex 
frugibus nascitur ; pœnam autem, quam sustinuit, hoc volunt esse, 
quod falce messor maturis frugibus facit. Mortem ipsius dicunt 
quod semina collecta conduntur ; vitam rursus, quod jacta semina 
annuis vicibus reconduntur. » (De Erroreprof. Relig.) Proclus 
n'avait pas cru déshonorer l'école de Platon, dont il a été une des 
plus belles lumières, en écrivant un livre des mystères de la mère 
des dieux, et y faisant voir que ces pleurs et ces lamentations avaient 
leurs raisons fondées sur la théologie naturelle. 

» Voilà l'explication physique de la plupart des particularités que 
les poètes et les historiens ont racontées de Cybèle, tant révérée des 
Grecs et des Romains. Car les Syriens la nommèrent la déesse de 
Syrie, se mettant peu en peine que ce fût Vénus ou Junon, ou la 
Lune ou la Terre. Tous ces noms ne signifiaient à leur avis qu'une 
même déesse, c'est-à-dire la partie du monde la plus efféminée, qui 
en est comme la mère, au lieu que le Soleil avec les autres feux 
célestes en est comme le père. Lucien, dans son traité de la déesse 
de Syrie, dit qu'il y a beaucoup de preuves que c'est la même que 
Rhéa, car elle a des lions, des tambours, des prêtres mutilés ou 
eunuques, et une couronne chargée de tours sur sa tête. 

» Nous avons parlé d'une autre déesse de Syrie nommée Ater- 
gatis. Les Syriens, suivant Macrobe, la prenaient pour la Terre, 
ne reconnaissant d'autres divinités que le Soleil et la Terre : « Assyrii 
Deo Adad nomen dederunt; subjungunt ei deam Adargatim, om- 
nemque potestatem cunctarum rerum his duobus attribuunt, Solem 
Terramque intelligentes. » (Saturnal, lib. i, cap. 23.) Ces deux 
puissances sont les deux principes universels, l'un actif, l'autre 



» Par ce -même principe les Egyptiens prétendaient honorer la 
Terre sous le nom de la déesse Isis. C'est ce qu'en dit Servius et 
Isidore après lui : « Isis linguâ iEgyptiorum est Terra, quam Isin 
volunt esse. » Macrobe en dit autant: « Isis junctâ religione cele- 
bratur quae est vel terra vel natura rerum subjacens soli. Hinc est 
quod continuatis uberibus corpus terrae densetur ; quia terrae vel 
rerum naturae altu nutritur universitas. » (Ibid. ) C est cette mul- 
titude de mamelles qu'ils attribuaient à Isis qui lui faisait donner le 
nom de TiÔTivin ; parce que la terre ou la lune, ou enfin la partie sub- 
lunaire du monde donne la nourriture à toutes choses. Julius 
Firmicus est de même avis que, selon la poésie des Egyptiens, Isis 
était la terre : « Defensorem eorum volunt addere physicam ratio- 
nem, frugum semina Osirim dicentes esse, Isim terram. » Isis 
était aussi la même que Cérès, et ce n'était toujours que la terre. 

23 
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De là vient que dans les sacrifices d'Isis on usait de tambours et 
d*autres instruments semblables, aussi bien que dans ceux de 
Cylïèle. Ausone l'assure dans ces vers : 

u Cymbala dant flicta sonitain, dant pnipita saltu 
Icta pedum, tentis reboant cava tympana tergis, 
Isiacos agitant mareotica sistra tumuitas. » 

» Les Romains donnaient encore à la terre le nom d'Ops, à cause 
de sa puissance. Opis est différent d'Oçs, et c'est un des noms de 
Diane parmi les Grecs, parce qu'elle assiste celles qui accouchent ; 
Opis cura. C'est aussi le nom d'une des nymphes de Diane dans 
l'Enéide. (Lib. vn.) Voici comment Servius parle de cette dis- 
tinction de noms : « Cum Terram dicimus, haBc Ops facit ; si nym- 
pham dicamus, hsecOpis; si divitias, haB Opes, numéro tantum 
plurali. » Et ailleurs : « Ops uxor est Saturni, quam Graeci Rheam 
vocant. » Varron a été d'un autre avis, et a cru que le nom d'Ops 
venait d'opus : « Terra Ops, quod hic omne opus, et hâc opus ad 
vivendum. » [DeLing. lat. Lib. iv.) Il avait dit auparavant que 
le ciel et la terre, Saturne et Ops avaient été les premiers dieux des 
Latins, les mêmes que Sérapis et Isis des Egyptiens, Taautes et 
Astarté des Phéniciens, le ciel et la terre ayant été désignés par ces 
divers noms en différentes nations t « Principes Dei Cœlum et Terra : 
hi Dii iidem qui in ^^gypto Serapis et Isis, etc. Qui sunt Taautes 
et Astarte apud Phœnices. Ut iidem principes in Latio Satumus 
et Ops. Terra enim et Cœlum, ut Samothracum initia docent, sunt 
Dii magni, et hi quos dixi multis nominibus. » {Ibid.) 

» La déesse Vesta des Grecs et des Latins est aussi, selon Platon, 
la même que la Terre. (Des Lois, liv. x. ) Cicéron en dit autant : 
a Platoni prorsus adsentior, qui, si interprelari potuero, his fere uti- 
tur verbis, terra igitar, ut focus domiciliorum, sacra deorum om- 
nium est. » Ou, suivant les éditions communes: « Domicilium 
sacrum deorum est. » (De Legib.j liv. ii. ) Le nom grec 6<rTia vient 
àiTo Tou 6(rràvau , parce que tout le reste du monde étant dans le 
mouvement, elle seule est dans le i^pos. Le nom de Vesta en latin 
a la même signification : 

Stat vi Terra sua, vi stando Vesta vocatur, 
Causaque par graii nominis esse potest. 

(Fast. Hb. VI.) 

» Le temple de Vesta à Rome était rond , et on y entretenait un 
feu éternel, pour marquer la rondeur de la terre et le feu qui brûle 
perpétuellement dans son centre. Ovide l'exprime en ces termes 
aumêrae endroit : 

Vesta eadem est et terra, snbest vigil ignîs atriqne, 
Sigiiificant scdem terra focnsque suam. 
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^1 

(i< Terra pilas similis, nallo fulcimine nixa, 

I Aère sobjecto tam grave pendet onus. 

Par faciès templi, nullus procurrit in illo 
Angulus : à pluvio vindicat imbre tholus. 

(Fast. lib. VI.) 

r 

' » On confond aussi Cérès avec la Terre. Varron dit que Cérès 
esl nommée ainsi, comme si l'on disait Gères, parce qu*eile porte 

; toute sorte de fruits: * Quae quod gerit fruges, Ceres. » D'autres 
tirent ce nom de crearBf parce qu'elle crée les fruits. Ce qui est 
encore plus probable, s'il est vrai que les anciens disaient Cereo 
au lieu de Creo (De ling, lai. Lib. iv. — Et lib. ii, cap. 59). 
Vossius croit que le nom de Cérès vient du terme hébraïque Chères, 
avares. On trouve aussi dans l'Ecriture Gères pour signifier les 
fruits de la terre. D'où est venu le grec f^pu;, qui est un des noms 
de la terre dans Hesychius ; « Achero, Opis, Helle, Gerys, Tellus 
et Ceres eadem. » C'est plus probablement de ce terme lîébraïque 
Chères et du grec Gerys a qu'est venu le nom de Cérès. 

» On appela Cérès la législatrice, légiféra , ôsap-o^popoç , parce 
qu'avant l'usage du froment, les hommes vivaient dans les bois, 
sans lois et sans police. Dès que le froment fut trouvé, il fallut 
partager et labourer la terre, ce qui donna commencement aux 
législations. Servius rend cette raison : « Loges Ceres dicitur in- 
venisse. Nam et sacra ipsius thesmophoria, id est legum latio vo- 
cantur. Sed hoc ideo fin^itur, quia ante frumentum inventum à 
Gerere, passim homines sme lege vagabantur : quœ feritas inler- 
rupta est, postquam ex agrorum discretione nata sunt jura. » 

In lib. IV. jEneid. 

...» La terre fut aussi honorée par les Grecs et les Latins sous 
le nom de Maia... Les Latins lui donnèrent encore les noms de 
bonne déesse, de Fauna, Fatua, Flora, Pales, Les noms de Fauna 
et Fatua viennent du grec «paw, cpavw, «pàoxw, qui est le même 
que le latin /art, qui en est venu aussi bien que Vates, comme si 
1 on disait cparYic- Ce fut Evander d'Arcadie qui porta ce culte 
en Italie ; aussi y amena-t-il les noms grecs. Or, c'était de Faunus 
ou de Fauna, où de la Terre qu'on empruntait la qualité de devin, 
parce que les plus célèbres oracles de la Grèce se rendaient à des 
creux ou des ouvertures de la terre, d'où sortait un vent que l'on 
prétendait être tout divin et capable d'inspirer la connaissance des 
choses futures. 

» Quant à la déesse Flore, il n'est pas difficile de croire que 
c^était la terre couverte de fleurs, comme Cérès est la même terre 
couverte de ses riches moissons. 

» Quant à Paies, Servius semble faire venir son nom de Pabulwn. 
Au moins il ne doute pas que ce ne soit Yesta ou la mère des 
dieux. C'était un dieu pour les uns, une déesse pour les autres. 

Digitized by LjOOQIC 



398 NOTES 

» Tacite dit que Ips Germains adoraient la déesse Herthay qu'il 
dit être la terre. Ce terme pourrait venir ou du grec epa ou de 
rhébreu erets. Le même Tacite dit que les Juifs adoraient le mont 
Carmel, et en faisaient un dieu : « Est Judaeam Syriamque inter 
Carmelus. Ita vocant montem deumque. Nec simulacrum Deo 
aut templum. Sic tradidere majores, aram tantum et reve^n- 
tiam. » (Histor., lib. ii.) Suétone en dit autant : v Âpud Ju- 
daeam Carmeli dei oraculum consulentem. » (In Vespeis,, cap. 5.) 
Cette imposture avait pour fondement le séjour qu'Elie et 
d'autres prophètes avaient fait sur celte montagne, les autels qu'on 
y avait are^s, et le respect que les Juifs avaient pour un lieu 
babité par les saints. 

» Mais il n'est que trop véritable que les païens adorèrent les 
montagnes et les villes mêmes ou les génies tutélaires des villes. 
D'où Martial a dit : 

Terrarum dea gentiumqne Roma 
Cui par est nihil, et nihîl secundam. 

(Lib. Il, Epig. VIII.) 

(Méthi>de d^ étudier.., parle P. L. Thomassin. Tom. II, pag. 255 
et suiv.) 

Chap. XXVIII, page 238. — a C'est ainsi que plus haut il ex- 
prime les mystères des dieux de Samothrace. » — 

Dieux Cabires , du mot hébraïque cabir^ qui sis;nifie grand et 
puissant. Aussi les dieux cabires, selon Varron, furent appelés 
par les Grecs ^uvarcî , et par les Latins potes. « In augurum libris 
Divi Potes sunt, in Samothraciâ Ô8ct ^uvarcî. » 

De Ling. Latinâ., lib. iv. 

On lit dans le scholiaste d'Apollonius de Rhodes : 

ovoaaTa. Téaaapsç eîal tov àpi6p.ov, ÀÇiépo;, À^io'xepaa, ÀÇioxepffoç. À|ie- 
poç p.8v oSv loTiv 71 Av)p.T|TYjp. A^io'xepffa Ti Ilspaecpovtî. ÀÇioxêpffoç 8e 6 i^x;. 
O îè ffpoffTi6£p.6vo; TSTapToç Kàffp.iXe; b Epaiiç, w; lerropei Aicuudo^wpoç. 
ÂÔYiviwv 8t ^01 OTi Aïo; xal ÉXéxTpaç I-^evsto laaîwv jcat Aoép^avc;. Kàêeipcc 
8é ^ojcoOoi «poaa-fopsueoOai àiro Kaêeîpcov tôv xarà <^pu•yiav épôv, Bn. èvre- 
ÎI6&V p.fiTV)véx,6v)oav* 6i ^è ^uc civai tcuç Kaêeipouç cpaal, ^poTspov irpeoêuTepov 
p.8v Aia, v6toT8pov ^8 Aiovuaov. » 

Quant à ces noms, Bochart les a très-ingénieusement dérivés de 
la langue hébraïque {Phaleg. Lib. i, cap. 42). Aocieros est le 
même que Achasi-erets, c'est-à-dire possessio mea terra. Ainsi ce 
ne peut être que Cérès. Aocdokersos, Axiokersa sont les mêmes 
que Achasi-Kereis, c'est-à-dire, possessio mea Bxcidium et mors. 
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A iosi ce sont indubitablement Plu ton et Proserpine . Pou r Camilius 
ou Casmilius, c'était plutôt le serviteur des dieux cabires que l'un 
d'eux. Aussi Plutarque dit que les Romains et les Grecs donnaient 
ce nom au jeune ministre du temple de Jupiter, comme les Grecs le 
donnaient à Mercure. Denys d'Halicamasse en dit autant. Varron 
veut que ce nom vienne des mystères de Samothrace. 

« Casmilius nominatur in Samothraces mysteriis, deus quidam 
administer Diis magnis (Ldng. Lot. lib. rv). » Festus fait la propo- 
sition générale : « Antiqui ministres Camillos dicebant. » Macrobe 
semble réserver ces Camilles aux prêtres : « Romani quoque pueros 
puellasve nobiles et investes, Camillos et Camillas appeilant, 
Flaminicarum et Flaminum prœministros. » ( Satumal. lib. m). 
Servius, dit qu'en langue toscane Mercure était appelé Camille, 
comme étant ministre des dieux : « Mercurius hetruscâ linguâ 
Camilius dicitur, quasi minister Deorum. » {in jEneid. lib. ii.) Cette 
déduction fait voir que ce terme avait pris cours parmi les Tos- 
cans, les Romains, les Grecs , les Samothraces et les Égyptiens : et 
il résulte, selon le cours ordinaire des choses, des sciences et des 
langues mêmes, que le terme de Cadmille ou Camille avait passé de 
l'Orient à l'Occident, aussi bien que les autres noms des Cabires, 
et le mot général même de Cabires. Bochart croit que ce mot peut 
venir de l'arabe Chadamaj ministrare... Grotius veut que Camil- 
ius vienne du Chamarim des Écritures, où ce terme signifie les 
prêtres ou les augures. ( Grotius. in lib. iv Reg. cap. 23.) 11 remar- 
que encore, après Hesychius, que le prêtre des Cabires s'appelait 
Coees, Kctii? ; or il est évident que ce terme est le même que celui 
des Hébreux Kdien , qui signifie un prêtre. » 

(Le p. L. Thom. op. cit.) 

Chap. XXXIV, page 244. — « De l'hydromancie dont les démons 
se servirent pour tromper Numa. » 

Voici un exposé des pratiques superstitieuses de la divination 
que le savant jésuite Delrio a rassemblées avec beaucoup d'ordre, 
et éclaircies par de nombreuses citations. 

« De la Pyroscopie. — C'était l'art de deviner par le feu. Les 
Égyptiens, le^ Grecs, les Romains avaient en grand honneur ceux 
qui en faisaient métier, en observant si la flamme de la poix ré- 
sine concassée qu'on jetait sur les charbons, ou celle de plusieurs 
flambeaux enchantés et mis près à près s'unissait ou non ; si elle 
pétillait extraordinairement; si elle se formait en pyramide irré- 
gulière, ou en cône parfait; si elle poussait une pointe du côté de 
quelques peuples voisins auxquels il fallait déclarer la guerre ou 
dont il fallait rechercher l'alliance ; si cette flamme était ou nette et 
pure, ou noirâtre, ou rougeâtre, ou couleur de sang; si la fumée du 
sacrifice était déliée, ou trop chargée, ou ondoyante, ou si elle 
montait à droiture vers la demeure des dieux. Senèque n'oublie 
presque aucune de ces particularités dans l'Œdipe. S'il arrivait, 
ou que la flamme s'éteignit un instant, ou que l'encens et les autres 
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aromates amortissent la braise au lieu de s^ consumer doucement, 
cela ne pouvait annoncer rien de bon. C était aux pyroscopes à 
juger de tous ces prodiges. 

« De rHydromancie. — Voyez le chapitre 34 de saint Augustin. 

— Quand on regardait dans du sang, on y découvrait les ombres 
des morts ; alors ['hydromande passait en nécromancie , dans la- 
quelle c'étaient les trépassés qui semblaient deviner... Mais les vi- 
vants devinaient ordinairement par Teau claire. Car, ou la prétresse 
en avalait quelques tasses pour numer en même temps la lumière de 
divination dont l'eau est toute pénétrée à cause de sa diaphanéité, 
conrnie Jamblique Ta dit : ou 1 on y trempait un papier blanc sur 
lequel le démon gardien de la fontaine écrivait, par exemple, le 
nom du futur empereur. Ainsi Nicephore (Lib. x, cap. S9) nous 
conte qu'Adrien, encore particulier, reçut la première prédiction de 
l'empire, très-nette et très-lisible sur les feuilles d'une branche de 
laurier trempée dans la fontaine castalienne d'Antioche : ce qui fut 
cause que, étant empereur, il fit incessamment boucher cette fontaine 
de peur que quelqu un qui aurait trop de hâte de lui succéder ne s'y 
allât munir d'une pareille prédiction. Quelquefois on jetait tiois 
petites pierres dans une eau dormante, et l'on avait soin de compter 
et de bien marquer les ronds qui se faisaient sur la surface de l'eau, 
s'ils étaient nets et concentriques, ou s'ils se brouillaient et se 
confondaient. Tantôt on plongeait une clef suspendue par un fil 
ou par un cheveu dans l'eau qu on avait mise dans un bassin d'ai- 
rain ou d'argent, et l'on tenait compte du nombre de coups que la 
clef frappait d'elle-même sur les côtes du bassin. Tantôt on remar- 
quait s il ne s'élevait point de là quelque petite vapeur, ou s'il n'y 
paraissait point quelque figure humaine, comme on en voyait dans 
les miroirs enchantés. Enfin le devin marmotait quelquefois cer- 
taines paroles en forme de demande sur une eau qui savait ou 
parler, suivant l'expression d'Anacréon, XoXcv î^up, ou chanter ^ 
suivant l'expression d'Ammien, prœcinentibus aquis ; et si elle ré- 

Fondait par un doux murmure, cela voulait dire, oui. C'était à 
hydromancien ou de préparer toutes ces sortes d'eaux, ou de pro- 
fiter de la disposition qu'elles avaient naturellement à chanter 
l'avenir : il en interprétait tous les signes. 
» De VAlphitomancie, de VAlévromande et delà Critomancie, 

— On devinait par la farine d'orçe et de froment. Théodoret et 
saint Clément parlent de cette divination, qui passait pour la plus 
rustique, comme on en peut juger par ces paroles de Porphyre à 
Anébon : « Je doute que les dieux soient assez esclaves des hom- 
mes pour n'être pas paresseux à servir ceux mêmes qui ne devi- 
nent que par la farine. » On devinait pour les pauvres par l'of- 
frande qu ils étaient en état de faire, qui était celle d'un peu de 
farine : leurs devins étaient les alphitomantes ; et, comme cette 
divination n'était ni brillante , ni trés-revenante, c'est pour cela 
peut-être que la manière dont on la pratiquait n'est pas venue 
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jusqu'à nous. On sait seulement que, selon les principes de Por- 
phyre et de Jamblique, le froment et l'orge ne manquaient pas de 
démons, gardiens qui en avaient soin comme des choses les plus 
nécessaires à la vie ; après quoi il était aisé de faire accroire au 
peuple que ces gardiens agissaient dans toutes les petites mervei- 
îes qu'il plaisait au devin de prendre pour des présages de l'avenir. 
» De la Cléromcmde. — On devmait en jetant les sorte, après 
que le sorcier les avait enchantés, et qu'il avait appelé les esprits 
préposés aux sortilèges. Ces sorts étaient tout ce qu'on voulait: 
des billes, des dés, deà osselets, des flèches sur chacune desquelles 
on avait écrit le nom de quelque ville, par exemple, pour savoir 
par quel siège on ferait l'ouverture de la campagne. On a des 

{)reuves de Tancienneté de tous ces usages. C'était, selon Cicéron, 
a divination roturière, sifflée des gens de condition. C'était un 
enfant qui tirait les sorts, comme les billets dans nos loteries. Ce 
n'était en tout qu'erreur, que superstition, qu'avidité de gain, que 
tricheries. « Sortes pueri manu miscentur atque ducunlur... Tota 
res est inventa fallaciis, aut ad quaestum, aut ad superstitionem, 
aut ad errorem... Sed hoc quidem genus divinationis vita jam 
communis explosit... atque id in vulgus, quis enim vir illustrior 
utitur sortibus? » (De Divin, j lib. ii). Les sorts homériques ont 
été en réputation ; l'endroit de l'Iliade ou de l'Odyssée qu'on ren- 
contrait à l'ouverture du livre était un oracle. Il n'était question 
que d'en faire l'application aux circonstances présentes des per- 
sonnes ou des affaires, et c'était l'office du cléromancien. 

» Des Augures et Auspices. — Les oiseaux étaient estimés for t 
savants sur l'avenir, non-seulement ceux qui annoncent le beau 
temps et la pluie aux laboureurs, la tempête et le calme aux gens 
de mer; car Jamblique bannit de la théurde cette sorte de 
divination comme trop naturelle, mais principalement ou unique- 
noent ceux qui ne mangeaient ou ne gazouillaient qu'au gré des 
devins ou du démon gardien de chacun de ces oiseaux. Les sacrés 

Eoulets qu'Appius Claudius fit jeter dans la mer, afin de les fairu 
oire, dit Sigonius, puisqu'ils ne voulaient pas manger, si quidem 
esse nolunt bibant , ces poulets noyés, dis-je , et les malheurs qui 
furent, comme les superstitieux se l'imaginèrent, la suite de cet 
attentat, donnèrent un grand relief parmi les Romains à la divina- 
tion augurale. Ces poulets étaient élevés dans l'enceinte du tem- 
ple, et s'ils refusaient le grain ou la bouillie qu'on leur présentait 
au point du jour, la chose était de mauvais augure ; comme, au 
contraire, s'ils prenaient goulûment leur pâture, «t, encore mieux, 
si, en ayant pris dans leur bec plus qu'ils n'en pouvaient avaler à la 
fois, ils en laissaient tomber quelque chose de leur volière, le petit 
bruit que cela faisait en tombant, et qui se nommait tripudium 
soUstimum, remplissait les assistants de grandes espérances de 
l'avenir. Cicéron (De divinat., lib. ii. ) remarque que, quand il 
était important que ce tripude ou frappement de terre fût bien sen- 
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sible, OQ avait soin de faire jeûner les poulets avant le temps de 
cette grave cérémonie, qu'il détaille et qu'il ridiculise trop agréa- 
blement pour ne pas rapporter ici ses paroles : « Du moment, dit-il, 
que le devin a demande à un homme qui le sert dans cette fonction 
si on a fait silence, ce devin baisse les yeux et ne les tourne plus ni 
de côté ni d'autre. On lui répond aussitôt : Il me semble qu'on a 
fait silence. — Dis-moi si les oiseaux mangent. — Ils mangent. — De 
quels oiseaux me parles-tu?et où dis-tu qu'ils mangent? — Je parle 
des poulets qui viennent d'être apportés ici dans leur cage par 
l'officier qui en est chargé. » Après le récit de ce beau dialogue, 
qui donne commencement à la cérémonie, Cicéron se met à foire 
ses réflexions. Ces poulets-là, dit-il, c'est ce qu'on appelle les 
messagers de Jupiter ; et que les poulets mangent ou non, peu im- 
porte, car le bon augure ne se tire pas de ce qu'ils mangent , mais 
de ce que, quand ils mangent, il leur tombe nécessairement du bec 
quelque chose qui frappe la terre, et ce frappement, c'est ce qu'on 
nomme le terripude ou le tripude. Aussitôt qu'un de ces poulets 
a laissé tomber un peu de sa bouillie, on annonce le tripude solis- 
time à celui qui fait la fonction d'augure. Je demande , continue 
Cicéron, si un auspice qui arrive aussi nécessairement et aussi for- 
cément que ce tripude, peut avoir quelque chose de divin. Une 
marque que les plus anciens augures ne pratiquaient pas ainsi la 
divination, c'est que nous avons un ancien décret du collège des au- 
gures, où il est déclaré que tout oiseau peut faire le tripude. A la 
bonne heure donc qu'on regardât comme un auspice si un oiseau 
venait de lui-même faire devant nous ce petit manège ; à la bonne 
heure qu'on dît alors : Cet oiseau vient de la part de Jupiter , c'est 
son ambassadeur. Mais maintenant qu'un poulet qui est apporté 
dans une cage, et qui, mourant de faim, inclusa in caveà et famé 
enecta, se rue sur sa bouillie et en laisse tomber sur le pavé, vous 
voulez que cela passe pour un heureux auspice, et que Romulus, 
qui a fondé cette ville sous d'heureux auspices n'y ait pas vu autre 
chose ? Vous êtes bien bon. Mais, dites-vous, Flaminius n'ayant 
pas déféré aux auspices périt avec son armée. Cela est vrai ; 
mais l'année d'après, Paul-Émile, qui y avait déféré scrupuleuse- 
ment, n'en périt pas moins avec son armée dans la bataille de 
Cannes. » 

« Le coq était consulté quelquefois sur l'avenir aussi bien que 
les poulets. Zonaras (^nnal., lib. 3. Valons) nous en apprend la 
manière, et il i^êle Jamblique dans son récit. On trace, dit-il, sur 
la poussière les lettres de l'alphabet; et, après qu'on a mis quel- 
ques grains de froment ou d'orge auprès de chacune de ces lettres, 
un coq est lâché avec certaines paroles mystérieuses, et les lettres, 
auprès desquelles il va se pâturer, déclarent, selon l'opinion com- 
mune, la chose dont on est en peine. Cet historien ajoute que Li- 
banius et Jamblique, ayant voulu savoir de cette manière celui qui 
devait succéder à Valons, le coq s'attacha à ces quatre lettres 
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e, £, o, A, Theod.j ce qui étant venu à la connaissance de l'empe- 
reur, cet empereur fit faire un grand massacre de Théodoses, de 
Théodotes et de Théodores. Il avait oublié ce beau mot de Galli- 
canus , père de l'empereur Adrien : que jamais prince ne fit mourir 
son successeur, sttocessorem swam nullus occidà. Valons ne par- 
donna pas à ceux qui avaient voulu deviner le sien une curiosité 
de cette nature : il les fît rechercher, et Jamblique périt du poison, 
pour se dérober à son ressentiment. Il est mal aisé que ce Jam- 
olique soit le même que celui qui fut disciple de Porphyre, à moins' 
qu'il ne soit mort plus que centenaire ; mais je ne doute pas qu'il 
ne soit l'auteur de la réponse aux doutes de Porphyre. Il conve- 
nait qu'il fût la victime de l'abominable théurgie qu'il avait mise 
en honneur sous Julien l'Apostat, dont il fut le héros. « Il y avait 
des oiseaux qui étaient toujours de mauvais augure ; mais ils ne 
laissaient pas d'avoir leur utilité, témoin le berger de la neuvième 
églogue de Virgile, qui se serait allé faire tuer par un soldat sans 
les bons avis d'une corneille, oiseau sinistre. Pour le corbeau, 
quand il croassait, on ne l'entendait guère impunément en ces 
temps-là : et c'est à ce sujet qu'Ëpictète a dit la plus belle chose 
qui se pouvait dire par un philosophe : « Ce croassement-là, ditr-il, 
n'est jamais pour moi . Il m'annonce que je perdrai quelque chose, 
quelqu'un de mes membres, si Ton veut ; cela ne me regarde pas : 
il est toujours en moi d'être homme de bien, et le corbeau n'y a 
rien à voir. Tout le reste ne m'est de rien, n'étant pas des choses 
dont je dispose. » Il attaque la divination en général, et, sans 
perdre de temps à en examiner la solidité, il en fait voir l'inutilité, 
en prouvant deux choses : l'une, qu'il ne faut jamais aller à l'ora- 
cle pour savoir si l'on fera son devoir ; on n'a qu'à le faire. Assis- 
terai-je mon ami? C'est de mon devoir; voila l'oracle. L'autre, 
que la curiosité est superflue sur tout ce qui n'est pas de notre 
devoir, ou qui ne nous regarde point, ou qui ne dépend pas de nous. 
C'est dire que tous les devins du monde n'ont rien à apprendre à 
un homme sage , c'est saper la divination par ses fondements, c'est 
la renvoyer aux idiots. 

De VAruspicine. — Lesaruspices ou extispices étaient les devins 
les plus communs, par la raison que c'était la divination utile. Ces 
devms-là faisaient profession de ne savoir lire l'avenir que dans les 
entrailles d'une victime bien nourrie et bien choisie. Les simples 
qui l'avaient amenée s'en retournaient fort contents d'une prédic- 
tion ambiguë qui s'accomplissait toujours d'une manière ou d'une 
autre ; et emportant avec eux la réponse des fibres, ils laissaient au 
sacrificateur le reste de la victime. Jamblique s'attache à prouver 
la possibilité de cette divination ; il aurait été bon d'en établir le 
fait. Il dit que les bas génies ou démons peuvent, au moment 
même de l'immolation, faire tous les changements qu'ils trouvent 
à propos dans la constitution naturelle des parties d'un animal, et 
faire connaître par là les ordres des dieux. Cicéron avait assuré, 
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cinq cents ans avant lui, que les vieilles de Rome et d'Italie ne 
radotaient pas assez pour croire ce pouvoir des génies sur Tanato- 
mie des parties internes, jusqu'à la renverser dans Tinstant même 
de l'immolation : « Cum inmtolare quispiam velit , tum fieri exto- 
rum mutationem, aut ut absitaliquid aut supersit; Deorum enim 
numini parère omnia : haec mihi jam crede , ne aniculae quidem 
existimant. » (De divinat., lib. ii). Quoi qu'il en soit, les premiers 
extispices se contentaient de tuer quelque bête, « aÂn que cette 
bêle, qui n'avait rien su durant sa vie, dit saint Pierre Chrysolo- 
gue, devinât après sa mort, et parlât par ses fibres, elle qui cer- 
tainement n'avait jamais parlé par sa langue. » Mais quelques 
furieux s'imaginèrent dans la. suite que lès entrailles humaines 
pouvaient parler plus savamment que celles des bêtes, et il s'éleva 
une espèce barbare d'extispices qui voulurent s'instruire de l'ave- 
nir par la dissection des viscères d'un homme, d'une femme ou 
d'un enfant... Tels aruspices ou tels bourreaux furent nommés 
nécromanciens f parce qu'on croyait qu'ils étaient en commerce 
avec les morts, dont ils augmentaient le nombre. On donnait en- 
core ce nom haïssable à ceux qui allaient de nuit déterrer les ca- 
davres pour en faire entrer quelque chose dans leurs philtres, 
talismans et autres chefs-d'œuvre de magie , ainsi qu'aux alévro- 
manciens, et à tous autres qui se vantaient d'évoquer les mânes, 
pour interroger les morts sur la destinée des vivants. C'était tou- 
jours Tirésias qui portait la parole pour les ombres muettes et 
qui en conduisait la troupe, tout aveugle que le fait Homère : comme 
s'il fallait, dit Cicéron , que Tirésias vînt nous apprendre ce qui 
est blanc et ce qui est noir, parce qu'il n'y voit goutte, a Numquid 
ergo Tirésias, quod oculis captus fuit, possit divinius, quœ alba 
sint, quae nigra, dicere? » 

« De la Téraioscopie et de l'Oniropolie. — Les interprètes des pro- 
diges et des songes jouaient un rôle nécessaire dans les siècles su- 
perstitieux ; car autrefois, si l'on avait vu ou rêvé quelque chose 
d'extraordinaire, il fallait recourir à eux... Saint Clément fait re- 
marquer qu'en ces temps-là les choses les plus natureHes se tour- 
naient en prodiges dans les têtes faibles, et Cicéron s'en moque de 
même. « Un homme en chaussant le soulier en avait rompu le cor- 
don ; un rat avait fait un trou à un sac de cuir ; une truie avait mangé 
ses petits, faute d'avoir eu autre chose à manger depuis trop long- 
temps; un serpent s'était entortillé à la clef d'une porte ou au pilon 
d[un mortier; » il fallait aller consulter de tous ces cas avec un de- 
vin expert qui ne traitait pas cela de bap;atelles ; quoiqu'il se trouvât 
toujours des hommes de sens pour dire à ces imbéciles que « le 
cordon était usé, et la truie affamée : et que ce serait bien la mer- 
veille si le sac avait troué le rat, et si la clef et le pilon s'étaient en- 
tortillés au serpent. » Ces reparties sont de Ménandre, d'Antiphon, 
de Bien et de Diogène : saint Clément les a rapportées avec quelques 
autres du même caractère dans le septième livre de ses Stromat^s, 

Digitized by LjOOQIC 



SUR LA CITÉ DE DIEU. 405 

et cela suffit pour faire comprendre que les tératoscopes ou expli- 
cateurs ou remarqueurs de prodiges ne devaient pas être mal oc- 
cupés. 

« Les interprètes de songes ou oniropoles étaient dans le paga- 
nisme sur le même pied que ceux dont je viens de parler, méprisés 
des gens d'esprit, et cultivés par les petits esprits qui font toujours le 
plus grand nombre. Cependant il semble que les philosophes pou- 
vaient faire tomber absolument Voniropolie: car, selon eux, celui 
qui est favorisé de V aliénation divine, c'est celui qui fait le songe, et 
non pas celui qui se mêle de l'expliquer, puisque celui-ci veille et 
qu'il est à soi; état où l'on n'est pas susceptible d'inspiration, selon 
Platon et selon Porphyre. Car, dit celui-ci. tandis que nous veil- 
lons, notre âme étant continuellement occupée du soin du corps, on 
peut dire qu'elle a sur les yeux une plaque d'ivoire, comme parle 
Homère, à travers laquelle on ne voit rien du tout, quelque déliée 
qu'elle puisse être : au lieu que quand on dort, l'âme, soulagée 
aune partie des soins du corps, n'a sur les yeux qu'une plaque de 
corne qui peut être si mince qu'on verra à travers. Et voilà, ajoute- 
t-il, le mystère des deux portes d'Homèrç pour les songes: une 
porte de corne pour les songes vrais, et une port^ d'ivoire pour les 
songes faux. Macrobe applique ce commentaire de Porphyre aux 
quatre vers de Virgile qui rendent très-fidèlement les six vers de 
rodyssée ( Odyss., lib. xix) • 



Sunt gemiuae somini portse; qii arum altéra fertur 
Cornea, quâ veris facile datur exitiis umbris : 
Altéra candenti perfecta nitens elephanto, 
Sed f^lsa in cœlura mittunt insomnia mânes. 

(iEneid. lib. iv.) 



Homère a voulu dire par cette allégorie que toutes nos pensées, 
toutes nos connaissances ne sont ici-bas que des songes •, le vrai de 
toutes choses étant dans l'autre monde (dans le monde intelligible, 
dans Dieu), de sorte que, tandis que l'ame unie au corps agit par 
sensation, soit que nous veillions ou que nous dormions, nous vi- 
vons continuellement; avec cette différence pourtant, à laquelle tout 
le monde ne s'attendrait pas , que nous rêvons bien davantage du- 
rant la veille que durant le sommeil. Car la rêverie de ceux qui 
veillent est telle qu'ils ne peuvent tenter de voir la vérité qu'à tra- 
vers une porte d'ivoire, c'est-à-dire, que très-inutilement : et voyez, 
en effet, dit Macrobe mêlant son commentaire avec celui de Por- 



Macrob. de Somn. Scipion. lib. I, cap. 8. 
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phyre, voyez, dit-il, comme Virgile exprime bien notre aveuglement 
par ces autres trois vers : 

Adspice, namque omnem quae uunc obducta taenti 
Mortales faebetat visus iibi , et humîda circum 
Caligat, nnbem eripiam. 

Mais quand on dort (cela s'entend d'un sommeif platonique tel qu'il 
a été déjà expliqué), l'âme étant alors plus dégagée du corps, et 
d'autant plus libre , on peut essayer de voir la vérité à travers une 
porte de corne qui a toujours quelque transparence, et ce sont là de 
tous nos rêves les plus heureux et les plus vrais. Il faut supposer, 
pour l'entier éclaircissement des deux poètes, que toutes nos con- 
naissances, qui ne sont au fond que des songes, nous ont été envoyées 
de l'autre monde , celles de la veille par une porte , celles du som- 
meil par l'autre, et que ces deux portes sont fermées pour nous jus- 
qu'à la mort : après quoi nos deux philosophes justifient que ces 
poètes ont parlé régulièrement, en disant que les songes faux nous 
sont venus par la porte d'ivoire, et les vrais par la porte de corne. 
Si cette digression pythagorique sur le faux de tout le sensible et 
sur le vrai de l'intelfigible ne déplaît pas, nous en pouvons encore 
tirer cet autre avantage que, l'on voit mieux la raison que nous avons 
de dire que la philosophie semble ruiner Voniropoîie ou l'interpré- 
tation des songes. Car, celui qui a un songe utile pour la décou- 
verte de Tavenir est plus disposé à être éclairé là-dessus que ne 
l'est celui qui entreprend d'interpréter le songe , si l'on s'en rap- 
porte aux philosophes ; puisque le songeur dort et que l'interprète 
veille : celui qui dort peut être dans l'aliénation divine, et il est cer- 
tain que celui qui veille n'y est pas* C'est donc mal à propos que 
celui-ci, qui ne peut rien voir à cause de la lame opaque qu il a sur 
les yeux, s'ingère à conduire à la connaissance des choses futures 
une personne qui a pu du moins les entrevoir à travers une écaille 
transparente : « Cur si Deus ista visa nobis dat, utendum est inter- 
pretibus somniorum. » (Cic. de Divinat.^ lib. ii. — Eclairciss. aux 
ouvrages polém. des Pères contre les païens y tom. I, p. 367 et suiv. 
Paris, 1742). 

LIVRE VIII. 



CiiAP. III , page 248. — « Socrate est reconnu pour avoir le pre- 
mier tourné la philosophie à la réforme et au règlement des 
mœurs. » 

« Socrates mihi videtur, id quod constat inter omnes, primus a 
rébus occultis et ab ipsà naturà involulis, in quibus omncs anl© 
eum philosophi occupati fuerant avocavisse philosophiam et ad vi- 
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tam communem adduxisse ut de virtutibus et vitiis , omninoque de 
bonis rébus et malis quœreretur. Cœlestia autem vel procul esse 
a naturae cognitione censeret, vel si maxime cognita essent, nihil 
tamen âd bene vivendum conferre. » - Cic, i. Acad. quœst, 

Chap. VIII, page 255. — « Reste la science morale.... » 
Nous ajouterons à ces témoignages en faveur de Platon un pas- 
sage admirable du Traité de la Vraie Religion^ où saint Augustin 
représente la doctrine du disciple de Socrate comme un sublime 
pressentiment du christianisme . 

« Si Plato ipse viveret, et me interrogantem non aspemaretur, 
vel potius, si quis ejus discipulus eo ipso tempore quo vivebat, 
eum interrogaret : cum sibi ab illo persuaderetur,' non corporis 
oculis, sed purâ mente veritatem videri, cui quaecumque anima 
inhœsisset, eam beatam fieri atque perfectam : ad quam percipien- 
dam nihil magis impedire quam vitam libidinibus deditam et misas 
imagines rerum sensibilium, quae nobis ab hoc sensibili mundo per 
corpus impressae varias opiniones erroresque generarent : quam- 
obrem sanandum esse animum ad intuendam incommutabilem 
rerum formam, et eodem modo semper se habentem, atque undi- 
que sui similem pulchritudinem , nec distentam locis, nec tempore 
variatam, sed unum atque idem omni ex parte servantem, quam 
non crederent esse hommes, cum ipsa vere summeque sit : caetera 
nasci , occidere , fluere, labi , et tamen in quantum sunt, ab illo 
aeterno Deo per ejus veritatem fabricata consistere ; in quibusanimaB 
tantum rationali et intellectuali datum est, ut ejus aeternitatis con- 
templatione perfruatur atque efficiatur, orneturque ex eâ, œter- 
namque vitam possit mereri. Sed dum nascenlium atque trans- 
euntium rerum amore ac dolore sauciatur, et dedita consuetudini 
hujus vitîB atque sensibus corporis, inanibus evanescit imaginibus, 
irridet eos, qui dicunt esse aliquid, quod nec istis videatur oculis, 
nec ullo phantasmate cogitetur, sed mente solâ et intelligentiâ cer- 
ni queat. Cum haec ergo à magistro sibi persuaderentur, si ex eo 
quaereret ille discipulus, utrum si quisquam existeret vir magnus 
atque divinus, qui talia populis persuaderet credenda saltem, si 
percipere non valerent, aut si qui possent percipere , non pravis 
opinionibus multitudinis implicati vulgaribus obruerentur erroribus, 
eum divinis honoribus dignum judicaret ; responderet, credo, ille, 
non posse hoc ab homine fieri, nisi quem forte ipsa Dei virtus at- 
que sapientia ab ipsâ rerum naturâ exceptum ; nec hominum ma- 
gisterio, sed intima illuminatione ab incunabulis illustratum, tantâ 
nonestaret graliâ, tantâ firmitate roboraret, tantâ denique majes- 
tate subveheret, ut omnia contemnendo quae pravi homines cupiunt, 
et omnia perpetienâo, quœ horrescunt, et omnia faciendo quee mi- 
rantur, genus humanuni ad tam salubrem fidem summo amorc 
alque auctoritate converteret. » 

D. Aurcl. August. De Verâ Ileligione, cap. 3. 
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GHitf». XI, page 258. — « Aussi plusieurs ont pensé que dans son 
voyage en Egypte, il entendit le prophète Jérémie... » 

Ëusèbe, dans sa Chronique, rapporte la prophétie de Jérémie aux 
xxxvii*» et xxxviïi« olympiades; et la naissance de Platon à la 
quatrième année de la lxxxviii* olympiade , ce qui met entre la 
mission du prophète et la naissance de Platon un intervalle de plus 
de cent soixante-dix ans. 

Platon mourut la première année de la cix« olympiade, et ce fut 
vers la cxxiv* olympiade que Ptolémée Philadelphe fit traduire les 
Livres sacrés en grec par les septante Juifs hellénistes. 

L^opinion que Platon eut connaissance des Ecritures est soutenue 
par Justin , martyr ( Ordt. parœnet . ad gentes ) ; par Origène 
( Contra Celsvmif lîb. vi ) ; par saint Clément d'Alexandrie [Strom., 
lib. I, et Orat. exhort. ad gentes); par Eusèbe (De Prœparat. 
Evangel. , lib. ii) ; par saint Ambroise [serm. 18. In psal. 118*) : 
Lactance exprime une opinion contraire. 

« Je me suis souvent étonné, dit-il, de ce que Pythagore et Pla- 
ton, qui sont allés jusqu'en Egypte et en Perse pour apprendre les 
cérémonies et les mystères de la religion de ces pays-là, sous les- 
quels ils se doutaient que la sagesse était cachée, ne sont pas allés 
dans la Judée, qui était plus proche d'eux, et où ils pouvaient uni- 
quement trouver la sagesse. » Institut. Divines j liv. iv, ch. 2. 

Chap. XïI, page 260. — « Les principaux sont, parmi les Grecs, 
Plotin, Jamblique, Porphyre; puis l'Africain Apulée. » — 

« Lorsque Plotin fut près de mourir, Eustochius , qui demeurait 
à Pouzzoles, fut quelque temps à venir le trouver. C'est lui-même 
qui me l'a raconte : Ploiin lui dit : Je vous attends ; je suis actuelle- 
ment occupé à renvoyer à la Divinité ce qu'il y a en moi de divin. 
Alon^ un dragon, qui était sous le lit dans lequel il était couché, 
se glissa dans un trou qui était dans la muraille, et Plotin rendit 
l'esprit. Il avait pour lors soixante-six ans. L'empereur Claude 
finissait la seconde année de son règne. J'étais alors à Lilybée ; 
Amélius était à Apamée de Syrie ; Gastricius à Rome ; Eustochius 
était seul près de Plotin. Si nous remontons depuis la seconde 
année de Claude jusqu'à soixante-six ans au-delà, nous trouverons 
que la naissance de Plotin tombe dans la treizième année de l'em- 
pire de Sévère. Il n'a jamais voulu dire ni le mois, ni le jour qu'il 
était né, parce qu'il ne voulait point qu'on célébrât le jour de sa 
naissance, ni par des sacrifices, ni par des repas. Cependant lui- 
même sacrifiait, et régalait ses amis, le jour de la naissance de 
Platon, et il fallait que, ce jour-là, ils fissent un discours, lorsqu'ils 
le pouvaient, lequel était lu en présence de l'assemblée... 

« Plotin m'avait chargé de l'arrangement et de la révision de ses 
ouvrages. Je lui promis, et à ses amis, d'y travailler. Je ne ju- 
geai pas à propos de les ranger confusément, suivant l'ordre du 
temps qu'ils avaient été publies; j'ai imité Apollodore d'Athènes, 
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et Andronique le péripatéticien. Le premier a recueilli en dix 
tomes ce qu'a fait Êpicnarme le comique ; et l'autre a mis de suite 
les ouvrages d'Âristote et de Théophraste sur le même sujet. J'ai 
partagé les cinquante quatre livres de Plotin en six ennéades , en 
l'honneur des nombres six et neuf. J'ai mis dans chaque ennéade 
les livres qui sont sur la même matière ; et toujours à la tête ceux 
qui sont les plus faciles à entendre. » 

(Vie de Plotin, par Porphyre, trad. de Burigny. — Paris, 4 747, in-4 2.) 
— Suidas dit que Plotin était de Lycopolis, en Egypte. 

Porphyre était Tyrien de Tyr en Phénicie. ilopcpûpioç, dit Suidas, 
xuptwç IxoXiÎTO BaotXtû^. Tùptcç cptXooo^o; fJLa6v)Tr); AaeXicu tou IIXotÎvou 
luaAniTVJf ^t^aoKoXoç ^« ta>p.êXîxoUy fS'Y&vùç im tûv x^ovcdv ÀupeXtavcû xai 
irapATEivaç Icoç Aic^XenavcO tcu BaaiXécD^. 

D'autres rapportent sa naissance à la deuxième année de l'em- 
pire d'Alexandre Sévère , l'an 233 de l'ère chrétienne. Son vrai 
nom était Malch ou Melchi, qui, en langue chaldaïque et syriaque, 
signifie m. « C'était le nom de mon père, dit-il dans la vie de 
Plotin {chap. 47.1, et Malch répond au mot grec qui signifie rot. 
Longin, qui a dédié à Cléodamus et à moi son livre de la Véhé- 
mence, m'appelle Malch à la tête de cet ouvrage , et Amélius a 
traduit ce nom en grec. » 

Longin l'engagea à prendre celui de Porphyre , qui a quelque 
rapport au terme de roi, parce que le vêtement de pourpre était 
réservé aux rois et aux empereurs. 

« Il avait ét-é chrétien, si l'on en croit l'historien Socrate ; mais 
ce qui est constant, c'est qu'il eut de grandes liaisons avec les 
chrétiens. Vincent de Lérins prétend avoir lu, dans les ouvrages 
mêmes de Porphyre, que ce philosophe , sur la grande réputation 
d'Origène, alla le trouver à Alexandrie... On ignore si les relations 
de Porphyre avec Origène ont précédé le premier voyage de ce 
philosophe à Rome. Il alla dans cette capitale du monde à l'âge 
de vingt ans. Après y avoir fait une courte résidence, il alla étu- 
dier à Athènes sous le rhéteur Longin ; il y retourna dix ans plus 
tard à l'âge de trente ans , la douzième année de l'empire de Gai- 
lien, au commencement de l'an 263. De cette époque date sa liai- 
son avec Plotin, dont il suivit les leçons, et avec qui il passa près 
de six années. Porphyre était fort sujet à la mélancolie , et Plotin 
lui conseilla de voyager pour la dissiper. Dans les accès de ses 
vapeurs, il lui prenait un si grand dégoût de la vie, que plusieurs 
fois il se serait donné la mort, si Plotin ne l'en eût détourné. Ce 
fut pendant son séjour en Sicile qu'il écrivit ses livres contre le 
christianisme. Il revint à Rome après la mort de Plotin ; il y 
épousa la veuve d'un de ses amis, chargée de cinq enfants, Oîi 
n'est pas fort instruit des dernières actions de sa vie : on sait qu'il 
a vécu plus de soixante-huit ans, mais on ne sait pas précisément 
quand il est mort. L'opinion commune est qu'il a fini ses jours à 
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Rome. Cependant saint Jérôme prétend qu'il a été enterré en 
Sicile. » (Vie de Porphyre, par M. de Burigny. Voy. aussi Holste- 
nius, de vitâ et scriptis Porphyr. FabriciuSf delect, Argum. Euseb. 
Prœpar, Evang., lîb. iv. — Tillemoni, Mém. ecclés,, tom. ii. 

« Jamblichus chalcidiensis, Porphyrii auditor, non tam platonicus 
fuit quam pythagoricuS; ut ttieronymus est auctor; tametsi quan- 
tum ad res divinas adtinet, platonici omnes pythagorizant. 

Cornm. Viv. 

Apulée de Madaure vivait sous le rè^ne d'Ântonin-le-Pieux, 
élevé à l'empire après la mort d'Adrien enTannée 438. 

Voici ce que saint Augustin dit d'Apulée dans sa lettre à 
Marcellin : 

« En effet, Apulée, pour nous arrêter particulièrement à celui 
dont nous savons le plus de nouvelles , parce qu'il était Africain 
comme nous, Apulée, dîs-je, avec sa magie, n*a jamais pu, je ne 
dis pas se faire roi, mais seulement arriver à aucune sorte de ma- 
gistrature et de charge dans la république, quoiqu'il fût d'une con- 
dition honnête, qu'il eût été très-bien élevé, et qu'il fût doué d'une 
grande éloquence. Et il ne faut pas dire qu'il a eu pour ces choses 
un mépris de philosophe, puisque, étant pontife de sa province, il 
a compté pour beaucoup de pouvoir donner un spectacle au peuple, 
et d'équiper ceux qui devaient combattre contre les bêtes, et que, 
pour parvenir à se faire dresser une statue dans la ville d'CEa, où 
il s'était marié, il en vint jusqu'à plaider contre quelques-uns de 
cette ville qui s'y opposaient, ce que lui-même a pris soin de faire 
savoir à la postérité, en publiant le plaidoyer qu'il fit sur ce sujet. 

)) Ce prétendu magicien à donc fait ce qu'il a pu pour s'élever 
dans le monde, et s'il n'a pas monté plus haut, c'est que le pouvoir 
lui a manqué, et non pas la volonté. Mais d'ailleurs, comme il 
s'est défendu lui-même, et avec beaucoup de force et d'éloquence, 
contre ceux qui l'accusaient de magie , j'admire que pour faire 
valoir certaines merveilles qu'on prétend qu'il a faites par la force 
de cet art infâme, on le veuille faire magicien malgré lui. C'est à 
ceux qui prennent ce parti-là à voir qui en doit être cru ; ou d'eux 
quand ils soutiennent qu'il était magicien, ou de lui quand il s'en 
défend. » 

(Lettres de saint Augustin. — Lettr, cxxxviii, an 412, tome m. 

Paris, 4684. In-8».) 

Chap. XVIII, page 268. — « Aucun Dieu, suivant les sentiments 
de Platon , ne se mêlant aux hommes , ces esprits portent aux 
dieux les prières des hommes, et rapportent aux hommes les fa- 
veurs que leur médiation obtient des Dieux. » 

Diotime dit à Socrate dans le banquet : 

>• 0£o; ^8 àvOptoTT» où p.îy/uTai, àXXà ^tà toutcu iriaa ian "h ô|xiXia. xal 
T, ^laXwcToç Oscîç irpb; àv6p<oircu; xal t-Ypri-yopoGai, )c«t xaÔEU^oOai. » 

In conviv. 
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Chap. XIX, page 269. — « Et les douze Tables, la plus ancienne 
loi de Rome.... » 

Apulée dit dans son Apologie : 

« Magia est, quantum ego audio , res est legibus delegata , jam 
inde antiquitus duodecim Tabulis, propter incredundas frugum 
illecebras, interdicta. » 

Qui fruges ecocantasit, dit la loi des Douze Tables... Qaimalum 
carmen incantasit.., Neu alienam segeUm pelexeris.,. Has loges 
memorat Plinius in lib. xxviii, cap. 2. Seneca, natur. Quaest. 
lib. m, cap. 7. Ed. BB. 

Apulée fut accusé de magie devant Claudius Maximus, préfet 
de l'Afrique. 

Chap. XXII, page 273. —« Ils habitent l'air, il est vrai, mais 
c'est un châtiment. » 

Erapedocles , apud Plutarchura : aether, inquit , dœmones à se 
rejicit, terra expellit, mare non fert : sic ab alio in aliud elementum 
jactati pœnas dant. Comm. Viv. 

Chap. XXIII, page 274. — « L'Hermès égyptien surnommé Tris-r 
mégiste. » 

Les passages que cite saint Augustin dans ce chapitre sont tirés 
de VEsculapej dont on a attribué la traduction en langue latine à 
Apulée. 

« Cicero Mercurios numerat quinque quorum duo ab ^gyptiis 
colantur : priorem Nilo pâtre genitum, quem illi nefas habent no- 
rainare : alterum qui Argum interemit, iEgyptoque çraefuit, cui loges 
et Htteras dédit; illumque vocat Theut : quo nomine primus anni 
mensis apud illos dicitur. Euseb. Lib. i. Phœnices ait in theologiâ 
sua putasse Mercurium Trismegistum scribam fuisse Saturni Cœli 
filii, cujus operâ usus sit Saturnus in tuendâ matre : cumque hic 
australes mundi partes peteret, universum ^gyptum Mercurio re- 
liquisse, hominemque fuisse insigni prudentiâ : multasque tradidisse 
mortalibus artes ac scientias. Hune existimo fuisse avum hujus 
Hermae qui scripsit, illumque vocatum esse Theut, daemonem, ut 
ait Plato in Phaedro, qui artes mathematicas et litteras et aleam 
invenit, detulitque ad Thamum -^gypti regem, qui rex posteà dic- 
tus est Ammon. » Comm. Viv. 

Voyez sur Mercure Trismégiste ou Hermès, l'article Thoth dans 
la Biographie universelle, tome lv. Partie mythologique. 

— Hermès pousse Valligation du génie à l'idole jusqu'à une 
espèce d^animation : il offre à l'adoration des idolâtres un animal ; 
le simulacre en est le corps, et le génie en est l'âme. 

Trois circonstances à remarj^uer : 

4<> Il est un art pour unir si intimement des esprits invisibles à 
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des matières visibles, que les simulacres consacrés à ces esprits 
deviennent comme des corps animés : Ut sint quasi aninuUa 
corpora. 

2» Cela s'appelle faire des dieux : Hoc esse âicit deos facere. Ce 
sont là des dieux artificiels : Dii arte facU. 

3® Les hommes ont reçu cet admirable Douvoir de faire des dieux : 
Eamque magnam etmircLbilem deos faciendi aceepisse homines 
potestatem. 

Reste donc à savoir le grand art de faire un dieu d'une statue. 
Mais le secret de cette théopée ayant échappé aux platoniciens du 
troisième ou du quatrième siècle, ils lui substituèrent la ihéurgie. 

Chap. XXVI, page 280. — a Les dieux du paganisme n'étaient 
que des hommes morts. » 

« Il ne faut point en vouloir à Hippon s'il eut la prétention d'im- 
mortaliser sa mort : il avait ordonné de graver sur son tombeau ce 
vers élégiaque : 

^ Ici git Hippon, que les Parques, en le faisant mourir, ont rendu 
l'égal des dieux immortels. 

» Hippon, vous nous montrez très-bien l'erreur des hommes s'ils 
n'ont pas voulu vous croire quand vous leur parliez ; maintenant 
que vous n'êtes plus, qu'ils deviennent vos disciples. Vous avez 
entendu l'oracle prononcé par Hippon, il en faut peser tous les 
mots. Comme ceux que vous adorez furent des hommes, ils ont 
subi les lois de la mort ; le temps et la fable les ont combla d'hon- 
neurs. On se blase, je ne sais comment, sur les biens qu'on pos- 
sède ; la jouissance en amène le dégoût. Ceux qu'on laisse dernère 
soi reprennent faveur, grâce à l'imagination ; parce que dans l'ob- 
scurité où on les voit, à la distance où ils se trouvent, on aperçoit 
moins leurs défauts. Alors on est désenchanté des uns et dans i'ad- 
miration des autres ; ainsi donc les anciens morts, fiers de l'autorité 
que le temps concilie à l'erreur, sont devenus dieux chez leurs des- 
cendants. Vos mystères, vos grandes assemblées, et les chaînes, et 
les blessures, et les pleurs de vos dieux sont les preuves de ce que 
j'avance. » 

Saint Clément d'Alexandrie. Exhortât, aux Gentils, Pères de 
l'Eglise publiés par M. de Genoude. Tom.IV, pag. 438 et 439. 



LIVRE IX. 

Chap. I", page 285. — a Or, les premiers donnent aussi le nom 
de dieux aux démons, etc.. » — 

» A«7i ^«p jAci, où wavTflt; eioùç (p^jç tù^aiji.ova; «vai )cat xoXowç; ^ToXfXTi- 
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asuç àv Tiva (i.t) ^àvou xoXov ts xaî sù^aipi.ova 0ebv etvai ; Ma Àt * oùx fj^fd^ 
ecpYjv. EO^atu.ovaç ^k ^tj Xs-^eiÇ, cO toI>; rir^ctboi, xat xoXà xsxmptévou; ; Ilàvu^e. 
kXKk ji.r(v EjwTa ')fs fi»[XGXcrp)ca;, Jt'^vdstav tû>v à-jraôwv xai xoXtÂv, èirt- 
ôuuitv aÙTÛv TouTwv wv iv^ein; èativ. 6p.oXop}xa "ifap. Ilà; ^' av o5v ô«oç 
eiY) 0^ Tâv xoXûv xal à'^aôtÂv ôlp^ipoç; O0^api.îÂ;, âç «i^^êctxev. Opâ; o^v, 
i^n, 5n xal où Êpiora où ôeov vopki^u; ; Tt cilv, & ÂioT{pi.a; Aai{iL(dv p^e-j^a;, » 
ScdXpaTe;, xal «^àp wàv to ^at{i.oviov pusTaÇu è<m ôeoO t6 xal ôvtiToO. » 

Plat, conviv. Bip. Tom. X, pag. 229. 

Chap. IV, page 288. — « Les Stoïciens refusent le nom de 
biens , etc. » 

« Zeno igitur omnia quae ad beatam vitam pertinerent in unâ 
vîrtute ponebat : nec qaidquam aliud numerabat in bonis, id quod 
appellabat honestum, nisi quod esset simplex quoddam et solum et 
unum bonum. Gsetera autem, etsi nec mala essent, tamen alia 
secundum naturam dicebat, alia naturae contraria, iis ipsis alia in- 
terjecta et média numerabat. Quse autem secundum naturam es- 
sent, ea sumenda, et quâdam aestimatione dignanda docebat : con- 
traque contraria. Neutra autem in mediis relinquebat, in quibus 
ponebat nihil omnino esse momenti : sed quse essent sumenda, ex 
aliis alia pluris esse aestimanda, alia minoris : quae pluris, ea prae- 
posita appellabat : rejecta autem, quae minoris. » (TulL Acad. i.) 

Ibid, — « Celui-ci.... prend un ouvrage d'Epictète. » 

On connaît ce distique sur Epictète : 

AouXoç ÊwixTYiToç 'Yevou.TaVjXttl orcopiaTt iCTjpoç, 
Kal ntviviv tpoç xai <^Xoç àOàvaTctç. 

Servas Epictetas faeram, qui et corpore mancas, 
Paupertate Iras, diis asd arnicas eram. 

Chap. XVI, pa^e 302. — « Et le Dieu suprême. .. est, au témoi- 
gnage de Platon cité par Apulée. » — 

Voici le passage d'Apulée : « Haec de Deo sentit quod sit incorpo- 
reus. Is unus, ait,- à7r6pîpi.6Tpoç , rerumque genitor, rerumque om- 
nium exornator, beatus et beatificus, optimus, nihil indi^ens, ipse 
conférons cuncta. Quem quidem cœiestem pronunciat, mdictura, 
innominabilem, et, ut ait ipse, âppviTov , ^xaTiovo{ta(rrov : cujus natu- 
ram invenire difficile est : si inventa sit, in multos eam enunciari 
noa posse. Platonis haec verba sunt : eebv eOpwv re Ip-^v , 6(»povTa ^à 
liç icoXXoù; ix^tpeiy à^uvarcv. De Dogm, Platon. Lib. I. 

Tbv ptiv ouv woiYjTTiv xal warépa Tou^e tou iravrb; eupeiv n ^ppv xal eu- 
ptvra ei; wavTo; à^uvaTov Xé-ysiv. 

Plat. Tim. 
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Chap. XX, page 30G. — « Les démons sont ainsi nommés à cause 
de leur science. » 

« Socrate. — Or, c'est là surtout, suivant moi, ce que sont les 
démons pour Hésiode : s'il les a ainsi appelés, c'est parce qu'ils 
étaient sages et intelligents , ^aiopiove; ; c'est un terme de notre an- 
cienne langue grecque. Hésiode a donc bien raison, lui et beau- 
coup d'autres poètes, lorsqu'ils disent qu'à la mort l'homme sage 
entre en possession d'une haute et noble destinée, et devient dé- 
mon ; c'est la sagesse qu'exprime celte dénomination. Et moi, à 
mon tour, comme je tiens tout homme bon pour sage, ^ax[xci>v , je 
dis que, durant sa vie, comme après sa mort, il est au rang d'un 
démon, et que ce nom lui appartient à juste titre. » 

Platon, Cratyte. trad. de M. Cousin, Tom. II, pag. 44. 



LIVRE X. 



Chap. I<^, page 34 4. — « Et c'est pourquoi les Latins l'emploient 
comme le synonyme du mot grec ôpiaoxtia. 

Suidas : dpmojceta XArpeia* OpTioxeuei ôeooeCeî, Oimper&î tcî; Oecî;. As^e- 
rai -yetp wç ÔpçEuç 6pà^ wpÔT&ç iTsxvoXo^as ta ÊXXiiv«>v jJL'jffTïipia, jcat to 
Ti[i.âv ôtbv Opy,cîC8U6iv «càXeasv, ©; 6pobc(ov ôu<Tyic "ni; eOpin(T6tj)ç , ri àrco Tvj 
ôegO 6pv)<nceueiv, o é«mv épav. Gomm. Viv. 

Châp. IX, page 323. — « Appelée tantôt magie, tantôt d'un nom 
plus détestable, goétie, ou d'un nom moins odieux, théurgie. 

Suidas : rcirrcia, Ma'^cîa, Oapfj.0uceta ^tx^épouoi, ânep è^tupov M-yj^ct xat 
népcrai. Mar^iia. pusv c5v iorrtv imxXrun^ ^aijaoWv déryâtOcirciûv ^ijOev Trpô; 
w^aAw Ttvb; mtaraaiv âo^ep tcl tcS ÀttcXXovÎou tcu TuavÉb); b&<m(nLOLra.. 
roTiTEÎa 5^8 liTi TO otvà'^eiv veîcp&i*; ^l'ImxXinoecdç, Ôôsv éipYirai àwb tôv «yowv 
xat Ttïiv Opinvttv Tôv TCEpt Tcù; Toccpou; 'Y^vop.evwv. <I>apu.o(x&îa 5g orav 5ià 
Tivb; <Txeua(Tta( ôavaTYiçopcu wpbç çtXToov ^oô-ji rivl Jia aToaaroç. Ma-r&ix 
^6 xat âorpoXc^ia àizo Ma-ycuaattov -iipÇaTO. Oî ryap toi Ilépoai Ma'Yciï'y wïrb 
Twv &-^<i>pî(i>v èvoji.a?IovTai )cal Ma-Youaatoi ci aÙToi. 

Comm. Viv. 

Ibid. — « Les uns, que le vulgaire nomme magiciens... appellent 
la vindicte des lois, etc. » — 

Platon porte cette loi contre eux : 

Oç àv ^aop.a)C8u<ret Tiva im êXàCip {jt,ti ôavaatjxw, [/.rm aÔTCÎÎ, uu-iote àvOp6>- 
TTwv Twv Ixsivcu, &^(ncY){jc,àT(âv 5à x (rp.Yjvwv, T,T6 oXXyi êXfli&p, Y5T8 CUV Oavaot- 
jA«.>, làv p.èv îstTpb; wv tu-j^ocvêi, xai oçXti ^ixyjv ^apu.axo>v, ôavaTw ÇinjAicOa- 
Oû). Èàv 5s î^tcoTTQ;, S, Ti xp*» ivaÔ£Xv, t, àwoTiaai Tiu-aeTw irepl «ùtou to 5i- 
xaaTTâpicv. Éàv 5à xaTo^easaiv, y. eira-ycù^ol;, ii Timv ^iva»5*ic, il tôv T6ic6- 
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T«dv (pappLOxeicùv, wvtvvmv CUV ^oÇ*»! 3u.oio; eiva €XàirTCVTi ; Éàv {i.èv aocv-n? 
«V, 71 TSpaTooxowoç TêôvaTfr). Eàv ^è ôEveu fi.avTixrç ôv tiç ^apjAOtxsîaç oçXv), 
rauTov xai tguto -yi-yvso^w. IIspl 'yàp au xat toutou Ti|i.àT(«) to 5'txa<rnîpiov, 
0, Ti «V aÙToTç Jeîv aÙTOv iraoxêtv, îi àiroTtveiv. De Legib. II. 

/6id. — « Les uns et les autres cependant sont également en- 
chaînés aux perfides autels des démons, etc. » — 

Voici le portrait que Porphyre a tracé de ces esprits malfaisants : 
« Il faut mettre au rang des bons démons ceux qui, comme dit 
Platon, sont chargés de porter aux dieux les prières des hommes, 
et qui rapportent aux hommes les avertissements, les exhortations 
et les oracles des dieux ; mais toutes les âmes qui, au lieu de domi- 
ner l'esprit qui leur est uni, s'en laissent gouverner jusqu'à être 
transportées par la colère et par les passions, sont avec raison 
appelées des démons malfaisants. Ils sont invisibles et échappent 
aux sens des hommes ; ils n'ont point un corps solide, ils ont des 
figures différentes : les formes qui enveloppent leur esprit se font 
quelquefois apercevoir et quelquefois on ne peut pas les envisager. 
Ces méchants esprits changent de figure. Leur esprit, en ce qu'il 
est corporel, est sujet aux passions et est corruptible ; et, quoiqu'il 
soit jomt à leur âme pour être uni avec elle un très-longtemps, il 
n'est pas éternel ; car il y a apparence qu'il en sort des écoule- 
ments et qu'il se nourrit. Il y a une proportion régulière entre 
l'esprit et l'âme des bons génies. On s'en aperçoit lorsqu'ils appa- 
raissent corporellement ; mais il n'y en a aucune entre l'esprit et 
l'âme des mauvais génies. Ceux-ci habitent les espaces qui sont 
autour de la terre. Il n'y a sorte de maux qu'ils n'entreprennent 
de faire avec leur caractère violent et sournois, lorsqu'ils ne sont 
point observés par un bon génie plus puissant qu'eux ; ils usent 
de violence, et font de fréquentes attaques, quelquefois en se 
cachant, d'autres fois ouvertement : ainsi ils causent aux hommes 
de grands maux ; et les remèdes que les bons génies procurent sont 
lents à venir. Car le bien va toujours d'un pas réglé et avec ordre. 
Dès que vous serez persuadé de la vérité de ce que je dis; vous 
serez bien éloigné de tomber dans cetti^î absurdité, que les bons 
génies soient auteurs des maux, ou que les mauvais nous procurent 
des biens. Une des choses les plus fâcheuses que nous ayons à 
craindre des mauvais génies, c est que, quoiqu'ils soient cause de 
tous les malheurs que nous éprouvons dans cette vie, des pestes, 
des stérilités, des tremblements de terre, des sécheresses, et autres 
semblables fléaux, ils voudraient nous persuader que ce sont eux 
qui nous procurent les biens contraires à ces maux, c'est-à-dire la 
fertilité. Ils voudraient nous nuire, sans que nous le sussions; ils 
cherchent à nous engager à des prières et à des sacrifices, pour 
apaiser les bons génies, comme s'ils étaient fâchés contre nous. 
Leur intention est^ de nous empêcher d'avoir des opinions saines 
des dieux, et de nous attirer à eux-mêmes. L'erreur et la confusion 
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leur plaisent. Jouant ainsi le personnage des autres dieux, ils pro- 
fitent de nos extravagances, ayant pour eux le plus grand nombre 
des hommes, à qui ils inspirent un amour violent des richesses, des 
honneurs, des plaisirs, de la vaine gloire, source des divisions, des 
guerres et des malheurs qui affligent la terre ; mais ce qu'il y a de 
plus triste, c'est qu'ils nous donnent ces mêmes idées des plus grands 
dieux, et que dans leurs calomnies ils n'épargnent pas même ie 
meilleur de tous les êtres qu'ils accusent d'avoir tout confondu. Ils 
inspirent ces opinions, non-seulement au peuple, mais aussi à plu- 
sieurs philosophes ; et le peuple, voyant ces sentiments soutenus par 
ceux que l'on met au rang des sages, se confirme par là davantage 
dans ses erreurs 

» Dieu est par sa nature ce qu'il y a de plus juste, autrement 

il ne serait pas Dieu. Il faut donc supposer que les bons génies 
n'ont pas le pouvoir de mal faire. Une puissance qui serait mal- 
faisante par sa nature et qui voudrait faire du mal serait toute dif- 
férente d'une puissance bienfaisante. Les contraires ne peuvent 
pas se réunir dans le même sujet. Les mauvais génies font aux 
nommes tous les maux qu'ils peuvent : les bons au contraire aver- 
tissent les hommes des dangers dont ils sont menacés par les génies 
malfaisants ; et ils donnent ces avis ou par des songes, ou par des 
inspirations, ou enfin par d'autres moyens. Si quelqu'un avait le 
talent de discerner ces divers avertissements, il se mettrait facile- 
ment en garde contre tous les maux, que les mauvais génies sont 
capables de nous faire. Les bons génies donnent des avis à tous 
les hommes; mais tous les hommes ne les entendent pas : comme il 
n'y a que ceux qui ont appris à lire qui puissent lire. Toute la 
magie n'est qu'un effet des opérations des mauvais génies, et ceux 
qui font du mal aux hommes par des enchantements, rendent de 
grands honneurs aux mauvais génies et surtout à leur chef. Ces 
esprits ne sont occupés qu'à tromper par toute sorte d'illusions et 
de prodiges. Les philtres amoureux sont de leur invention : l'in- 
tempérance, le désir des richesses, l'ambition viennent d'eux et 
principalement l'art de tromper; car le mensonge leur est très- 
familier. Leur ambition est de passer pour dieux; et leur chef 
voudrait qu'on le crût le grand Dieu. Ils prennent plaisir aux sa- 
crifices ensanglantés: ce qu'il y a en eux de corporel s'en en- 
graisse; car ils vivent de vapeurs et d'exhalaisons, et se fortifient 
par les fumées du sang et des chairs. 

» C'est pourquoi un homme prudent et sage se gardera bien de 
faire de ces sacrifices qui attireraient ces génies. Il ne cherchera 
qu'à purifier entièrement son âme, qu'ils n'attaqueront point, parce 
qu'il n'y a aucune sympathie entre une âme pure et eux. Nous 
n'exammons point si c'est une nécessité aux villes de les apaiser. 
On y regarde les richesses et les choses extérieures et corporelles 
comme de vrais biens, et le contraire comme des maux. On y est 
fort peu occupé du soin de l'âme. Pour nous, autant qu'il sera pcs- 
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sible, n'ayons pas besoin des faveurs de ces génies, mais faisons 
tout ce qui dépendra de nous pour tâcher de nous rendre sembla- 
bles à Dieu et aux bons génies ; et nous y parviendrons, si, en nous 
guérissant des passions, nous tournons toutes nos pensées vers les 
vrais êtres , afin qu'ils nous servent continuellement de modèles, et 
que nous évitions de ressembler aux méchants hommes et aux mau- 
vais génies, en un mot à tout ce qui se complaît dans les choses 
mortelles et matérielles. » — De l'Abstinence, liv. ii^ trad. Burigny, 
M, p. UOelsuiv. 

Chap. XI, page 326. — « De la lettre de Porphyre à Anébon. » — 

« Difficultés de Porphyre dans sa lettre à Anébon contre la pra- 
tique ae la théurgie. — Toutes les actions saintes, toutes les paroles 
mystérieuses , ne les adressons-nous pas aux génies supérieurs qui 
sont les dieux? Et ne logeons-nous pas les dieux dans le ciel? Ne 
sont-ils pas là hors de portée d'entendre la voix du théurge, et de 
voir son action? 

» Mais quand ils verraient et entendraient tout, en pourraient-ils 
être touchés le moins du monde? Ne sont-ils pas de purs esprits, 
par conséquent impatibles ou impassibles, tels que rien d'extérieur 
ne peut leur faire ni plaisir, ni peine, parce qu'ils ne craignent rien 
de dehors et qu'ils ont tout leur bonheur au dedans d'eux-mêmes? 

» Les dieux ne sont-ils pas du moins parfaitement libres? Et l'in- 
vocateur leur imposera-t-il la nécessité de faire ce qu'il lui plaît? 
Mais d'où vient que, suivant ses règles, tantôt il les invoque par 
forme de supplication comme ses maîtres, tantôt il leur com- 
mande à la baguette comme s'ils étaient ses valets? Est-il beau 
qu'un simple mortel qui a quelquefois de grands vices pi-enne tant 
d'empire sur eux? Estril séant qu'il entreprenne quelquefois de leur 
faire peur comme à des enfants, en menaçant de faire de grands dé- 
sordres s'il n'est promptement obéi?.,. 

»Mais de plus est-il sensé, est-il honnête de faire descendre les 
dieux de leur haute sphère pour nous donner des nouvelles d'un 
esclave fugitif? pour les intéresser au recouvrement d'une pièce de 
terre, au succès d'un mariage, ou de quelque sorte de négoce? 

» Je voudrais bien savoir enfin, dit Porphyre, s'il y a des dieux 
malfaisants, comme il y en a sans doute de bienfaisants : car je vois 
que le théurge a besoin des uns pour maléficier certaines personnes, 
et des autres pour combler de prospérité le public et les particu- 
liers. 

« La lettre de Porphyre, de laquelle on trouve des extraits ou des 
abrégés dans EuSèbe, dans Théodoret, dans saint Augustin, et qui 
est venue tout entière jusqu'à nous, contient beaucoup d'autres 
difficultés sur le détail de la théurgie ; mais celles-ci en attaquent le 
point principal, qui est le pouvoir imaginaire qu'on lui attribuait 
d'attirer les génies supérieurs aux cérémonies qui se pratiquaient 
autour des idoles, et de livrer les dieux à des hommes qui pouvaient 
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les mettre à tout usage. Voici les éclaircissements de Jambliquc. 

» I« Supposition. — Quelque éloignée de la terre que soit la 
sphère des dieux, ils peuvent avoir des nouvelles de ce qui se passe 
ici-bas par le canal des génies de différents ordres, distribués par 
étages entre le séjour des dieux et le nôtre. Les prières montent 
et les grâces descendent, en passant, pour ainsi dire, de main en 
main. 

» ll« Supposition. — Quoique l'impatibilité et la liberté parfaite 
des dieux soient deux choses incontestables, car ils ne font rien for- 
cément, ils sont insensibles à tout ce qui se fait ou qui se dit pour 
les attirer : néanmoins leur bonté naturelle agit d'elle-même en notre 
faveur par le seul plaisir de se satisfaire, quand elle se trouve à por- 
tée d'agir ; et nous pouvons contribuer à l'y mettre par l'usage des 
saintes cérémonies. Us vont partout où il leur convient d'aller, et 
il leur convient d'aller où ils sont appelés et invités par ce même 
usage : et si cela est bien prouvé, il est aussi prouvé qu'il leur con- 
vient de se rendre présents aux saintes cérémonies ou télètes faites 
dans toutes les règles * . 

» m® Supposition. — Il convient aux dieux d'honorer ces télètes 
de leur présence, en considération du théurge , quand il est du ca- 
ractère qu'il faut : car, après sa consécration , vaquant aux prières 
et aux autres fonctions de religion instituées par les dieux, il est lui- 
même un petit dieu ; il agit alors et il prie, non pas en homme, mais 
en dieu : il n'est pas étonnant qu'il ait quelque pouvoir auprès 
d'eux. 

» IV« Supposition. — Il suffit qu'il ait par son caractère quelque 
ressemblance avec eux pour qu'ils soient tout disposés à entrer en 
commerce avec lui : car ils ne voient rien qui ait la plus légère con- 
venance avec euo?, à quoi ils n' accourent j à quoi ils ne s'attachent ^. 

» V** Supposition. — Un prêtre qui a passé loyalement par toutes 
les épreuves ou purgaiions de la théurgie, peut être parvenu à avoir 
pour sa garde ou un archange ou même un dieu : son gardien or- 
dinaire, qu'il avait d'abord, de la basse classe des génies, ainsi que 
les autres hommes, ayant cédé à un autre génie son supérieur la 
conduite d'une ame au-dessus du commun. Dans ce cas, le nou- 
veau guide concilie successivement avec les génies de tous les or- 
dres l'âme privilégiée dont il a soin : il n'est pas surprenant qu'elle 
ait des liaisons avec les dieux, puisqu'elle en vient quelquefois , dit 
Jamblique, à n'être unie qu'au seul Verbe éternel, entièrement déga- 
gée de la matière^, 

» VI« Supposition. — Outre le caractère et les qualités du minis- 
tre sacré , les télètes par elles-mêmes sont très-propres à attirer la 
visite des dieux. Il suffit de dire que les dieux ont rourni jadis eux- 

' Jamblich. de Myster. Ed Gale. Sect. m, cap. 17. 

^ Sect. I, cap. 15. 

^ Sect. IX, cap. 6, et Sect. x, cap. 0. 
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mêmes aux premiers hommes les prières dont on se sert aujour- 
d'hui pour les solliciter efficacement à descendre. Oui , ce sont 
eux-mêmes qui y ont mis tous ces termes d'un langage barbare au- 
quel maintenant on ne comprend rien : ils savent bien eux ce que 
tout cela signifie, et nous n'avons que faire de nous en embarrasser. 
Ils sont de même les seuls inventeurs des saintes cérémonies, quoi- 
qu'il y en ait d'horriblement indécentes, et assorties d'une pareille 
obscénité de paroles * . Car Jamblique ne nie pas ce fait que Por- 
phyre avait relevé; il y donne un air mystérieux. 

» VII« Supposition, — Quand on regarde de près à tout le détail 
des sacrifices et des offrandes qui se pratiquent dans les télètes, on est 
convaincu que les dieux ne sauraient manquer de s'y présenter à 
leur tour. Car on y attire successivement les génies des hiérar- 
chies inférieures : et ceux de la plus haute, qui sont les dieux, fer- 
ment nécessairement cette espèce de marche, quand elle se fait en 
bon ordre*. 

» Cette supposition, ou cette vision de Jamblique, fait peut-être la 
matière des trois quarts de son livre. Il dit que l'on sait de science 
certaine que les dieux, invisibles de leur nature, se sont rendus vi- 
sibles, et plus d'une fois, à quelques mortels privilégiés qui sont de- 
venus par là de grands maîtres de théurgie ; car ces apparitions réi- 
térées leur ont donné tout loisir de bien observer, comme ils ont 
fait, premièrement que l'arrivée des dieux était précédée par celle 
de quantité de génies inférieurs; secondement que ces génies sont 
de divers ordres ; troisièmement que ces ordres s'entre-suivent et 
sont subordonnés entre eux d'une certaine manière : en quatrième 
lieu, que l'apparition est réglée par rang de dignité, en commençant 
toujours par les génies du plus bas ordre. 

» Pour rarrangement et les noms particuliers des ordres tels que 
ce platonicien les avait dans sa tète, il s'en explique suffisamment 
en disant au sujet de la théurgie, prise selon toute son étendue, que 
c'est l'art de faire liaison avec les dieux, avec les archanges et les 
anges, qui ressemblent toutrà-fait aux dieux ; avec les démons, parmi 
lesquels il y en a de très-malfaisants; avec \es principautés et les 
princes, qu'il met au-dessous des démons; enfin avec les héros et les 
âmes, qu'il est aisé de distinguer par leur action ; car celle des hé- 
ros est plus pesante, mais plus vigoureuse, celle des âmes plus vive, 
mais plus faible. On dirait que cet auteur a vu mille fois de toutes 
ces sortes d'esprits, tant il en maroue de différences et des plus im- 
perceptibles, dans le chapitre des Epiphanies ou apparitions. 

» Il ajoute que par ces descentes visibles des dieux et des génies, 
il a été aisé de juger de quelle manière s'opéraient leurs descentes 
invisibles qui s'opéraient jonrnellement, les visibles étant fort rares. 
Voici encore une de ces suppositions.... 

^ Sect. VII, cap, 4 et, Sect. i, cap. 2. 
* Sect V, cap. 21. 

U 
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dVIII^ Supposition. — Les dieux ont une telle exubérance de 
bonté et de pouvoir, qu*ils se rendent présents aux natures les plus 
basses, par exemple, à Fespèce humaine toutes les fois qu*i] leur 
plaît. Dans cette vue , ils se sont pratiqué partout des routes , des 
passades et des véhicules convenables, dans des sujets corporels à 
la vérité, mais néanmoins propres à recevoir la divinité : de sorte 
cnie les dieux, tout immatériels qu'ils sont, peuvent pourtant être 
dans ces êtres matériels, mais ils y sont immatériellement ; ce sont 
ses expressions vagues, dont il faut se contenter. Ces sujets-là, ou 
ces véhicules sont, ditril, une espèce particulière de matière toute 
piu*e et toute divine. Personne, ajoute-t-il, ne doit être surpris de 
ce que je dis ' . Car puisque cette matière a été faite par le Père et 
le Créateur du monde y elle en doit avoir reçu une très-parfaite dis- 
position à recevoir les dieux dans quelque partie d'elle-même ; et 
puisque la terre ne saurait se passer absolument de toute communi- 
cation avec eux, il faut que quelque partie d'elle soit divine , c'est- 
àndire propre à servir de sujet à la divinité. Or, un savant àiéurge 
a une connaissance exacte des différents véhicules que tous les 
dieux en général, et que tel et tel dieu en particulier, se sont préparés 
dans les divers composés de la nature ; et par là, il est en état de 
choisir entre les pierres, les plantes, les animaux, les aromates, 
ce qu'il y a partout là de sacré, de parfait, de déiforme, afin d'en 
composer un tout qui sera parfaitement pur et aussi disposé à la 
réception des dieux , que les corps transparents à celle de la lu- 
mière. Au reste, continue Jamblique, il faut ajouter foi aux récits 
contenus dans nos écritures secrètes, qui nous apprennent que ceux 
qui sont favorisés des bienheureuses apparitions , y reçoivent des 
dieux mêmes des morceaux d'une certaine matière qui doit avoir 
quelque sympathie avec ceux qui eh font le présent. Et puisqu'il 
est employé de cette matière dans nos sacrifices, peut-elle manquer 
d'y attirer les dieux par sa vertu sympathique? 

» Si r^pologiste de la théurgie avait à parler de cette espèce de 
talismans travaillés et donnés en présent par les dieux mêmes, il 
semble qu'il devait commencer par là pour faire évanouir toutes 
les difficultés touchant l'efficace des télètes ou sacrifices parfaits. 

»Comme Porphyre, dans un article de sa lettre à l'Egyptien, avait 
beaucoup insisté sur l'inutilité des cérémonies théurgiques, qu'on 
voyait journellement qui n'aboutissaient à rien, ce qui pouvait faire 
penser, disait-il, que tout celan' était que pures inventions de fourbes 
adroits, Jamblique convient du fait, mais il rejette le mauvais 
succès trop ordinaire de la théurgie sur les innovations de toutes 
les sortes que les Grecs y avaient faites suivant leur génie volage ^. 
Car ce sont des esprits, ait-il, qui n'ont point d'arrêt, et qui ne sau- 
raient garder une chosedans Vétat où ils i ont reçue ; aussi changeants 



' Sect. v, cap. 23. 
' Ibid. VII, cap. 5. 



dby Google 



SUR LA CITÉ 1>E DIEU. 421 

sur le reste que sur le langage qu'ils ont tout gâté en cette matièrey 
où toutes les paroles sont comptées, et toutes essentielles. Les Bar- 
bareSy plus fermes sur les uscMes et sur les termes anciens, en sont 
d'autant plus agréables aux dieux, et leur parlent un langage qu'ils 
entendent avec plaisir 

» Porphyre trouvait que les maléfices dont les théurges se mê- 
laient ne portaient pas à croire qu'ils agissent en tout par la vertu 
surnaturelle des dieux bienfaisants. 

» IX« Supposition en réponse à cette difficulté * . — Il n'est pas 
surprenant que nous nous figurions de Tinjustice dans les maléfices, 
et que cependant les dieux n'y en trouvent point. Car nous dé- 
terminons la notion de ce qui est juste et de ce qui ne Test pas, par 
rapport à ce qui convient à chacun , selon la vie présente qu'il 
mène , et selon les lois de la ()olice humaine établie parmi nous. 
Mais les dieux règlent l'idée du juste et de l'injuste par rapport à ce 
qui est dû à chacun, ayant égard et à toutes les vies qu'il a menées 
jusqu'alors, et aux lois universelles selon lesquelles les dieux gou- 
vernent le monde entier. Nous qui ignorons et ces lois naturelles 
ou divines, et les péchés que les plus gens de bien peuvent avoir 
commis dans tous les états où ils se sont trouvés avant leur der- 
nière naissance; nous croyons que les personnes maléficiées par les 
dieux à la prière de magiciens, souffrent un traitement injuste, si ce 
sont gens de probité : et les dieux ne font au contraire qu'exercer 
en cela leur exacte justice, punissant ces malheureux des péchés 
qu'ils avaient commis avant que de naître cette dernière fois '. 
Voilà la métempsychose qui vient au secours de la goétie ou magie 
malfaisante. Après avoir mis l'honneur des dieux à couvert, Jam- 
blique n'a pas de peine à y mettre celui des enchanteurs, en reje- 
tant tout ce qu'ils font sur les esprits qui le leur font faire, sans que 
leur âme, ditril, y ait aucune part. 

a II ne dissimule pas une autre objection considérable gue Por- 
phyre avait faite. D'où vient, avait-il dit, que les dieux demandent 
que leur ministre se dispose à ses fonctions par la continence, et que 
cependant à sa prière ils soufQent des passions horribles d'inconti- 
nence? D'où vient qu'ils le veulent nomme juste, et qu'ils ne 
laissent pas de se prêter à lui pour les iniustices les plus criantes? 
Y aurait-il des dieux malfaisants, comme il y en a de bons? v en au- 
railril d'impurs, comme il y en a d'honnêtes et de chastes? On voit, 
dans le (quatrième article de la lettre à Anébon, que les postures et 
les nudités les plus infâmes des sacrificateurs entraient dans les 
actions publiques de religion, et que Porphyre était eh peine du tour 
qu'on pouvait y donner. Jamblique, pour réponse, dit qu'il con- 
vient de reconnaître les dieux pour auteurs de la fécondité de toutes 
choses , et ne rougit pas de l'mdécence des signes qu'on donne de 

' Sect, IV, cap. 5. 
^ I6id. cap. 4. 
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cette reconnaissance. Quant aux actions si notoirement violentes et 
injustes, qu'avec tous les adoucissements tirés de lamétempsrvchose 
on ne saurait attribuer aux dieux, Jamblique les rejette sur les dé- 
mons de cette manière. 

» X« Supposition. — Les démons, parmi lesquels il y en a de 
malfaisants, se présentent quelquefois à la place des dieux dans les 
mystères ; mais ce n'est que quand l'enchanteur y a donné lieu, 
n'ayant pas bien consulté ses règles. Car alors ces singes de la di- 
vinité sont ravis de passer pour ce qu'ils ne sont pas ; et, afin de si- 
gnaler leur puissance par des choses extraordinaires, ils commettent 
bien des désordres et bien des méchancetés dont les dieux n'au- 
raient [)as été capables. 

» Mais pourquoi l'enchanteur, qui est censé s'adresser toujours 
aux dieux, use-t-il quelquefois de prières, et quelquefois de com- 
mandement et de menace, suivant qu'il est prescrit dans ses livres? 
C'est une chose qui embarrasse Porphyre. Jamblique répond d'a- 
bord (jue c'est parce que l'enchanteur agit tantôt en homme, et il 
supplie ; tantôt en dieu, et il le prend alors sur un autre ton. Cela 
ne satisfait pas, parce (jue le ton du commandement ne peut jamais 
lui bien convenir, celui de la menace encore moins ' . Pour sauver 
cet endroit du cérémonial de la théurgie, Jamblique a recours à une 
pure supposition ; la voici : 

» XI« bupposition. — Parmi les génies, il y en a d'une certaine 
espèce irraisonnable, il y en a qui ne raisonnent point. lisent 
pourtant quelque chose de divin, en ce que leur fonction concourt à 
ta conservation du monde entier, tout comme celle des dieux vrai- 
ment dieux, à cela près que leur fonction dans le monde est bornée 
à une seule chose, au lieu que celle des dieux s^étend à mille choses 
différentes. Ces esprits limités ne sont dans l'univers que pour un 
seul usage, et ne savent, pour ainsi dire, qu'un métier; chacun a 
le sien, dfont il s'acquitte parfaitement... Comme ils n'ont point à 
choisir entre diverses occupations, ils n'ont pas besoin de discerne- 
ment. Ce sont donc des esprits irraisonnables, et, par cet endroit, 
inférieurs à l'homme, qui est doué de raison^. Comme ils n'ont 
point de jugement, ils ne comprennent pas que, quand l'enchanteur 
menace de renverser tout l'univers s'il n'est promptement obéi, il se 
vante do plus qu'il ne peut, et, craignant effectivement le boulever- 
ment du monde, ils vont lui offrir leurs services pour l'apaiser. 
Les commandements et les menaces théurgiques ne s'adressent donc 
qu'à ces génies brutes et aveugles, qui semblent faits exprès pour 
essuyer l'emportement de l'enchanteur, et auxquels Jamblique 
n'aurait peut-être jamais pensé sans l'objection ou la raillerie de 
Porphyre ^ Non content de cela, Jamblique, qui veut à toute 

• Sect. IV, cap. 2. 
' I6id, IV, cap. 1. 
' lùid. VI, cap. 5. 
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force que les menaces, c'est-à-dire la partie la plus frappante de la 
cérémonie, ne soient pas perdues, et qui sent bien que ces dieux 
irraisonnables pourraient Jui être contestés, profite ici de Topinion 
constante de la patibilité des démons, et prétend que la frayeur ga- 
gne quelquefois ces génies, quoique plus éclairés sans comparaison 
que ceux dont il a parlé, quand l'encnanteur en colère parle d'arrê- 
ter le mouvement des cieux et des astres. Car, comme ils savent, 
dit-il, que, si la machine du monde ne tournait plus, ils y seraient 
sans emploi, ils frémissent à la seule idée du péril qui les trouble, et 
sans examiner de plus près la chose, ils'prennent le parti d'obéir. » 
(Eclaircissement aux ouvrages polémiques des PèreSy etc, tom I, . 
p.3\% etsuiv.) 

Chap. XXIII, page 340. — « C'est Dieu le Père et Dieu le 
Fils. » 

»» ÂXXà, & ^oucapiot, aÙTo (j-sv ti iroT'eoTi to œ^cuAcr* idatù^z"* Tt vî3v eivai. 
nXsov -^âp {i.01 cpaiverai x xaT* ttjv -Trapoucyav ôp{Ji.r,v 6©tx8o6ai tou-j^s ^oxcûtoç 
ÈU.01 Ta vuv. nç ^k ÊîCY&voç T8 Tou or^OLboiJ (^aiviîTai îcat ©[/.oioraToç &X£tv<û Xé- 
•yeiv eÔgXw. Eî xm iqu-iv «pîXov, eî Bk p.7i, eàv. Plat, de Rep, lib. VI. 

Chap. XXX, page 351 . — « Il est certain que Platon professe le 
retour des âmes humaines. » 

Voir le Timée, la République [in fine), le Phèdre [décret d'Adras- 
tée), et le Phédon. 

On nous saura gré d'emprunter à un admirable écrit de M. le ba- 
ron d'Eckstein, De la Foi, le passage suivant sur la philosophie an- 
tique, et le néoplatonisme en particulier. Il est difficile d'unir aune 
érudition aussi vaste un style plus original, des pensées plus fortes 
et plus profondes. 

« A l'aurore du christianisme, la foi s'était éclipsée dans le monde 
grec et romain ; depuis des siècles, la religion avait cessé d'être lo- 
cale et patriarcale ; personne ne croyait plus aux mystères ; ce que 
l'on décorait du nom de fable, c'était le jeu de la poésie, c'était une 
allégorie forcée ; il n'y avait plus d'autre foi que la foi dans la dé- 
bauche. Les grands étaient épicuriens; les esprits blasés cher- 
chaient à se réveiller par les superstitions des thaumaturges. Ils 
voulaient refaire les religions de l'antiquité, sans leurs grâces naï- 
ves, sans leur grandeur sévère ; ils se torturaient l'esprit pour se 
donner une croyance quelconque ; ils ne rencontraient que les inspi- 
rations d'une mauvaise conscience. Dans l'âme humaine existe un 
invincible besoin d'aimer et de croire. L'absence de l'amour exci- 
tait la soif de l'amour, l'absence de la foi inspirait le désir de la foi. 
L'incrédulité appauvrit l'âme. Celle-ci, dans son orgueilleuse mi- 
sère, pousse des cris de désespoir, la pensée du suicide lui vient ; 
elle veut être nourrie \)av un aliment céleste ; elle veut être vêtue 
par la miséricorde divine ; il lui faut quelque chose qu'elle puisse 
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embrasser, il lui faut une idée quelconque avec laquelle elle puiss-e 
s'identiBer. L*incrédulité est la compagne de l'immoralité, la mère 
des infortunes. L'homme, quand il n'a pas péri corps et âme dans 
le bourbier du vice, sent douloureusement son insuffisance ; il re- 
connaît la main qui le frappe, il se jette en arrière. Les Romains, 
lorsqu'ils ne la possédaient plus, invoquaient la foi de leurs pères ; 
ils cherchaient Jupiter, le patron, et lunon, la patronne de la famille; 
ils saluaient le père des Romains, leur dominateur, le justicier ; ils 
respectaient la mère du peuple, la sévère régulatrice des mœurs du 
foyer ; mais les morts ne reviennent pas. La foi dans les dieux des 
pères était la foi de l'ancienne famiUe, la foi de l'ancienne cité ro- 
maine, tout cela avait disparu. Une autre foi était vivement récla- 
mée, la foi dans le Dieu éternel, dans le Dieu de toutes les généra- 
tions humaines. On entassa dieux sur dieux, on traîna à Rome tous 
les cultes de l'Asie, on y accumula tous les dieux de l'Afrique, on 
y joignit tous les dieux des Hellènes; on y honora même le 
dieu mconnu, on y glorifia Jésus-Christ et Moïse; on creusait un 
abîme, on y dressait le pandémonium de tous les fantômes... L'in- 
crédulité engendre la crédulité ; la crédulité engendre l'incrédulité ; 
ce sont deux serpents qui se glissent F un dans le sein de l'autre. 
A ces maladies de l'ame, il fallait un remède radical, c'était la foi 
réelle, la foi à l'objet précis, la foi qui opère la métamorphose de 
l'homme moral. La philosophie païenne n'avait pas plus de sève 
que la religion païenne . Deux systèmes se relevèrent sur les ruines 
de la sagesse antique, le stoïcisme et le néoplatonicisme. Le pre- 
mier prenait sa physique aux naïves conceptions de l'ancienne école 
ionienne; aux Eléates, il empruntait leur panthéisme; aux Méga- 
riens, il enlevait leur dialectique. L'ensemble de ce systtoe était 
cousu de pièces et de morceaux ; mais il y avait de la grandeur dans 
le rang assigné à l'homme au milieu de l'univers. Cet ascétisme 
philosophique rappelait de loin le grandiose de l'ascétisme oriental. 
Les stoïciens étaient les moines de la philosophie, ils en étaient les 
héros, ils pouvaient en être les dieux, ils n'en furent jamais les mar- 
tyrs. Le stoïcien vivait dons la solitude du cœur, sa foi enfantait 
les cénobites de la pensée. Il se croyait dieu par l'exaltation sys- 
tématique de ses facultés morales et mtellectuelles ; par son intui- 
tion, il dépassait le génie des écoles-; son âpre volonté demeurait 
inûexible devant la douleur physique , il ne ressentait plus aucune 
torture morale. Mais, tandis "que ses yeux contemplaient le moi 
métamorphosé en Dieu de l'univers, ses mains ne fouillaient plus le 
sein de la terre ; elles ne l'arrosaient pas de saintes sueurs ; nulle 
source d'un amour vif et pénétrant ne jaillissait des âmes ; le monde 
-était sans sympathie, sec et dur. Pour devenir un dieu, il faut re- 
cevoir un dieu ; on ne s'élève pas sur son propre piédestal : c'est 
ainsi que l'on demeure solitaire. 

» Avec moins d'héroïsme, avec moins de sublimité, avec moins 
de grandeur, les néoplatoniciens avaient plus de profondeur. Leur 
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doctrine se développa par le choc des doctrines gnosti^ues et chré- 
tiennes. Ils» avaient Tintention évidente de christiaiiiser le paga- 
nisme ;^ dans^ ce but, ite se servaient des éléments de la gnose, de la 
for et même des éléments du mosaïsme. Dans le cercle de leur 
svncrétisme, ils attiraient les conceptions persanes, syriaques et 
cnaldéennes; par cela même ils méconnaissaient Tonginaiité de 
toute diose ; dans leur emportement métaphysique, ils ne respec- 
taient pas l'originalité des doctrines. Le fond du néoplatonisme, 
c'était Platon, c'était Pythagore ; mais rien de tout cela ne fut conçu 
dans la simplicité de la théorie antique, mais tout cela se trouvait 
étayé par les formules de la logique péripatéticienne. Ils avaient 
complètement sacrifié les formes libres et l'allure hardiment syn- 
thétique des systèmes sur lesquels ils s'appuyaient ; ils voulurent 
leur imprimer le cachet de la démonstration catégorique : c'était 
tenter 1 impossible. Proclus et Plotia étaient des natures riches et 
des âmes profondes. Ils aspiraient à une vie sainte et pure. Ce 
qui leur manquait, c'était un foyer d'amour ; ils le recherchaient, 
ils eussent désiré se plonger dans ses flammes ; ils eussent voulu 
s'y consumer; ils passèrent à côté, ils fermèrent les yeux à la 
lumière. Ces hommes ont pu intéresser les inlelligences ; ils ont 
pu exalter les^ âmes, ils ont pu les élever à une grande hauteur, 
lis ont pu les établir dans la sphère des contemplations cosmi- 
ques et des contemplations morales ; mais ils demeurèrent sans 
action sur les masses, mais ils demeurèrent sans pouvoir sur les 
faibles, mais ils furent sans apostolat, mais ils furent comme 
les femmes stériles succombant à leur avortement. Proclus em- 
prunta à rOrient la notion de l'incommensurable, de l'indicible , 
il eut la vision de cette plénitude divine, qui est vide du monde, 
et oui pourtant embrasse l'univers dans une sublime sollicitude. 
Il plaçait la foi (pistis) et sa certitude au-dessus de la per- 
suasion par le discours, au-dessus de l'argumentation. H admet- 
tait dans l'homme un principe divin, un principe suprême. Se- 
lon lui, la foi consistait à s'abandonner à l'action toute puis- 
sante de la lumière divine ; il fallait se laisser illuminer par les 
rayons de sa sagesse, il fallait se laisser chauffer de sa flamme, il 
fallait subir la présence d'un être supérieur, dominateur de l'âme 
Par la foi, le sage entre dans l'unité ae la nature divine ; il est saisi 
par le feu sacré, il est ravi comme Taliment sur l'autel; tout est 
consumé, le prêtre et l'holocauste; l'autel est réduit en cendres, la 
flamme auguste remonte triomphante vers l'empyrée ; elle s'est 
emparée du sage, elle l'a éclipsé dans l'éclat de sa magnificence ; 
en le dévorant, elle a augmenté sa propre splendeur. Dans cette 
foi divine, l'âme inquiète trouve le repos ; elle est effacée dans la 
lumière souveraine. Cette foi est la foi universelle ; ce n'est pas 
la notion particulière, c'est la notion de l'ensemble ; elle ne cher- 
che pas à se rendre compte d'un objet spécial, elle veut s'asseoir à 
la table du festin dressée au centre de l'univers. Là s'alimentent 
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les cœurs aimants, tous se nourrissent du cœur de la divinité qui 
les absorbe. Par la foi, les hommes deviennent les commensaux 
des dieux ; par la foi , les dieux s'associent entre eux ; ils s'épan- 
chent dans une âme commune, qui est l'âme de l'univers. Ainsi 
identifiés dans une croyance universelle, ils remontent vers l'unité. 
Les croyants, qui sont les hommes intelligents, les dieux du monde 
visible, qui sont les puissances élémentaires, dans lesquelles réside 
la pensée de l'univers, associés à l'unité, reposent conjointement 
dans l'aJ^solu. Tout disparait, et les dieux et les hommes ; l'unité 
reste impassible sur le sommet de l'existence. Par la foi, nous 
sommes unis au souverain bien, nous reposons dans la certitude. 
Nous avons confiance dans la foi, comme nous avons confiance dans 
une parole véridique. Par la foi, nous gouvernons le monde, 
nous pénétrons dans les rangs des dieux, qui constituent les for- 
ces vitales de l'univers; nous délivrons en nous le Dieu captif; 
nous rendons à la pierre sa langue, nous faisons penser les 
brutes, nous possédons la parole évocatrice, nous réveillons les 
morts, nous sommes magiciens et théurges. Les noms des dieux 
sont mystérieusOTfient confiés à notre oreille, qui est l'oreille de 
la foi , l'ouïe interne. Les figures des dieux sont mystérieuse- 
inent représentées à notre œil, qui est r<Bil de la foi , la vue in- 
terne. Foi, vérité, amour, trinité sainte, accord de bonté, de sa- 
gesse, de beauté 1 A la foi terrestre correspond la bonté divine; à 
la vérité terrestre correspond la sagesse divine; à l'amour ter- 
restre correspond la beauté divine. L'amour est le lien des deux 
mondes : il unit le monde des dieux et le monde des hommes ; il 
entraine rapidement les dieux vers la beauté étemelle qui est l'ai- 
mant de toutes les âmes. Cette théosophie de Proclus cherche la 
foi réelle, et essaie de s'en approcher avec la conscience obscurcie 
du christianisme, avec la haute intuition do l'Orient, appuyée sur 
lé fondement de la doctrine platonicienne. » 
(De la Foij de son développement et de ses rapports avec la 
science. 4836, in-8*>, pag. 8, 9, 10 et 41 .) 



dby Google 



TABLE DES CHAPITRES 



ET 



RÉCAPITULATION DES CITATIONS DE l'ÉCRITURE ET DES AUTEURS 
ANCIENS, CONTENUES DANS LE TEXTE. 



LIVRE PREMIER, 



Chapitre I". 
Cfap. il 
Chap. m. 

Chap. IV. 
> Chap. V. 
Chap. VI. 

Chap. VII. 

Chap. VIII. 

Chap. IX. 

Chap. X. 

Chap. XI. 
Chap. XII. 

Chap. XIII. 

\ Chap. XIV. 



P«ç«- 



Dessein de l'ouvrage. (Habac. 2, 3. Rom. 8, 26, 
Psal. 93-15, 61-9. Jac. 4-6. Petr. 5-5iEneid. 6.) 

Jamais les dieux des païens n'ont protégé les vaincus 
contre les vainqueurs. (iEneid., 2). 

Rome imprudemment confiée à la garde de ces dieux, 
impuissants protecteurs de Troie. (Hor. Epist., 2. 
(iEneid. 1, 2.) 

Le temple de Junon ne sauve aucun Troyen. (iEneid. 2. 

Témoignage de César. 

Les Romains n*ont jamais respecté les temples enne- 
mis. (>Eneid. 6.) 

Le nom de Jésu»-Christ, seule cause de la clémence des 
Barbares. (Psal. 88, 32.) 

Les biens et les maux temporels sont communs aux 
bons et aux méchants. (Matth. 5, 45. Rom. 2, 4.) 

Pourquoi les bons et les méchants sont châtiés en ce 
monde. (Ezech. 33, 6. Rom. 8, 28.) 

Que perdent les saints dans la perte des choses tempo- 
relles? (Petr. 3, 4. Tim. 6, 6 etc. Cor. 7,3. Job 1, 21. 
Tim. 6, 9, 17. Matth. 6, 19.) 

On meurt toujours bien quand on a bien vécu. 
(Luc. 16, 19.) 

Le défaut de sépulture ne saurait nuire aux chrétiens. 
(Luc. 21, 18. Matth. 10, 28. Psal. 98,2, 115, 35. 
Luc. 16, 22. Cor. 15,52.) 

Pourquoi il faut ensevelir les corps des fidèles. (Gen. 47, 
30, 50, 2, 24. Tob. 2, 9, 12, 12. Matth. 26, 10. 
Johan. 19, 38. Gen. 47, 50.) 

Dieu est partout avec les chrétiens captifs. (Daniel 1 , 6.) 



11 
14 



15 



16 
17 



Digitized by LjOOQIC 



428 



TABLE 



Chap. XY. La piété de Régulas envers les dieux ne le préserve pas 
de la mort. (Petr. 2, 11.) 

Chap- XYI. La violence n*a point fait perdre aux femmes chrétien^ 
nés leur chasteté. 

Chap. XYIf. De la mort volontaire par crainte du châtiment ou de 
la honte. (Matth. 27, 5. Act. 1, 18.) 

Chap. XYIII. La violence que Ton sonftre ne fait perdre ni la chasteté 
de Fâme ni la sainteté du corps. 

Chap. XIX. Les louanges données à Lucrèce par les païens justifient 
les femmes chrétiennes. (i£neid. 6.) 

Chap. XX. Ce précepte a Tu ne tueras point », défend de se tuer 
soi-même. (Exod. 20, 13. Matth. 22. 39. Cor. 15, 36. 
Psal. 77, 47. Exod. 20, 13.) 

Chap. XXI. Exception à la loi qui défend Thomicide. (Gen. 22, 10. 

Chap* XXII. Il n y a point de véritable héroïsme à se tuer. (Matth. 10, 
25. Johan. 25, 2.) 

Chap. XXIII. De la mort de Caton. 

Chap. XXTV. Régulus supérieur à Caton en vertu : les chrétiens supé- 
rieurs à Régulus. 

Chap. XXY. Il ne faut pas éviter un péché par un autre. 

Chap. XXYI. Morts volontaires inspirées par le Saint-Esprit. 
(Cor. 2,11.) 

Chap. XXYII. S*il était permis de se tuer pour éviter le péché, il fau- 
drait le faire aussitôt après le Baptême. (Eccli. 3, 27.) 

Chap. XXYIII. Pourquoi Dieu a permis le déshonneur des femmes 
chrétiennes. (Rom. 11,33,' 12, 16. Psal. 2, 11. 
Sap.4, 11.) 

Chap. ^QLIX. Consolation des chrétiens dans Tadversité. (Psal. 41, 
4,95,4.) 

Chap. XXX. Pourquoi les païens accusent le christianisme des mal> 
heurs de l'Empire. 

Chap. XXXI. Rome esclave de sa propre ambition. 

Chap. XXX H. Les jeux scéniqnes institués à Rome par Tordre des 
dieux. 

Chap. XXXIII- L$t ruine de Rome n'a pas corrigé les Romains. 

Chap. XXXIY. Semblable édit publié à la fondation et à la destruction 
de Rome. 

Chap. XXX.\. L'Église a des enfants parmi ses ennemis. 

Chap. XXXYl. Desssein des livres suivants. 



18 



19 



20 



21 



22 



24 
25 



25 
26 



27 
28 



29 



30 



31 

33 

33 
34 

35 

36 

37 
37 
38 



LIVRE IL 



Chap. I«. Prologue. (Psal. 31, 1.) 39 
Chap. II. Résumé du livre précédent. 40 
Chap. III. Malheurs de la république romaine antérieurs à la re- 
ligion chrétienne. 41 
Chap. 1Y. Les païens n'ont jamais reçu de leurs dieux aucune 

règle de vie, 41 



dby Google 



DES CHAPITRES. 



429 



Cbâp. y. Scipion Nasica eût reaié pour mère la Mare des Dieux. 

(Prov. 6, 26.) 
Chap. YI. Les dieux des païens ne leur ont jamais enseigné à 

bien vivre. (A. Pers, Sat. 3,) 
Cbap. YII. Inutilité de renseignement du philosophe contredit par 

les exemples des dieux. (A. Pers. Sat. 3. P. Terent. 

£ttn. Act III. Scen. ô.) 
Chap. YIII. Les dieux favorables à la mise en scène de leurs vices. 
Chap. IX. Sentiments des anciens Romains sur le théâtre : li- 

cence des Grecs. 
Chap. X. Malice des démons. 

€hap. XI. Les Grecs avaient raison tPhonorer les comédiens. 

Ohap. XII. Inconséquence des Romains. 

Chap. Xltl. Les Romains devaient reconnaître Tindignité de leurs 

dieux. 
Chap. XIY. Platon supérieur aux dieux. 
C^p. XY. La flatterie plutôt que la raison inspira aux Romains 

le choix de certaines divinités. 
Chap. XYI. Les Romains n*ont eu recours aux lois de Platon que 

faute d'en recevoir de leurs dieux. 
Chap. XYII, Crimes des Romains dans les plus beaux temps de leur 

histoire. 
Chap. XYIIL La crainte seule a fait régner quelque temps la justice 

chez les Romains. 
Chap. XIX. Corruption des Romains avant J.-C. (Psal. 148.) 
Chap. XX. Quelle félicité réclament les ennemis de la religion 

chrétienne. 
Cbap. XXI. Jugement de Cicéron sur la république romaine. (Psal. 

86, 3.) 
Chap. XXII. Indifférence des dieux pour la moralité des Romains. 

(iËneid. 2.) 
Chap. XXIII. Impuissance des démons. 
Chap. XXIY. Les crimes de Sylla protégés par les dieux. 
Chap. XXY. Les dieux autorisent les crimes par leur exemple. 
Chap. XXYI. Morale secrète; immoralité publique des faux dieux. 

(Cor. 9, 14.) 
Chap. XXYII. Les jeux publics en l'honneur des dieux ont été la 

ruine des mœurs. (Act. 6, 3.) 
Chap. XXYIII. Sainteté de la religion chrétienne. 
Chap. XXIX. Exhortation aux Romains. (Enéid. i, 1.) 



Pages. 



42 



43 



44 

45 



47 
48 
49 

49 
50 

52 

53 

53 

54 
56 

57 

58 

61 
62 
64 
66 

67 

68 
69 
70 



LIVRE III. 



Chap. I*'. Des seuls maux que craignent les méchants, et dont le 

culte des dieux n*a pas préservé le monde. 72 

Cbap. II. Les dieux devaient-ils souffrir la ruine de Troie ? 

(Iliad. 2. JSneid. 5.) 73 



dby Google 



430 



TABLE 



Chap. 


III. 


Chap. 


IV. 


Chap. 


V. 


Chap. 


VI. 


Chap. 


VII. 


Chap. 


VIII. 


Chap. 


IX. 


Chap. 


X. 


Chap. 


XI. 


Chap. 


XII. 


Chap. 


XIII. 


Chap. 


XIV. 


Chap. 


XV. 


Chap. 


XVI. 


Chap. 


XVII. 


Chap. 


XVIII. 


Chap. 


XIX. 


Chap. 


XX. 


Chap. 


XXI. 


Chap. 


XXII. 


Chap. 


XXIII. 


Chap. 


XXIV. 


Chap. 


XXV. 


Chap. 


XXVI. 


Chap 


XXVII. 


Chap 


XXVIII 


Chap 


XXIX. 


Chap 


XXX. 


Chap 


XXXÏ. 



Pages 

L'adultère de Paris pent-il justifier les dieux ? 74 

Opinion de Varron. 74 
Les dieux n*ont pu venger le crime de Paris, et laisser 

impuni celui de la mère de Bomulns. (Gen. 6, 4 ) 7 à 

Du fratricide de Romnlns. 7 5 

Seoimde destruction de Troie par Fimbria. (iEneid. 2.) 76 

Rome imprudemment commise aux dieux d*Ilion. 78 

Faut-il attribuer aux dieux la paix du règne de Numa ? 78 
L*empire romain ne penvait-il grandir autrement que 

par la guerre? (iEneid.8.) 79 

Larmes impaissantes de la statue d'Apdlon (iEneid. 1 1 .) 80 
Quelle multitude de dieux iqoutée par les Romains aux 

dieux de Numa. 81 

Premiers mariages des Romains. (.£neid. 1,6.) 82 

Guerre entre Âlbe et Rome. (iEoeid. 10. Psal. 3, 9.) 84 
Quelle a été la vie et la mort des rois de Rome. 

(Luc. 23, 45.) 86 

Des premiers consuls de Rome. (iËneid. 6.) 89 
Des malheurs de la répuUique après l'expulsion des 

rois. 90 

Malheurs de Rome pendant la première guerre panique. 94 

Adversités de Rome dans la seconde guerre punique. 95 

Ruine de Sagonte. 96 

Ingratitude de Rome envers Scipion. 96 

Ordre barl>are de Mithridate. 99 

Discordes civiles. 100 

Séditions de Gracchus. 101 

Du temple de la Concorde. 101 
Des guerres qui suivirent la décadence du temple de 

la Concorde. 102 

Guerre civile entre Marins et Sylla. 103 

, Sylla vengeur des cruautés de Marias. 104 
Les invasions des Gaulois et des Goths moins cruelles 

. que les guerres civiles. 105 

Suite des guerres qui précèdent Favénement de J.-C. 106 

Impudence des païens. 107 



LIVRE IV. 



Chap. V'. Récapitulation du livre précédent. 109 

Chap. II. Suite. (Matth. 5, 46.) 110 

Chap. III. La domination est-elle un bien ? (Petr. 2, 19.) 111 

Chap. IV, Sans la justice, les États ne sont que des sociétés de 

brigands. 1 1 2 

Chap. V. Puissance des gladiateurs fugitifs, 113 

Chap. VI, Des premiers conquérants. 114 



dby Google 



DES CHAPITRES. 4^1 

Page». 

Chap. vil Les royaumes de la terre dolyent-ils attribuer les vicis- 

situdes de leur puissance à la protection , à Faban- 
don des dieux ? 1 1 ô 

Qhap. yjll. A quels dieux les Romains se croient-ils redevables de 

la grandeur de leur empire ? 116 

Chap. IX. La puissance romaine est-elle l'oeuvre de Jupiter ? 117 

Chap. X. De la pluralité des dieux et de la diversité de leurs 

fonctions. (Isaï 7, 14.) 118 

Chap. XI. Tous ces dieux, selon les doctes du paganisme, ne sont 

que Jupiter. 120 

Chap. XIl. De l'opinion qui fait Dieu Tàme du monde. 122 

Chap. XLII. De l'opiniou qui affirme que les seuls êtres raisonna- 
bles sont parties de Dieu. 123 
Chap. XIY. La victoire a pu élever, toute seule, la grandeur de 

Rome. 1 23 

Chap. XV. Convient-il aux bons de désirer la domination ? (Apo- 

cal. 19, 16.) * 124 

Chap. XYl. Pourquoi les Romains ont placé hors de la ville le tem- 
ple du Repos. ^Matth. 1 1, 29. 125 
Chap. XYII. Si Jupiter est le dieu tout-puissant, la victoire peut-elle 

être une déesse ? .% 12ô 

Chap. XYIII.* Pourquoi a-t-on fait deux déesses de la Fortune et de 

la Félicité? 126 

Chap. XLX. De la Fortune féminine. 127 

Chap. XX. La Vertu et la Foi, déesses du Paganisme. (Habac. 2, 4.) 128 

Chap. XXI. A défaut du vrai Dieu, les païens devaient se conten- 
ter de la Vertu et de la Félicité. 129 
Chap. XXII. De la science du culte de dieux suivant Varron. 130 
Chap. XXIIl. La Félicité n'a été que fort tard adorée chez les 

Romains. 131 

Chap. XXIV. Mauvaises raisons alléguées par les païens. 134 

Chap. XXV. Ce n'est point à la Félicité, mais à l'auteur de la féli- 
cité que les païens doivent attribuer la prospérité 
de l'empire. - 134 

Chap. XXVI. Jeux scéniques exigés par les dieux. (Rom. 7, 25.) ' 135 
Chap. XXVII. Trois espèces de dieux selon Scévola. 136 

Chap. XX VIII. Le culte des dieux a-t-il contribué à l'agrandissement 

de l'empire? 137 

Chap. XXIX. Augures menteurs. (Rom. 1 , 25.) 138 

Chap. XXX. Sentiment de Balbus, dans Cicéron, sur les dieux du 

paganisme. 1 40 

Chap. XXXI. Opinion de Varron. 141 

Chap. XXXII. Intérêt des gouvernants à tromper les peuples. 143 

Chap. XXXIII. Toute puissance dépend du vrai Dieu. 143 

Chap. XXXIV. Dieu témoigne, par l'exemple du peuple Juif, qu'il est 
le seul maître des biens temporels. (Exod. 1, 15, 16, 
15,17,6.) 144 



dby Google 



432 



TABLE 



LIVRE V. 



Chap. I''. La grandeur de l'empire romain ne dépend pas d'une 

cause fortuite. 146 

Chap. IL Maladies semblables et différentes de deux jumeaux. - t48 

Chap. III. Argument de Nigidius. (A. G. Lib. 19. Ap. 14. 

Lucan., lib. 1.) 149 

Chap. IV. Esaii et Jacob. 000 

Chap. V. L'astrologie convaincue de mensonge. (Manil. Kb. 2.) 150 

Chap. VI. Des jumeaux de sexe différent. 152 

Chap. VII. Bu dioix des jours pour se marier ou pour planter. 153 

Chap. YIII. De ceux qui appellent destin Tenchaînement des causes 
dépendantes delà volonté de Dieu. (Senec. Epist. 28. 
Odyss. 18.) 154 

Chap. IX. De la prescience de Dieu et de liberté de l'homme con- 

tre Cicéron. (TulU Hb. de Divrnat., 2. Psal. 13^ 1. 
Psalm. 61, 12. Tull. de Fato.) 155 

Chap. X» Les volontés dés hommes sont-elles soumises à une 

nécessité? 160 

Chap. XI. Providence universelle de Dieu. 161 

Chap. XII. Quelles vertus ont mérité aux anciens Romains la faveur 

du vrai Dieu? (Sali, in Catil.— Ibid.-^lbid. Virgil. 
^neid. 8. — Ibid, 1. — Ibid. 6. Sallust. Catil. 2. 
Cor. 1,12. Galat. 6, 4. (Sallust. Catil.) 162 

Chap. XIII. L*amour delà gloire est un vice. (BTor. Epist., lib. 1. — 

Id. Oarm., lib. 2. TuH. Tuscul. QÙ8est.,lib. 1.) 166 

Chap. XIV. Il faut étouffer l'amour de la gloire. (Johann. 5, 44. — 
12, 43.— Matth. 10, 33.— Luc. 12, 9.— Matth. 6, 
t.— 5, 16.) 167 

Chap. XV. Récompense temporelle décernée à la vertu des Ro- 

mains. (Matth. 6, 2.) 168 

Chap. XVI. * Des récompenses destinées aux citoyens de la cité éter- 
nelle. (Matth. 5, 45. 2 Cor. 5, 6.) 169 

Chap. XVII. Les victoires des Romains n'ont pas fait leur condition 

meilleure que celle des vaincus. 170 

Chap. XVIII. Les chrétiens ont-ils le droit de se glorifier de tous 
les sacrifices qu'ils font pour la céleste patrie, quand 
les Romains se sont si souvent dévoués pour la pa- 
trie d'ici-bas? ( JSncid. 6. — Matth. 10, 28. — 
Matth. 8, 22.— Psalm. 125, 12.— Act. 2, 45, et 4, 
32.— Rom, 8,18,) 17 1 

Chap. XIX. Différence entre l'amour de la gloire et le désir de la 

domination. (Salhist. Catil Prov. 8, 15. — i£neid. 

7.— Job. 34, 30.— Psalm. 45 et 47.) 175 

Chap. XX. Il n'est pas moins honteux d'asservir les vertus à la 

gloire humaine qu'à la volupté. 177 

Digitized by LjOOQIC 



DES CHi^PITRES. 433 

Pages. 

Chap. XXI. C'est la providence du vrai Dieu qui a élevé la gran- 
deur romaine. 178 
Chap. XXH. Le succès et la durée des guerres dépendent de Dieu. 
(Liv., lib. 95 et 96.— Ibid, lib. 72, 73, 74, 75, 76. 
Floras, lib. 3.— Liv., lib. 9.) 1 79 
Chap. XXIIT. Défaite de Rhadagaise. 180 
Chap. XXrV. Véritable bonheur des empereurs chrétiens. 181 
Chap. XXV. Prospérité de Constantin. 182 
Chap. XXVr. Foi et piété de Théodose. 183 
Chap. XXVIL Réponse de saint Augustin à un envieux. 1 84 



LIVRE VL 



Chap. I**^. Faut-il honorer les dieux, non pour la vie présente, 

mais pour la vie éternelle ? 1 86 
Chap. II. Opinion de Varron sur les dieux. 1 89 
Chap. III. Plan des Antiquités de Varron. 191 
Chap. IV. Les institutions humaines antérieures aux choses divi- 
nes, selon Varron. 1 92 
Chap. V. Aveux de Varron- 194 
Chap. VI. De la théologie fabuleuse et civile. 196 
Chap. VIL Conformité de la théologie fabuleuse et de la théologie 

civile. 198 
Chap. VIII. Les raisons alléguées pour la défense de la théologie 
eivile peuvent être invoquées par la théologie 

fabuleuse. 200 

Chap. IX. Fonctions de chaque dieu en particulier. 202 

CIhap. X. Sénèque s'exprime plus librement que Varron sur la 

théologie civile. 205 

Chap. XI. Sentiment de Sénèque sur le culte juif. 208 

Chap. XII. Vanité des dieux du paganisme. 208 



LIVRE VIL 



Chap. I". Prologue. 210 

Chap. IL Dieux choisis. (Apologet. 6, 13.) 211 

Chap. III. Aucune raison ne préside aux choix des dieux. 212 

Chap. IV. La condition des petits dieux préférable à celle des 

dieux choisis. (iEneid. 8.) 215 

Chap. V. Doctrine secrète des païens. 2 16 

Chap- VI. De l'opinion de Varron, qui fait Dieu l'Ame du monde. 2 1 6 

Chap. VIL Est-il sensé de faire deux divinités de Janus et de 

Terminus? 216 



Digitized by LjOOQIC 



434 



TABLE 



Chap. VIII. ExplicatÎMi de la statae de Jan». (Johaa. 10, 9.) 217 

Chap. IX. De Japiter et de Janos. 218 

Chaf. X. Disiinctkni de Janiu et de Joptier. 219 

Chap. XI. Non» de Japiter. 220 

Chap. XII. Japiter est encore appelé Péauûa. 221 

Chap. XIII. Satorne et Génins ne sont aotm qoe Japiter. 222 

Chap. XIY. Fonctions de Mercure et de Ma». 222 

Chap. XY. Étoiles que les païens désignent par les noms de leurs 

dieux. 223 

Chap. XY I. Apollon, l>iaBe, et autres dieux ciioisis. 234 

Chap. XYII. Yarron ne donne que comme douteuses ses opinions sur 

les dieux. (Psal. 39, 5.) 225 

Chap. XYIU. Origine probable du paganisme. 226 

' Chap. XIX. Explication du culte de Saturne. 227 

Chap. XX. Des mystères de Cérès Éleusine. 228 

Chap. XXI. Infamies des mystères de Liber. 229 

Chap. XXII. Neptune, Salaciaet YeuiUa. (Psal. 77, 14) 229 

Chap. XXIJI. Delà Terre; erreur de Yarron. 230 

Chap. XXI Y. De Tellus et de ses noms divers. 232 

Chap. XXY. Interprétation de la fable d'Âtys. 234 

Chap. XXYl. Infamie des mystères de la Grande Mère. 23à 

Chap. XXYII. Le corps et rame, unique objet de la théologie dTÎle. 

(iCneid. 8.) 23G 

Chap. XXYIII. Contradiction de la théologie de Yarron. 238 

Chap. XXIX. On doit rapporter au vrai Dieu tout ce que la théologie 

païenne nq>porle au monde. 239 

Chap. XXX. Dieu, seul auteur de tous les biens naturels et sur- 
naturels. 240 
Chap. XXXI. Le mystère de rincamation annoncé dans tous les 

temps. 241 

Chap. XXXII. La religion chrétienne a seule déroilé la perfidie des 

esprits de malice. 242 

Chap. XXXIII. Des livres de Numa. 243 

Chap. XXXLY. Delliydromancie, qui servait aux démons pour tromper 

Numa. 244 



LIVRE VIII. 



Chap. I*'. 

Chap. II. 

Chap. III. 
Chap. IY. 
Chap. Y. 



De la théologie naturelle contre les platoniciens. (Cic 2. 

Sap. 7, 25. Hebr. 1,3.) 246 

Deux écoles philosophiques : école Italique, école 

Ionienne. (Cic. 1 de divinat.) 247 

Socrate et sou école. (Cic. 1 Âcad.) 248 

Platon. 249 

L^opinion des platoniciens sur la divinité supérieure à 

celle des autres philosophes. 25 1 



dby Google 



DES CHA1»1TRES. 435 

Pïgei. 

Chap. VI. Supériorité des platoniciens dans la philosophie natu- 

relle. (Rom. 1, 19.) 203 

Chap. VU. Les platoniciens supérieurs dans la logique aux autres 

philosophes. 254 

Chap. Yill. Excellence des platoniciens dans la morale. 255 

Chap. IX. Les platoniciens ont connu Dieu, mais ils ne Tout pas 

glorifié comme Dieu. 256 

Chap. X. Suite. (Col. 2, S.Rom, i, 19. Act. 17, 28. Rom. 1,21.) 258 

Chap. XI. Comment Platon a-t-il pu tant approcher de la doctrine 

chrétienne? (Gen. 1, 1. Exod. 3, 14. 

Chap. XII. Bons sentiments et erreurs des platoniciens. ( Rom. 1 , 

17.) 

Chap. XIII. Sentiment de Platon sur les dieux. 

Chap. XIV. Trois ^pèces drames raisMinables selon les 
ciens. (Plato, in Epinoniide.) 

Chap. XV. La subtilité corporelle des démons et l'élévation de leur 

séjour ne les rendent pas supérieurs aux hommes. 

Chap. XVI. Opinion d'Apulée sur les mœurs des démons. 

Chap. XVII. L'homme doit-il adorer ces esprits dont il doit fuir les 
vices? (In lib. deDeo Socrat. Matth. 5, 44.) 

Chap. XVIII. Que penser d'une religion qui admet la médiation des 
démons entre les hommes et les dieux? 

Chap. XIX. Les lois, en prohibant la magie, flétrissent l'interces- 
sion des démons. (Virg. ^eid. 4. Ëclog. 8.) 

Chap. XX. Faut-il croire que les dieux préfèrent au commerce des 

hommes celui des démons? 

Chap. XXI. Absurdité de l'opinion qui fait les démons médiateurs 
entre les dieux et les hommes. 

Chap. XXII. Il faut rejeter le culte des démons. 

Chap. XXUT. Sentiment d'Hermès Trismégiste sur les dieux du pa- 
ganisme. (Rom. 1, 21. Psal. 48, 13, 1, 16, 20. Zach. 
13, 2. Isaï 19, 1. Luc. 2, 28, 38. Id. 45. Math. 16, 
16. Id. 8, 29. Ephes. 4, 14.) 

Chap. XXIV. Hermès reconnaît l'erreur de ses pères, et déplore la 
ruine de cette erreur. (Psal. 95, 1 . Id. 1 1 3, 5. 1 Cor. 
8, 4. Psal. 95, 1. Serm. 16, 20.) 

Chap. XXV. Quelle communion doit exister entre les saints anges 
et les hommes? 

Chap. XXVI. Les dieux du paganisme n'étaient que des hommes 
morts. 

Chap- XXVII. Des honneurs que les chrétiens rendent aux martyrs. 

Conclusion. , 282 



258 

260 
261 

262 

264 
265 

267 

268 

268 

270 

271 
272 



274 



276 



280 



280 



LIVRE IX. 



Chap. I*'. Récapitulation du livre précédent; dessein de celui-ci. 285 

Chap. II. 11 importe d'examiner s'il existe de bons démons. 286 

Chap. III. Attribut des démons, suivant Apulée. 286 

Digitized by LjOOQ IC 



436 



TABLE 



Chap. IV. Opinion des péripatéticiens et des stoïciens sur les trou- 

bles de l'âme. (iEneid. 4.) 

Chap. Y. Le christianisme fait servir les passions à la vertu. 

Chap. YI. Passions des démons. 

Chap. YIÎ. Apulée attribue les passions à tons les démons, et non 

aux mauvais seulement. 

Chap. YIII. La définition d'Apulée prouve qu'il ne reconnaît qu'une 
espèce de démons. 

Chap. IX. La médiation des démons est-elle possible? ( Sallust. 

in Catil.) 

Chap. X. L'immortalité des démons éternise leur misère. 

Chap.- XI. Les platoniciens prétendent que les âmes humaines 

deviennent des démons. 

Chap. XII. Trois qualités contraires distinguent la nature des dé- 

mons et celle des hommes. 

Chap. XIII. Si les démons ne participent ni à la béatitude des dieux 
ni aux misères de l'homme, leur médiation est^lle 
possible? 

Chap. XIY. L'homme mortel peut-il jouir de la vraie béatitude ? 

Chap. XY. Jésus -Christ, homme, médiateur entre Dieu et les 

hommes. 

Chap. XYI. Erreur des platoniciens. 

Chap. XYH. Le Christ, seul médiateur possible. (I Tim. 2, 5.) 

Chap. XYIII. Artifice des démons. 

Chap. XIX. Acception sinistre du mot : Démons. 

Chap. XX. Science superbe des démons. (I Cor. 8, 1.) 

Chap. XXI. Comment Dieu a voulu se découvrir aux démons. 
(Marc. 1, 24. Matth. 8, 29. Id. 4, 3.) 

Chap. XXII. Différence entre la science des saints anges et celle des 
démons. 

Chap. XXIII. Les anges peuvent être appelés dieux, mais non pas 
médiateurs entre Dieu et les hommes. (Psal. 49, 1, 
135, 2, 94, 3, 95, 4. Id. 5. Marc. 1, 2, 4. Psal. 81, 
6. 1 Cor. 8, 5.) 



Pagw. 



287 
290 
291 

292 

293 

294 
295 

296 

296 



297 
299 

300 
302 
304 
305 
305 
306 

307 

308 



309 



LIVRE X. 



Chap. I<^. 

Chap. II. 
Chap. III. 
Chap. IV. 
Chap. V. 



Chap. VI. 



Si les anges ou dieux des platoniciens veulent être 

adorés. (iEneid. 1.) 312 

De l'illumination divine selon Plotin (Johan. 1, 6, etc.) 315 
Du vrai culte de Dieu. (Matth. 22, 37. Exod. 22, 20.) 316 
Le sacrifice n'est dû qu'au seul vrai Dieu. 317 

Sacrifice que Dieu demande. (Psal. 15, 2. Psal. 150, 
18 et 19. Psal. 49, 12 et 13. Ib. 14 et 15. Heb. 13, 
16. Oseie 6, 6. Matth. 22, 40.) 318 

Du véritable et parfait sacrifice. (Eccli. 30, 24. Rom 6, 
13. Rom. 12, 1. Jb. 2. Psal. 72, 28. Rom. 12, 3,) 319 

Digitized by LjOOQIC 



DES CHAPITRES. 437 

Pages. 
Chap. VII. Les saints anges veulent que nous adorions le seul 

vrai Dieu. (Psal. 86, 3. Exod. 22, 20.) 321 

Chap. VIII. Miracles de l'Ancien Testament. 321 

CUAP. IX. Incertitudes de Porphyre. 323 

Chap. X. Vains effets de la théurgie. (2 Cor. 11,14. Georg. 4.) 324 

Chap. XI. De la lettre de Porphyre à Anébou. 326 

Chap. XII. Des miracles opérés par le ministère des saints anges. 328 

Chap. XIII. Comment Dieu invisible s'est quelquefois rendu visible. • 

(Exod. 33, 13.) 329 

Chap. XIV. Il faut n'adorer qu'un seul Dieu. (Matth. 6, 28.) 330 

Chap. XV. Ministère des saints anges. 331 

Chap. XVI. Quels anges faut-il croire? (Lucan., lib. 6.) 332 

Chap. XVII. Miracles opérés par l'arche du Testament. 334 

Chap. XVIII. Inconséquence des païens. (Psal. 72, 28.) 335 

Chap. XIX. Le sacrifice visible est le signe du sacrifice intérieur. 336 

Chap. XX. Jésus-Christ est le souverain et vrai sacrifice. 337 

Chap. XXI. Puissance laissée aux démons pour la gloire des saints. 

(iEneid. 7.— JEneid. 3.) 338 

Chap. XXII. Puissance des saints contre les démons. 339 

Chap. XXIII. Des principes purificateurs suivant les platoniciens. 340 
Chap. XXrV. Jésus-Christ est le seul et véritable principe de notre 

purification. (Johan. 2, 14. Id. 6, 21. Johan. 8, 2ô.) 340 
Chap. XXV. Les saints des premiers âges ne sont sauvés que par la 
foi en Jésus-Christ. (Psal. 72, 28. Psal. 72, 20.— 
Ibid, 22. — Ibid, 24. Psal. 85, 3. Psal. 118, 81. 
Matth. 23, 26. Psal. 72, 26.— Ibid, 27.— Ibid, 28. 

Rom. 8, 24.) 342 

Chap. XXVI. Incertitudes de Porphyre. 344 

Chap. XXVU. Impiété de Porphyre. (Eclog. 4.) 347 
Chap. XXVm. Aveuglement de Porphyre, (I Cor. 1, 19. Isaï. 29, 14. 

I Cor. 1, 20.) 347 
Chap. XXIX. L'orgueil des platoniciens repousse l'humilité de l'In- 
carnation. (Johan, 1,1.) 348 
Chap. XXX. Opinions de Platon réfutées par Porphyre. (iEneid. 6.) 351 
€hap. XXXI. L'âme n'est point coéternelle à Dieu. 353 
Chap- XXXI I. Le christianisme est la voie universelle de la déli- 
vrance de l'âme. (Geu. 22, 18. Psal. 66, 2 et 3. 
Johan. 14, 6. Isaï. 2, 2 et 3. Luc. 24, 44, etc.) 354 



riN DE LA TABLE. 



dby Google 



dby Google 



ERBATA. 



Page 5. Tout autour , lisez A l'entour. 

Page 17. Captifs 1, lùex captifs ! 

Page 55. Et les autres dissensions intérieures, ce ne fut, lùex inté- 
rieures. Ce ne fut. 

Page 60. Mais notre siècle recevant la république.' comme... suppri- 
mez le point d'interrogation. 

Page IIB. De la pluralité des dieux et de la divinité de leurs fonctions, 
lisez de la diversité de leurs fonctions. 

Page 1.37. Enfin invoquas-tu Jupiter, lisez invoqueras-tu. 

Page 141 . Dans les temples proètnes où la Hère servitude , lisez où la 
fière servitude. 

Page 172. Celui qui dans l'église flétrie par de charnels ennemis , 
lisez celui qui , dans l'église, flétri, etc. 

Page 190. Ne va pas à se taire des objets, lisez ne va pas jusques à se 
taire... 

Page 198. Jupiter, le mercure des pontifes, lisez le Jupiter, le Mercure. 

Page 210. Souffriront sans doute avec patience, listz sans impatience. 

Page 240. Il gouverne dans sa création , lisez il gouverne donc sa 
création. 

Page 2'(3. Son bouvier passant le la charrue , lisez passant la charrue. 

Page 245. A la place de ces morts , lisez à la place de morts. 

Page 248. Et cependant l'air n'est pas leur créateur, ils sont les créa- 
teurs de l'air, lisez et cependant l'air n*est pas leur créature, ils sont les 
créatures de l'air. 

Page 249. Jugeant que pour soutenir la philosophie , lisez pour per- 
fectionner la philosophie. 

Page 260. Les principaux sont parmi les Grecs , Usez les principaux 
sont , parmi les Grecs. 

Page 266. D'où vient littéralement le mot de passion , lisez le mot 
passion. 

Page 269. Et puis je le demande , lisez et je le demande. 

Page 272. Voilà ce qu'il ont appris, lisez ce qu'ils ont appris. 

Page 277. Le temps où les rois mêmes , lisez le temps où les lois 
mêmes. 



dby Google 



Page 379. Parce leur dépravation , lùez parce que leur dépravation. 
Ibid. Et la malignité de T innocence, mettez ? 

Page 302. A peine apparaît-il aux yeux des sages, lùex à l'œil des 
sages. 

Page 304. Qui ont toujours élevé les objets incorporels et intelligibles 
au dépens des objets corporels , lùez au dessus des objets corporels. 

Page 321. Peut-être faudrait-il remonter trop avant dans les siècles 
passés , lùex trop loin dans les siècles passés. 

Page 322. Juste et mortel châtiment de tnta de crimes , lùex de tant 
de crimes. 

Page 332. Où à ce Dieu seul , lùez ou à ce Dieu seul. 

IM, Les oracles de la vérité : lùez de sa vérité. 



dby Google 



dby Google 



dby Google 



dby Google 



dby Google 



dby Google 



dby Google 



